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Curing Light
1. Product Description
With its broadband spectrum, the VALO curing light is designed to polymerize all light cured products in the wavelength range of 385--515 nm per ISO 10650.

The VALO curing light has a medical grade, international power supply and is suitable for power outlets from 100 to 240 volts. The handpiece is designed to rest in a standard dental unit
bracket or can be custom mounted using the bracket included with the kit.

Product Components:
* 1= VALO curing light with 7 ft / 2.1 m cord
* 1-9-volt, medical grade, international power supply with 6 ft / 1.8 m cord and international plugs
« 1 - VALO Barrier Sleeve sample pack
* 1-VALO light shield
* 1 - Curing light surface mounting bracket with double stick adhesive tape
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The manufacturer accepts no liability for any damage resulting from the improper use of this unit and/or for any purpose other than those covered by these instructions.
For all products described, carefully read and understand all instructions and SDS information prior to use.

2. Indications for Use/Intended Purpose
The source of illumination for curing photo-activated dental restorative materials and adhesives.

3. Warnings and Precautions

Risk Group 2
CAUTION UV emitted from this product. Eye or skin irritation may result from exposure. Use appropriate shielding.

CAUTION Possibly hazardous optical radiation emitted from this product. Do not stare at operating lamp. May be harmful to the eyes.

+ DO NOT look directly into the light output. Patient, clinician, and assistants should always wear amber colored UV eye protection when the VALO light is in use.

« To prevent the risk of electric shock, no modification of this equipment is allowed. Use only the included Ultradent VALO power supply and plug adapters. If these components are
damaged, do not use and call Ultradent Customer Service to order a replacement.

« Portable RF communications equipment may degrade performance if used closer than 30 cm (12 in.)

« Use only authorized accessories, cables, and power supplies to prevent improper operation, increased electromagnetic emissions, or decreased electromagnetic immunity (refer to
Electromagnetic Emissions section)

« To prevent the risk of thermal irritation or injury, avoid back-to-back curing cycles and do not expose oral soft tissues at close proximity for more than 10 seconds in any mode. If
longer curing times are required, use multiple curing cycles with periods of rest between cycles or use a dual-cure product to avoid heating soft tissue

+ Use caution when treating patients who suffer from adverse photobiological reactions or sensitivities, patients who are undergoing chemotherapy treatment, or patients being
treated with photosensitizing medication

+ This unit may be susceptible to strong magnetic or static electric fields, which could disrupt the programming. If you suspect this has occurred, unplug the unit momentarily and then
re-plug it into the outlet.

+ DO NOT wipe down the VALO curing light with caustic or abrasive cleaners, autoclave, or immerse in any kind of ultrasonic bath, disinfectant, cleaning solution, or liquid. Failure to
follow included processing instructions may render device inoperable.

« To help prevent cross contamination and help keep dental composite material from adhering to the surface of the lens and wand body, a barrier sleeve must be used over the VALO
light with each use

« To prevent the risk of cross-contamination, barrier sleeves are single patient use

+ To reduce the risk of corrosion, remove barrier sleeve after use

« To reduce the risk of under-cured resins, do not use curing light if lens is damaged



4. Stepwise Instructions

Preparation
1. Connect the 9-volt power cord to the handpiece cord.
2. Plug the power cord into any electrical outlet (100-240 VAC). The VALO light handpiece will beep twice when powering on, and the timing lights will illuminate indicating the light is
ready for use.
3. Prior to each use, place a new barrier sleeve over the curing light, and minimize wrinkles over the lens for best results.
+ To help prevent cross-contamination and help keep dental composite material from adhering to the surface of the lens and wand body, an Ultradent approved barrier sleeve must be
used over the VALO curing light with each use. Barrier sleeves are intended for single-patient use.

VALO Light Shield:
+ The VALO light shield is oval-shaped, can be rotated for maximum use, and can be used with a transparent barrier sleeve.

Use
1. Each power mode is used for the curing of dental materials with photo initiators. See Quick Mode Guide for recommended curing times.NOTE: The curing light is programmed to
cycle from the Standard Power to the High Power to the Xtra Power mode in sequence. For example, to change from the Standard Power mode to the Xtra Power mode, it is necessary
to cycle into the High-Power mode and then to the Xtra Power mode.
2. The curing light stores the most recently used timing interval and mode, and it will default back to this whenever the modes are changed or if the batteries are removed.

Operation
CURING MODE: Standard Power mode
TIMING INTERVALS: 5,10, 15, and 20 seconds.
« The curing light defaults to this mode when it is INITIALLY powered on. The Mode/Status Light will be green and the four green Timing Lights are illuminated, indicating Standard
Power mode.
« To change timing intervals, quickly press the Time/Mode Button.
« Press the Power Button to cure. To stop curing prior to completion of a timing interval, press the Power Button again.
Note: 20 sec will deliver the most energy of any mode, See Light Intensity section in the Specification Information Table for energy values.
CURING MODE: High Power mode
TIMING INTERVALS: 1,2, 3, and 4 seconds.
« From Standard Power mode, press and hold the Time/Mode Change Button for 2 seconds and release. The Mode/Status Light will be orange, and the four green Timing Lights will
illuminate and flash, indicating High Power mode.
+ To change timing intervals, quickly press the Time/Mode Button.
« Press the Power Button to cure. To stop curing prior to the completion of a timing interval, press the Power Button again.
+ To return to Standard Power mode, press and hold the Time/Mode Change Button for 2 seconds and release, this will cycle to Xtra Power mode. Press and hold again for 2 seconds,
and release. The Mode/Status Light will be green and the four green Timing Lights are illuminated, indicating Standard mode.

CURING MODE: Xtra Power mode
TIMING INTERVAL: 3 seconds only (Note: The Xtra Power mode has a 2 second safety delay at the end of each curing cycle to limit heating during consecutive curing. At the end of the
delay, beeping indicates unit is ready for continued use).
« From Standard Power mode, press the Time/Mode Change Button for 2 seconds, release, press and hold again for 2 seconds, and release. The Mode/Status Light will be orange and
flash, and three of the green Timing Lights will illuminate and flash, indicating Xtra Power mode
« Press the Power Button to cure. To stop curing prior to the completion of a timing interval, press the Power Button again.
« Toreturn to the Standard Power mode, press and hold the Time/Mode Button for 2 seconds and release. The Mode/Status Light will be green and the green Timing Lights are
illuminated, indicating Standard Power mode.
Sleep Mode: The curing light will go into SLEEP mode after 1 hour of inactivity, as indicated by a slow flashing of the mode/status light. Pressing any button will wake up the curing light
and automatically return it to the last setting used
Cleanup
1. Discard used barrier sleeves in standard waste after each patient.
2. See Processing Section.
Mounting Bracket Instructions
1. Bracket should be mounted to a flat, oil-free surface.
2. Clean surface with rubbing alcohol.
3. Peel backing off the bracket's adhesive tape.
4. Position bracket so the curing light lifts upward when removed. Press firmly into place.
Quick Monde Guide
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©EEEO | EEOO ©
o e} o ° o o o » o
Mode/Timing LEDs o o ° ° ) 6] - » *
o ° ° ° o ®= ® # oo
e o0 00 oo oN O 0% Oo% - %
OO0 OB | O
Time Options 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s 35 Only
To Change Time Press and release Time Button quickly to cycle through time options.
To Change Modes Press and hold Time Button for 2 seconds and release. VALO will cycle to next Mode.
Legend Solid LEDs @ ® Blinking LEDs -4 8¢
Quick Curing Guide
i * iance* Total Exposure Time -
Curing Mode Power* (mW) Irradiance* (mW/cm2) (Seconds) Energy**(Joules)
Standard 670 900 5/10/15/20 3.4)/6.7)/10.1)/13 4
H‘gglzz‘"e’ 970 1,300 112/3/4 1.0//19/2.9/3.9)
Xtra 1,570 2,100 3 47
*Nominal output at a distance of 2 mm from the tip of the lens to the top surface of the composite.
**The values in the total energy per cycle (joules) section are rounded up to the nearest tenth
Quick Warning Guide:
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5. Maintenance

General Cleaning of Curing Light

After each use, moisten a gauze or soft cloth with an approved surface disinfectant and wipe the surface and lens. Unauthorized cleaners may cause damage to the curing
light.

ACCEPTABLE CLEANERS:
« 70% Isopropyl alcohol
+ 70% Ethanol

General Cleaning of the Light Shield:
Clean the VALO Cordless ILight sShield using any surface disinfectant. DO NOT autoclave.

User-Performed Maintenance
1. Use a barrier sleeve to prevent dental composite from adhering to the surface of the lens. If necessary use a plastic or stainless steel dental instrument to carefully remove any
adhered composite. Do not use tools that will damage the lens.
2. Light meters differ greatly and are designed for specific light guide tips and lenses. Ultradent recommends routinely checking the output in Standard Power mode. NOTE: the true
numeric output will be skewed due the inaccuracy of common light meters and the custom LED pack in the curing light.

Manufacturer Repair
1. Repairs are only to be performed by authorized service personnel. Ultradent to provide service personnel with documentation to perform repairs.

Warranty

Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) warrants that this product shall, for a period of 5 years from the date of purchase, when operated according to the operating instructions included
with the product, (i) conform in all material respects to the specifications set forth in Ultradent’s documentation accompanying the product; and (ii) be free from defects in material and
workmanship

This limited warranty is nontransferable and applies solely to the original purchaser and does not extend to subsequent owners of the product. This limited warranty does not cover any
other accessory components such as, but not limited to, batteries, chargers, adapters, or adaptive lenses. This limited warranty is void if the product fails or is damaged due to negligence,
abuse, misuse, accident, modification, tampering, alteration, or failure to follow the applicable instructions for use. For purposes of example only, a product that is dropped and damaged
is not covered under this warranty. To qualify under this limited warranty, proof of purchase (e.g., sales receipt or similar documentation) must be submitted to Ultradent along with the
defective product.

A defective product meeting the warranty conditions set forth herein will, at Ultradent’s sole discretion, either be repaired or replaced. In no event shall Ultradent’s liability for the product
exceed the purchase price paid by the purchaser. Under no circumstances shall Ultradent be liable for any indirect, incidental, foreseen, unforeseen, special, or consequential damages
arising out of or in connection with the use of this product.

6. Processing

« This product is intended to be used with a barrier sleeve. See above for maintenance and general cleaning
7. Storage and Disposal
Curing light Storage and Transport:

* Temperature: +10°C to +40°C (+50°F to +104°F)

* Relative Humidity: 10% to 95%

« Ambient Pressure: 500 hPa to 1060 hPa
When disposing of electronic waste, (i.e. devices, chargers, batteries and power supplies), follow local waste and recycling guidelines.

8. Technical Considerations

Accessories

Item

CE Information

VALO Light Shield

Technical information/Data
Effective Composite Curing Wavelength Bands:

EFFECTIVE COMPOSITE CURING WAVELENGTH BANDS
(Utilizable Wavelength Range: 385-515 nm)

SPECTRAL RADIANT POWER (mW/nm)

Xtra
High Power
Standard

WAVELENGTH (nm)
Attribute Information/Specification
Lens Diameter 9.75 mm

Wavelength range

« Utilizable wavelength range: 385 - 515nm
« Peak wavelengths: 395 - 415nm and 440 - 480nm

Light Intensity Table

Nominal Radiant Exitance Optik Comparison Chart

Measurement Instrument

+ Gigahertz spectrum

analyzer
Exitance Total Power
Aperture of Meter 15mm 15mm
Standard Power (+10%) 900 mwW/ 670 mW
g
High Power Plus (+10%) 1300 mw/ 970 mW
a’
Xtra Power (+10%) 2100 mw/ 1570 mwW

ug

Radiant Exitance will vary based on instrument
capability, measurement method and light
placement.

+ Demetron radiometers and MARC spectrum
analyzers should be used as reference only due to
having smaller apertures than VALO curing lights.
* Demetron radiometers should be used as
reference only due to limitations in power and
spectral response.

# Radiant Exitance conforms to IS0 10650 when
measured with a Gigahertz spectrum analyzer.

Input - T00VAC to 240VAC
Ultradent P/N 5930 VALO Power
Supply with international Plugs

VALO Curing Light Ratings: IEC 60601-1 (Safety), IEC Weight: 8 02./226 g (with cord)
60601-1-2 (EMC) Length: 9.26in./23.5 cm
Width: .79in./2 cm
Cord length: 7 ft/2.1m
Power Supply Output - 9VDC at 2A Rating: IEC 60601-1 (Safety)

Cord length - 6 ft/1.8 m

VALO power supply provides isolation from MAINS power




Operating Conditions | Temperature: +10°C to +32°C (+50°F to +90°F) 9. Miscellaneous Information

Relative Humidity: 10% to 95%

Ambient Pressure: 700 hPa to 1060 hPa Guidance and Manufacture’s Declaration for Electromagnetic Emissions

Duty Cycle: The curing light is designed for short-term operation. At maximum ambient temperature (32°C) 1 minute ON back-to-back The VALO light is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.
cycling, 30 minutes OFF (cooling-off period). WARNING: Use only authorized accessories, cables, and power supplies to prevent improper operation, increased electromagnetic emissions or decreased electromagnetic
immunity.
Emissions Test Compliance Electromagnetic environment - guidance
Trouble Shooting - - -
RF emissions Group 1 The VALO light uses a Globtek medical grade 9VDC adaptor, operates with brown-out
CISPR 11 protection, and provides limited EMI, RF, and surge suppression.
If the solutions suggested below do not rectify the problem, please call Ultradent at 800.552.5512. Outside the United States, call your Ultradent distributor or dental dealer. T - CassB
- - CIST’”R”ﬁmn ass The VALO light uses electrical and electromagnetic energy only for their internal
Problem Possible Solutions functions. However, any RF emissions are very low and are not likely to cause
Light will not turn on 1. Press the Time/Mode Change Button or Power Button to wake from Power Save Mode. Harmonic emissions Class A interference in nearby electronic equipment.
2. Check that both cords are firmly connected together and to the electrical outlet. IEC61000-3-2 The VALO it i sutable & | establishments. including i establich
3. Confirm power to the wall outlet. - - e ight is suitable for use in all establishments, including domestic establish-
° Voltage fluctuations/flicker emissions IEC 61000-3-3 COMPLIES ments and those directly connected to the public low-voltage power supply network
Light does not stay on for desired time 1. Check Mode and Timing lights for correct time input. that supplies buildings for domestic use.
2. Confirm all cord connections are fully seated.
3. Unplug and re-plug power cord into the electrical receptacle.
— - - - Guidance and Manufacture’s Declaration for Electromagnetic Immunity
Light is not curing resins properly 1. Check lens for residual cured resins/composites.
2. Using proper amber UV eye protection, verify the LED lights are working. The VALO light is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.
26;2??0%?6' level with light meter. If using a light meter, Ultradent recommends checking the VALO light in Standard TVMMUNITY test TEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment guidance
NOTE: The true numeric output will be skewed due to the inaccuracy of common light meters and the custom LED pack the Electrostatic discharge (ESD) | +8KV contact +8kV contact Physical environment should be restricted to the following:
VALO light uses. Light meters differ greatly and are designed for specific light guide tips and lenses. +15kVair +15kV air 1.1P Code: 1P20
4. Check expiration date on curing resin. IEC61000-4-2 2.Do not immerse in liquid.
5. Ensure proper technique is being followed (adhesive/composite) by manufacturer recommendations. 3. Do not use around flammable gas. Unit is Non-APG and Non-AP.
Cannot change mode or time intervals Hold both Time/Mode and Power buttons down until a series of beeps indicates the curing light is unlocked. 4. Storage humidiy range: m_% K ?5% o
5.Storage temperatures range: 10° C-40° C

Electrical fast transient/
burst
IEC61000-4-4

+2 kv for power supply lines
+1kVfor input/output lines

+2 kv for power supply lines
Note 1: VALO has no I/0 ports

Surge
IEC 61000-4-5

+1kVlinetoline
+2kVline to earth

+1kVline toline
+2kVline to earth

Mains power quality should be that of a typical residential, commercial, or
hospital, or military environment

Voltage, dips, shorts,
interruptions and variations
on the power supply

input lines

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% dip in U for 0.5 cycle)

40% U
(60% dip in U for 5 cycles)

70% U
(30% dip in U for 25 cycles)

<5% U
(>95% dip in U for 5'5)

<5% U
(>95% dip in U for 0.5 cycle)

40% U
(60% dip in U for 5 cycles)

70% U
(30% dip in U for 25 cycles)

<5% U
(>95% dip in U for 5'5)
Note 2: Self recovers

Mains power quality should be that of a typical residential, commercial,
hospital, or military environment.

The Globtek 9VDC medical grade adaptor that is supplied with the VALO light
operates from mains ranging from 100VAC - 240VAC and is capable of limited
brown out, EMI, and surge protection.

If the VALO light user requires continued operations without mains
interruption, or the mains in any particular region of a country are considered
bad due to continuous brown-out, black-out, or excessively noisy power
conditions, it is recommended that the VALO light be powered from an
uninterruptible power supply or the customer purchase a VALO™ Cordless
curing light unit

Power frequency
(50/60 Hz) magnetic field

IEC61000-4-8

30 A/m

30 A/m

Power frequency magnetic fields should be at levels characteristic of a typical
location in a typical, residential, home health care, commercial, hospital, or
military environment.

NOTE: U is the a.c. mains voltage prior to application of the test level

Note 1: The VALO light is not equipped with any ports or any accessible 1/0 lines.
Note 2: If there is a drop of 95% in Mains voltage the VALO light will not operate. It has no internal energy storage mechanism. The VALO light will turn off. When power levels are
restored, VALO will restart and return to the same state before power loss. The VALO light will self-recover.




Guidance and Manufacture’s Declaration for Electromagnetic Immunity for non-life support systems

Guidance and Manufacture’s Declaration for recommended separation distances between portable and mobile RF communications equipment and the VALO curing light

The VALO light is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.

The VALO light is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled. The user of the VALO light can help prevent electromagnetic
interference by maintaining a minimum distance between portable and mobile RF communications equipment (transmitters) and the VALO light as recommended below, accord-

IMMUNITY test IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment guidance
Conduction RF 3Vvrms 3Vvrms Portable and mobile RF communications equipment should be used no
closer to any part of the VALO light, including cables, than the recommended
IEC61000-4-6 150 kHz to 80 MHz 150 kHz to 80 MHz separation distance calculated from the equation applicable to the frequency
Radiated RF 3V/m 3V/m of the transmitter.
Recommended separation distance
IEC61000-4-3 80 MHz to 2.5 GHz 80 MHz to 2.5 GHz

d=[%]\/ﬁ

3,5
a=[=]vr
Ey 80 MHzto 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHzto 2.5 GHz

P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) accord-
ing to the transmitter manufacturer and d is the recommended separation
distance in meters (m).

Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an electro-
magnetic site surveya, should be less than the compliance level in each
frequency rangeb.

Interference may occur in the vicinity of equipment marked with the following

symbol: (((i)))

ing to the maximum output power of the communications equipment.

Separation distance according to frequency of transmitter
Rated maximum (meters)
output power 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
of transmitter 8 . 7
(P in Watts) d= [_] VP d= [_] VP d= [_] VP
A Ey Ey
0.01 0.12 meters 0.035 meters 0.07 meters
0.1 037 meters 0.11 meters 0.22 meters
1 1.7 meters 035 meters 0.7 meters
10 3.7 meters 1.11 meters 2.22 meters
100 11.7 meters 3.5 meters 7.0 meters

The VALO light has been tested according to IEC 60601-1-2:2014 and passed under radiated field strengths of 10 V/m between 80-MHz to 2.5 GHz. The value of 3Vrms cor-

responds to V1 and the value 10 V/m corresponds to E1 in the formulas above.

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can be estimated using the equation applicable to the
frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.

NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.
NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people

a Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and FM radio broadcast and
TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed RF transmitters, an electromagnetic site survey should be
considered. If the measured field strength in the location in which the VALO light is used exceeds the applicable RF compliance level above, the VALO light should be observed to
verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures may be necessary, such as re-orienting or relocating the VALO light.

b Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 3 V/m.




R YETRARENT VALO™ DE
POLYMERISATIONSLEUCHTE

1. Produktbeschreibung

Mit seinem breitbandigen Spektrum ist das VALO Hartungslicht so konzipiert, dass es alle lichtgeharteten Produkte im Wellenlangenbereich von 385-515 nm gema® ISO 10650
polymerisiert.

Die VALO Hartungslicht verfiigt tiber eine medizinische, internationale Stromversorgung und ist fiir Steckdosen von 100 bis 240 Volt geeignet. Das Handstiick ist so konzipiert, dass sie in
einer Standardhalterung fiir zahnarztliche Einheiten ruht, oder kann mithilfe der im Lieferumfang enthaltenen Kit individuell montiert werden

Produktkomponenten:
* 1 - VALO Hértungslicht mit 2,1 m Kabel
* 1-9Volt, medizinische Qualitét, internationale Stromversorgung mit 1,8 m Kabel und internationalen Steckern
* 1-VALO Barrierehiille Musterpackung
* 1-VALO-Lichtschutz
+ 1 - Halter fiir die Oberflachenmontage des Lichthértegeréts mit Doppelklebeband

Ubersicht iiber die Bedienelemente:

Foto Legende
<F——  Netztaste —D@

[ J

<}— Zeitintervall-Leuchten —— [>@

[ ]

<——Modus-/Status-Lampe — >0 o
<}—Taste Zeit/Modus éndern—bg

The manufacturer accepts no liability for any damage resulting from the improper use of this unit and/or for any purpose other than those covered by these instructions.
Alle Anleitungen und SDB-Informationen fiir alle beschriebenen Produkte vor Verwendung dieser Produkte sorgfaltig lesen und verstehen.

2. Gebrauchshinweise / Verwendungszweck

Die Beleuchtungsquelle fiir die Aushartung von fotoaktivierten Zahnrestaurationsmaterialien und Klebstoffen.

Rnah

3. Warnhinweise und Vorsich

Risikogruppe 2

VORSICHT! Dieses Produkt emittiert UV-Strahlung. Kontakt kann zu Augen- oder Hautreizungen fiihren. Geeignete Abschirmung verwenden

VORSICHT! Maglicherweise wird von diesem Produkt gefahrliche optische Strahlung emittiert. Blicken Sie nicht auf die Lichtquelle wahrend sie in Betrieb ist . Dies kann schadlich fiir

die Augen sein.

+ Schauen Sie NICHT direkt in die Lichtquelle. Patienten, Kliniker und Assistenten sollten immer bernsteinfarbenen UV-Augenschutz tragen, wenn VALO-Licht verwendet wird.
+ Um die Gefahr eines Stromschlags zu vermeiden, sind keine Anderungen an diesem Gerat zuldssig. Verwenden Sie nur die mitgelieferten Ultradent VALO Netzteile und
Kabelsteckeradapter. Wenn diese Komponenten beschédigt sind, verwenden Sie es nicht und wenden Sie sich an den Ultradent-Kundendienst, um einen Ersatz zu bestellen.
+ Tragbare HF-Kommunikationsgeréte konnen die Leistung beeintrachtigen, wenn sie naher als 30 cm (12 Zoll) verwendet werden
+ Verwenden Sie nur autorisiertes Zubehdr, Kabel und Netzteile, um unsachgemaRen Betrieb, erhohte elektromagnetische Emissionen oder verringerte elektromagnetische
Storfestigkeit zu verhindern (siehe Abschnitt , Elektromagnetische Emissionen”).
+ Um das Risiko von thermischen Irritationen oder Verletzungen zu vermeiden, vermeiden Sie aufeinanderfolgende Hartungszyklen und setzen Sie orales Weichgewebe nicht langer als
10 Sekunden in irgendeinem Modus in unmittelbarer Nahe aus. Wenn ldngere Aushartezeiten erforderlich sind, verwenden Sie mehrere Aushartezyklen mit Pausen zwischen den Zyklen
oder verwenden Sie ein Dual-Cure-Produkt, um ein Erhitzen von Weichgewebe zu vermeiden.
« Seien Sie vorsichtig bei der Behandlung von Patienten, die an unerwiinschten photobiologischen Reaktionen oder Empfindlichkeiten leiden, Patienten, die sich einer
Chemotherapiebehandlung unterziehen, oder Patienten, die mit photosensibil 1den Medil behandelt werden
+ Dieses Gerat kann anfallig fir starke magnetische oder statische elektrische Felder sein, die die Programmierung storen konnten. Wenn Sie vermuten, dass dies der Fall ist, ziehen
Sie das Gerdt kurz aus der Steckdose und stecken Sie es dann wieder in die Steckdose ein.
+ Wischen Sie das VALO Hartungslicht NICHT mit atzenden oder scheuernden Reinigungsmitteln ab, autoklavieren Sie es nicht und tauchen Sie es nicht in ein Ultraschallbad,
Desinfektionsmittel, einer Reinigungslosung oder in eine Fliissigkeit. Die Nichtbeachtung der bei erarbeitur 1gen kann dazu fiihren, dass das Gerat
funktionsunfahig wird.
+ Um Kreuzkontaminationen zu vermeiden und zu verhindern, dass dentales Kompositmaterial an der Oberfléche der Linse und des Stabkdrpers haftet, muss bei jeder Verwendung
eine Barrierehiilse Giber dem VALO-Licht verwendet werden.
» Um das Risiko einer Kreuzkontamination zu vermeiden, diirfen die Barrierehiilsen nur fiir einen Patienten verwendet werden,
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+ Um das Korrosionsrisiko zu verringern, entfernen Sie die Barrierehiilse nach dem Gebrauch
+ Um das Risiko von unterhartenden Harzen zu verringern, verwenden Sie kein Hartungslicht, wenn die Linse beschddigt ist
4. Schrittweise Anleitung

Vorbereitung
1. SchlieBen Sie das 9-Volt-Netzkabel an das Handstiick-Kabel an.
2. Stecken Sie das Netzkabel in eine beliebige Steckdose (100-240 VAC). Das VALO-Lichthandstiick ertont beim Einschalten zweimal ein Piepton und die Timing-Leuchten leuchten auf u.
zeigt damit, dass das Licht betriebsbereit ist.
3. Legen Sie vor jedem Gebrauch eine neue Barrierehiilse tiber das Aushartelicht und minimieren Sie Knitterfalten tber der Linse, um beste Ergebnisse zu erzielen.
« Um Kreuzkontaminationen zu vermeiden und zu verhindern, dass dentales Kompositmaterial an der Oberflache der Linse und des Stabkérpers haftet, muss bei jeder Verwendung eine
von Ultradent zugelassene Barrierehiilse tiber dem VALO Hartungslicht verwendet werden. Barrierehiilsen sind fiir den Einzelpatientengebrauch vorgesehen.
Einbau der hygienischen Barriere-Schutzhiillen:
VALO Lichtschutzschirm:
« Der VALO Lichtschutzschirm hat eine ovale Form, ist zur optimalen Verwendung drehbar und kann mit einer transparenten Barriere-Schutzhiille verwendet werden.

Benutzen Sie
1. Jeder Lichtenergie-Modus wird zum Aushérten von Dentalwerkstoffen mit Photoinitiatoren verwendet. Die empfohlenen Aushartezeiten finden Sie in der Modus-Kurzanleitung.
HINWEIS: Die Polymerisationsleuchte ist so programmiert, dass es der Reihe nach von der Standardleistung tiber die Hochleistung in den Modus Maximal-Lichtstarke wechselt. Um
beispielsweise vom Modus Standard-Lichtstarke-Modus in den Modus Maximal-Lichtstérke zu wechseln, ist es notwendig, dass Sie zuerst in den Modus Hohe Lichtstérke und dann in
den Modus Maximal-Lichtstdrke wechseln.
2. Die Polymerisationsleuchte speichert das zuletzt verwendete Zeitintervall und den zuletzt verwendeten Modus und wird einen Riicksprung auf diese Werte durchfiihren, wenn diese
Modi geandert werden oder wenn die Batterien entfernt werden.

Bedienung
HARTUNGSMODUS: Modus Standard-Lichtstérke
ZEITINTERVALLE: 5,10, 15, und 20 Sekunden.
« Die Polymerisationsleuchte springt in diesen voreingestellten Modus, wenn es ERSTMALS eingeschaltet ist. Die Modus-/Status-Lampe leuchtet griin und die vier griinen Timing-
Lampen sind beleuchtet, was den Modus Standard-Lichtstarke anzeigt.
« Zum Andern der Zeitintervalle schnell die Zeit-/Modus-Taste driicken.
+ Zum Starten des Aushartungsvorgangs auf die Netztaste dricken. Zum Beenden des Aushartungsvorgangs vor Ablauf des Zeitintervalls die Netztaste erneut driicken.
Hinweis: 20 Sekunden liefern die meiste Energie aller Modi, siehe Abschnitt Light Intensity in der Spezifikation-Informartionstabelle fiir Energiewerte.

HARTUNGSMODUS: Modus Hohe Lichtstarke
ZEITINTERVALLE: 1,2, 3, und 4 Sekunden.
+ Im Modus Standard-Lichtstérke die Taste Zeit/Modus dndern 2 Sekunden lang drticken und dann loslassen. Die Modus-/Status-Lampe leuchtet orange und die vier griinen Timing-
Lampen leuchten auf und blinken, was den Modus Hohe Lichtstérke anzeigt.
+ Zum Andern der Zeitintervalle schnell die Zeit-/Modus-Taste driicken.
* Zum Starten des Aushértungsvorgangs auf die Netztaste driicken. Driicken Sie nochmals auf die Netztaste, um die Aushartung vor Ablauf des Zeitintervalls zu beenden.
« Taste Zeit/Modus dndern 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen, um zum Modus Standard-Lichtstérke zuriickzukehren. Dies wechselt in den Modus Maximal-Lichtstérke.
Taste erneut 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen. Die Modus-/Status-Lampe leuchtet griin und die vier griinen Timing-Lampen sind beleuchtet, was den Modus Standard-
Lichtstarke anzeigt.
HARTUNGSMODUS: Modus Maximal-Lichtstérke
ZEITINTERVALL: Nur 3 Sekunden (Hinweis: Der Modus Maximal-Lichtstarke bietet am Ende jedes Aushartungszyklus eine Sicherheitsverzégerung von 2 Sekunden, um bei
aufeinanderfolgenden Aushértevorgangen ein Erhitzen zu begrenzen. Am Ende der Verzégerung signalisiert ein Signalton, dass das Gerat fiir den weiteren Gebrauch bereit ist).
+ Im Modus Standard-Lichtstérke die Taste Zeit/Modus dndern 2 Sekunden lang drticken, loslassen, dann nochmals 2 Sekunden lang drticken und loslassen. Die Modus-/Status-Lampe
leuchtet orange und blinkt, und drei der griinen Timing-Lampen leuchten auf und blinken, was den Modus Maximal-Lichtstarke anzeigt.
+ Zum Starten des Aushértungsvorgangs auf die Netztaste driicken. Driicken Sie nochmals auf die Netztaste, um die Aushartung vor Ablauf des Zeitintervalls zu beenden.
+ Die Zeit-/Modus-Taste 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen, um zum Modus Standard-Lichtstarke zurtickzukehren. Die Modus-/Status-Lampe leuchtet griin und die griinen
Timing-Lampen leuchten, was den Modus Standard-Lichtstérke anzeigt.
Energiesparmodus: Die Polymerisationsleuchte wechselt nach 1 Stunde Inaktivitat in den ENERGIESPARMODUS, was durch ein langsames Blinken der Modus-/Status-Lampe angezeigt
wird. Durch Driicken einer beliebigen Taste wird die Polymerisationsleuchte reaktiviert und automatisch auf die zuletzt verwendete Einstellung zurtickgesetzt.
Sauberung
1. Gebrauchte Barriere-Schutzhiillen nach jedem Patienten als Restmiill entsorgen.
2. Siehe Abschnitt Verarbeitung.
Anleitung fiir die Montagehalterung
1. Die Halterung sollte auf einer flachen, dlfreien Oberflédche montiert werden.
2. Oberflache mit Reinigungsalkohol reinigen
3. Klebeband an der Riickseite der Halterung abziehen.
4. Halterung so positionieren, dass beim Entfernen die Polymerisationsleuchte nach oben abgehoben wird. Die Halterung an ihrem Platz fest andriicken.



Modus-Kurzanleitung
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Uhrzeit-Optionen 5s 10s 15s 20s 1s 2s 3s 4s Nur3s

Die Uhrzeit dndern Uhrzeit-Taste driicken und loslassen, um die Zeit-Optionen schnell zu durchlaufen.

Das Andern von Modi Uhrzeit-Taste 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen. Das VALO wechselt zum nachsten Modus.

Legende FesteLEDs ® ® Blinkende LEDs ¢ 4

Kurzanleitung zur Aushdrtung:

Ham:jr:j%smo- Power* (i) e €z e Energie** (Joule)

Standard 670 900 5/10/15/20 34/6.7)10.1)/13.4)

High-Power 970 1,300 1/2/3/4 1.0/19/29/39)
Yora 1,570 2,100 3 47)

*Nennleistung in einem Abstand von 2 mm von der Linsenspitze zur Oberseite des Verbundmaterials.
**Die Werte im Abschnitt Gesamtenergie pro Zyklus (Joule) sind auf das nachste Zehntel aufgerundet.

Kurzanleitung zu Warnhinweisen:

Warnhinweise

dienst anrufen

Wegen Reparatur den Kunden-

Wegen Reparatur den
Kundendienst anrufen

+Kein Signalton
+Blinken, 2 Sekunden lang
+Gestattet den Betrieb

+3 Signaltdne werden
standig wiederholt
+Verhindert den Betrieb

*
#000

o

0000

5. Instandhaltung
Allgemeine Reinigung des aushértenden Lichts

Befeuchten Sie nach jedem Gebrauch eine Mull oder ein weiches Tuch mit einem zug
z2ugelassene Reinigungsmittel konnen das Hartungslicht beschadigen.

ZULASSIGE REINIGUNGSMITTEL:
. 70 % Isopropylalkohol
12

Oberflachendk

| und wischen Sie die Oberflache und die Linse ab. Nicht

* 70 % Ethanol
Allgemeine Reinigung des Lichtschutzes:
Reinigen Sie den VALO Kabellos-Lichtschutz mit einem beliebigen Oberfldchendesinfektionsmittel. NICHT autoklavieren.
Vom Benutzer durchgefiihrte Wartung
1) Verwenden Sie eine Barrierehiilse, um zu verhindern, dass Dentalkomposit an der Oberflache der Linse haftet. Verwenden Sie bei Bedarf ein Dental-Instrument aus Kunststoff oder
Edelstahl, um angeklebte Verbundstoffe vorsichtig zu entfernen. Verwenden Sie keine Tools, die die Linse beschadigen konnen.
2) Lichtmessgeréte unterscheiden sich stark und sind fiir bestimmte Lichtleiterspitzen und -linsen konzipiert. Ultradent empfiehlt, die Leistung routinemaRig im Standard-Power-Modus zu
{iberpriifen. HINWEIS: Die tatsachliche numerische Leistung wird aufgrund der Ur @iblichen Lich ate und des speziellen LED-Pakets im Lichthartegerat verzerrt sein.
Reparatur durch Hersteller
1) Reparaturen diirfen nur von autorisiertem Servicepersonal durchgefiihrt werden. Ultradent stellt dem Servicepersonal Unterlagen zur Durchfiihrung von Reparaturen zur Verfiigung.
Garantie
Ultradent Products, Inc. ("Ultradent") garantiert, dass dieses Produkt fiir einen Zeitraum von 5 Jahren ab dem Kaufdatum, wenn es gemaR der dem Produkt beiliegenden
Bedienungsanleitung betrieben wird, (i) in allen wesentlichen Punkten den Spezifikationen entspricht, die in den dem Produkt beigefiigten Unterlagen von Ultradent festgelegt sind; und
(ii) frei von Material- und Verarbeitungsfehlern ist.
Diese beschrénkte Garantie ist nicht tibertragbar und gilt nur fiir den urspriinglichen Kaufer und erstreckt sich nicht auf nachfolgende Eigenttimer des Produkts. Diese beschrankte
Garantie gilt nicht fiir andere Zubehdrkomponenten wie - aber nicht beschrénkt auf - Batterien, Ladegeréte oder adaptive Linsen. Diese beschrénkte Garantie erlischt, wenn das Produkt
aufgrund von Fahrlassigkeit, Missbrauch, Missbrauch, Unfall, Anderung, Manipulation, Anderung oder Nichtbeachtung der geltenden Gebrauchsanweisungen ausfallt oder beschadigt
wird. Z. B.: ein Produkt, das fallen gelassen und beschadigt wurde, wird nicht von dieser Garantie abgedeckt. Um diese beschrénkte Garantie in Anspruch nehmen zu kénnen, muss
Ultradent zusammen mit dem defekten Produkt ein Kaufbeleg (z. B. Kaufbeleg oder hnliche Unterlagen) vorgelegt werden.
Ein defektes Produkt, das die hierin festgelegten Garantiebedingungen erfiillt, wird nur nach dem Ermessen von Ultradent entweder repariert oder ersetzt. In keinem Fall tibersteigt
die Haftung von Ultradent fiir das Produkt den vom Kaufer gezahlten Kaufpreis. Unter keinen Umstanden haftet Ultradent fir indirekte, zuféllige, vorhersehbare, unvorhergesehene,
besondere oder Folgeschaden, die sich aus oder im Zusammenhang mit der Verwendung dieses Produkts ergeben.
6. Verarbeitung

Dieses Produkt ist fiir die Verwendung mit einer Schutzhiille vorgesehen. Zur Wartung und allgemeine Reinigung siehe oben.
7. Lagerung und Entsorgung

Lagerung und Transport Lichthartegerat:
« Temperatur: +10 °Cbis +40 °C (+50 °F bis +104 °F)
* Relative Luftfeuchtigkeit: 10 % bis 95 %
+ Umgebungsdruck: 500 hPa bis 1060 hPa
Bei der Entsorgung von Elektronikschrott (z. B. Gerdte, Ladegerate, Batterien und Netzteile) sind die értlichen Abfall- und Recyclingrichtlinien zu befolgen.



8. Technische Gesichtspunkte

Zubehor

Merkmale Informationen / Spezifikationen

Item CE Information.

VALO Lichtschutzschirm

Technische Informationen / Daten

Effektive Wellenldngenbander bei Composite-Aushartung:

EFFEKTIVE VERBUNDHARTUNGSWELLENLANGENBANDER
(nutzbarer Wellenldngenbereich: 385-515 nm)
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Linse Durchmesser 9,75 mm
Wellen-langen- « Nutzbarer Wellenldngenbereich: 385 - 515 nm
bereich « Spitzen-Wellenléngen: 395 - 415 nm und 440 - 480 nm
Tabelle Lichtstérke Vergleichstabelle Nennwert spezifische Ausstrahlung Die spezifische Ausstrahlung variiert je
Vess i T CiaherzSnok nach Leistungsfahigkeit des Instruments,
ess-instrument \‘ga ertz-Spektrums- Messverfahren und Platzierung der Lichtquelle.
analysator 1 Strahlungsmessgerate von Demetron und
A h 3 MARC-Spektrumsanalysatoren sollten nur dann
| us-strah- | esamt- als Referenz verwendet werden, wenn die
ung eistung vorhandenen Offnungen kleiner sind als die
- Offnungen der VALO Lichthartegerdte.
Messgerate-6ffnung 15mm 15 mm + erite von Demetron sollten
Standard-Lichtstarke (+10 %) 900 mW/ 670 mW nur dann als Referenz verwendet werden,
m wenn Einschrénkungen der Leistung und
- Spektr: hkeit vorliegen.
Hohe-Lichtstdrke Plus (£10 %) BQO mw/ 970 mw } Die spezifische Ausstrahlung entspricht der
m’ 150 10650, wenn sie mit einem Gigahertz-
Maximal-Lichtstarke (+10 %) 2100 mw/ 1570 mW. Spektr gemessen wurde.
a?

VALO Ausharte-licht Bewertungen: IEC 60601-1 (Sicherheit), Gewicht: 226 Gramm (8 Unzen) (mit Kordel)
IEC60601-1-2 (EMV) Lange: 23,5 cm (9,26 Zoll)

Breite: 2 cm (0,79 Zoll)

Kabellange: 2,1 m (7 FuR)

Netzteil Ausgang - 9 VDC bei 2 A Bewertung: IEC 60601-1 (Sicherheit)
Eingang - 100 VAC bis 240 VAC Kabellange - 1,8 Meter (6 FuR)
Ultradent Art.-Nr. 5930 VALO Netzteil mit Das VALO-Netzteil bietet Entkopplung von der Stromnetzversorgung
Universalsteckern
Betriebsbe- Temperatur: +10 °C bis +32 °C (+50 °F bis +90 °F)
dingungen Relative Luftfeuchtigkeit: 10 % bis 95 %
Umgebungsdruck: 700 hPa bis 1060 hPa
Arbeits-zyklus: Das Lichthértegerat ist fir den kurzzeitigen Betrieb ausgelegt. Bei maximaler Umgebungstemperatur (32 °C) 1 Minute EIN,

aufeinanderfolgende Zyklen, 30 Minuten AUS (Abkiihlungsperiode).

Problembehandlung

Wenn die unten vorgeschlagenen Losungen das Problem nicht berichtigen, rufen Sie bitte Ultradent unter 800.552.5512 an. AuBerhalb der USA rufen Sie Thren Ultradent Handler
oder Ihren Handler fur zahnmedizinische Produkte an.

Problem Magliche Losungen
Das Licht wird nicht eingeschaltet 1. Press the Time/Mode Change Button or Power Button to wake from Power Save Mode.
2. Check that both cords are firmly connected together and to the electrical outlet.
3. Confirm power to the wall outlet.
Das Licht bleibt nicht fir die gewiinschte Zeit an 1. Check Mode and Timing lights for correct time input.
2. Confirm all cord connections are fully seated.
3. Unplug and re-plug power cord into the electrical receptacle.

Keine ordnungsgemaRe Licht-Aushartung des
Kunstharzes

1. Uberpriifen, ob sich auf der Linse ausgehértete Kunstharz- / Composite-Reste befinden.

2. Unter Verwendung des richtigen bernsteinfarbenen UV-Augenschutzes tiberpriifen, ob die LED-Lampen funktionieren.

3. Ladezustand mit einem Beleuchtungsmesser tiberprifen. Bei Verwendung eines Beleuchtungsmessers empfiehlt

Ultradent, dass VALO im Modus Standard-Lichtstarke zu tiberprifen.
HINWEIS: Die tatsachliche numerische Ausgabe wird aufgrund der Ungenauigkeit der tiblichen Beleuchtungsmesser
und des von VALO verwendeten benutzerdefinierten LED-Packung verzerrt. Beleuchtungsmesser unterscheiden sich
stark und sind auf bestimmte lichtfiihrende Spitzen und Linsen ausgelegt

4. Das Verfallsdatum des lichthartenden Kunstharzes tiberprfen.

5. Sorgen Sie dafiir, dass das richtige Verfahren gema® den Empfehlungen des Herstellers befolgt wird (Kleber / Komposit).




Modus oder Zeitintervalle konnen nicht gedndert | Die Tasten Zeit/Modus und Netztaste gleichzeitig solange driicken und festhalten, bis eine Serie von Signaltonen anzeigt,
werden dass das Aushartelicht entsperrt ist.

Anleitung und t kldrung fiir ische Emissi

Netzfrequenz 30A/m 30A/m Magnetfelder mit Netzfrequenz sollten sich auf einem Niveau befinden, das
(50/60 Hz) Magnetfeld fiir einen typischen Standort fiir das Gesundheitswesen in einer typischen

héuslichen Wohngegend, gewerblichen Gegend, Krankenhaus- oder
IEC61000-4-8 Militirumgebung charakteristisch ist.

Das VALO ist fiir den Einsatz in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung vorgesehen. Der Kunde oder Benutzer sollten dafiir sorgen, dass es in einer solchen
Umgebung verwendet wird.

WARNUNG: Nur zugelassenes Zubehdr, Kabel und Netzteile verwenden, um einer unsachgemaRen Bedienung, erhohten elektromagnetischen Emissionen oder einer verminderten
elektromagnetischen Storfestigkeit vorzubeugen.

Emissionspriifung Einhaltung Elektromagnetische Umgebung - Orientierungshilfe

HINWEIS: U ist die Wechselspannung der Netzspannung vor Anlegen des Priifpegels

Hinweis 1: Das VALO ist nicht mit Ports oder zugénglichen E/A-Leitungen ausgestattet.

Hinweis 2: Wenn die Netzspannung um 95% einbricht, kann das VALO nicht betrieben werden. Es hat keine interne Einrichtung zur Energiespeicherung. Das VALO wird sich
abschalten. Wenn der Netzspannungspegel wiederhergestellt ist, wird das VALO neu gestartet und in denselben Zustand zuriickkehren, der vor dem Stromausfall vorlag. Das
Wiederherstellen des VALO erfolgt automatisch.

HF-Emissionen Gruppe 1 VALO verwendet einen 9-V-Gleichstromadapter von Globtek fiir medizinische
CISPR 11 Anwendungen, wird mit Unterspannungsschutz betrieben und bietet begrenzten

EMI-, HF- und Uberspannungsschutz.

HF-Emission Klasse B
CISPR T VALO verwendet elektrische und elektromagnetische Energie nur fiir die internen
Harmonische Emissionen Klasse A Funktionen. Daher sind HF-Emissionen sehr gering und fiihren wahrscheinlich nicht

1EC 61000-3-2 zu Stérungen in nahe gelegenen elektronischen Geraten.

Emissionen durch Spannungsschwankungen / Flimmern | ERFULLT Das VALO ist fiir den Einsatz in allen Einrichtungen geeignet, einschlieBlich

nach IEC 61000-3-3 nicht-gewerblichen Einrichtungen und jene, die direkt an das offentliche
Niederspannungsnetz zur Versorgung von Gebauden fiir den hauslichen Gebrauch
angeschlossen sind.

Orientierungshilfe und t klarung fiir ische Storfestigkeit fur nicht-lebenserhaltende Systeme

Das VALO ist fiir den Einsatz in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung vorgesehen. Der Kunde oder Benutzer sollten dafiir sorgen, dass es in einer solchen
Umgebung verwendet wird.

Anleitung und t klarung fir elek ische Storfestigkeit

Das VALO ist fiir den Einsatz in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung vorgesehen. Der Kunde oder Benutzer sollte dafiir sorgen, dass es in einer solchen
Umgebung verwendet wird.

Storfestigkeitspriifung IEC606071 Prifpegel Konformitatsstufe Orientierungshilfe fiir die elektromagnetische Umgebung
Elektrostatische Entladung +8 KV Kontakt +8 KV Kontakt Die physische Umgebung sollte auf Folgendes beschrankt sein:
(ESD) +15 KV Luft +15 KV Luft 1.1P-Code: IP20
2. Nicht in Fliissigkeit eintauchen.
1EC 61000-4-2 3. Nichtin der Nahe von entflammbarem Gas verwenden. Einheit ist nicht-
APG und nicht-AP.
4. Luftfeuchtigkeitsbereich bei Lagerung: 10 % - 95 %
5. Temperaturbereich bei Lagerung: 10 °C- 40 °C
Schnelle voriibergehende /| +2 kV fir Stromversor- +2 KV fiir Stromversorgungs- Die Netzstromqualitat sollte der eines typischen Wohn-, Geschafts-,
gehaufte SpannungsstoBe qungs-leitungen leitungen Krankenhaus- oder Militarumfelds entsprechen
IEC 61000-4-4 +1 KV fiir Eingangs-/Aus- Hinweis 1: Das VALO hat keine
gangsleitungen 1/0-Ports
Uberspannung +1KV Leitung gegen Leitung | +1 KV Leitung gegen Leitung
IEC 61000-4-5 +2 KV Leitung gegen Erde +2 KV Leitung gegen Erde
Einbriiche, Kurzschlisse, <5%U <5%U Die Netzstromqualitat sollte der eines typischen Wohn-, Geschafts-,
Unterbrechungen und (>95 % Einbruch in U fur (>95 % Einbruch in U fur Krankenhaus- oder Militirumfelds entsprechen.
Schwankungen der Span- 0,5 Zyklus) 0,5 Zyklus)
nung auf Stromversorgung- Der mit dem VALO gelieferte Globtek 9-V-DC-Adapter fiir medizinische
Eingangsleitungen 40%U 40%U Anwendungen kann am Stromnetz zwischen 100 VAC und 240 VAC betrieben
(60 % Einbruch in U fiir (60 % Einbruch in U far 5 werden und bietet begrenzten Spannungsabfallschutz, EMI-Schutz und
1EC 61000-4-11 5 Zyklen) Zyklen) Uberspannungsschutz.
70%U 70%U Wenn der VALO-Benutzer einen kontinuierlichen Betrieb ohne
(30 % Einbruch in U fiir (30 % Einbruch in U fir 25 Stromnetzunterbrechung bendtigt oder das Stromnetz in einer bestimmten
25 Zyklen) Iyklen) Region eines Landes aufgrund von standigen Spannungseinbriichen,
standigen Stromausfallen oder tibermégig verrauschte Netzspannung
<5%U <5%U als schlecht eingestuft wird, wird empfohlen, den VALO iiber eine
(>95 % Einbruch in U fiir (>95 % Einbruch in U fiir unterbrechungsfreie Stromversorgung mit Energie zu versorgen oder der
55ek.) 55ek.) Kunde kauft eine VALO Cordless-Gerat.
Hinweis 2: Eigenstandige
Wiederherstellung

Storfestig-keitspriifung IEC 60601 Priifpegel Konformitats-stufe Orientierungshilfe fiir die elektromagnetische Umgebung
HF-Leitvermdgen 3 Veff 3 Veff Tragbare und mobile HF-Kommunikationsgeréte sollten nicht néher an
einem Bestandteil des VALO einschlie@lich Kabel verwendet werden als der
IEC61000-4-6 150 kHz bis 80 MHz 150 kHz bis 80 MH:z empfohlene Trennungsabstand, der sich aus der fir die Frequenz des Send-
Ausgestrahlte HF 3V/m 3V/m ers geltenden Gleichung berechnet.
Empfohlener Trennungsabstand
IEC61000-4-3 80 MHz bis 2.5 GHz 80 MHz bis 2.5 GHz

d:[%]\/ﬁ

3,5
d= —]\/F
Ey 80 MHz bis 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz bis 2.5 GHz

Laut dem Hersteller des Senders ist P ist die maximale Ausgangsnennleistung
des Senders in Watt (W), und d ist der empfohlene Trennungsabstand in
Metern (m).

Die Feldstarken von stationaren HF-Sendern, wie sie durch ein elektromagne-
tisches Standortgutachten ermittelt wurden, sollten in jedem Frequenzbereich
unter der Konformitatsstufe liegen.

In der Nahe von Geraten, die mit dem folgenden Symbol gekennzeichnet
sind, konnen Interferenzen auftreten:

Q)

HINWEIS 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der hohere Frequenzbereich.

HINWEIS 2: Diese Richtlinien gelten méglicherweise nicht in allen Situationen. Die elektromagnetische Ausbreitung wird durch Absorption und Reflexion von Aufbauten, Objekten
und Menschen beeinflusst.

a Feldstérken von fest installierten Sendern wie z. B. Basisstationen fiir Funktelefone (zellulare / schnurlose) und mobile Landfunkgerate, Amateurfunk-, AM- und FM-
Radiosendungen und Fernsehsendungen kénnen theoretisch nicht genau vorhergesagt werden. Um die elektromagnetische Umgebung aufgrund fester HF-Sender zu beurteilen,
sollte ein elektromagnetisches Standortgutachten in Betracht gezogen werden. Wenn die gemessene Feldstérke an dem Ort, an dem das VALO verwendet wird, die geltende
HF-Konformitatsstufe iiberschreitet, sollte das VALO iiberwacht werden, um den Normalbetrieb zu tiberpriifen. Wenn eine ungewdhnliche Leistung festgestellt wird, sind maglich-
erweise weitere MaBnahmen erforderlich, wie z. B. eine Neuausrichtung oder ein Standortwechsel des VALO.

b Uber den Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz sollten die Feldstarken unter 3 V/m liegen.




Orientierungshilfe und t
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i zwischen tragbaren und mobilen HF-Kommunikationsgeréten und dem VALO

dem VALO einhalt, welche der

1 Ausgangsleistung der

Das VALO ist fiir den Einsatz in einer elektromagnetischen Umgebung vorgesehen, in der ausgestrahlte HF-Storungen kontrolliert werden. Der Benutzer des VALO kann helfen,
elektromagnetische Stérungen zu verhindern, indem er wie unten empfohlen einen Mindestabstand zwischen tragbaren und mobilen HF-Kommunikationsgeréten (Sendern) und
ionsgerate entspricht.

Angegebene maximale Ausgang-

Trennungsabstand laut Frequenz des Senders

(Meter)
sleistung
des Senders 150 kHz—gO MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz —7ZSGHz
Pin Watt
{PinWatt) d:[;]\/ﬁ d:[;]ﬁ d=[_]ﬁ
Vi Ey E;
0,01 0,12 meters 0,035 meters 0,07 meters
01 0,37 meters 0,11 meters 0,22 meters
1 1,7 meters 0,35 meters 0,7 meters
10 3,7 meters 1,11 meters 2,22 meters
100 11,7 meters 3,5 meters 7,0 meters

und Menschen beeinflusst.

HINWEIS 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der Trennungsabstand fiir den hoheren Frequenzbereich.

Das VALO wurde gemdB IEC 60601-1-2: 2014 getestet und hat den Test bei einer ausgestrahlten Feldstarke von 10 V/m zwischen 80 MHz und 2,5 GHz Bestrahlung bestanden. In
den obigen Formeln entspricht der Wert von 3 Vrms V1 und der Wert 10 V/m entspricht E1.

Bei Sendern, deren eingestufte maximale Ausgangsleistung nicht oben aufgefiihrt ist, kann der empfohlene Trennungsabstand d in Metern (m) mit der fiir die Frequenz des Send-
ers geltenden Gleichung geschatzt werden, wobei laut dem Hersteller des Senders P die maximale Ausgangsnennleistung des Senders in Watt (W) ist.

HINWEIS 2: Diese Richtlinien gelten maglicherweise nicht in allen Situationen. Die elektromagnetische Ausbreitung wird durch Absorption und Reflexion von Aufbauten, Objekten

FR VALO™ L2 ULTRARENT

LAMPE A POLYMERISER
1. Description du produit

Avec son spectre a large bande, la lampe a polymériser VALO est congue pour polymériser tous les produits photopolymérisables dans la gamme de longueurs d'onde de 385a 515 nm
selon la norme 150 10650.

La lampe & polymériser VALO est dotée d'une alimentation électrique internationale de qualité médicale et convient aux prises de courant de 100 a 240 volts. La piéce a main est congue
pour s'insérer dans un support d'unit dentaire standard ou peut étre montée sur mesure a l'aide du support inclus dans le kit.

Composants du produit :
+ 1-Lampe a polymériser VALO avec cordon de 2,1 m /7 ft
* 1 -Bloc d'alimentation international de 9 volts, de qualité médicale, avec cordon de 1,8 m et fiches internationales
« 1-Echantillon de manchons de protection VALO
* 1-Ecran de protection VALO
« 1-Support de montage de la lampe de polymérisation avec ruban adhésif double face

Vue générale des contréles :
Photo Legende

<+—SBouton d‘allumage—D@

. [ ]
<}— Voyants des intervallesde o
minuterie °

<F—— Voyant de mode/statut — (> o o

<}— Bouton de changement de —{>!
temps/mode

Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages résultant d'une utilisation non conforme de cet appareil et/ou a d'autres fins que celles couvertes par ces instructions.
Pour tous les produits décrits, lisez attentivement et comprenez toutes les instructions et les informations de la FDS avant utilisation.

2. Indications d'utilisation/Utilisation prévue
La source de lumiére pour les matériaux de restauration dentaire et les adhésifs photo-activés.

3. Avertissements et précautions

Groupe de risque 2
ATTENTION UV émis par ce produit. Une irritation des yeux ou de la peau peut résulter de l'exposition. Utilisez un écran protecteur contre la lumiére approprié.
ATTENTION Risque possible de radiation optique émise par ce produit. Ne regardez pas la lampe lors de son fonctionnement. Peut étre nocif pour les yeux.

+ Ne regardez pas directement la lumiére. Le patient, le clinicien et les assistants doivent toujours porter une protection oculaire UV de couleur ambre lorsque la lampe VALO est
utilisée.

« Pour éviter tout risque d'électrocution, il est interdit de modifier cet appareil. Utilisez uniquement le bloc d'alimentation et les adaptateurs de prise Ultradent VALO fournis. Si ces
composants sont endommagés, ne les utilise pas et appelle le service clientéle d'Ultradent pour commander un remplacement.

« Les équipements de communication RF portables peuvent dégrader les performances s'ils sont utilisés a moins de 30 cm (12/in.).

« Nutilisez que des accessoires, des cables et des blocs d'alimentation autorisés afin d'éviter un fonctionnement incorrect, une augmentation des émissions €lectromagnétiques ou
une diminution de I'immunité électromagnétique (voir la section Emissions électromagnétiques).

« Pour éviter tout risque d'irritation ou de blessure thermique, évitez les cycles de polymérisation consécutifs et n'exposez pas les tissus mous buccaux a proximité pendant plus de 10
secondes, quel que soit le mode. Si des temps de polymérisation plus longs sont nécessaires, utiliser plusieurs cycles de polymérisation avec des périodes de repos entre les cycles ou
utiliser un produit a double polymérisation (dual-cure) pour éviter d'échauffer les tissus mous.

« Soyez prudent lorsque vous traitez des patients qui souffrent de réactions photobiologiques indésirables ou de sensibilités, des patients qui suivent un traitement de chimiothérapie
ou des patients traités avec des médicaments photosensibilisants.

« Cet appareil peut étre sensible a de forts champs magnétiques ou électriques statiques, qui pourraient perturber la programmation. Si vous pensez que cela s'est produit,
débranchez I'appareil momentanément, puis rebranchez-le dans la prise de courant.

+ N'essuyez PAS la lampe a polymériser VALO avec des nettoyants caustiques ou abrasifs, ne la mettez pas en autoclave et ne Iimmergez pas dans un bain ultrasonique, un
désinfectant, une solution de nettoyage ou un liquide. Le non-respect des instructions de traitement incluses peut rendre I'appareil inutilisable.

« Pour éviter la contamination croisée et empécher le matériau composite dentaire d'adhérer a la surface de la lentille et du corps de la lampe, un manchon de protection doit étre
utilisé sur la lampe VALO a chaque utilisation.

« Pour éviter tout risque de contamination croisée, les manchons de protection sont a usage unique.

« Pour réduire le risque de corrosion, retirez le manchon de protection apres utilisation.

« Pour réduire le risque de sous-polymérisation des résines, ne pas utiliser la lampe a polymériser si la lentille est endommagée.
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Préparation
1. Connectez le cordon d'alimentation de 9 volts au cordon de la lampe. DEL de mode/de temps
2. Branchez le cordon d'alimentation sur n'importe quelle prise électrique (100-240 VAC). La lampe VALO émet deux bips lors de la mise sous tension et les voyants de de durée
diillumination s'allument pour indiquer que la lampe est préte a étre utilisée.
3. Avant chaque utilisation, placez un nouveau manchon de protection sur la lampe a photopolymériser et minimisez les plis sur la lentille pour obtenir les meilleurs résultats Boutons de temps
Pour éviter la contamination croisée et empécher le matériau composite dentaire d'adhérer a la surface de la lentille et du corps de la baguette, un manchon de protection approuvé
par Ultradent doit étre utilisé sur la lampe a polymériser VALO a chaque utilisation. Les manchons de protection sont destinées a étre utilisées pour un seul patient.
Pare-lumiére VALO : )
+ Le pare-lumigre VALO est de forme ovale, peut étre tourné pour une utilisation maximale et peut étre utilisé avec un manchon de barriére transparent. Options de temps

10s 155 20s

18- @
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Utilisation Pour changer le temps

Appuyez et reldchez rapidement le bouton Temps pour passer d'une durée a l'autre.

1. Chaque mode de puissance est utilisé pour la photopolymérisation de matériaux dentaires contenant des photo-initiateurs. Consultez le Guide de mode rapide pour connaitre les

temps de polymérisation recommandés. Pour changer de mode Appuyez sur le bouton Temps et maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes, puis relachez-le. VALO passera au mode suivant.
REMARQUE : La lampe a polymériser est programmée pour passer du mode de puissance standard au mode haute puissance puis au mode de puissance extra dans cet ordre. Par
exemple, pour passer du mode de puissance standard au mode de puissance extra, il est nécessaire de passer en mode haute puissance, puis en mode de puissance extra. Légende PP DELdl -
2. Lalampe a polymériser enregistre le dernier intervalle de temps et le dernier mode utilisés et y revient chaque fois que les modes sont modifiés ou que les piles sont retirées. clignotantes
Fonctionnement Guide rapide de polymérisation :
MODE DE POLYMERISATION : Mode de puissance standard Mode de @ ™ |
INTERVALLES DE PROGRAMMATION DE LA MINUTERIE : 5, 10, 15 et 20 secondes. polymérisa- Puissance* (mW) Imadiance* (mW/cm2) | TEMPS h e"""j‘“‘)’" (& Energie™ (Joules)
« Lalampe a polymériser passe par défaut a ce mode lorsqu'elle est initialement allumée. Le voyant de Mode/Statut sera vert et les quatre voyants de minuterie verts sont allumés, tion SRR
‘”dp'q“a”‘ “; ?Od‘e dfa‘t‘me"‘}a“%” standard. o de it e bouton Temos/od Standard 670 900 5/10/15/20 34/6.7)/10.1)/13.4)
+ Pour modifier les intervalles de programmation de minuterie, appuyez sur le bouton Temps/Mode. -
+ Appuyez sur le bouton d'allumage pour polymériser. Pour arréter la polymérisation avant la fin d'un intervalle de minuterie, appuyez a nouveau sur le bouton d'allumage CIgHECHET 970 1300 1723/ L0/19/29/39)
Remarque : 20 secondes est le mode qui fournit le plus d'énergie. Voir la section Intensité lumineusedans le tableau des spécificationspour les valeurs d'énergie. Ara 1,570 2,100 3 47)

MODE DE POLYMERISATION : Mode haute puissance

INTERVALLES DE PROGRAMMATION DE LA MINUTERIE : 1, 2, 3 et 4 secondes.
+ En mode de puissance standard, maintenez enfoncé le bouton de changement de Temps/Mode pendant 2 secondes, puis reldchez-le. Le voyant de Mode/Statut sera orange et les
quatre voyants de minuterie verts s'allumeront et clignoteront, indiquant le mode Haute puissance.
« Pour modifier les intervalles de programmation de minuterie, appuyez sur le bouton Temps/Mode.
« Appuyez sur le bouton d'allumage pour polymériser. Pour arréter la polymérisation avant la fin d'un intervalle de programmation de minuterie, appuyez a nouveau sur le bouton
diallumage.
« Pour revenir au mode de puissance standard, maintenez enfoncé le bouton de changement de Temps/Mode pendant 2 secondes, puis relachez-le pour passer en mode Puissance
extra. Appuyez et maintenez a nouveau pendant 2 secondes, puis relachez. Le voyant de Mode/Statut sera vert et les quatre voyants de minuterie verts sont allumés, indiquant le mode
Standard.

Guide rapide des avertissements :

MODE DE POLYMERISATION : Mode de puissance extra
INTERVALLES DE PROGRAMMATION DE LA MINUTERIE : 3 secondes seulement (Remarque : Le mode Puissance extra comporte un délai de sécurité de 2 secondes a la fin de chaque cycle
de durcissement afin de limiter [échauffement pendant deux polymérisations consécutives. A la fin du délai, un bip sonore indique que la lampe est préte a l'utilisation).
* En mode Puissance standard, appuyez sur le bouton de changement de Temps/Mode pendant 2 secondes, relachez, maintenez enfoncé pendant 2 secondes, puis relachez. Le voyant
de Mode/Statut sera orange et clignotera, et trois des voyants de minuterie verts s'allument et clignotent, indiquant le mode Puissance extra.
« Appuyez sur le bouton d'allumage pour polymériser. Pour arréter la polymérisation avant la fin d'un intervalle de programmation de minuterie, appuyez a nouveau sur le bouton
diallumage.
« Pour revenir au mode Puissance standard, maintenez le bouton Temps/Mode enfoncé pendant 2 secondes, puis reldchez-le. Le voyant de Mode/statut sera vert et les voyants de
minuterie verts sont allumés, indiquant le mode Puissance standard.
Mode veille : La lampe & polymériser passe en mode VEILLE aprés 1 heure d'inactivité, comme indiqué par un clignotement lent du voyant de Mode/Statut. En appuyant sur n'importe
quel bouton, la lumigre de polymérisation s'activera et reviendra automatiquement au dernier réglage utilisé.
Nettoyer
1. Jeter les manchons de protection usagés avec les déchets standards aprés chaque patient.
2.Voir la section Traitement.
Instructions du support de montage
1. Le support doit étre monté sur une surface plane et sans huile.
2. Nettoyez la surface avec de l'alcool .
3. Décollez le ruban adhésif du support.
4. Positionnez le support de sorte que la lampe a polymériser puisse se soulever lorsqu'elle est retirée. Appuyez fermement pour la faire tenir en place.
Guide rapide des modes

Mode Puissance standard Haute puissance Puissance extra
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Avertissements

Appeler le service clientéle
pour réparation

Appeler le service clientéle
pour réparation

+Pas de son
«Clignotement, 2 secondes
«Utilisation autorisée

*3 bips continus
+Utilisation interdite

*
#000

So0c @
[eJe)ele}

*Sortie nominale & une distance de 2 mm entre la pointe de la lentille et la surface supérieure du composite.
**Les valeurs de la section énergie totale par cycle (joules) sont arrondies au dixieme le plus proche
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5. Entretien 8. Considérations techniques
Réparation
Nettoyage général de la lampe a polymériser Accessoires

Apres chaque utilisation, humidifiez une gaze ou un chiffon doux avec un désinfectant de surface approuvé et essuyez la surface et la lentille. Les nettoyants non autorisés peuvent

endommager la lampe & polymériser. Article - Informations CE
Ecran de protection contre la lumiere
LES NETTOYANTS ACCEPTES : VALO
Alcool isopropylique & 70
- Ethanol a 70

Informations/données techniques

Nettoyage général de I'écran de protection :

Nettoyez 'écran de protection VALO Cordless a l'aide d'un désinfectant de surface. Ne pas stériliser a l'autoclave.

Entretien effectué par ['utilisateur

1) Utilisez un manchon de protection pour empécher le composite dentaire d'adhérer & la surface de la lentille. Si nécessaire, utilisez un instrument dentaire en plastique
ou en acier inoxydable pour retirer avec précaution tout composite collé. N'utilisez pas d'outils susceptibles d'endommager 'objectif. BANDES DE LONGUEURS D'ONDE EFFICACES POUR LE DURCISSEMENT DES
2 Les radiometres sont trés différents les uns des autres et sont congus pour des embouts et des lentilles spécifiques. Ultradent recommande de vérifier réguliérement COMPOSITES

la sortie en mode Standard Power. REMARQUE : le résultat numérique réel sera faussé en raison de I'imprécision des radiometres courants et du pack de LED personnalisé dans la lampe a (Gamme de longueurs d'onde utilisables : 385-515 nm)
polymériser.

Réparation par le fabricant

1) Les réparations ne doivent étre effectuées que par du personnel de service autorisé. Ultradent fournira au personnel d'entretien la documentation nécessaire pour
effectuer les réparations.

Garantie

Ultradent Products, Inc. (« Ultradent ») garantit que ce produit, pendant une période de 5 ans & compter de la date d'achat, lorsqu'il est utilisé conformément au mode d'emploi fourni
avec le produit, (i) est conforme a tous égards matériels aux spécifications énoncées dans la documentation d'Ultradent accompagnant le produit ; et (ii) est exempt de défauts matériels
et de fabrication.

Cette garantie limitée n'est pas transférable et s'applique uniquement a I'acheteur d'origine et ne s'étend pas aux propriétaires ultérieurs du produit. Cette garantie limitée ne couvre pas
les autres composants accessoires tels que, mais sans s'y limiter, les piles, les chargeurs, les adaptateurs ou les lentilles adaptatives. Cette garantie limitée est annulée si le produit tombe
en panne ou est endommagé en raison d'une négligence, d'un abus, d'une mauvaise utilisation, d'un accident, d'une modification, d'une altération ou d'un non-respect des instructions
dutilisation applicables. A titre d'exemple uniquement, un produit tombé et endommagé n'est pas couvert par la présente garantie. Pour bénéficier de cette garantie limitée, la preuve
d'achat (par exemple, le ticket de caisse ou un document similaire) doit étre soumise a Ultradent en méme temps que le produit défectueux.

Un produit défectueux répondant aux conditions de garantie énoncées dans le présent document sera, a la seule discrétion d'Ultradent, soit réparé, soit remplacé. En aucun cas, la
responsabilité d'Ultradent pour le produit ne dépassera le prix d'achat payé par I'acheteur. Ultradent ne sera en aucun cas responsable des dommages indirects, accidentels, prévus,
imprévus, spéciaux ou consécutifs résultant de I'utilisation de ce produit ou liés a celle-ci.

Plages de longueur d'onde de polymérisation efficace des composites :

Efficace plus bas
Bande de longueur
bande de longueur e N
donde d'os mg supérieure Xtra
395415 nm fliecie High Power

4, Standard

PUISSANCE RADIANTE SPECIALE (mW/nm)

6. Traitement

s ) - WAVELENGTH (nm)
Ce produit est destiné & étre utilisé avec un manchon de protection. Voir ci-dessus pour 'entretien et le nettoyage général. 1

Nettoyage du pare-lumiére :
+ Désinfectez a froid le pare-lumiere VALO en utilisant n'importe quel désinfectant de surface. NE PAS mettre en autoclave.

7. Stockage et élimination

Conditions de stockage et de transport de la lampe & polymériser :
+ Température : +10 °C a +40 °C (+50 °F & +104 °F)
* Humidité relative : 10 % a 95 %
« Pression ambiante : 500 hPa a 1060 hPa
Lors de la mise au rebut des déchets électroniques (appareils, chargeurs, batteries et alimentations), suivez les directives locales en matiere de recyclage et de traitement des déchets.
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Attribut Informations/spécifications

Lentille Diamétre 9,75 mm

Plage de longueur « Plage de longueur d'onde utilisable : 385 - 515nm

d'onde «_Longueurs d'onde maximale : 395 - 415nm et 440 - 480nm

Tableau d'intensité Tableau comparatif d'exitance énergétique nominale L'exitance énergétique varie en fonction des
lumineuse Instrument de mesure 1 Analyseur de spectre Gigahertz capacités de l'instrument, de la méthode de

mesure et du positionnement de la lampe.
1 Les radiometres Demetron et les analyseurs de

Exitance Puissance totale spectre MARC ne doivent pas étre utilisés comme
référence en raison de leur ouverture plus faible
que celle des lampes a polymériser VALO.

Ouverture de I'appareil de mesure 15mm 15mm * Les radiométres Demetron doivent étre utilisés
Puissance standard (10 %) 900 mW/cm? 670 MW comme référznce'en raison des \‘\mltaﬂons de
- 5 uissance et de réponse spectrale.
| Haute puissance plus (+10 %) 1300 mW/cmZ 970 m g Lexitance énerggﬂque e'sjt conforme & la norme
Puissance extra (+ 10 %) 2100 mw/cm 1570 mw 150 10650 lors d'une mesure effectuée & laide
d'un analyseur de spectre Gigahertz.

Lampe a polymériser
VALO CEI60601-1-2 (CEM)

Certifications : CEI 60601-1 (Sécurité),

Poids : 8 onces/226 grammes (avec cordon)
Longueur : 9,26 pouces/23,5 cm

Largeur : 0,79 pouces/2 cm

Longueur du cordon : 7 pieds/2,1 métres

Bloc d'alimenta-tion Puissance - 9VCCa 2A

240VCA

Puissance absorbée - 100 VCAa

Numéro de référence Ultradent 5930 :
Alimentation VALO 3 prises universelles

Certifications : IEC 60601-1 (Sécurité)
Longueur du cordon - 6 pieds/1,8 métres
L'alimentation de la lampe VALO assure 'isolation de I'alimentation réseau.

Conditions de
fonctionne-ment

Température : +10 °C a +32 °C (+50 °F a +90 °F)
Humidité relative : 10 % a 95 %
Pression ambiante : 700 hPa a 1060 hPa

Cycle de service :

La lampe & polymériser est concue pour une utilisation & court terme. A la température ambiante maximale (32 °C), 1 minute consécutive
d'utilisation, 30 minutes d'arrét (période de refroidissement).

Dépannage

Directives et déclaration du fabricant en matiére d'émissions électromagnétiques

Le VALO est destinée a étre utilisée dans I'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou l'utilisateur de I'appareil doit veiller & ce qu'il soit utilisé dans ce type

d'environnement.

ATTENTION : N'utilisez que les accessoires, cables et blocs d'alimentation autorisés pour éviter tout fonctionnement incorrect, toute augmentation des émissions électromagné-
tiques ou toute diminution de I'immunité électromagnétique.

Test d'émission Conformité Directive sur I'environnement électromagnétique

Emissions RF Groupe 1 VALO utilise un adaptateur Globtek de qualité médicale de 9VCC, fonctionne avec

CISPR 11 une protection contre la chute de tension et fournit une limitation des interférences

- électromagnétiques, des fréquences radio et des surtensions.

Emissions RF Classe B gneta g

CISPR11 VALO utilise de I'énergie électrique et électromagnétique uniquement pour ses

Emissions harmoniques Classe A fonctions internes. Par conséquent, ses émissions RF sont tres faibles et ne sont pas

CE161000-3-2 susceptibles de provoquer des interférences chez les équipements électroniques

- — - situés a proximité.

Fluctuations de tension/émissions de scintillement CEI CONFORME

61000-3-3 Le VALO convient a 'utilisation dans tous les établissements, y compris les établisse-
ments domestiques et ceux directement connectés au réseau public d'alimentation
basse tension alimentant des batiments & usage domestique.

Directives et déclaration du fabricant en matiére d'immunité électromagnétique

Le VALO est destinée a étre utilisée dans I'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou l'utilisateur de I'appareil doit veiller & ce qu'il soit utilisé dans ce type

revendeur dentaire.

Si les solutions suggérées ci-dessous ne corrigent pas le probléme, veuillez appeler Ultradent au 800.552.5512. Hors des Etats-Unis, appelez votre distributeur Ultradent ou votre

d'environnement.

Test d IMMUNITE Niveau de test CEI 60601 Niveau de conformité Directive sur I'environnement électromagnétique
Décharges électrostatiques Contact + 8 kV Contact + 8 kV L'environnement physique doit étre restreint comme suit :
(ESD) Air £15kv Air £15kv 1. Code IP: 1P20

2. Ne pas immerger le produit dans un liquide.

Probleme :

Solutions possibles

La lumigre ne s'allume pas

1. Appuyez sur le bouton de changement du temps/du mode ou sur le bouton d'allumage pour sortir la lampe de son mode
de veille.

2. Viérifiez que les deux cordons sont fermement connectés ensemble et a la prise de courant.

3. Confirmez quil y a du courant  la prise murale.

La lampe ne reste pas allumée pendant la durée
souhaitée

1. Vérifiez les voyants de mode et de programmation pour voir si la durée correcte est sélectionnée.
2. Confirmez que toutes les connexions des cordons d'alimentation sont correctement enfoncées.
3. Débranchez et rebranchez les cordons dalimentation de la prise électrique.

La lampe ne polymérise pas les résines
correctement

1. Vérifiez s'il y a des résidus de résine/de composites polymérisés sur la lentille.

2. Alaide d'une protection oculaire orange contre les rayons UV, vérifiez que les voyants DEL fonctionnent.

3. Vérifiez le niveau de puissance avec le luxmetre. Sivous utilisez un luxmetre, Ultradent recommande de vérifier le VALO en
mode d'alimentation standard.

REMARQUE : La sortie numérique réelle sera faussée en raison de l'inexactitude des luxmetres et du groupe de DEL
personnalisé que VALO utilise. Les luxmétres different grandement et sont congus pour des embouts guides et des lentilles
de lampes spécifiques.

4. Vérifiez la date de péremption sur la résine a polymériser.

5. Assurez-vous que vous suivez la technique recommandée par le fabricant (de I'adhésif/du composite).

Impossible de changer le mode ou les intervalles
de temps

Maintenez les boutons Temps/Mode et Alimentation enfoncés jusqu'a ce qu'une série de bips indiquent que la lampe &
polymériser est déverrouillée.

9. Informations diverses
24

CE161000-4-2 3. Ne pas utiliser a proximité de gaz inflammable. L'appareil n'appartient pas
ala catégorie AP ou APG.
4. Plage d'humidité de stockage : 10 % & 95 %
5. Plage de température de stockage : 10 °Ca 40 °C
Transitoires électriques +2kV pour les lignes +2kV pour les lignes La qualité de I'alimentation secteur doit étre celle d'un environnement
rapides/en salves d'alimentation d'alimentation résidentiel, commercial, hospitalier ou militaire typique
CE161000-4-4 +1kV pour les lignes Remarque 1: VALO ne pos-
d'entrée/sortie sede pas de ports d'entrée/
sortie
Pic +1kVdeligne aligne +1kVdeligne aligne
CE161000-4-5 +2kVd'une ligne a la terre +2kVd'une ligne a la terre
Creux de tension, <5%U <5%U La qualité de I'alimentation secteur doit correspondre a celle d'un
coupure de courant et (>95 % de baisse de tension | (>95 % de baisse de tension environnement résidentiel, commercial, hospitalier ou militaire typique.
fluctuations de la tension de | en U pendant 0,5 cycle) en U pendant 0,5 cycle)
I'alimentation électrique L'adaptateur de type médical Globtek de 9VCC fourni avec le VALO fonctionne
40%U 40%U avec des tensions de secteur allant de 100VCA a 240VCA et est capable de

CE161000-4-11

(60 % de baisse de tension
en U pendant 5 cycles)

70%U
(30 % de baisse de tension
en U pendant 25 cycles)

<5%U
(>95 % de baisse de tension
pendant5s)

(60 % de baisse de tension en
U pendant 5 cycles)

70%U
(30 % de baisse de tension en
U pendant 25 cycles)

<5%U

(>95 % de baisse de tension
pendant5s)

Remarque 2 : Récupérations
automatiques

réduire les baisses de tension, les interférences électromagnétiques et les
surtensions.

Si l'utilisateur VALO a besoin de poursuivre ses activités sans interruption
du réseau ou si le secteur dans une région donnée d'un pays est considéré
comme défectueux en raison de pannes de courant, de pannes ou de bruits
excessifs, il est recommandé une alimentation de secours ou que le client
achéte une unité VALO sans fil.
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Fréquence d'alimentation 30A/m 30A/m Les champs étiques de fréquence d'ali doivent étre a des

Champ magnétique niveaux caractéristiques d'un emplacement typique dans un environnement

(50/60 Hz) typique, résidentiel, de soins de santé a domicile, commercial, hospitalier
ou militaire.

CEI61000-4-8

Directives et déclaration du fabricant concernant les distances de fon rec es entre les é

de communication RF portables et mobiles et le systeme VALO

Le VALO est destiné a étre utilisé dans un environnement électromagnétique dans lequel les perturbations RF rayonnées sont contrélées. L'utilisateur du VALO peut contribuer
a prévenir les interférences électromagnétiques en maintenant une distance minimale entre les équipements de communication RF portables et mobiles (émetteurs) et le VALO
comme recommandé ci-dessous, en fonction de la puissance de sortie maximale de I'équipement de communication.

REMARQUE : U est la tension du secteur c.a. avant I'application du niveau de test
Remarque 1: Le VALO n'est équipé d'aucun port ni d'aucune ligne d'E/S accessible.
Remarque 2 : En cas de chute de 95 % de la tension secteur, le VALO ne fonctionnera pas. Il n'a pas de mécanisme de stockage d'énergie interne. Le VALO s*éteindra. Lorsque les
niveaux de puissance sont restaurés, le VALO redémarre et revient au méme état qu'avant la coupure de courant. Le VALO se réinitialisera automatiquement.

Directives et déclaration du fabricant en matiére d'immunité électromagnétique des systémes d'assistance non vitaux

Le VALO est destinée a étre utilisée dans I'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou l'utilisateur de I'appareil doit veiller & ce qu'il soit utilisé dans ce type

d'environnement.
Test d IMMUNITE Niveau de test CEI 60601 Niveau de conformité Directive sur I'environnement électromagnétique
Emissions RF par conduction | 3Vrms 3Vrms Les appareils de communication RF portables et mobiles doivent étre utilisés
T T a distance de la lampe VALO et de ses cables en observant la distance de
CEL61000-4-6 150kHza 80 MHz 150kHza 80 MHz séparation rec ée calculée a partir de 'équation applicable a la
Emissions RF par 3V/m 3V/m fréquence de 'émetteur
rayonnement Distance d35 sséparatlon recommandée
CEI61000-43 80 MHz3 2,5 GHz 80 MHz3 2,5 GHz d= [V—] VP
1
3,5
a=[2|vr
Ey 80 MHz 2 800 MHz

7
d= [—] VP
Eil goommzazsar

P est la puissance nominale maximale de sortie du transmetteur exprimée
en watts (W) indiquée par le fabricant de I'émetteur et d est la distance de
séparation recommandée en métres (m).

Les forces de champ des émetteurs RF fixes, telles que déterminées par un
site électromagnétiquea, doivent étre inférieures au niveau de conformité de
chaque gamme de fréquenceb.

Des interférences peuvent se produire a proximité des équipements portant

Je symbole suivant : (((‘-)))

. Distance de séparation en fonction de la fréquence de 'émetteur
Puissance maximale de sortie (en métres)
nominale
de 'émetteur 150 kHz 3 80 MHz 80 MHz a 800 MHz 800 MHz é72,5 GHz
P en Watts, , )
(Penats) a=[]vp a=[2]ve a=|-|vP
A Ey Ey
0,01 0,12 meters 0,035 meters 0,07 meters
01 0,37 meters 0,11 meters 0,22 meters
1 1,7 meters 0,35 meters 0,7 meters
10 3,7 meters 1,11 meters 2,22 meters
100 11,7 meters 3,5 meters 7,0 meters

Le VALO a été testé conformément & la norme CEI 60601-1-2:2014 et soumis a des champs de rayonnement de 10 V/m compris entre 80 MHz et 2,5 GHz. La valeur de 3Vrms
correspond & V1 et la valeur 10 V/m correspond a E1 dans les formules ci-dessus.

Pour les émetteurs dont la puissance maximale nominale ne figure pas ci-dessus, la distance de séparation recommandée d en métres (m) peut étre estimée a l'aide de I'équation
applicable  la fréquence de I'émetteur, oli P est la puissance nominale maximale de sortie de I'émetteur exprimée en watts (W) indiquée par le fabricant de I'émetteur.

REMARQUE 1A 80 MHz et 800 MHz, la distance de séparation pour la plage de fréquences la plus haute s'applique.

REMARQUE 2 : ces directives ne s'appliquent pas nécessairement dans tous les cas. La propagation électromagnétique est influencée par 'absorption et la réflexion des structures,
des objets et des personnes.

REMARQUE 1 la plage de fréquence la plus élevée sapplique & 80 MHz et 800 MHz.

REMARQUE 2 : ces directives ne s'appliquent pas nécessairement dans tous les cas. La propagation électromagnétique est influencée par 'absorption et la réflexion des structures,
des objets et des personnes.

aLes intensités de champ des émetteurs fixes, tels que les stations de base pour les téléphones radio (cellulaires/sans fil) et les radios mobiles terrestres, les radios amateurs,

les émissions de radio AM et FM et de télévision, ne peuvent théoriquement pas étre prévues avec précision. Pour évaluer 'environnement électromagnétique sous I'influence
d'émetteurs RF fixes, une étude de site électromagnétique doit étre envisagée. Si l'intensité du champ mesuré a l'emplacement d'utilisation du VALO dépasse le niveau de
conformité RF applicable indiqué ci-dessus, vous devez vérifier si le fonctionnement normal du VALO est normal. Si des performances anormales sont observées, des mesures
supplémentaires peuvent étre nécessaires, telles que la réorientation ou le déplacement du VALO.

b Au-dela de la gamme de fréquences de 150 kHz & 80 MHz, les intensités de champ doivent étre inférieures & 3 V/m.
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R HETRARENT VALO™ NL

UITHARDINGSLAMP

1. Productomschrijving

Met zijn breedbandspectrum is VALO ontworpen om alle lichtuithardende producten in het golflengtebereik van 385-515 nm per ISO 10650 te polymeriseren.
VALO heeft een medische, internationale voeding en is geschikt voor stopcontacten van 100 tot 240 volt. Het handstuk is ontworpen om in een standaard tandheelkundige houder te
worden geplaatst of kan op een willekeurige plaats worden gemonteerd met behulp van de meegeleverde beugel.

Productonderdelen:
* 1-VALO-uithardingslamp met snoer van 7 voet /2,1 meter
- 9-volt, medische kwaliteit, internationale voeding met 6-voet /1,8-meter snoer en universele stekkers
- Monsterpakket van VALO Barrier Sleeve
- VALO Lichtscherm
+ 1-Uithardende lichtoppervlakte-montagebeugel met dubbele kleefband
Overzicht van bedieningselementen:

Foto Legenda

<——— AAN/UIT-knop —D@

[
<}— Tijdintervallampjes ——>o
)

< Modus-/ e —p>o o
<} Tijd-/moduswijzigingsknop —Dg

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die wordt veroorzaakt door het ondeskundige gebruik van dit apparaat en/of voor een ander doel dan beschreven in deze instructies.
Lees van alle beschreven producten zorgvuldig alle instructies en het veiligheidsinformatieblad voordat u ze gebruikt.

2. Indicaties voor gebruik/beoogde doel
De verlichtingsbron voor het uitharden van foto-actieve tandheelkundige herstelmaterialen en adhesieven.

3. Waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen

Risicogroep 2

LET OP UV-straling van dit product. Blootstelling kan oog- of huidirritatie veroorzaken. Gebruik geschikte afscherming.

LET OP Mogelijk gevaarlijke optische straling van dit product. Kijk niet naar een werkende lamp. Kan schadelijk zijn voor de ogen.

* Kijk NIET direct in de lichtstraal. Patiénten, artsen en assistenten moeten altijd amberkleurige UV-ogenbescherming dragen wanneer VALO in gebruik is.
+ Om het risico van een elektrische schok te voorkomen, is het niet toegestaan om veranderingen aan te brengen aan deze apparatuur. Gebruik alleen de meegeleverde Ultradent
VALO-voedingsadapter en stekkeradapters. Als deze componenten beschadigd zijn, gebruik het apparaat dan niet en bel Ultradent Customer Service om een vervangend product te
bestellen.
+ Draagbare RF-communicatieapparatuur kan de prestaties verminderen als deze dichter dan 30 cm (12 inch) wordt gebruikt.
* Gebruik alleen goedgekeurde accessoires, kabels en voedingen om verkeerd gebruik, verhoogde elektromagnetische emissie of verminderde elektromagnetische immuniteit te
voorkomen (raadpleeg de sectie Elektromagnetische emissie).
+ Om het risico van thermische irritatie of letsel te voorkomen, moet u herhaalde uithardingscycli vermijden en mag u geen orale zachte weefsels van dichtbij belichten gedurende
meer dan 10 seconden, in welke modus dan ook. Als langere uithardingstijden zijn vereist, gebruikt u meerdere kortere uithardingscycli of gebruikt u een product met dubbele
uitharding om te voorkomen dat zacht weefsel wordt verwarmd.
+ Wees voorzichtig bij de behandeling van patiénten die ljden aan fotobiologische bijwerkingen of gevoeligheden, patiénten die een chemotherapiebehandeling ondergaan of
patiénten die worden behandeld met lichtgevoelige medicatie.
« Dit apparaat kan gevoelig zijn voor sterke magnetische of statische elektrische velden die de programmering kunnen verstoren. Als u vermoedt dat dit is gebeurd, koppelt u het
apparaat kortstondig los en sluit u het opnieuw aan op het stopcontact.
* Veeg het VALO-uithardingslampje NIET af met bijtende of schurende reinigingsmiddelen, autoclaveer het NIET of dompel het NIET onder in een ultrasoon bad, desinfectiemiddel,
reinigingsoplossing of vioeistof. Niet-naleving van de instructies kan het apparaat onbruikbaar maken.
+ Om kruisbesmetting te voorkomen en tandheelkundig composietmateriaal te beletten zich te hechten aan het oppervlak van de lens en het staaflichaam, moet bij elk gebruik een
sleeve over de VALO worden geplaatst.
+ Om het risico van kruisbesmetting te voorkomen, zijn sleeves slechts voor één patiént geschikt.
+ Om het risico op corrosie te verminderen, verwijdert u de sleeves na gebruik.
* Gebruik de uithardingslamp niet als de lens is beschadigd om het risico van onvoldoende uitgeharde harsen te verminderen
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4, Stapsgewijze instructies

Voorbereiding
1. Sluit het 9-volt netsnoer aan op het snoer van het handstuk.
2. Steek het netsnoer in een stopcontact (100-240 VAC). Het VALO-handstuk piept tweemaal wanneer het wordt aangezet en de timing-lampjes gaan branden om aan te geven dat het
licht klaar is voor gebruik.
3. Plaats De uithardingslampde uithardingslamp in een standaardbeugel voor een tandheelkundige unit of accessoiremontagebeugel totdat u klaar bent voor gebruik
4. Plaats voor elk gebruik een nieuwe sleeve over het uithardingslicht.
Hygiénische sleeves aanbrengen:
De hygiénische sleeve is op maat gemaakt voor het uithardingslicht en houdt het oppervlak van De uithardingslampde uithardingslamp schoon. De sleeve helpt kruisbesmetting te
voorkomen, vermijdt dat dentaal composietmateriaal zich hecht aan het opperviak van de lens en het uithardingslicht, en voorkomt verkleuring en corrosie door reinigingsoplossingen.
Opmerking:
« Het gebruik van de hygiénische sleeve vermindert het licht met 5-10%. Vanwege het hoge uitgangsvermogen van het uithardingslicht, is uitharden in hoofdzaak equivalent gebleken.
« De uithardingslampDe uithardingslamp moet na elke patiént worden gereinigd en ontsmet met geschikte reinigings- en/of ontsmettende middelen. Zie het deel ‘Werkwijze'.
VALO lichtscherm:
* Het VALO lichtscherm is ovaalvormig, kan worden gedraaid voor maximaal gebruik en kan worden gebruikt met een transparante barriérehuls.

Gebruik
1. Elke vermogensmodus wordt gebruikt voor het uitharden van dentale materialen met foto-initiatoren. Zie de Korte handleiding voor aanbevolen uithardingstijden.
2. OPMERKING: De uithardingslampDe uithardingslamp is geprogrammeerd om achtereenvolgens van de standaardvoeding naar de hoge stroomvoorziening over te schakelen naar
de Extra stroommodus. Als u bijvoorbeeld wilt overschakelen van de standaardvoedingsmodus naar de Extra stroommodus, moet u naar de modus Hoog vermogen en vervolgens naar
de Extra stroommodus gaan.
3. De uithardingslampDe uithardingslamp slaat het meest recent gebruikte tijdsinterval en -modus op, en het zal hier standaard naar terugkeren telkens als de modi worden gewijzigd
of als de batterijen worden verwijderd.

Verrichting

UITHARDINGSMODUS: Standaard stroommodus

TIMING INTERVALLEN: 5, 10, 15, 20 seconden.
+ De uithardingslampDe uithardingslamp gaat standaard naar deze modus als deze AANVANKELIJK is ingeschakeld. Het modus-/statuslampje is groen en de vier groene timingslichten
branden om de standaardvoedingsmodus aan te geven.
+ Om de tijdsintervallen snel te wijzigen, drukt u op de tijd-/modusknop [Time/Mode Button].
* Druk op de AAN/UIT-knop [Power Button] om het uitharden te starten. Om het uitharden te stoppen voordat een tijdsinterval is afgelopen, drukt u opnieuw op de AAN/UIT-knop
[Power Button].

UITHARDINGSMODUS: Modus Hoog vermogen

TIMING INTERVALLEN: 1,2, 3, 4 seconden.
+ In de standaardvoedingsmodus houdt u de knop voor het wijzigen van tijd/modus [Time/Mode Change Button] 2 seconden ingedrukt en laat dan los. Het modus-/statuslampje is
oranje en de vier groene timing-lampjes gaan branden en knipperen, wat aangeeft dat de modus Hoog vermogen is ingeschakeld.
+ Om de tijdsintervallen snel te wijzigen, drukt u op de tijd-/modusknop [Time/Mode Button].
* Druk op de AAN/UIT-knop [Power Button] om het uitharden te starten. Om het uitharden te stoppen voordat een tijdsinterval is afgelopen, drukt u opnieuw op de AAN/UIT-knop
[Power Button].
+ Om terug te keren naar de standaardvoedingsmodus houdt u de knop voor het wijzigen van tijd/modus [Time/Mode Change Button] 2 seconden ingedrukt en laat u die dan weer
los om naar de Extra stroommodus te gaan. Houd opnieuw gedurende 2 seconden ingedrukt en laat los. Het modus-/statuslampje is groen en de vier groene timing-lampjes branden
om de standaardmodus aan te geven.

UITHARDINGSMODUS: Modus Extra vermogen
TIDSINTERVALLEN: alleen 3 seconden (Opmerking.: De Extra stroommodus heeft een veiligheidsvertraging van 2 seconden aan het einde van elke uithardingscyclus om verwarming
tijdens opeenvolgende uitharding te beperken. Aan het einde van de vertraging geeft een pieptoon aan dat het apparaat weer kan worden gebruikt).
+ Vanuit de standaardvoedingsmodus drukt u gedurende 2 seconden op de knop voor het wijzigen van de tijd/modus [Time/Mode Change Button], laat hem los, houdt hem opnieuw
gedurende 2 seconden ingedrukt en laat hem weer los. Het modus-/statuslampje is oranje en knippert en drie van de groene tijdlampjes gaan branden en knipperen, waarmee de
Extra stroommodus wordt aangegeven.
* Druk op de AAN/UIT-knop [Power Button] om het uitharden te starten. Om het uitharden te stoppen voordat een tijdsinterval is afgelopen, drukt u opnieuw op de AAN/UIT-knop
[Power Button].
+ Om terug te keren naar de standaardvoedingsmodus, houdt u de tijd/modus-knop [Time/Mode Button] gedurende 2 seconden ingedrukt en laat u deze weer los. Het modus-/
statuslampje is groen en de groene timing-lampjes branden om de standaardvoedingsmodus aan te geven.
Slaapstand: De uithardingslampDe uithardingslamp gaat na 1 uur inactiviteit over in de modus SLEEP, zoals wordt aangegeven door het langzaam knipperen van het modus-/
statuslampje. Als u op een knop drukt, wordt De uithardingslamp geactiveerd en keert het automatisch terug naar de laatst gebruikte instelling.
Opruimen
1. Gooi gebruikte sleeves na elke patiént weg bij het standaardafval.
2. Zie deel ‘Werkwijze'.
Mounting Bracket Instructions
1. De beugel moet op een vlak, olievrij oppervlak worden gemonteerd.
2. Maak het oppervlak schoon met ontsmettingsalcohol.
3. Trek de tape van de beugel af.
4. Plaats de beugel zodanig dat de uithardingslamp omhoog komt na verwijdering. Druk het stevig op zijn plaats.
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Verkorte handleiding

Modus Standaardvermogen Hoge spanning Extra Vermogen
AAN/UIT-knop [Power @ @ @ @ @ @ @ @
Button]
o o o ° o o o * O
Modus/tijd leds o @) o ° o @) - E d *
o ° ° ° e} * ® *® *
ee® o0 o0 oo oH O% 0% oW » %
| OO0 | OO | O
Tijdopties 55 10s 155 20s 1s 2s 3s 4s Alleen 3s
Tijd wijzigen Druk snel op de Tijd-knop [Time Button] en laat deze dan los om de tijdopties te doorlopen.
Modus wijzigen Houd Tijd-knop [Time Button] gedurende 2 seconden ingedrukt en laat los. VALO zal naar de volgende modus gaan.
Legenda Vasteleds @ ® Knipperende leds ¢ ¢
Verkorte uithardingshandleiding:
Uithard- I Stralingssterkte* Totale belichtingstijd o
T Vermogen® (mW) (mW/em2) i) Energie** (Joule)
Standard 670 900 5/10/15/20 3,4)/6,7)/10,1)/113,4)
High Power 970 1.300 1/2/3/4 1,00/1,9/2,9)/39)
Xtra 1,570 2,100 3 4.7

*Nominaal vermogen op een afstand van 2 mm van de punt van de lens tot het bovenste opperviak van de composiet.
**De waarden in het gedeelte over de totale energie per cyclus (joules) zijn naar boven afgerond op de dichtstbijzijnde tiende.

Snelle waarschuwingsgids:
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Waarschuwingen

Bel de klantenservice voor
reparatie

Bel de klantenservice voor
reparatie

« Geen geluid
« Knippert, 2 seconden
« Kan worden gebruikt

+ Continu 3 pieptonen
« Kan niet worden gebruikt

*
#000

2000 @
0000

5. Onderhoud

Algemene reiniging van de polymerisatielamp

Bevochtig na elk gebruik een gaasje of zachte doek met een goedgekeurd desinfectiemiddel en veeg het oppervlak en de lens schoon. Door niet-toegestane schoonmaakmiddelen kan de
polymerisatielamp beschadigd raken.

AANVAARDBARE SCHOONMAAKMIDDELEN:
« 70% isopropylalcohol
* 70% Ethanol

Algemene reiniging van het veiligheidsschermpje:

Reinig het VALO Cordless-veiligheidsschermpje met een willekeurig desinfecterend middel voor oppervlakken. NIET autoclaveren

Door de gebruiker uitgevoerd onderhoud

1 Gebruik een beschermhuls om te voorkomen dat tandheelkundig composiet zich aan het oppervlak van de lens hecht. Gebruik indien nodig een plastic of roestvrij
stalen tandheelkundig instrument om voorzichtig het vastgekleefde composiet te verwijderen. Gebruik geen gereedschap waardoor de lens kan beschadigen.

Lichtmeters verschillen enorm van elkaar en zijn ontworpen voor specifieke lichtgeleidertips en lenzen. Ultradent Products raadt aan om regelmatig het vermogen in
de Standard Power-modus te controleren. OPMERKING: het werkelijke numerieke vermogen zal vertekend zijn vanwege de onnauwkeurigheid van gewone lichtmeters en het aangepaste
led-pakket in de polymerisatielamp
Reparatie door de fabrikant
1 Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door bevoegd onderhoudspersoneel. Ultradent Products voorziet het onderhoudspersoneel van documentatie om
reparaties uit te voeren.

Garantie

Ultradent Products, Inc. ("Ultradent Products") garandeert dat dit product gedurende een periode van 5 jaar vanaf de aankoopdatum, mits het wordt gebruikt volgens de
bedieningsinstructies die bij het product zijn geleverd, (i) in alle materiéle opzichten zal voldoen aan de specificaties die worden vermeld in de documentatie van Ultradent Products die bij
het product is geleverd; en (i) vrij zal zijn van materiaal- en fabricagefouten

Deze beperkte garantie is niet overdraagbaar en geldt alleen voor de oorspronkelijke koper en niet voor volgende eigenaars van het product. Deze beperkte garantie geldt niet voor
andere accessoires zoals, maar niet beperkt tot, batterijen, opladers, adapters of speciale lenzen. Deze beperkte garantie vervalt als het product defect raakt of beschadigd raakt als gevolg
van nalatigheid, misbruik, verkeerd gebruik, een ongeluk, aanpassingen, gepruts, wijzigingen of het niet opvolgen van de van toepassing zijnde gebruiksinstructies. Bijvoorbeeld: een
product dat is gevallen en beschadigd, valt niet onder deze garantie. Om in aanmerking te komen voor deze beperkte garantie, moet het aankoopbewijs (bijv. aankoopbon of soortgelijke
documentatie) samen met het defecte product naar Ultradent Products worden gestuurd.

Een defect product dat voldoet aan de hierin uiteengezette garantievoorwaarden zal naar eigen goeddunken van Ultradent Products worden gerepareerd of vervangen. In geen geval

zal de aansprakelijkheid van Ultradent Products voor het product hoger zijn dan de door de koper betaalde aankoopprijs. In geen geval zal Ultradent Products aansprakelijk zijn voor
indirecte, incidentele, voorziene, onvoorziene, speciale of gevolgschade die voortvoeit uit of in verband staat met het gebruik van dit product.

6. Werkwijze

« Dit product is bedoeld voor gebruik met een beschermhuls. Zie hierboven voor onderhoud en algemene reiniging
7. Opslag en verwijdering
Uithardingslicht opslag en transport:

« Temperatuur: +10°C tot +40°C (+50°F tot +104°F)

* Relatieve vochtigheid: 10% tot 95%

« Omgevingsdruk: 500 hPa tot 1060 hPa
Wanneer u elektronisch afval weggooit (zoals apparaten, laders, batterijen en voedingen), volg dan de richtlijnen voor lokaal afval en recycling.
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8. Technische overwegingen Attribuut Informatie/specificatie
Accessoires Lens Diameter 9,75 mm
. 5 Wavelength range « Bruikbaar golflengtebereik: 385 - 515 nm
Item CE-informatie X
VALO Lichtschild « Piekgolflengten: 395 - 415 nm en 440 - 480 nm
Golflengte-bereik Nominale stralende rendementsvergelijkingsgrafiek De stralingsuitvoer zal variéren op basis van de
. ) j - capaciteit van het instrument, de meetmethode
Technische informatie/gegevens Meetin-strument 1 Gigahertz-spectrum- en de lichtpositie
analysator + Demetron-radiometers en MARC-
Effectieve composietuitharding golflengte banden: - spectr oren mogen alleen
Uitvoer Totaal gebruikt worden als referentie omdat ze
vermogen kleinere openingen hebben dan de VALO-
m I 3 uithardingslampen.
EFFECTIEVE CL:)MPOSIET UITHARDlNGSGOLFLENGTEBANDEN eteropening mm mm * Demetron-radiometers mogen alleen gebruikt
(Bruikbaar golflengtebereik: 385-515 nm) Standaard-vermogen (+ 10%) 900 MW/ 670 mW worden als referentie wegens beperkingen qua
. m? vermogen en spectrale respons.
£ Effectief lager Effectieve bovenste De # strali oer is conform 150 10650
§ “‘IQ’LCC‘JV‘U golflengteband xra Hoog vermogen Plus (+10%) BQO mw/ 970 mw wanneer hij gemeten wordt met een Gigahertz-
£ -415nm 440-480 nm High Power cm spectrumanalysator.
E Standard Extra vermogen (+ 10%) 21(10 mw/ 1570 mwW
o) an’
=}
E VALO Uithardings- Classificaties: IEC 60601-1 (veiligheid), IEC 60601-1-2 Gewicht: 8 ons / 226 gram (met snoer)
w licht (EMQ) Lengte: 9,26 inches/23,5 cm
© Breedte: .79 inches/2 cm
= Snoerlengte: 7 voet/2,1 meter
=
= Stroomvoor-ziening Uitgangsvermogen - 9 VDC bij 2A Classificatie: IEC 60601-1 (Veiligheid)
& Ingangsvermogen - 100 VAC tot 240 VAC Kabellengte - 1,8 meter/6 voet
=] Ultradent P/N 5930 VALO voeding met universele De voeding van de VALO is geisoleerd van de netvoeding
§ stekkers
S
o Bedrijfsvoor-waarden Temperatuur: +10°C tot +32°C (+50°F tot +90°F)
] Relatieve vochtigheid: 10% tot 95%
Omgevingsdruk: 700 hPa tot 1060 hPa
WAVELENGTH (nm
(nm) Bedrijfscyclus: De uithardingslamp is ontworpen voor gebruik op korte termijn. Bij maximale omgevingstemperatuur (32° C) 1 minuut AAN voor ononderbroken
werking, 30 minuten UIT (afkoelperiode).

Problemen oplossen

Als het probleem met de onderstaande suggesties niet kan worden opgelost, verzoeken wij u Ultradent te bellen op 800.552.5512. Bel buiten de VS uw Ultradent-distributeur of
tandheelkundig leverancier.

Probleem Mogelijke oplossingen

Lampje gaat niet branden 1. Druk op de tijd-/moduswijzigingsknop [Time/Mode Change Button] of AAN/UIT-knop [Power Button] om de spaarstand-
modus [Power Save] te verlaten

Controleer of beide kabels goed op elkaar zijn aangesloten en in het stopcontact zijn gestoken.

Controleer of het stopcontact stroom levert.

el

Lampje blijft niet branden tijdens de gewenste
tid

Controleer de modus-/tijdlampjes voor de juiste tijdinvoer.
Controleer of alle kabels goed zijn aangesloten.
Trek de voedingskabel uit het stopcontact en steek deze er dan weer in.

W =

Lampje hardt het hars niet goed uit . Controleer lens op uitgeharde hars-/composietresten.

Verifieer of de ledlampen werken met behulp van een goedwerkende amberkleurige oogbescherming.

. Controleer het vermogen met een lichtmeter. Als u een lichtmeter gebruikt, beveelt Ultradent aan om VALO te controleren
in de standaardvoedingsmodus.

OPMERKING: De werkelijke numerieke uitvoer zal vertekend zijn vanwege de onnauwkeurigheid van gewone lichtmeters

en het aangepaste LED-pakket dat VALO gebruikt. Lichtmeters verschillen aanzienlijk en zijn ontworpen voor specifieke
lichtgeleidepunten en lenzen.

4. Controleer de uiterste gebruiksdatum van het uithardingshars.

5. Controleer of de juiste techniek wordt toegepast (adhesief/composiet) volgens de aanbevelingen van de fabrikant.

W
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Kan modus of tijdsintervallen niet veranderen Houd de knop Tijd/Modus [Time/Mode] en de AAN/UIT-knop [Power Button] ingedrukt totdat een reeks pieptonen aangeeft
dat De uithardingslamp is ontgrendeld.

Richtlijnen en verklaring van de fabrikant voor elektromagnetische emissies

OPMERKING: U is de a.c. netspanning v6dr toepassing van het testniveau

Opmerking 1: De VALO is niet uitgerust met poorten of toegankelijke I/0-leidingen.

Opmerking 2: Als er een daling van 95% in de netspanning is, zal VALO niet werken. Het heeft geen intern energieopslagmechanisme. De VALO zal uitgeschakeld worden. Wanneer
de stroomniveaus worden hersteld, zal VALO opnieuw opstarten en terugkeren naar dezelfde staat als voor het stroomverlies. De VALO herstelt zichzelf.

De VALO is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker dient ervoor te zorgen dat het systeem in een dergelijke
omgeving wordt gebruikt.

WAARSCHUWING: Gebruik alleen goedgekeurde accessoires, kabels en voedingen om verkeerd gebruik, verhoogde elektromagnetische emissies of verminderde elektromagne-
tische immuniteit te voorkomen.

Richtlijnen en verklaring van de fabrikant voor ische i iteit voor niet: systemen

De VALO is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker dient ervoor te zorgen dat het systeem in een dergelijke
omgeving wordt gebruikt.

Emissietest Conformiteit Elektromagnetische omgeving - richtlijnen
RF-emissies Group 1 VALO gebruikt een Globtek medische 9VDC-adapter, werkt met spanningsvalbeveil-
CISPR 11 iging en biedt beperkte EMI-, RF- en overspanningsbeveiliging.
’gsg?'ﬁ‘e Klasse B VALO gebruikt elektrische en elektromagnetische energie alleen voor hun interne
functies. Daarom zijn eventuele RF-emissies zeer laag en zullen ze waarschijnlijk
Harmonische emissies Klasse A geen storing veroorzaken in de nabijgelegen elektronische apparatuur.
IEC 61000-3-2
De VALO is geschikt voor gebruik in alle vestigingen, inclusief woonhuizen en
Voltage fluctuations/flicker emissions IEC 61000-3-3 VOLDOET instellingen die direct zijn aangesloten op het openbare laagspanningsnetwerk dat
gebouwen voor huishoudelijk gebruik bevoorraadt.

IMMUNITEIT-test Testniveau [EC 60601 Conformiteits-niveau Richtlijnen elektromagnetische omgeving
Geleiding RF 3Vvrms 3Vvrms Draaghbare en mobiele RF-communicatieapparatuur mag niet dichter bij de
TECO100046 150 k2 10 80 Mz 150 k2 10 80 Mz VALO worden gebruikt, inclusief kabels, dan de aanbevolen scheidingsafstand

berekend op basis van de vergelijking die van toepassing is op de frequentie

3V/m van de zender.

Uitgestraalde RF 3V/m
Aanbevolen scheidingsafstand

Richtlijnen en verklaring van de fabrikant voor elektromagnetische immuniteit

De VALO is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker dient ervoor te zorgen dat het systeem in een dergelijke
omgeving wordt gebruikt.

1EC 61000-4-3 80 MHzto 2.5 GHz 80 MHzto 2.5 GHz A
a=[]vr
A

d=[§]\/ﬁ

80 MHz tot 800 MHz

7
d= [—] VP
Eil " goomHzto256H

P is het maximale uitgangsvermogen van de zender in watt (W) volgens de
specificaties van de fabrikant van de zender, en d de aanbevolen scheidingsaf-
stand in meter (m).

De veldsterkte van vaste RF-zenders, zoals bepaald door een elektromagne-
tische inspectie ter plaatsea, moet lager zijn dan het conformiteitsniveau in
elk frequentiebereik b.

Er kan interferentie optreden in de buurt van apparatuur die is gemarkeerd

met het volgende symbool: (((.)))

IMMUNITEIT-test Testniveau IEC 60601 Conformiteitsniveau Richtlijnen elektromagnetische omgeving
Elektrostatische ontlading +8 KV contact +8 KV contact Fysieke omgeving moet beperkt zijn tot het volgende:
(ESD) +15 kV lucht +15 kV lucht 1.1P-code: IP20
2. Niet onderdompelen in vloeistof.
IEC61000-4-2 3. Niet gebruiken in de buurt van brandbaar gas. Eenheid is niet-APG en
niet-AP.
4.Vochtigheidsbereik voor opslag: 10% - 95%
5. Temperatuurbereik voor opslag: 10° C-40° C
Snelle elektrische tran- +2 KV voor stroomtoevoer- +2 KV voor stroomtoevoer- De netvoedingskwaliteit moet die van een typische residentiéle, commerciéle
siénten / burst leidingen leidingen of ziekenhuis- of militaire omgeving zijn
IEC61000-4-4 + 1KV voor invoer-/ Opmerking 1: VALO heeft
uitvoerleidingen geen I/0-poorten
Overspanning +1kV leiding naar leiding +1kV leiding naar leiding
1EC 61000-4-5 +2 kV leiding naar de aarde | + 2 kV leiding naar de aarde
Voltage, spannings-dalin- <5% U <5% U De kwaliteit van de netspanning moet die van een typische residentiéle,
gen, kortsluiting en onder- (>95% daling van U (>95% daling van U gedurende | commerciéle, ziekenhuis- of militaire omgeving zijn
brekingen en verschillen in gedurende 0,5 cyclus) 0,5 cyclus)
de stroomvoor-ziening van De Globtek 9VDC medische adapter die bij de VALO wordt geleverd,
de invoerleidingen 40% U 40% U werkt op netstroom van 100VAC - 240VAC en is in staat tot beperkte
(60% daling van U (60% daling van U gedurende | spanningsvalbeveiliging-, EMI- en overspanningsbeveiliging
1EC61000-4-11 gedurende 5 cycli) 5 cycli)
Als de VALO-gebruiker continu moet werken zonder dat de netspanning
70% U 70% U wordt onderbroken of als de netspanning in een bepaalde regio van een

(30% daling van U (30% daling van U gedurende | land als slecht wordt beschouwd vanwege continue stroomuitval, black-out

gedurende 25 cycli) 25 cycli) of overmatig veel ruis, is het raadzaam de VALO van stroom te voorzien via
een niet-onderbreekbare stroomtoevoer, ofwel koopt de klant een VALO

<5% U <5% U draadloze eenheid.

(>95% daling van U (>95% daling van U gedurende

gedurende 5 seconden) 5seconden)

Opmerking 2: Herstelt zichzelf

OPMERKING 1 Het hogere frequentiebereik is van toepassing bij 80 MHz en 800 MHz.

OPMERKING 2 Deze richtlijnen zijn mogelijk niet in alle situaties van toepassing. Elektromagnetische overdracht wordt beinvioed door absorptie en weerkaatsing van structuren,
objecten en personen.

aDe veldsterktes van vaste zenders, zoals basisstations voor radiotelefoons (mobiel/draadloos) en portofoons, amateurradio's, AM- en FM-radio-uitzendingen en tv-uitzendingen
kunnen theoretisch niet nauwkeurig worden voorspeld. Om de elektromagnetische omgeving te beoordelen met vaste RF-zenders, moet een elektromagnetische onderzoek ter
plaatse overwogen worden. Als de gemeten veldsterkte op de locatie waar de VALO wordt gebruikt groter is dan het toepasselijke bovenstaande RF-conformiteitsniveau, moet
de VALO worden geobserveerd om de normale werking te controleren. Als abnormale prestaties worden waargenomen, kunnen aanvullende maatregelen nodig zijn, zoals het
heroriénteren of verplaatsen van de VALO.

b Over het frequentiebereik van 150 kHz tot 80 MHz moeten de veldsterktes minder zijn dan 3 V/m

Stroomfre-quentie 30A/m 30A/m
(50/60 Hz) magnetisch veld

Magnetische velden met de netfrequentie moeten zich op niveaus bevinden
die kenmerkend zijn voor een typische locatie in een typische woon-, zorg-,
commerciéle, ziekenhuis- of militaire omgeving

IEC61000-4-8
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Richtlijnen en verklaring van de fabrikant voor cheidi tussen draagbare en mobiele RF-communic

en de VALO

aanbevolen, afhankelijk van het maximale uitgangsvermogen van de communicatieapparatuur.

De VALO is bedoeld voor gebruik in een elektromagnetische omgeving waarin uitgestraalde RF-storingen onder controle zijn. De gebruiker van de VALO kan elektromagnetische
interferentie helpen voorkomen door een minimumafstand aan te houden tussen draagbare en mobiele RF-communicatieapparatuur (zenders) en de VALO, zoals hieronder

Scheidingsafstand volgens de frequentie van zender

Nominaal maximaal uitgangsvermo- (meter)
gen van zender 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz = 2,5 GHz
(P in Watt) 8
a=[=|vr LN a=|-|vP
4 E,

0,01 0,12 meters 0,035 meters 0,07 meters

01 0,37 meters 0,11 meters 0,22 meters

1 1,7 meters 0,35 meters 0.7 meters

10 3,7 meters 1,11 meters 2,22 meters

100 11,7 meters 3,5 meters 7,0 meters

met V1 en de waarde 10 V/m komt overeen met E1 in de bovenstaande formules.

zender.

OPMERKING 1 Bij 80 MHz en 800 MHz is de scheidingsafstand voor het hogere frequentiebereik van toepassing.

objecten en personen.

De VALO is getest volgens IEC 60601-1-2: 2014 en is langsgegaan onder een uitgestraalde veldsterkte van 10 V/m tussen 80 MHz tot 2,5 GHz. De waarde van 3Vrms komt overeen

Voor zenders met een maximaal uitgangsvermogen dat hierboven niet vermeld wordt, kan de aanbevolen scheidingsafstand d in meters (m) worden geschat met behulp van de
toepasselijke formule voor de frequentie van de zender, waarbij P het maximale uitgangsvermogen van de zender in watt (W) is, volgens de specificaties van de fabrikant van de

OPMERKING 2 Deze richtlijnen zijn mogelijk niet in alle situaties van toepassing. Elektromagnetische overdracht wordt beinvioed door absorptie en weerkaatsing van structuren,
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LAMPADA FOTOPOLIMERIZZATRICE

1. Descrizione del prodotto

Dél savo placiajuostio spektro VALO suprojektuota polimerizuoti visus Sviesoje kietéjancius produktus 385-515 nm bangy ilgio diap pagal IS0 10650 rei

VALO kietinimo lempa turi medicininés klasés, tarptautinj maitinimo Saltinj ir tinka 100-240 V elektros lizdams. Rankinis instrumentas suprojektuotas taip, kad baty laikomas
standartiniame odontologinés jrangos laikiklyje arba gali bati montuojamas nestandartiniu budu naudojant rinkinyje esantj laikiklj.

Componenti del prodotto:
* 1 - VALO kietinimo lempa su 2,1 m / 7 pédy laidu
* 1-9volty, medicininés klasés, tarptautinis maitinimo Zaltinis su 1,8 metro / 6 pédy laidu ir tarptautiniais kistukais
* 1 - VALO barjerinés movos pavyzdinis paketas
* 1-VALO 3viesos skydas
* 1 - Kietinimo lempos pavirSiaus montavimo laikiklis su dvipuse lipnia juosta

Panoramica dei comandi:
Foto Legenda

<F— Pulsante di accensione —D@

[ J
<— Spie di temporizzazione ——{>o
[ J

< Spia prog Istato — >0 ©
<}— Pulsante cambio tempo/—>|
programma
Il produttore non si assume alcuna responsabilita per eventuali danni derivanti dall'uso improprio di questa unita e/o per qualsiasi scopo diverso da quello previsto da queste istruzioni.
Per tutti i prodotti descritti, leggere attentamente e comprendere tutte le istruzioni e le informazioni sulla SDS prima dell'uso.
2. Indicazioni per I'uso/Scopo previsto
Sorgente di illuminazione per la polimerizzazione degli adesivi e dei materiali da restauro dentali fotoattivabili.

3. Avvertenze e precauzioni

Gruppo di rischio 2

ATTENZIONE: UV emessi da questo prodotto. In caso di esposizione, pud verificarsi irritazione degli occhi o della pelle. Utilizzare schermature appropriate.

ATTENZIONE: possibili radiazioni ottiche pericolose emesse da questo prodotto. Non fissare la lampada operatoria. Puo essere dannosa per gli occhi.

+ NEZIOREKITE tiesiai j viesos altinj. Kai naudojama VALO lempa, pacientas, gydytojas ir asistentai visada turi bati uzsidéje gintaro spalvos apsauginius UV akinius.
« Siekiant isvengti elektros smagio pavojaus, draudziama bet kokia Sios jrangos modifikacija. Naudoti tik pridedama ,Ultradent VALO" maitinimo 3altinj ir kidtukinius adapterius. Jei ios
sudedamosios dalys pazeistos, nenaudokite ir skambinkite j ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnyba, kad uzsakytuméte pakeitima.
* NeSiojama radijo daznio rySio jranga gali pabloginti nasuma, jei ji naudojama arciau nei 30 cm (12 col.)
« Naudokite tik patvirtintus priedus, laidus ir maitinimo Saltinius, kad iSvengtuméte netinkamo veikimo, padidéjusio inio spindul ) arba sumazéjusio
elektromagnetinio atsparumo (Zr. skyriy , Elektromagnetiné emisija“)
« Siekiant iSvengti Siluminio dirginimo ar nudeginimo, venkite i$ eilés einanciy kietinimo cikly, o taip pat minkstieji burnos audiniai neturéty bati veikiami i$ arti ilgiau nei 10 sek. bet
kuriuo rezimu. Jei reikia kietinti ilgiau, naudokite daug trumpy kietinimo cikly arba naudokite dvigubo kietéjimo gaminj, siekiant iSvengti minkStojo audinio nudeginimo.
+ Bukite atsargus gydydami pacientus, kuriems pasireiSkia neigiamos fotobiologinés reakcijos arba jie yra Siems procesams jautriis, pacientus, kurie gydomi chemoterapija arpacientus,
kurie gydomi $viesai jautriais vaistais.
+ Sis jrenginys gali bati jautrus stipriems magnetiniams ar statiniams elektriniams laukams, nes jie gali sutrikdyti programa. Jei jtariate, kad taip atsitiko, nedelsdami isjunkite jrenginj i§
elektros lizdo ir vél jj prijunkite prie elektros lizdo.
+ NEVALYKITE VALO kietinimo lempos Sarminiais ar abrazyviniais valiliais, sterilizatoriuje, nenardinkite j joki ultragarsine vonia, dezinfekcijos medziaga, valymo tirpala ar skystj. Jei
nesilaikysite pridedamy naudojimo instrukcijy, prietaisas gali tapti nebetinkama naudojimui.
+ Siekiant iSvengti kryzminio uzsikrétimo ir kompozitiné medziaga neprilipty prie leSio ir korpuso pavirsiaus, kiekvieng karta naudojant VALO lempa reikia uzdéti apsauging mova
« Siekiant iSvengti kryZminio uztersimo pavojaus, barjerinés movos naudojamos tik vienam pacientui
« Kad sumaZintuméte korozijos rizik, po naudojimo nuimkite apsaugine mova.
« Siekiant iSvengti nepakankamai sukietinty dervy rizika, nenaudokite sugedusio kietinimo lempos leSio.

4. Istruzioni procedurali

Preparazione
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1. Prijunkite 9 volty maitinimo laida prie rankinio instrumento laido.
2. Maitinimo laida jjunkite j bet kurj elektros lizda (100-240 V AC). [jungus VALO kietinimo lempos rankinj instrumenta du kartus nuskambés garsinis signalas ir uzsidegs laiko lemputés,
rodancios, kad lempa paruosta naudoti.
3. Pries kiekvieng naudojima ant kietinimo lempos uzdékite naujg apsaugine mova, kad lesis kuo maziau raukslétysi ir baty pasiekti geriausi rezultatai.
« Siekiant idvengti kryzminio uzsikrétimo ir kompozitiné medziaga neprilipty prie leSio ir korpuso pavirsiaus, kiekvieng kart naudojant VALO kietinimo lempa reikia uzdéti ,Ultradent”
patvirtintg apsaugine mova. Apsauginés movos skirtos naudoti vienam pacientui.
La guaina di protezione igienica & fatta su misura per la lampada fotopolimerizzatrice e mantiene pulita la superficie della lampada fotopolimerizzatrice. La guaina di protezione Schermo
protettivo VALO:
+ Lo schermo protettivo VALO & di forma ovale, puo essere ruotato per il massimo utilizzo e pud essere utilizzato con un manicotto di protezione trasparente.

Uso
1. Ogni programma di modalita di potenza viene utilizzato per la polimerizzazione di materiali dentali con fotoiniziatori. Consultare la Guida rapida ai programmi per i tempi di
polimerizzazione consigliati.
NOTA: La lampada fotopolimerizzatrice & programmata in programmi in sequenza a partire dal programma potenza Standard al programma potenza Alta al programma potenza Xtra.
Ad esempio, per passare dal programma potenza Standard a potenza Xtra & necessario passare in sequenza dal programma potenza Alta e successivamente arrivare alla modalita
potenza Xtra
2. Lalampada fotopolimerizzante memorizza ['ultimo intervallo di tempo e programma utilizzato e vi ritorna come impostazione predefinita ogni volta che i programmi vengono
cambiati 0 quando si rimuovono le batterie.

Funzionamento

PROGRAMMA DI FOTOPOLIMERIZZAZIONE: Programma potenza standard

INTERVALLI DI TEMPO selezionabili: 5, 10, 15, ir 20 secondi
« Questo & il programma predefinito della lampada fotopolimerizzante quando la si accende PER LA PRIMA VOLTA. La spia programma/stato sara verde e le quattro spie di
temporizzazione verdi si illumineranno, indicando I'avenuta selezione del programma potenza standard.
« Per modificare gli intervalli di tempo, premere rapidamente il pulsante Tempo/Programma.
« Premere il pulsante di accensione/spegnimento per fotopolimerizzare. Per interrompere la fotopolimerizzazione prima del termine del tempo impostato, premere nuovamente il
pulsante di accensione/spegnimento.

PROGRAMMA DI FOTOPOLIMERIZZAZIONE: P
INTERVALLI DI TEMPO selezionabili: 1,2, 3, ir 4 secondi.
« Nel Programma potenza Standard, premere e tenere premuto il pulsante Tempo/Cambio programma per 2 secondi e rilasciarlo. La spia programma/stato sara arancione e le quattro
spie di temporizzazione verdi si illumineranno e lampeggeranno, indicando I'awenuta selezione del il programma potenza alta.
« Per modificare gli intervalli di tempo, premere rapidamente il pulsante Tempo/Programma.
« Premere il pulsante di accensione/spegnimento per fotopolimerizzare. Per interrompere la fotopolimerizzazione prima del termine del tempo impostato, premere nuovamente il
pulsante di accensione/spegnimento.
« Per tornare al programma potenza Standard, premere e tenere premuto il pulsante Tempo/Cambio programma per 2 secondi e rilasciarlo, per passare al programma potenza Xtra
Premere e tenere premuto il pulsante nuovamente per 2 secondi e rilasciarlo. La spia programma/stato sara verde e le quattro spie di temporizzazione verdi si illumineranno, indicando
I'awenuta selezione del programma potenza standard.

potenza alta

PROGRAMMA DI FOTOPOLIMERIZZAZIONE: Programma potenza Xtra
INTERVALLO DI TEMPO selezionabile: Solo 3 secondi (Nota: Il programma potenza Xtra ha un blocco di sicurezza di 2 secondi al termine di ogni ciclo di polimerizzazioneper limitare il
surririscaldamento durante polimerizzazioni consecutive. Alla fine del tempo di blocco, un awisatore acustico indica che & possibile usare nuovamente lunita).
« Nel programma potenza Standard, premere il pulsante Tempo/Cambio programma per 2 secondj, rilasciarlo e tenerlo premuto nuovamente per altri 2 secondi e rilasciarlo. La spia
programma/stato sara arancione e lampeggera, e tre delle spie di temporizzazione verdi si illumineranno e lampeggeranno, indicando l'awentua selezione del programma potenza
Xtra
« Premere il pulsante di accensione/spegnimento per fotopolimerizzare. Per interrompere la fotopolimerizzazione prima del termine del tempo impostato, premere nuovamente il
pulsante di accensione/spegnimento.
« Per tornare al programma potenza standard, premere e tenere premuto il pulsante di selezione programma potenza per 2 secondi e rilasciarlo. La spia programma/stato sara verde e
le spie di temporizzazione verdi si illumineranno, indicando il programma potenza standard.
Modalita Sospensione: La lampada fotopolimerizzante entrera in modalita SOSPENSIONE dopo 1 ora di inattivita, come indicato da un lento lampeggio della spia programma/stato.
Premendo qualsiasi pulsante si attiva la lampada fotopolimerizzante e si tornera automaticamente all'ultima impostazione utilizzata.
Pulizia
1. Gettare via le guaine di protezione usate nei rifiuti normali dopo ogni paziente.
2. Consultare la sezione Trattamento.
Mounting Bracket Instructions
1. La staffa deve essere montata su una superficie piana, non unta .
2. Pulire la superficie con alcol denaturato.
3. Rimuovere il rivestimento dal nastro adesivo della staffa.
4. Posizionare la staffa in modo che la luce fotopolimerizzante possa essere sfilata verso lalto. Premere bene in posizione.
Guida rapida ai programmi

Programma Potenza Standard Potenza Alta Potenza Xtra
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Pulsante di accensione/
spegnimento

LED programma/tempo

Pulsante tempo
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Opzioni tempo
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#000
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Modifica tempo

Premere e rilasciare velocemente il pulsante tempo per scorrere tra le opzioni tempo.

Modifica programmi

Premere e tenere premuto il pulsante tempo per 2 secondi e rilasciarlo. VALO passera al programma successivo.

Legenda

LEDalucefissa ® @

LED lampeggianti ¢ ¢

Guida rapida alla fotopolimerizzazione:

l?s;?{:’;: Galia * (mW) Spmdullac\:'lg;a S Bem:;?lfaik(sszﬁ.z)lcuos Energija** (Dzauliai)
Standartinis 670 900 5/10/15/20 34)/67)/101])/134]
Didelé galia 970 1,300 1/2/3/4 1,0)/19)/29)/39]

Ekstra 1,570 2,100 3 47)

Guida rapida agli awvisi:

*Nominalioji galia 2 mm atstumu nuo lgSio galo iki virSutinio kompozito pavirsiaus.
**Bendros energijos per cikla (dZauliy) dalyje pateiktos vertés suapvalintos iki ar N

Awertenze

Chiamare il servizio clienti per
la riparazione

Chiamare il servizio clienti
per la riparazione

* Nessun suono
« Lampeggiante, 2 secondi
+ Funzionamento consentito

* 3 segnali acustici continui
+ Funzionamento non
consentito

*
#000

So0c @
[eJe)ele}

)s dalies.
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5. Manutenzione

Bendras kietinimo lempos valymas

Po kiekvieno naudojimo sudrékinkite marle arba minksta Sluoste patvirtinta pavirsiaus dezinfekavimo priemone ir nuvalykite pavirsiy bei lesius. Neleistinos valymo priemonés gali
sugadinti kietinimo lempa.

TINKAMI VALIKLIAT:
« 70 % izopropilo alkaholis
+70 % etanolis

Bendras Sviesos skydo valymas:

Valykite belaidj VALO 3viesos skyda naudodami bet kokia pavirsiaus dezinfekavimo priemone. DRAUDZIAMA autoklavuoti.

Vartotojo atliekama priezidra

1 Naudokite barjering mova, kad danty kompozitas neprilipty prie lesio pavirsiaus. Jei reikia, naudokite plastikinj arba neradijancio plieno danty instrumenta, kad
atsargiai pasalintumete prilipusj kompozita. Nenaudokite jrankiy, kurie gali pazeisti les].

2 Sviesos matuokliai labai skiriasi ir yra skirti konkretiems viesos kreipimo antgaliams ir lesiams. ,Ultradent” rekomenduoja reguliariai tikrinti isvest; standartinio
maitinimo rezimu. PASTABA: tikroji skaitmeniné iSvestis bus iSkreipta dél jprasty Sviesos matuokliy netikslumo ir pasirinktinio kietinimo lempos LED paketo.

Gamintojo remontas
1 Remontg gali atlikti tik jgalioti techninés prieZiaros personalas. ,Ultradent" teikia techninés prieziaros personalui dokumentus, reikalingus remontui atlikti.

Garantija

JUltradent Products, Inc.” (,Ultradent) garantuoja, kad $is gaminys galioja 5 metus nuo jsigijimo datos, kai jis naudojamas pagal su gaminiu pateiktas naudojimo instrukijas, (i) visais
esminiais atzvilgiais atitiks ,Ultradent” prie gaminio pridétuose dokumentuose nurodytas specifikacijas; ir (ii) neturés medziagy ir gamybos defekty.

Si ribota garantija neperleidziama ir taikoma tik pirminiam pirkejui, ji netaikoma vélesniems gaminio savininkams. i ribota garantija netaikoma jokiems kitiems priedy komponentams,
pvz., akumuliatoriams, jkrovikliams, adapteriams ar adaptyviniams legiams, taciau jais neapsiriboja. Si ribota garantija negalioja, jei gaminys sugenda arba yra sugadintas dél aplaidumo,
piktnaudziavimo, netinkamo naudojimo, nelaimingo atsitikimo, modifikavimo, klastojimo, pakeitimo arba galiojanciy naudojimo instrukcijy nesilaikymo. Tik kaip pavyzdj galima paminéti,
kad 3i garantija netaikoma gaminiui, kuris buvo numestas ir sugadintas. Norint gauti $ig ribota garantija, kartu su sugedusiu gaminiu ,Ultradent" turi bati pateiktas pirkimo jrodymas (pvz.,
pardavimo kvitas ar panasus dokumentas).

Defektinis gaminys, atitinkantis ¢ia nustatytas garantijos salygas, ,Ultradent” nuofitra bus pataisytas arba pakeistas. ,Ultradent” atsakomybé uz gaminj jokiu budu nevirija pirkéjo
sumoketos pirkimo kainos. Jokiomis aplinkybémis ,Ultradent” neatsako uz bet kokig netiesiogine, atsitiktine, nenumatyta, nenumatyta, specialia ar netiesiogine Zala, atsiradusia dél Sio
gaminio naudojimo ar susijusig su juo.

6. Trattamento
Sis gaminys skirtas naudoti su barjerine mova. Apie priefitrg ir bendra valyma 7r. aukiiau

Pulizia dello schermo protettivo:
« Disinfettare a freddo lo schermo protettivo VALO utilizzando qualsiasi disinfettante per superfici. NON sterilizzare in autoclave.

7. Conservazione e smaltimento
Stoccaggio e trasporto della lampada fotopolimerizzante:
« Temperatura: da +10°C a +40°C (da +50°F a +104°F)
« Umidita relativa: dal 10% al 95%
+ Pressione ambientale: da 500 hPa a 1060 hPa
Per lo smaltimento dei rifiuti elettronici (per esempio dispositivi, caricatori, batterie e alimentatori), seguire le istruzioni locali in materia di rifiuti e riciclaggio.

8. Considerazioni tecniche

Accessori

Articolo Informazioni CE
Schermo protettivo VALO
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Informazioni/Dati tecnici

Bande di lunghezza d'onda efficaci per la fotopolimerizzazione del composito:

BANDE DI LUNGHEZZE D'ONDA EFFICACI PER LA POLIMERIZZAZIONE DEI COM-

POTENZA RADIANTE SPETTRALE (mW/nm)

POSITI

(Gamma di lunghezze d'onda utilizzabili: 385-515 nm)

WAVELENGTH (nm)

Xtra
High Power
Standard
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Attributo Informazioni/Specifiche

Lente Diameter 9,75 mm

Gamma di lunghezza

« Intervallo di lunghezza d'onda utilizzabile: 385 - 515nm
d'onda * Lunghezze d'onda di picco: 395 - 415 nm e 440 - 480 nm

Tabella dell'Intensi-ta

Grafico di confronto dell'emettenza radiale nominale

L'emettenza radiale varia in base alla capacita

luminosa S e Thnal dello strumento, al metodo di misurazione e al
trumento di misurazione . nahlzzatore aspettro posizionamento della lampada.
igahertz  I'radiometri Demetron e gli analizzatori a spettro
t I ‘ MARC devono essere usati esclusivamente a scopo
met-tenza ntelnsna diriferimento a causa di aperture pit piccole
totale rispetto alle lampade fotopolimerizzanti VALO.
m Wl I 3 I radiometri Demetron devono essere usati
pertura del misuratore mm mm esclusivamente a scopo di riferimento a causa di
Potenza Standard (+10%) 900 mW/ 670 mW limitazioni di intensita e risposta spettrale.
a’
Potenza Alta Plus (+10%) 1300 mwW/ 970 mW
a?
Potenza Xtra (+ 10%) 2100 mw/ 1570 mW
a?

Lampada fotopolime-

rizzante VALO 60601-1-2 (EMC)

Classificazione: 1EC 60601-1 (sicurezza), IEC

Peso: 226 grammi (con cavo)
Lunghezza: 23,5 cm
Larghezza: 2 cm

Lunghezza cavo: 2,1 metri

Alimenta-zione Uscita-9vDCa 2A

universali

elettrica Ingresso - da 100VCA a 240VCA
Alimentatore P/N 5930 VALO Ultradent con spine

(lassificazione: IEC 60601-1 (Sicurezza)
Lunghezza cavo - 1,8 metri
L'alimentatore VALO fornisce l'isolamento dalla rete di alimentazione

Condizioni operatives Temperatura: da +10°C a +32°C (da +50°F a +90°F)
Umidita relativa: dal 10% al 95%
Pressione ambientale: da 700 hPa a 1060 hPa

Ciclo operativo:

La lampada fotopolimerizzante & progettata per essere utilizzata per brevi cicli. Alla massima temperatura ambiente (32 °C), 1 minuto di
funzionamento di cicli consecutivi, 30 minuti di riposo (periodo di raffreddamento)

Risoluzione dei problemi

rivenditore di prodotti odontoiatrici.

Se le soluzioni sotto riportate non risolvono il problema, contattare Ultradent al numero 800.552.5512. Al di fuori degli Stati Uniti, rivolgersi al distributore Ultradent o al proprio

Problema

Soluzioni possibili

Lalampada non si accende

1. Premere il pulsante di cambio tempo/programma o il pulsante di accensione per riattivare la luce dalla modalita di
risparmio energetico.

Verificare che entrambi i cavi siano ben collegati tra loro e alla presa elettrica.

Controllare che la presa a muro sia alimentata dalla rete.

el

Lalampada non rimane accesa per il tempo
desiderato

Controllare Impostazione delle spie di temporizzazione e programma
Controllare che tutti i cavi siano fermamente collegati.
Scollegare la spina e inserirla di nuovo nella presa elettrica.

W=

Lalampada non polimerizza correttamente
le resine

. Controllare se la lente presenta residui di resine/compositi polimerizzati.

Usare protezioni UV adeguate per gli occhi di colore ambra e verificare che le spie LED funzionino.

. Controllare il livello di potenza con un radiometro. Se si utilizza un radiometro, Ultradent raccomanda di controllare la
lampada VALO impostando il programma potenza standard.

NOTA: Il valore numerico della potenza registrata pud non corrispondere all‘effettivo valore a causa dellinadeguatezza dei
radiometri comuni e ['utilizzo di LED particolari nella VALO. I radiometri differiscono notevolmente tra di loro e sono realizzati
per specifiche lenti e inserti della guida ottica.

4. Controllare la data di scadenza della resina fotopolimerizzabile.

5. Assicurarsi di eseguire una tecnica corretta (adesivo/composito) in base alle raccomandazioni del fabbricante.

W

Non & possibile modificare il programma o gli
intervalli di tempo

Tenere premuti i pulsanti Tempo/Programma e di accensione/spegnimento fino a quando una serie di segnali acustici indica
che la lampada fotopolimerizzante & sbloccata.
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9.Informazioni varie

Linee guida e dichiarazione del fabbricante per le emissioni elettromagnetiche

Lalampada VALO & destinata all'uso nell'ambiente elettromagnetico specificato di sequito. Il cliente o 'utente deve garantire che sia utilizzata in un ambiente di questo tipo.
AVVERTENZA: Utilizzare solo accessori, cavi e alimentatori autorizzati per evitare operazioni improprie, aumento delle emissioni elettromagnetiche o diminuzione dell'immunita

elettromagnetica.

Test di emissioni Conformita Ambiente elettromagnetico - Linee guida

Emissioni RF Gruppo 1 VALO utilizza un adattatore 9VDC per uso medicale Globtek che funziona con

(CISPR 11 protezione anti-oscuramento e fornisce EMI, RF e sovratensioni.

Emissione RF Classe B } . . . ) )

CISPR11 VALO utilizza I'energia elettrica ed elettromagnetica solo per le funzioni interne. Di

— conseguenza le emissioni RF sono molto basse e non sono tali da causare interfer-

Emissioni armoniche Classe A enze con lapparecchiatura elettrica che si trova nelle immediate vicinanze.

IEC61000-3-2

Fluttuazioni di tensione/emissioni di flicker IEC 61000-3-3 | CONFORME La lampada VALO ¢ adatta per 'uso in tutti i tipi di ambienti, compresi gli ambienti
domestici e quelli collegati direttamente alla rete di alimentazione pubblica a bassa
tensione che serve edifici adibiti ad uso residenziale.

Linee guida e dichiarazione del fabbricante per la protezione elettromagnetica

Lalampada VALO & destinata all'uso inambiente elettromagnetico specificato di sequito. Il cliente o 'utente deve garantire che sia utilizzata in un ambiente di questo tipo.

Test di protezione

Livello di test IEC 60601

Livello di conformita

Linee guida per l'ambiente elettromagnetico

Scarica elettrostatica (ESD)

IEC61000-4-2

+8 KV di contatto
+15kVinaria

+8 KV di contatto
+15kVinaria

L'ambiente fisico dovrebbe essere limitato a quanto segue:

1. Codice IP: P20

2. Non immergere in liquidi.

3. Non utilizzare in prossimita di gas infiammabili. L'unita & di tipo non APG
enon AP.

4. Intervallo di umidita per lo stoccaggio: 10% - 95%

5. Intervallo di temperatura per lo stoccaggio: 10 °C - 40 °C

Scarica rapida transitoria
elettrica
IEC 61000-4-4

+2kV per linee di alimen-
tazione elettrica

+1kV per linee di ingresso/
uscita

+2 kV per linee di alimentazi-
one elettrica
Nota 1: VALO non ha porte 1/0

Sovratensione
IEC 61000-4-5

+1kV dalineaalinea
+2kVdalineaaterra

+1kV dalineaalinea
+2kVdalineaaterra

La qualita dell'alimentazione della rete elettrica deve essere quella tipica di un
ambiente residenziale, commerciale, ospedaliero o militare

Cali di tensione,
cortocircuiti,interruzioni

e alterazioni sulle linee in
ingresso dell‘alimentazione

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% di calo in U per
0,5 cicli)

40% U
(60% di calo in U per 5 cicli)

70% U
(30% di calo in U per
25 cicli)

<5% U
(>95% di calo in U per 55)

<5% U
(>95% di calo in U per 0,5 cicli)

40% U
(60% di calo in U per 5 cicli)

70% U
(30% di calo in U per 25 cicli)

<5% U

(>95% di calo in U per

55)

Nota 2: Si ripristina automati-
camente

La qualita dell'alimentazione della rete elettrica deve essere quella tipica di un
ambiente residenziale, commerciale, ospedaliero o militare

L'adattatore per uso medicale Globtek 9VDC fornito con VALO funziona con
una rete che va da 100 V CAa 240 V CA ed & in grado di limitare la protezione
da sovratensioni, EMI e sovratensioni

Se |'utente VALO richiede operazioni continue senza interruzione di rete, o

se la rete in una particolare regione di un paese é considerata scadente a
causa di continue condizioni di illuminazione ridotta, black-out o di rumore
eccessivo, si consiglia di alimentare la lampada VALO con un gruppo di
continuita o l'acquisto da parte del cliente di un Caricabatterie Cordless VALO.

Frequenza di potenza del
(50760 Hz) campo
magnetico

IEC61000-4-8

30 A/m

30A/m

I campi magnetici a frequenza di rete devono trovarsi ai livelli caratteristici
di una tipica ubicazione all'interno di un ambiente residenziale, di assistenza
domestica, commerciale, ospedaliero o militare standard

NOTA: U ¢ la tensione di rete in CA. prima dell'applicazione del livello di prova
Nota 1: La lampada VALO non & dotata di alcun tipo di porte o di linee 1/0 .
Nota 2: Se ¢’ un calo del 95% della tensione di rete, VALO non funzionera. Non ha un meccanismo di immagazzinamento di energia interno. La lampada VALO si spegne. Quando
vengono ripristinati i livelli di corrente, la lampada VALO si riawia e torna allo stato precedente alla perdita di corrente. La lampada VALO si auto-ripristina.
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Linee guida e dichiarazione del fabbricante per la protezione elettromagnetica dei sistemi di supporto non critici per la vita

Linee guida e dichiarazione del fabbricante sulle distanze di separazione raccomandate tra le apparecchiature di comunicazione RF portatili € mobili e la lampada VALO

Lalampada VALO ¢ destinata all'uso nell'ambiente elettromagnetico specificato di sequito. Il cliente o 'utente deve garantire che sia utilizzata in un ambiente di questo tipo.

Test di PROTEZIONE Livello di test IEC 60601 Livello di conformita Linee guida per l'ambiente elettromagnetico
Conduzione RF 3Vvrms 3Vvrms Le apparecchiature per le comunicazioni RF portatili e mobili devono essere
utilizzate ad una distanza non inferiore alla distanza raccomandata dI qualsiasi
IEC61000-4-6 Da 150 kHza 80 MHz Da 150 kHza 80 MHz parte della lampada VALO, compresi i cavi, calcolata mediante I'equazione
RFirradiata 3V/m 3V/m applicata alla frequenza del trasmettitore.
Distanza di separazione raccomandata
IEC61000-4-3 Da 80 MHza 2,5 GHz Da 80 MHza 2,5 GHz
3,5
a=[=]vr
Vi
3,5
a=[=]vr
Ey da 80 MHz a 800 MHz

7

1] da800 MHza 2,5 GHz

P & la potenza massima in uscita del trasmettitore in watt (W) in base al
produttore del trasmettitore e d & la distanza di separazione raccomandata
in metri (m).

Le forze di campo provenienti dai trasmettitori RF fissi, conformemente a
quanto determinato da una perizia elettromagnetica sul sito a, dovrebbero
essere inferiori al livello di conformita in ogni gamma di frequenzeb .

Possono verificarsi interferenze nelle vicinanze di apparecchiature contrasseg-
nate dal sequente simbolo: (((.)))

Lalampada VALO deve essere utilizzata in un ambiente elettromagnetico in cui le interferenze da RF irradiate siano controllate. L'utente della lampada VALO put contribuire a
prevenire le interferenze elettromagnetiche rispettando la distanza minima fra gli apparecchi di comunicazione RF mobili e portatili (trasmettitori) e la lampada VALO come indicato
disequito, in accordo con la potenza massima in uscita del dispositivo per le comunicazioni.

Distanza di separazione in base alla frequenza del trasmettitore
Potenza nominale massima in uscita (metri)
del trasmettitore 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
(P in Watt) . y
a=[]vp a=[2]ve a=|-|vP
A Ey Ey

0,01 0,12 metri 0,035 metri 0,07 metri

0,1 0,37 metri 0,11 metri 0,22 metri

1 1,7 metri 0,35 metri 0.7 metri

10 3,7 metri 1,11 metri 2,22 metri

100 11,7 metri 3,5 metri 7,0 metri

Lalampada VALO € stata testata secondo IEC 60601-1-2:2014 e ha superato il test con le potenze di campo irradiato di 10 V/m tra 80 MHz e 2,5 GHz. Il valore di 3Vrms corrisponde
aV1eilvalore 10 V/m corrisponde a E1 nelle formule sopra riportate.

Per i trasmettitori valutati ad una potenza massima in uscita non elencata in precedenza, la distanza di separazione raccomandata d in metri (m) pud essere stimata utilizzando
l'equazione applicata alla frequenza del trasmettitore, dove P ¢ la potenza massima in uscita del trasmettitore in watt (W) dichiarato produttore del trasmettitore.

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, si applica la distanza di separazione per la gamma di frequenze piti elevata.

NOTA 2 Le presenti linee guida potrebbero non essere applicabili in tutte le situazioni. La propagazione elettromagnetica & influenzata dall'assorbimento e dalla riflessione di
strutture, oggetti e persone.

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, si applica la gamma di frequenze pit elevata.

NOTA 2 Le presenti linee guida potrebbero non essere applicabili in tutte le situazioni. La propagazione elettromagnetica & influenzata dall'assorbimento e dalla riflessione di
strutture, oggetti e persone.

aNon & possibile prevedere teoricamente con precisione le intensita di campo per trasmettitori fissi, come le stazioni base per radiotelefoni (cellulari e cordless) e radiomobili
terrestri, apparecchi di radioamatori, trasmettitori radio in AM e FM e trasmettitori TV. Per valutare 'ambiente elettromagnetico creato da trasmettitori RF fissi, si puo considerare
una perizia elettromagnetica del sito. Se 'intensita di campo misurata nel luogo in cui si usa la lampada VALO, supera il livello di conformita RF applicabile di cui sopra, si dovrebbe
porre sotto osservazione il funzionamento normale della lampada VALO. Se si osservano prestazioni anormali, potrebbero essere necessarie misure aggiuntive, come il riorienta-
mento o il riposizionamento della VALO.

b Oltre l'intervallo di frequenza compreso tra 150 kHz e 80 MHz, le intensita di campo dovrebbero essere inferiori a 3 V/m.
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R HETIRARENT VALO™ ES
LUZ DE CURADO

1. Descripcién del producto

Con su espectro de banda ancha, la lampara de curado VALO estd disefiada para polimerizar todos los productos fotopolimerizables en la gama de longitudes de onda de 385-515 nm
segin la norma ISO 10650.

Lalémpara de polimerizacién VALO dispone de una fuente de alimentacién internacional de grado médico y es apta para tomas de corriente de 100 a 240 voltios. La pieza de mano esta
disefiada para descansar en un soporte de unidad dental estandar o puede montarse a medida utilizando el soporte incluido en el kit.

Componentes del producto:
+ 1-Ldmpara de polimerizacién VALO con cable de 2,1 m /7 pies
+ 1 - Fuente de alimentacion internacional de 9 voltios, de grado médico, con cable de 1,8 m / 6 pies y enchufes internacionales.
+ 1-Paquete de muestras de fundas de barrera VALO
+ 1-Escudo de luz VALO
+ 1-Soporte de montaje en superficie de la lémpara de polimerizacién con cinta adhesiva de doble cara

Resumen de los Controles:
Foto Leyenda

<——— Power Button —D@

[ ]
<— Timing Interval Lights ——[>e

[
<}——— Mode/Status Light — >0 o

<}—— Time/Mode Change —>!
Button

El fabricante no asume ninguna responsabilidad por los dafios resultantes del uso incorrecto de esta unidad y/o para cualquier otro fin distinto a los descritos en estas instrucciones.
Para todos los productos descritos, lea atentamente y comprenda todas las instrucciones y la informacién de la SDS antes de usar el producto.

2. Indicaciones de uso/Fin previsto
La fuente de iluminacion para el fotocurado de materiales restauradores dentales y adhesivos foto activados.

3. Advertencias y precauciones

Grupo de riesgo 2

PRECAUCION UV emitida por este producto. La exposicion puede causar irritacién de los ojos o la piel. Utilice una proteccién adecuada.

PRECAUCION Radiacién 6ptica posiblemente peligrosa emitida por este producto. No mire fijamente la lémpara durante su funcionamiento. Puede ser perjudicial para los ojos.

+ NO mire directamente a la salida de luz. El paciente, el médico y los asistentes deben Ilevar siempre proteccion ocular UV de color dmbar cuando se utilice la [dampara VALO.

« Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, no se permite modificar este equipo. Utilice inicamente la fuente de alimentacion y los adaptadores de enchufe Ultradent VALO incluidos.
Si estos componentes estan dafiados, no los utilice y llame al Servicio de Atencién al Cliente de Ultradent para pedir un recambio.

* Los equipos portétiles de comunicaciones por radiofrecuencia pueden degradar el rendimiento si se utilizan a menos de 30 cm (12 pulg.)

« Utilice Ginicamente accesorios, cables y fuentes de alimentacién autorizados para evitar un funcionamiento incorrecto, un aumento de las emisiones electromagnéticas o una
disminucién de la inmunidad electromagnética (consulte la seccion Emisiones electromagnéticas).

« Para prevenir el riesgo de irritacién o lesiones térmicas, evite los ciclos de polimerizado consecutivos y no exponga los tejidos blandos orales muy préximos durante mas de 10
segundos en cualquier modo. Si se necesitan tiempos de polimerizacién mas largos, utilice varios ciclos de fotocurado con periodos de descanso entre ciclos o utilice un producto de
polimerizacion dual para evitar calentar los tejidos blandos.

+ Tenga precaucion al tratar a pacientes que sufran reacciones o sensibilidades fotobioldgicas adversas, pacientes que estén en tratamiento de quimioterapia o pacientes en
tratamiento con medicacidn fotosensibilizante

+ Esta unidad puede ser susceptible a fuertes campos magnéticos o eléctricos estaticos, que podrian alterar la programacién. Si sospecha que esto ha ocurrido, desenchufe la unidad
momentédneamente y vuelva a enchufarla a la toma de corriente.

* NO limpie la [ampara de polimerizacién VALO con limpiadores cdusticos o abrasivos, ni la esterilice en autoclave, nila sumerja en ningun tipo de bafio ultrasénico, desinfectante,
solucién limpiadora o liquido. Si no se siguen las instrucciones de procesamiento incluidas, el aparato puede quedar inutilizado.

+ Para evitar la contaminacién cruzada e impedir que el material de composite dental se adhiera a la superficie de la lente y al cuerpo de la varilla, debe colocarse una funda de barrera
sobre la lampara VALO cada vez que se utilice

+ Para evitar el riesgo de contaminacion cruzada, las fundas de barrera son de un solo uso por paciente
6. Para reducir el riesgo de corrosién, retire la funda de barrera después de usarla

+ Para reducir el riesgo de resinas poco curadas, no utilice la lampara de polimerizacién si la lente estd dafiada
4. Instrucciones paso a paso

Preparacion
1. Conecte el cable de alimentacién de 9 voltios al cable de la pieza de mano.
2. Enchufe el cable de alimentacion a cualquier toma eléctrica (100-240 VCA). La pieza de mano de la lémpara VALO emitird dos pitidos al encenderse y las luces de sincronizacién se
iluminaran para indicar que la lampara estd lista para su uso.
3. Antes de cada uso, coloque una nueva funda de barrera sobre la luz de polimerizacién y minimice las arrugas sobre la lente para obtener mejores resultados.
+ Paraevitar la contaminacién cruzada y evitar que el material de composite dental se adhiera a la superficie de la lente y al cuerpo de la varilla, debe utilizarse una funda de barrera
aprobada por Ultradent sobre la lampara de polimerizacion VALO en cada uso. Las fundas de barrera estdn pensadas para uso en un solo paciente.

Protector de luz VALO:
« El protector de luz VALO tiene forma ovalada, se puede girar para un uso méximo y se puede usar con una funda de barrera transparente.

Uso
1. Cada modo de potencia se utiliza para el fotocurado de materiales dentales con foto iniciadores. Consulte la Guia de modo rapido para conocer los tiempos de curado
recomendados.
NOTA: La luz de fotocurado esté programada para pasar de la Potencia estandar a la Potencia alta y después al modo de Potencia Xtra en secuencia. Por ejemplo, para cambiar del
modo de energia estdndar al modo de energa Xtra, es necesario pasar al modo de alta potencia.
2. Laluz de fotocurado almacena el intervalo de tiempo y el modo mas recientemente utilizados, y volverd a este ajuste de forma predeterminada cada vez que se cambien los modos
0ssi se retiran las baterfas.

Funcionamiento

MODO DE FOTOCURADO: Modo de potencia estdndar

INTERVALOS DE TIEMPO: 5, 10, 15,y 20 segundos.
+ Laluz de fotocurado se establece de manera predeterminada en este modo cuando se enciende INICIALMENTE. La Luz de Modo/Estado estara en verde y se iluminaran las cuatro
Luces de Tiempo verdes, indicando el modo de Potencia Estandar.
« Para cambiar entre los intervalos de tiempo, presione rapidamente el botén de Tiempo/Modo.
« Presione el Boton de Encendido para iniciar el fotocurado. Para detener el fotocurado, después de haber completado un intervalo de tiempo, presione nuevamente el botén de
encendido.

MODO DE FOTOCURADO: Modo de alta potencia

INTERVALOS DE TIEMPO: 1,2, 3,y 4 segundos.
« Desde el modo de potencia estandar, mantenga presionado el botén de cambio de modo/ tiempo durante 2 segundos y suéltelo. La luz de Modo/Estado seré de color naranja, y se
iluminaran y parpadearan las cuatro luces de Tiempo verdes, indicando el modo de Alta Potencia.
« Para cambiar entre los intervalos de tiempo, presione rapidamente el boton de Tiempo/Modo.
« Presione el boton de Encendido para iniciar el fotocurado. Para detener el fotocurado, después de haber completado un intervalo de tiempo, presione nuevamente el botén de
encendido.
« Paravolver al modo de potencia estandar, mantenga presionado el botén de cambio de tiempo/modo durante 2 segundos y suéltelo, esto pasard al modo de potencia Xtra.
Mantenga presionado de nuevo durante 2 segundos, y suelte. La luz de Modo/Estado serd verde y se iluminaran las cuatro luces de Tiempo verdes, indicando el modo Estandar.

MODO DE FOTOCURADO: Modo de potencia Xtra
INTERVALO DE TIEMPO: Solo 3 segundos (Nota: El modo Potencia Xtra tiene un retraso de seguridad de 2 sequndos al final de cada ciclo de fotocurado para limitar el calentamiento
durante el fotocurado consecutivo. Una vez terminado este retraso, un pitido le indicara que la unidad esta lista para continuar con su uso).
« Desde el modo de potencia estandar, presione el boton de cambio de tiempo/modo durante 2 segundos, suelte, mantenga presionado nuevamente durante 2 sequndos y suelte. La
luz de Modo/Estado serd naranja y parpadeara, tres de las luces de Tiempo verdes se iluminaran y parpadearan, indicando el modo de Potencia Xtra.
« Presione el boton de Encendido para iniciar el fotocurado. Para detener el fotocurado, después de haber completado un intervalo de tiempo, presione nuevamente el botdn de
encendido.
« Paravolver al modo de potencia estandar, mantenga presionado el botén de tiempo/modo durante 2 segundos y suéltelo. La luz de Modo/Estado sera verde y las luces de Tiempo
verdes se iluminaran, indicando el modo de Potencia Estandar.
Modo inactivo: La luz de fotocurado entraré en modo SLEEP después de 1 hora de inactividad, como lo indica un parpadeo lento de la luz de modo/estado. Al presionar cualquier botén se
activara la luz de fotocurado y automaticamente regresara a la tltima configuracion utilizada.
Limpieza
1. Deseche en la basura convencional las fundas de proteccion usadas después de cada paciente.
2. Consulte la Seccién de Procesamiento.
Instrucciones de montaje del soporte
1. El soporte debe montarse en una superficie plana y libre de aceite.
2. Limpie la superficie con alcohol.
3. Retire la cinta adhesiva del soporte.
4. Coloque el soporte de manera que la luz de fotocurado se levante hacia arriba cuando se retire. Presione firmemente para fijarlo en su sitio.

Guia de modo répido
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Para cambiar el tiempo

Presione y suelte el boton de tiempo répidamente para recorrer las opciones de tiempo.

Para cambiar el modo

Mantenga presionado el botén de tiempo durante 2 sequndos y suéltelo. VALO pasard al siguiente modo.

Leyenda LEDsfijos ~ ® ® LEDs parpadeantes - %
Guia rapida de fotocurado:
Mcz?; dge Potencia* (mW) Irradiancia* (mW/cm2) Tiempo total deJexposu:lon Energia** (Julios)
Estdndar 670 900 5/10/15/20 3.4)/6.7)/10.1)/134)
Potencia Alta 970 1,300 1/2/3/4 1.0)/1.9)/2.9J/3.9)
Extra 1,570 2,100 3 47

*Salida nominal a una distancia de 2 mm desde la punta de la lente a la superficie superior del composite.
**Los valores de la seccion de energa total por ciclo (julios) se han redondeado a la décima més proxima.

Guia de advertencia rapida:
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5. Mantenimiento

Limpieza general de la ldmpara de curado

Después de cada uso, humedezca una gasa o un pafio suave con un desinfectante de superficies aprobado y limpie la superficie y a lente. Los limpiadores no autorizados pueden dafar
la lampara de curado.

LIMPIADORES ACEPTABLES:
. Alcohol isopropilico al 70 %
« Etanol al 70 %

Limpieza general del escudo de luz:
Limpie el escudo de la ldmpara VALO Inalambrica con cualquier desinfectante de superficies. NO esterilizar en autoclave
Mantenimiento realizado por el usuario

Utilice una funda de barrera para evitar que el composite dental se adhiera a la superficie de la lente. Si es necesario, utilice un instrumento dental de plastico o acero
inoxidable para retirar con cuidado el composite adherido. No utilice herramientas que puedan dafiar la lente.
2 Los fotémetros difieren mucho y estan disefiados para lentes y puntas de guia de luz especificas. Ultradent recomienda comprobar rutinariamente la salida en el
modo de potencia estdndar. NOTA: la salida numérica real estard sesgada debido a la inexactitud de los medidores de luz comunes y al paquete de LED personalizados de la lémpara de
polimerizacion.
Reparacién del fabricante
1 Las reparaciones solo deben ser realizadas por personal de servicio autorizado. Ultradent proporcionara al personal de servicio la documentacion necesaria para
realizar las reparaciones.
Garantfa
Ultradent Products, Inc. («Ultradent») garantiza que este producto, durante un periodo de 5 afios a partir de la fecha de compra, cuando se utilice de acuerdo con las instrucciones de
uso incluidas con el producto, (i) se ajustard en todos los aspectos materiales a las especificaciones establecidas en la documentacion de Ultradent que acompaia al producto; y (ii) estara
libre de defectos materiales y de fabricacion.
Esta garantia limitada es intransferible y se aplica Ginicamente al comprador original y no se extiende a los posteriores propietarios del producto. Esta garantia limitada no cubre
ningtin otro componente accesorio como, por ejemplo, baterias, cargadores, adaptadores o lentes adaptables. Esta garantia limitada quedara anulada si el producto falla o resulta
dafiado debido a negligencia, abuso, uso indebido, accidente, modificacién, manipulacion, alteracion o incumplimiento de las instrucciones de uso aplicables. Amodo de ejemplo, un
producto que se haya caido y dafiado no estd cubierto por esta garantia. Para poder acogerse a esta garantfa limitada, deberd enviarse a Ultradent, junto con el producto defectuoso, un
comprobante de compra (por ejemplo, el recibo de compra o documentacién similar).
Un producto defectuoso que cumpla las condiciones de garantia aqui establecidas serd, a discrecion exclusiva de Ultradent, reparado o sustituido. En ningtn caso la responsabilidad de
Ultradent por el producto superard el precio de compra pagado por el comprador. Bajo ninguna circunstancia Ultradent sera responsable de ningdn dafio indirecto, incidental, previsto,
imprevisto, especial o consecuente que surja o esté relacionado con el uso de este producto

6. Procesamiento

« Este producto estd destinado a ser utilizado con una funda de barrera. Véase més arriba el mantenimiento y la limpieza general.

7. Almacenamiento y eliminacién

Almacenamiento y transporte de la luz de fotocurado:
+ Temperatura: +10 °Ca +40 °C (+50 °F a +104 °F)
+ Humedad relativa: 10% a 95%
+ Presion ambiental: 500 hPa a 1060 hPa
Cuando deseche residuos electronicos (es decir, dispositivos, cargadores, baterfas y fuentes de alimentacion), siga las normas locales sobre residuos y reciclaje.
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8. Consideraciones técnicas

Accesorios

Elemento

Informacién CE

Protector de luz VALO

Informacién técnica/datos

Bandas de longitud de onda de fotocurado de compuesto efectivas:

BANDAS DE LONGITUD DE ONDA EFECTIVAS PARA EL CURADO DE COMPOSITES

POTENCIA RADIANTE ESPECTRAL (mW/nm)

50

(Rango de longitud de onda utilizable: 385-515 nm)

Efectivo inferior A
banda de longitud ijja de longitud
de onda superior
de onda efeciy
395-415nm e
440-480 nm
LONGITUD DE ONDA (nm)

Extra
Potencia Alta
Estandar

Atributo

Informacion/Especificacién

Lente

Didmetro 9.75 mm

Rango de longitud

* Rango de longitud de onda utilizable: 385 - 515nm

de onda « Longitud de onda maxima: 395 - 415nm y 440 - 480nm
Tabla de intensidad Tabla de comparacién de la radiacion saliente nominal La salida radiante variara segtn la capacidad del
delaluz - instrumento, método de medicién y colocacién
Instrumento de medida + Gigahertz spectrum delaluz.
analyzer 1 Los radiémetros Demetron y los analizadores de
- - espectro MARC deberfan usarse como referencia
Salida Potendia Uinicamente debido a que tienen aberturas mas
total pequefias que las ldémparas de fotocurado VALO.
- * Los radiémetros Demetron deberfan usarse
Abertura de medidor 15 mm 15 mm como referencia tinicamente debido a las
Potencia Estandar (+10%) 900 mW/ 670 mW limitaciones en potencia y respuesta espectral.
m 1 La salida radiante cumple con ISO 10650
cuando se mide con un analizador de espectro
Potencia Alta Plus (+10%) 1300 mw/ 970 mwW de Gigahercios.
a?
Potencia Xtra (+ 10%) 2100 mw/ 1570 mW
a?
Luz de fotocurado Clasificaciones: IEC 60601-1 (Seguri- Peso: 8 onzas / 226 gramos (con cable)
VALO dad), IEC 60601-1-2 (EMC) Longitud: 9.26 pulgadas / 23.5 cm
Ancho: .79 pulgadas / 2 cm
Longitud del cable: 7 pies / 2.1 metros
Alimentacion Potencia: 9VDC a 2A Clasificacion: IEC 60601-1 (Seguridad)
Entrada: 100VAC a 240VAC Largo del cable: 6 pies/1.8 metros
Fuente de alimentacién con enchufes La fuente de alimentacién VALO proporciona un aislamiento de la red de aliment-
universales VALO Ultradent P/N 5930 acién eléctrica PRINCIPAL

Condiciones de
funcionamiento

Temperatura: +10 °Ca +32 °C (+50 °F a +90 °F)
Humedad relativa: 10% a 95%
Presién ambiental: 700 hPa a 1060 hPa

Ciclo de trabajo:

La luz de fotocurado esta disefiada para un funcionamiento a corto plazo. A la temperatura ambiente maxima (32 °C) 1 minuto
encendida cambiando entre ciclos consecutivos, 30 minutos apagada (periodo de enfriamiento).

Solucién de problemas

Silas soluciones que se sugieren a continuacion no rectifican el problema, por favor contacte a Ultradent en el 800.552.5512. Fuera de los Estados Unidos, llame a su distribuidor
de Ultradent o a su distribuidor dental.

Problema Posibles soluciones

La luz no se enciende

1. Pulse el botén de cambio de tiempo/modo o el botén de encendido para salir del modo de ahorro de energfa.
2. Verifique que ambos cables estén firmemente conectados entre sy a la toma de corriente.
3. Verifique que la toma de corriente funciona correctamente.

tiempo deseado

La luz no se mantiene encendida durante el 1. Compruebe las luces de Modo y Tiempo para ver que se ha introducido el tiempo correcto.

2. Confirme que todas las conexiones entre los cables sean correctas.
3. Desconecte y vuelva a conectar el cable de alimentacion eléctrica.

adecuada

La ldmpara no polimeriza las resinas de manera 1. Verifique la lente en busca de resinas/compuestos curados.

2. Utilizando la proteccion ocular contra radiacién UV color dmbar, verifique que las luces LED estén funcionando.

3. Verifique el nivel de potencia con un fotémetro. i usa un fotémetro, Ultradent recomienda verificar la lampara VALO en el
modo de Potencia Estandar.

NOTA: La salida numérica verdadera estara sesgada debido a la inexactitud de los fotémetros comunes y el paquete de LED
personalizado que VALO utiliza. Los fotometros difieren ampliamente entre sy estan disefiados para puntas guia y lentes
especificas de la luz.

4. Verifique la fecha de caducidad de la resina fotopolimerizable.

5. Aseguirese de que se siga la técnica adecuada (adhesivo/compuesto) segtin las recomendaciones del fabricante.

de tiempo

No se puede cambiar el modo o los intervalos Mantenga presionados los botones Tiempo/Modo y Encendido hasta que una serie de pitidos indique que la luz de

fotocurado esta desbloqueada.
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9. Informacién variada

Guia y Declaracion del Fabricante para Inmunidad Electromagnética para Sistemas de Soporte No Vitales

Guia y Declaracion del Fabricante para Emisiones Electromagnéticas

La luz de fotocurado VALO esta disefiada para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuacién. El cliente o usuario debe asegurarse de usarlo en un entorno de
tales caracteristicas.

ADVERTENCIA: Utilice tnicamente accesorios, cables y fuentes de alimentacion autorizados para evitar un funcionamiento inadecuado, el aumento de las emisiones electromagné-
ticas o la disminucion de la inmunidad electromagnética.

La luz de fotocurado VALO esté disefiada para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuacién. El cliente o usuario debe asegurarse de usarlo en un entorno de
tales caracterfsticas.

Prueba de emisiones Cumplimiento Entorno electromagnético - guia

Emisiones de RF Grupo 1 VALO utiliza un adaptador de 9VDC de grado médico de Globtek, funciona

CISPR 11 con proteccion contra caidas de tensién, y proporciona EMI, RF y supresién de

Emisiones de arménicos Clase B sobretensiones limitadas.

IEC61000-3-2 VALO uti el | ) ‘ fonci

Harmonic emissions Tase h (I) utiliza enerlgla eléctrica y electromagnética solo para sus uncmn_Ts internas.

1EC 61000-3-2 Por lo tanto, cualquier emision deRFes muy baja y tiene poca probabilidad de

- —— causar interferencia en los equipos electronicos cercanos.

Fluctuaciones de tensién/emisiones de parpadeo IEC CUMPLE

61000-3-3 VALO es adecuada para su uso en todos los establecimientos, incluidos los
establecimientos domésticos y aquellos conectados directamente a la red pablica
de suministro de energfa de baja tensién que suministra a los edificios para uso
doméstico.

Guia y Declaracién del Fabricante para idad Elect ética

La luz de fotocurado VALO esta disefiada para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuacién. El cliente o usuario debe asegurarse de usarlo en un entorno de

tales caracteristicas.

IEC61000-4-2

Prueba de INMUNIDAD Nivel de prueba IEC 60601 Nivel de cumplimiento Guia sobre el Entorno Electromagnético
Descarga electrostatica +8 KV contacto +8 KV contacto El entorno fisico debe limitarse a lo siguiente:
(ESD) +15KV aire +15KkV aire 1. Cédigo IP: IP20

2. No sumergir en liquidos.

3. No usar cerca de gas inflamable. La unidad es no APG y no AP.
4. Limites de humedad del almacenamiento: 10% - 95%

5. Limites de temperatura de almacenamiento: 10 °C- 40 °C

Réfaga/transi-torios
eléctricos rapidos
IEC61000-4-4

+2 KV para las lineas de
suministro de alimentacion
+1kV paralineas de
entrada / salida

+2 KV para las lineas de
suministro de alimentacion
Nota 1: VALO no tiene
puertos E/S

Sobrecarga
IEC 61000-4-5

+1kVlinea alinea
+2kVlinea a tierra

+1kVlinea alinea
+2kVlinea a tierra

La calidad de la red eléctrica debe ser la de un entorno residencial, comercial,
hospitalario o militar tipico.

Prueba de INMUNIDAD Nivel de prueba IEC 60601 Nivel de cumplimiento Gufa sobre el Entorno Electromagnético
Conduccién de RF 3Vrms 3Vrms Los equipos de comunicaciones por RF portétiles y méviles no deben
utilizarse més cerca de ninguna parte de la luz de fotocurado VALO, incluidos
IEC61000-4-6 150kHza 80 MH:z 150kHza 80 MH:z los cables, que la distancia de separacion recomendada calculada a partir de
Radiated RF 3V/m 3V/m la ecuacién aplicable a la frecuencia del transmisor.
Distancia de separacién recomendada
IEC61000-4-3 80 MHza 2.5 GHz 80 MHza 2.5 GHz

d=[%]\/ﬁ

d:[%]\/ﬁ

80 MHz a 800 MHz

7
d= [ ]\/ﬁ
Ey 800 MHz a 2.5 GHz

P es la clasificacién de potencia maxima de salida del transmisor en vatios
(W) segun el fabricante del transmisor y d es la distancia de separacion
recomendada en metros (m).

Las intensidades de campo de los transmisores de RF fijos, segun lo deter-
minado por un estudioa de emplazamientos electromagnéticos, deben ser
menares que el nivel de cumplimiento en cada intervalob de frecuencia.

Se pueden producir interferencias cerca del equipo marcado con el siguiente

simbolo: (((i)))

Tension, caidas, cortocir-
cuitos, interrupciones y
variaciones en las lineas de
entrada del suministro de
alimentacién

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% de caida en U para
0.5 ciclo)

40% U
(60% de caida en U para
5 ciclos)

70% U
(30% de caida en U para
25 ciclos)

<5% U
(>95% de caida en U
para5s)

<5% U
(>95% de caida en U para
0.5 ciclo)

40% U
(60% de caida en U para
5 ciclos)

70% U
(30% de caida en U para
25 ciclos)

<5% U

(>95% de caida en U para 5's)
Nota 2: Se recupera automati-
camente

La calidad de la red eléctrica debe ser la de un entorno residencial, comercial,
hospitalario o militar tipico.

El adaptador de grado médico Globtek 9VDC que se suministra con la luz de
fotocurado VALO funciona desde redes de alimentacién de 100 VCA a 240 VCA
y es capaz de reducir el apagén, EMI y la proteccién contra sobretensiones.

Si el usuario de VALO requiere operaciones continuas sin interrupcion de la
red eléctrica, 0 la red eléctrica en cualquier regién particular de un pafs se
considera mala debido a un continuo apagén, un apagén total o condiciones
de energfa excesivamente ruidosas, se recomienda que el VALO se alimente
desde una fuente de alimentacién ininterrumpida o el cliente adquiera una
unidad inaldmbrica VALO.

NOTA 1: a los 80 MHz y 800 MHz, se aplica el intervalo de frecuencia mas alto.

NOTA 2: estas pautas podrian no aplicarse en todas las situaciones. La propagacion electromagnética se ve afectada por la absorcion y la reflexion de las estructuras, objetos y
personas.

a Las intensidades de campo de los transmisores fijos, como las estaciones base para los teléfonos de radio (celulares/inalambricos) y las radios méviles terrestres, las emisoras de
radioaficionados, las transmisiones de radio AM y FM y las transmisiones de television no se pueden predecir tedricamente con precision. Para evaluar el entorno electromagnético
debido a los transmisores de RF fijos, debe considerarse un estudio electromagnético del lugar. Si la intensidad de campo medida en la ubicacion en la que se usa la lémpara de
fotocurado VALO excede el nivel de cumplimiento de RF aplicable anterior, debe observarse la lampara VALO para verificar su funcionamiento normal. Si se observa un rendimiento
anormal, pueden ser necesarias medidas adicionales, como reorientar o reubicar la ldmpara VALO.

b En el intervalo de frecuencia de 150 kHz a 80 MHz, las intensidades de campo deben ser inferiores a 3 V/m.

Frecuencia de potencia
(50760 Hz) campo
magnético

IEC 61000-4-8

30 A/m

30 A/m

Los campos magnéticos de frecuencia energética deben estar en niveles
caracterfsticos de una ubicacién tipica en un entorno residencial, de atencién
médica a domicilio, comercial, hospitalario o militar tipico.

NOTA: U es la tensién de la red principal c.a. antes de la aplicacién del nivel de prueba
Nota 1: La ldmpara de fotocurado VALO no estd equipada con ningtin puerto ni ninguna linea de E/S accesible.

Nota 2: Si hay una caida del 95% en la tension de red, VALO no funcionard. No tiene mecanismo interno de almacenamiento de energa. La luz de fotocurado VALO se apagard.
Cuando se restauran los niveles de energa, VALO se reiniciard y volverd al mismo estado previo a la pérdida de energfa. La luz de fotocurado VALO se auto recuperard.
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Guia y declaracion de fabricacion para las distancias de separacion recomendadas entre los equipos de comunicaciones de RF portatiles y mviles y la [ampara de fotocurado VALO

Lalémpara de fotocurado VALO esté disefiada para su uso en un entorno electromagnético en el que se controlan las perturbaciones de RF irradiadas. El usuario de la lampara
VALO puede ayudar a prevenir la interferencia electromagnética manteniendo una distancia minima entre los equipos de comunicaciones de RF portatiles y mdviles (transmisores)
y lalampara VALO como se recomienda a continuacién, sequn la potencia de salida méxima del equipo de comunicaciones.

Distancia de separacion segtn la frecuencia del transmisor

Potencia nominal de salida maxima (metros)
del transmisor 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
(P en vatios) ,5 :
4= [ ] a= 51w ¢~ [g]vw
Vi Ey E;

0.01 0.12 metros 0.035 metros 0.07 metros

0.1 0.37 metros 0.11 metros 0.22 metros

1 1.7 metros 0.35 metros 0.7 metros

10 3.7 metros 1.11 metros 222 metros

100 11.7 metros 3.5 metros 7.0 metros

transmisor.

personas.

NOTA 1: a 80 MHz y 800 MHz, se aplica la distancia de separacion para el intervalo de frecuencia mas alto.

Lalémpara de fotocurado VALO se ha probado de acuerdo con la norma IEC 60601-1-2:2014 y se ha pasado bajo intensidades de campo radiado de 10 V/m entre 80 MHzy 2.5
GHz. El valor de 3Vrms corresponde a V1y el valor 10 V/m corresponde a E1 en las formulas anteriores.

Para los transmisores clasificados con una potencia de salida méxima no enumerada anteriormente, la distancia de separacion recomendada d en metros (m) se puede calcular
utilizando la ecuacion aplicable a la frecuencia del transmisor, donde P es la clasificacién de potencia maxima de salida del transmisor en vatios (W) segun el fabricante del

NOTA 2: estas pautas podrian no aplicarse en todas las situaciones. La propagacion electromagnética se ve afectada por la absorcion y la reflexion de las estructuras, objetos y
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PT VALO™ R HETIRARENT
LAMPADA FOTOPOLIMERIZZATRICE

1. Descricéo do Produto

Com seu espectro de banda larga, o VALO é projetado para polimerizar todos os produtos fotopolimerizéveis na faixa de comprimento de onda de 385-515nm de acordo com a ISO
10650

0 VALO possui uma fonte de alimentagdo internacional de categoria médica e é adequado para plugues eléctricos de 100 a 240 volts. A peca de mao estd concebida para repousar num
suporte de unidade dentaria standard ou pode ser montada de forma personalizada através do suporte incluido no conjunto.

Componentes do produto:
+ 1-Fotopolimerizador VALO com cabo de 7 pés / 2,1 metros
« 1 - Fonte de alimentagdo internacional de 9 volts, de nivel médico, com cabo de 1,8 m / 6 pés e plugues universais
« 1 - Pacote de amostra de barreiras protetoras VALO
+ 1-Protetor de luz VALO
+ 1-Suporte de montagem do fotopolimerizador com fita adesiva de dupla face

Vista geral dos comandos: )
Fotografia Legenda

<}— Botdo para ligar/desligar —D@

J—  Luzes de intervalo de > :
temporizacéo 4

<+———Luz de Modo/Estado — >0

<— Botdo de Temporizagio/ —>
Mudanca de modo

0O fabricante ndo Se responsabiliza por danos resultantes da utilizacao imprépria desta unidade e/ou para qualquer outra finalidade além das Se responsabiliza instrugges.
Para todos os produtos descritos, leia atentamente e compreenda todas as instrugdes e informagGes nas FDS antes de usar.
2. Indicagdes de Uso/Finalidade Pretendida

Afonte de iluminagdo para a polimerizagdo de materiais de restauragdo dentéria fotoativados e adesivos.

3. Avisos e Precaugdes

Grupo de Risco 2

CUIDADO UV emitido por este produto. A exposicdo pode provocar Irritagdo nos olhos ou na pele. Use uma protegdo apropriada.

CUIDADO Este produto emite radiagdes 6pticas possivelmente perigosas. Nao olhe para a ldmpada em funcionamento. Pode ser prejudicial para os olhos.

« NAO olhe diretamente para a safda de luz. O doente, 0 médico e os assistentes devem sempre usar protecdo ocular UV de cor laranja quando a luz VALO estiver a ser utilizada.

« Para evitar o risco de choque elétrico, nao é permitida qualquer modificagao deste equipamento. Utilize apenas a fonte de alimentacao Ultradent VALO e os adaptadores de tomada
incluidos. Se estes componentes estiverem danificados, nao os utilize e ligue para o Servigo de Atendimento ao Cliente Ultradent para solicitar uma substituigdo.

« 0 equipamento portatil de comunicagao RF pode degradar o desempenho se for utilizado a uma distancia superior a 30 cm (12 pol.).

« Utilize apenas acessérios, cabos e fontes de alimentagdo autorizados para evitar operages inadequadas, aumento das emissdes eletromagnéticas ou diminuigdo da imunidade
eletromagnética (consulte a secgdo EmissGes Eletromagnéticas)

« Para evitar o risco de irritagdo térmica ou lesdo, evite ciclos de polimerizagao consecutivos e ndo exponha os tecidos moles orais na proximidade por mais de 10 segundos em
qualquer modo. Se forem necessérios tempos de polimerizagdo mais longos, alterne ciclos de polimerizagdo com periodos de descanso ou utilize um produto de polimerizagdo dual
para evitar o aquecimento dos tecidos moles.

« Tome precaugdo ao tratar doentes que sofrem de reagdes fotobioldgicas adversas ou sensibilidades, doentes que estdo em tratamento de quimioterapia ou doentes em tratamento
com medicagdo fotossensibilizante

« Esta unidade pode ser suscetivel a fortes campos magnéticos ou elétricos estéticos, o que podera perturbar a programagdo. Se suspeitar que isso ocorreu, desligue a unidade
momentaneamente e em sequida ligue-a novamente a tomada.

« NAO limpe a luz de polimerizagdo VALO com produtos de limpeza cdusticos ou abrasivos, autoclave ou mergulhe em qualquer tipo de banho ultrassénico, desinfetante, solugdo de
limpeza ou liquido. O incumprimento das instrugdes de processamento incluidas pode tornar o dispositivo inoperavel.

« Para ajudar a evitar a contaminagdo cruzada e evitar que o compésito odontoldgico adira a superficie da lente ou do corpo da luz e ao corpo da varinha, deve ser utilizada uma
manga barreira sobre a luz de polimerizagdo VALO em cada utilizagao.

« Para evitar o risco de contaminagao cruzada, as mangas barreira sao de utilizagao Gnica para o doente

« Para reduzir o risco de corrosao, remova a manga barreira apds a utilizagdo
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+ Para reduzir o risco de resinas mal polimerizadas, nao utilize a luz de polimerizacdo se a lente estiver danificada
4. Instrugdes passo a passo

Preparacdo
1. Ligue o cabo de alimentacdo de 9 volts ao cabo da pea de mdo.
2. Ligue o cabo de alimentagao a qualquer tomada elétrica (100-240 VCA). A peca de mao de luz VALO emitird um sinal sonoro duas vezes ao ligar, e as luzes de temporizacao acenderdo
indicando que a luz esta pronta para utilizar.
3. Antes de cada utilizagdo, coloque uma nova luva de barreira sobre a luz de polimerizagdo e minimize as rugas sobre a lente para obter melhores resultados.
« Para ajudar a evitar a contaminagao cruzada e evitar que o compésito dentdrio adira a superficie da lente ou do corpo da luz de polimerizagdo, deve ser utilizada uma manga barreira
aprovada pela Ultradent sobre a luz de polimerizagdo VALO em cada utilizagdo. As mangas barreira destinam-se a utilizagdo num Gnico paciente.
Instalacdo de barreiras protetoras hig s:
Abarreira protetora é personalizada para o corpo do equipamento e mantém a superficie do fotopolimerizador limpa. A barreira protetora ajuda a evitar a contaminagdo cruzada e ajuda
a evitar a adesdo de material compdsito dentdrio a superficie da lente e ao corpo do fotopolimerizador e evita a descoloragao provocada pelas solugGes de limpeza.
Nota:
« Autilizacao da barreira protetora reduz a emissdo de luz em 5-10%. Devido a alta poténcia de saida do fotopolimerizador, a polimerizagdo mostrou ser substancialmente equivalente.
« O fotopolimerizador deve ser limpo e desinfetado com agentes de limpeza e/ou desinfecdo adequados ap6s usado em cada paciente. Consulte a sedo intitulada Processamento.
Escudo de luz VALO:
« O Protetor de luz VALO tem uma forma oval, pode ser rodado para uma maxima utilizagao e pode ser utilizado com uma manga de barreira transparente.

Uso
1. Cada modo de energia é usado para a polimerizagdo de materiais dentérios com fotoiniciadores. Consulte 0 Guia do Modo Répido para saber os tempos de polimerizacao
recomendados.
NOTA: O fotopolimerizador esta programado para mudar do modo de Poténcia Standard para 0 modo Alta Poténcia e para o modo Poténcia Xtra em sequéncia. Por exemplo, para
mudar do modo de Poténcia Standard para o modo Poténcia Xtra é necessario passar para 0 modo Alta Poténcia e depois para 0 modo Poténcia Xtra.
2. 0 fotopolimerizador guarda sempre o (ltimo intervalo de tempo utilizado e 0 modo, e volta para a predefini¢do desse intervalo de tempo sempre que os modos forem alterados ou
se as baterias forem removidas.

Operagdo
MODO DE POLIMERIZACAQ: Modo de Poténcia Standard
INTERVALOS DE TEMPO: 5, 10, 15, e 20 segundos.
+ 0 fotopolimerizador volta para este modo quando ligado novamente. A luz de Modo/Estado ficara verde e as quatro luzes verdes de temporizagdo se acenderdo, indicando o modo
de Poténcia Standard.
« Para alterar os intervalos de tempo rapidamente pressione o botdo Mudar Tempo/Modo
« Aperte o botdo Poténcia para polimerizar. Para parar a polimerizagdo antes da conclusdo de um intervalo de tempo, aperte novamente o botao Poténcia.

MODO DE POLIMERIZACAQ: Modo Alta Poténcia

INTERVALOS DE TEMPO: 1, 2, 3, e 4 segundos.
+ No modo Poténcia Standard, pressione o botdo Mudar Tempo/Modo durante 2 segundos soltando em seguida. A luz de Modo/Estado ficara laranja e as quatro luzes verdes de
temporizagdo se acenderdo piscando, indicando 0 modo de Alta Poténcia.
« Para alterar os intervalos de tempo aperte rapidamente o botdo Mudar Tempo/Modo
« Aperte o botdo Poténcia para polimerizar. Para parar a polimerizagdo antes da conclusdo de um intervalo de tempo, aperte novamente o botao de ativaao.
« Paravoltar ao modo Poténcia Standard, pressione o botdo Mudar Tempo/Modo durante 2 segundos e solte-0, isto mudara para o modo Poténcia Xtra. Pressione e segure novamente
por 2 segundos e solte. A luz de Modo/Estado ficard verde e as quatro luzes verdes de temporizagdo se acenderdo, indicando o modo de Poténcia Standard.

MODO DE POLIMERIZACAQ: Modo Poténcia Xtra
INTERVALO DE TEMPO: apenas 3 segundos (Nota: O modo Poténcia Xtra tem um atraso de seguranga de 2 segundos no fim de cada ciclo para limitar o aquecimento durante a
polimerizagao consecutiva. No final do atraso soara um bip indicando que a unidade esté pronta para utilizagao).
+ No modo Poténcia Standard, pressione o botdo Mudar Tempo/Modo durante 2 segundos, solte-o, pressione novamente durante 2 sequndos e solte-o. A luz de Modo/Estado ficard
laranja piscando e as trés luzes verdes de temporizagao se acenderao piscando, indicando o0 modo Poténcia Xtra.
« Aperte o botdo Poténcia para polimerizar. Para parar a polimerizagdo antes da conclusdo de um intervalo de tempo, aperte novamente o botao de ativaao.
« Paravoltar ao modo Poténcia Standard, pressione o botdo mudar Tempo/Modo durante 2 segundos e solte-o. A luz de Modo/Estado ficard verde e as luzes verdes de temporizagao
se acenderdo, indicando o modo de Poténcia Standard.
Modo Suspensdo: O fotopolimerizador passara para o Modo de SUSPENSAQ apés 1 hora de inatividade, conforme indicado por um piscar lento da luz de modo/estado. Pressionar
qualquer botdo ligara o fotopolimerizador e fara com que volte automaticamente a tltima configuragao usada.
Limpar
1. Descarte as barreiras protetoras usadas com o lixo normal apés seu uso com cada paciente.
2. Veja Seqdo de Processamento.
Instrugdes para o suporte de montagem
1. 0 suporte deve ser montado numa superficie plana e livre de ¢leo.
2. Limpe a superficie com alcool.
3. Retire a pelicula da fita adesiva do suporte.
4. Posicione o suporte de modo que o fotopolimerizador se desloque para cima quando retirado. Pressione firmemente até ficar no lugar.
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Guia Rapido de Modos

Modo Poténcia Standard Alta Poténcia Poténcia Xtra

PEEG  OEOB6 | ©

LEDs Modo/Tempo O O o o e} ) o » O
o o ° ° ¢ o ® ® oo
o ° ° ° e} * & *® *

Botdes Tempo e 66 o006 oo ox 0% O 0N bl

Opgdes de tempo 5s 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Apenas3s

Para alterar o Tempo Aperte e solte 0 botdo Tempo rapidamente para percorrer as op¢des de tempo.

Para mudar de modo

Aperte o botdo Tempo durante 2 sequndos e solte. O VALO mudaré para o modo sequinte.

Legenda LEDs acesos ® ®

LEDs piscando 8¢

Guia Rapido de Polimerizagdo:

Mododepo- | potencia® (mw) | Imadianci (micma) | EMRO 01al e exposicio Energia** (Joules)
Imerizacdo
Standard 670 900 5/10/15/20 34/67/10.1)/134)
High Power 970 1300 127304 10/1.9/29)39]
Xira 1570 2,100 3 47)

Guia Rapido de Adverténcias

*Saida nominal a uma distancia de 2 mm da ponta da lente até a superficie superior do compésito.
**Os valores na seccdo de energia total por ciclo (joules) sao arredondados para o décimo mais préximo.

Adverténcias

Ligue pa
clien

ra a Assisténcia ao
te para reparo

Call Customer Service
for Repair

* Sem som
« Intermite

« Permite a operagao

nte, 2 sequndos

* 3 bips continuos
« Proibe as operagdes

*
#000

2000 @
0000
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5. Manutencao 8. Consideracdes Técnicas
Limpeza Geral da Luz de Polimerizagdo
Apos cada utilizagdo, humedega uma gaze ou pano macio com um desinfetante de superficie aprovado e limpe a superficie e a lente. Produtos de limpeza nao autorizados podem causar Acessorios

danos a luz de polimerizagao. -
Item CE Information

PRODUTOS DE LIMPEZA ACEITAVEIS: Protetor de luz VALO
« Alcool isopropilico 70%
« Etanol a 70%

Limpeza Geral do Escudo de Luz: Bandas de comprimentos de onda efetivas para polimerizacdo de compdsitos:

Limpe 0 escudo de luz sem fios VALO utilizando qualquer desinfectante de superficie. NAO autoclave.
Manutengdo realizada pelo utilizador
1) Use uma luva de barreira para evitar que o compdsito dentario adira a superficie da lente. Se necessario, utilize um instrumento odontoldgico de plastico ou ago inoxidvel para BANDAS DE COMPRIMENTO DE ONDA DE CURA COMPOSITA EFICAZES

remover cuidadosamente qualquer compdsito aderido. Ndo utilize ferramentas que danifiquem a lente. A . e g 1
2) Os medidores de luz diferem muito e sdo concebidos para pontas e lentes de guia de luz especificas. A Ultradent recomenda verificar rotineiramente a saida no modo Standard Power. (Faixa de comprimento de onda utilizével: 385-515 nm)

NOTA: a saida numérica verdadeira sera distorcida devido a imprecisao dos medidores de luz comuns e do pacote de LED personalizado na luz de polimerizagao.
Reparagdo realizada pelo fabricante
1) As reparagdes s6 devem ser realizadas por pessoal de servico autorizado. A Ultradent deve fornecer ao pessoal de servico a documentagdo para realizar reparagoes.

Efetivo inferior

Banda
banda de compri-

e compr

ento de onda
Garantia mento de onda mento de o Xtra
("Ultradent") garante que este produto devera, por um periodo de 5 anos a partir da data de compra, quando operado de acordo com as instrugdes de operacdo incluidas com o produto, 395-415NM High Power
(i) estar em conformidade em todos os aspectos materiais com as especificacdes estabelecidas na documentagdo da Ultradent que acompanha o produto; e (i) estar livre de defeitos de Standard

material e de fabrico.

Esta garantia limitada € intransferivel e aplica-se exclusivamente ao comprador original e ndo se estende aos proprietarios subsequentes do produto. Esta garantia limitada nao cobre
quaisquer outros componentes acessorios, tais como, mas nao limitado a, pilhas, carregadores, adaptadores ou lentes adaptaveis. Esta garantia limitada € nula se o produto falhar ou for
danificado devido a negligéncia, abuso, ma utilizado, acidente, modificacao, adulteracao, alteragdo ou falha em seguir as instruges de utilizagdo aplicaveis. Apenas para fins de exemplo,
um produto que sofre uma queda e fica danificado ndo esta coberto por esta garantia. Para se qualificar sob esta garantia limitada, o comprovativo de compra (por exemplo, recibo de
venda ou documentagao similar) deve ser apresentado a Ultradent juntamento com o produto defeituoso.

Um produto defeituoso que cumpra as condicGes de garantia aqui estabelecidas sera, a critério exclusivo da Ultradent, reparado ou substituido. Em nenhuma hipétese a responsabilidade
da Ultradent pelo produto excederé o preco de compra pago pelo comprador. Sob nenhuma circunstancia a Ultradent sera responsavel por quaisquer danos indiretos, incidentais,
previstos, imprevistos, especiais ou consequenciais decorrentes de ou relacionados com a utilizagao deste produto.

6. Processamento

POTENCIA RADIANTE ESPECTRAL (mW/nm)

Este produto destina-se a ser utilizado com uma luva de barreira. Veja acima para manutencdo e limpeza geral.

Limpeza do protetor de luz COMPRIMENTO DE ONDA (nm)

« Desinfete o protetor de luz VALO a frio utilizando qualquer desinfetante para superficies. NAO esterilizar em autoclave.
7. Armazenamento e Descarte

Armazenamento e transporte do fotopolimerizador:
* Temperatura: + 10°Ca +40°C (+ 50°F a + 104°F)
+ Umidade relativa: 10% a 95%
+ Pressdo ambiente: 500 hPa a 1060 hPa
Ao descartar residuos eletronicos (por exemplo, dispositivos, carregadores, baterias e fontes de alimentagéo), siga as diretrizes locais para residuos e reciclagem.
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Informacdo técnica/Dados

Atributo Informacao/Especificagdo

Lente Didmetro 9,75 mm

Intervalo de compri-
mento de onda

« Intervalo de comprimento de onda utilizével: 385 - 515nm
+ Comprimentos de onda de pico: 395 - 415nm e 440 - 480nm

Tabela de Intensidade Tabela de Comparacdo de Exitancia Radiante Nominal AExitancia Radiante ird variar de acordo com a
de Luz - " capacidade do instrumento, método de medicdo
Instrumento de medigdo + Analisador de espectro e colocagio da luz.
gigahertz + Devem ser usados como referéncia radiometros
Demetron e analisadores de espectro MARC
Exitance Total Power apenas por terem aberturas menores do que o5
fotopolimerizador VALO.
* Devem ser usados radiémetros Demetron
Aperture of Meter 15 mm 15 mm apenas como referéncia devido as limitagdes de
Poténcia Standard (+ 10%) 900 mW/ 670 mW poténcia e resposta espectral.
m? + A Excitancia Radiante estd em conformidade
com a norma ISO 10650 quando medida com um
Alta Poténcia Plus (+ 10%) 1320 mw/ 970 mwW analisador de espectro Gigahertz.
an’
Poténcia Xtra (+ 10%) 2100 mW/ 1570 mwW
a?

Fotopolimerizador
VALO 60601-1-2 (EMC)

Classificaces: 1EC 60601-1 (Seguranca), IEC

Peso: 8 ongas/226 gramas (com cabo)
Comprimento: 9,26 polegadas/23,5 cm
Largura: 0,79 polegadas/2 cm
Comprimento do cabo: 7 pés/2,1 metros

Alimentagdo eléctrica Saida-9VCCa2A

plugues universais

Entrada - 100VCA a 240VCA
Fonte de alimentagdo Ultradent P/N 5930 VALO com | A fonte de alimentagao VALO fornece isolamento da energia da rede elétrica

Classificacdo: IEC 60601-1 (Seguranga)
Comprimento do cabo - 6 pés/1,8 metros

Condigdes de
funciona-mento

Temperatura: + 10°Ca + 32°C (+ 50°F a + 90°F)
Umidade relativa: 10% a 95%
Pressdo ambiente: 700 hPa a 1060 hPa

Ciclo de trabalho:

0 fotopolimerizador foi projetado para operacbes de curta duracdo. A temperatura ambiente méaxima (32°C) 1 minuto de ciclo Ligado, 30
minutos desligado (periodo de arrefecimento)

Resolugdo de problemas

9. Informagdes diversas

Orientag@es e declaragdo do fabricante sobre emissdes eletromagnéticas

eletromagnética diminuida.

0 VALO destina-se a ser utilizado no ambiente eletromagnético especificado abaixo. O cliente ou usuario deve se certificar de que este sera usado nesse ambiente.
ADVERTENCIA: Use apenas acessorios, cabos e fontes de alimentagao autorizados para prevenir operagao inadequada, emissdes eletromagnéticas aumentadas ou imunidade

Testes de emissdes

Conformida-de

Ambiente eletromagnético - orientagdes

IEC61000-3-2

Emissoes de RF Grupo 1
CISPR11
Emisses de RF Classe B
CISPR11
Emissdes harmonicas Classe A

61000-3-3

Flutuagdes de tensao/emissoes intermitentes IEC

ESTA EM CONFORMI-DADE

0 VALO utiliza um adaptador Globtek de grau médico de 9VCC, opera com protecao
contra a redugdo da tensdo de linha e oferece uma supressdo de EMI, RF e picos
de corrente limitada.

0 VALO utiliza energia elétrica e eletromagnética somente para suas funcdes inter-
nas. Portanto, quaisquer emissdes de RF sao muito baixas e ndo deverao causar
interferéncia nos equipamentos eletronicos mais préximos.

0 Valo é adequado para uso em todos os estabelecimentos, inclusive em ambientes
domésticos e em estabelecimentos ligados diretamente a rede de alimentagdo
elétrica puiblica de baixa tensao, que alimenta os prédios residenciais.

Orientag@es e declaragdo do fabricante sobre imunidade eletromagnética

0 VALO destina-se a ser utilizado no ambiente eletromagnético especificado abaixo. O cliente ou usuario deve se certificar de que este sera usado nesse ambiente.

Teste de IMUNIDADE

Nivel de teste IEC 60601

Nivel de conformidade

Orientacao sobre ambiente eletromagnético

Descarga eletrostatica (ESD)

IEC61000-4-2

Contato de 8 kV
Arde£15kv

Contato de 8 kV
Arde£15kv

0 ambiente fisico deve ser limitado as seguintes circunstancias:

1. Cédigo IP: 1P20

2. Nao mergulhe em nenhum liquido

3. Nao utilize perto de gases inflamaveis A unidade é ndo-APG e ndo-AP.
4. Limites de umidade para armazenamento: 10% - 95%

5. Limites de temperatura para armazenamento: 10°C - 40°C

Transientes elétricos

+2kV para linhas de

+2 kV para linhas de alimenta-

IEC61000-4-5

+2kVentrealinha e aterra

rapidos/rajada alimentagdo elétrica ¢do elétrica

IEC 61000-4-4 +1kV para linhas de Nota 1: O VALO ndo tem
entrada/saida portas de E/S

Pico +1kVentre linhas +1kVentre linhas

+2kVentrealinha eaterra

A qualidade da alimentagdo da rede elétrica deve ser a mesma de uma rede
tipica residencial, comercial, hospitalar ou de um ambiente militar.

Ultradent ou revendedor de material daentdrio.

Se as solugdes sugeridas abaixo ndo corrigirem o problema, ligue para a Ultradent através do nimero 800.552.5512. Fora dos Estados Unidos, contacte o seu distribuidor

Problema

Possiveis solugdes

Aluz ndoliga

Apertar o botdo Mudar Tempo/Modo ou o botdo de ativagao para sair do modo Poupanga de energia.
Verificar se os dois cabos estdo firmemente ligados entre si e a tomada eléctrica.
Confirmar que existe corrente na tomada da parede.

Aluz ndo fica ligada durante o tempo pretendido

Verificar se o tempo dos indicadores luminosos de Modo e Tempo esta correto.
Confirmar se todas as ligagdes de cabos estao firmes.
Desligar e ligar novamente o cabo de alimentacao & tomada eléctrica.

Aluz ndo polimeriza as resinas adequadamente

Verificar se a lente apresenta residuos de resinas/compdsitos polimerizados.

Usando a protecdo UV adequada dos olhos, verifique se as luzes LED estdo funcionando.

Verificar o nivel de poténcia com um fotémetro. Na utilizagdo de um fotémetro, a Ultradent recomenda a verificagdo do

VALO no modo Poténcia Standard.
NOTA: A saida numérica real sera distorcida devido & inexatidao dos fotémetros comuns e ao conjunto LED person-
alizado que 0 VALO utiliza. Os fotometros diferem bastante e estao concebidos para pontas de guias de luz e lentes
especificas.

4. Verificar a data de validade da resina de polimerizacdo.

5. Assegurar que € sequida a técnica adequada (adesivo/compdsito) de acordo com as recomendagdes do fabricante.

Quedas de tensdo, curtos-
circuitos, interrupgdes e
variagdes nas linhas de
entrada da alimentacao
elétrica

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% de queda em U
durante 0,5 ciclo)

40% U
(>60% de queda em U
durante 5 ciclos)

70% U
(30% de queda em U
durante 25 ciclos)

<5% U
(>95% de queda em U
durante 5s)

<5% U
(>95% de queda em U durante
0,5 ciclo)

40% U
(>60% de queda em U durante
5 ciclos)

70% U
(30% de queda em U durante
25 ciclos)

<5% U

(>95% de queda em U
durante 5s)

Nota 2: Auto-recuperacdo

A qualidade da alimentago da rede elétrica deve ser a mesma de uma rede
tipica residencial, comercial, hospitalar ou de um ambiente militar.

0 adaptador de grau médico Globtek de 9VCC fornecido com o VALO opera
a partir de redes elétricas que variam de 100VAC - 240VAC e possui a
capacidade de protecao limitada contra a redugdo da tensdo de linha, EMI e
protecdo contra picos.

Se o usuario do VALO necessitar de operagdes continuas sem interrupgao
darede, ou se a rede elétrica em qualquer regido especifica de um pais

for considerada ruim devido a condicGes continuas de falta de luz, ou de
excesso de ruido, recomenda-se que 0 VALO seja alimentado a partir de uma
fonte de alimentaggo ininterrupta ou que o cliente compre uma unidade
VALO Cordless.

Néo é possivel alterar o modo ou intervalos
de tempo

Mantenha os botdes Tempo/Modo e Poténcia pressionados até que uma série de bipes indique que o fotopolimerizador
estd deshlogueado.

Frequéncia da alimentacao
elétrica

Campo magnético

(50760 Hz)

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

0Os campos magnéticos de frequéncia da alimentacdo elétrica devem estar
nos niveis caracteristicos de um local tipico em ambiente residencial, de
assisténcia de satide doméstica, comercial, hospital ou militar tipicos.
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NOTA: U é a tensdo c.a. da rede elétrica anterior & aplicacao do nivel de teste.

Nota 1: 0 Valo ndo estd equipado com portas ou linhas de E/S acessiveis.

Nota 2: Se houver uma queda de 95% na tensdo de rede, o VALO ndo funcionard. Nao ha um mecanismo de armazenamento interno de energia. O VALO desligard. Quando os
niveis de energia forem restaurados, o VALO reiniciara e retornara ao mesmo estado antes da perda de energia. O Valo executard uma auto-recuperagdo.

Orientagdo e Declaragao do Fabricante para as distancias de separacao recomendadas entre equipamentos de comunicagdes por RF portéteis e moveis e o VALO

0O VALO destina-se ao uso em um ambiente eletromagnético no qual as perturbacdes de RF irradiadas sdo controladas. O usuério do VALO pode ajudar a evitar interferéncia
eletromagnética mantendo uma distédncia minima entre equipamentos de comunicagéo de RF portéteis e méveis (transmissores) e o VALO conforme recomendado abaixo, de
acordo com a poténcia maxima de saida do equipamento de comunicaggo.

Orientacdes e declaragdo do fabricante sobre imunidade eletromagnética para sistemas que nao sao de suporte a vida

0O VALO destina-se a ser utilizado no ambiente eletromagnético especificado abaixo. O cliente ou usuario deve se certificar de que este serd usado nesse ambiente.

Teste de IMUNIDADE Nivel de teste IEC 60601 Nivel de conformidade Orientacdo sobre ambiente eletromagnético
Conduggo de RF 3Vrms 3Vrms Nao devem ser usados equipamentos de comunicagdes RF portateis e
méveis proximo de qualquer parte do VALO, incluindo cabos, para além da
[EC61000-4-6 150 kHz to 80 MH:z 150 kHz to 80 MH:z distancia de separagdo recomendada, calculada a partir da equacdo aplicavel
RFirradiada 3V/m 3V/m afrequéncia do transmissor.
Distancia de separacdo recomendada
IEC61000-4-3 80 MHz to 2.5 GHz 80 MHz to 2.5 GHz
3,5
a=[]vr
Vi
3,5
a=[2|vr
Ey 80 MHz a 800 MHz
7
a=[-]vP
Eid T soommzazsaie

Em que P é a poténcia de saida maxima do transmissor em watt (W)
especificada pelo fabricante do transmissor e d é a distancia de separagdo
recomendada em metros (m).

Aintensidade de campo de transmissores de RF fixos conforme determinado
por uma avaliagao eletromagnética locala, deve ser menor que o nivelb de
conformidade em cada frequéncia.

Podem ocarrer interferéncias na proximidade de equipamentos marcados

com o seguinte simbolo: (((.)))

Distancia de separacao de acordo com a frequéncia do transmissor
Poténcia de saida méxima nominal (metros)
do transmissor 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
(P em Watts) . y
a=[]vp a=[2]ve a=|-|vP
4 Ey E,

0,01 0,12 metros 0,035 metros 0,07metros

01 0,37 metros 0,11 metros 0,22 metros

1 1,7 metros 0,35 metros 0,7 metros

10 3,7 metros 1,11 metros 2,22 metros

100 11,7 metros 3,5 metros 7,0 metros

0 VALO foi testado de acordo com a IEC 60601-1-2: 2014 e foi aprovado para intensidades de campo irradiadas de 10 V/m entre 80 MHz a 2,5 GHz. O valor de 3Vrms corresponde
aV1 e ovalor 10 V/m corresponde a E1 nas férmulas acima.

Para 0s transmissores com poténcia maxima de saida ndo listada acima, a distancia de separagdo recomendada em metros (m) pode ser estimada utilizando a equacdo aplicével a
frequéncia do transmissor, em que P é a poténcia méxima de saida do transmissor em watts (W) de acordo com o fabricante do transmissor.

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, aplica-se a distancia de separacdo para a faixa de frequéncia mais elevada.

NOTA 2 Estas diretrizes podem ndo se aplicar em todas as situacdes. A propagacdo eletromagnética é afetada pela absorcgo e reflexao de estruturas, objetos e pessoas.

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, é aplicavel a faixa de frequéncia mais alta.

NOTA 2 Estas diretrizes podem ndo se aplicar em todas as situacdes. A propagacdo eletromagnética é afetada pela absorcéo e reflexao de estruturas, objetos e pessoas.

a As intensidades de campo de transmissores fixos, como as estagdes-base de radio (telemével/sem fios), telefones e outros radios terrestres méveis, radio amador, transmissao
de réddio AM e FM, e transmissdo de TV ndo podem ser teoricamente previstas com precisao. Para avaliar o ambiente eletromagnético devido aos transmissores de RF fixos, deve
ser considerado um levantamento eletromagnético dos locais. Se a intensidade de campo medida no local em que o VALO é usado exceder o nivel de conformidade de RF aplicavel
acima, o VALO deve ser observado para conformar o seu funcionamento normal. Se for observado um desempenho anormal, poderdo ser necessarias medidas adicionais, como
reorientar ou reposicionar o VALO.

b Na gama de frequéncias de 150 kHz a 80 MHz, as intensidades de campo devem ser inferiores a 3 V/m
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AR YLTRADENT VALO™ SV
HARDNINGSLJUS

1. Produktbeskrivning

VALO hardljuslampa har ett bredbandigt spektrum och ar utformad for att polymerisera alla ljushardade produkter inom vaglangdsomradet 385-515 nm enligt 150 10650.
VALO hardljuslampa har en internationell stromforsorjning av medicinsk kvalitet och ar lamplig for eluttag fran 100 till 240 volt. Handstycket &r utformat for att sitta i ett standardféste for
dentala enheter eller kan monteras pa ett specialanpassat satt med hjalp av féstet som medfaljer satsen.

Produktens komponenter:
* 1-VALO hérdljuslampa med 7 fot / 2,1 m sladd
* 1 - 9-volts internationellt ndtaggregat av medicinsk kvalitet med 1,8 m sladd och internationella kontakter
* 1-VALO Hygienskydd provpaket
* 1-VALO ljusskold
* 1-Faste for ytmontering av hérdljuslampa med dubbelhaftande tejp

Oversikt over kontrollutrustningen: " .
Foto Forklaring

< Stré D@
[ ]

< Tidsinstélningslius ——{o
[ ]
<F——— Lige/ Statuslampa — >0 o

<— Tid/Lage Andringsknapp—bg

Tillverkaren tar inget ansvar for skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning av denna enhet och / eller for annat d&ndamal an de som beskrivs i dessa instruktioner.
For alla produkter som beskrivs har, las noggrant och sétt dig in i alla instruktioner och SDS-information fre anvandning

2. Indikationer for anvandning / avsett syfte
The source of illumination for curing photo-activated dental restorative materials and adhesives.

3. Varningar och forsiktighetsatgarder

Riskgrupp 2

VARNING UV utgdr fran denna produkt. Ogon eller hudirritation kan uppsta vid exponering. Anvand lamplig avskérmning.

VARNING Farlig optisk stralning kan utga fran denna produkt. Titta inte direkt in i operationslampan. Kan vara skadligt for 6gonen.

« Titta INTE direkt in i ljusutgangen. Patient, likare och assistenter ska alltid béra barnstensfargade UV-6gonskydd nér VALO-lampan anvands.

« For att forhindra risken for elektriska stotar ar ingen modifiering av denna utrustning tillten. Anvand endast de medfdljande Ultradent VALO-stromforsorjnings- och
kontaktadaptrarna. Om dessa komponenter ar skadade, anvand inte och ring Ultradents kundtjanst for att bestélla en ersattning.

+ Barbar RF-kommunikationsutrustning kan forsamra prestandan om den anvands narmare an 30 cm (12 tum)

+ Anvand endast godkanda tillbehdr, kablar och stromférscrining for att forhindra felaktig anvandning, 6kad elektromagnetisk emission eller minskad elektromagnetisk immunitet (se
avsnittet om elektromagnetiska emissioner)

« For att undvika risken for termisk irritation eller skada, undvik att anvéinda hérdningscykler direkt efter varandra och exponera inte oral mjukvavnad pa néra hall i mer an 10 sekunder
i nagot lage. Om langre hérdningstider krévs, anvénd flera hardningscykler med viloperioder mellan cyklerna eller anvind en dualhardande produkt for att undvika uppvarmning av
mjukvavnad.

« Anvand forsiktighet vid behandling av patienter som lider av negativa fotobiologiska reaktioner eller dverkénslighet, patienter som genomgar kemoterapibehandling eller patienter
som behandlas med fotosensibiliserande lakemedel

+ Denna enhet kan vara kanslig for starka magnetiska eller statiska elektriska falt, vilket kan stora programmeringen. Om du misstanker att detta har intréffat, koppla ur enheten
tillfalligt och anslut den sedan till uttaget igen.

« Torka INTE av VALO hérdljuslampa med fratande eller slipande rengéringsmedel, autoklavera INTE eller doppa i ndgon form av ultraljudsbad, desinfektionsmedel, rengdringsldsning
eller vatska. Underldtenhet att folja medf6ljande bearbetningsinstruktioner kan géra enheten obrukbar.

« For att forhindra korskontaminering och forhindra att dentalt kompositmaterial fastnar pa ytan av linsen och stavkroppen maste ett hygienskydd anvandas 6ver VALO-lampan vid
varje anvandningstillfalle

« For att forhindra risken for korskontaminering ar hygienskydden avsedda for en enda patient

+ Avldgsna skyddshylsan efter anvandning for att minska risken for korrosion
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« For att minska risken for ofullsténdigt hardade resiner, anvand inte hardljuslampan om linsen ar skadad
4. Instruktioner steg-for-steg

Forberedelse
1. Anslut 9-volts nétsladden till handstycket.
2. Anslut natsladden till ett eluttag (100-240 VAC). VALO handstycke piper tva ganger nér strommen slés pa och timerlamporna tands, vilket innebar att lampan &r klar att anvandas.
3. Placera hdrdningslampan i ett vanligt monteringsféste eller monteringsbeslag for tillbehdr till tandvardsenheten till den ska anvandas.
4. Fore varje anvandning ska en ny barridrhylsa placeras 6ver hardningslampan.
Installera hygieniska barriérhylsor:
Den hygieniska barridrhylsan ar specialanpassad efter hardningslampan och haller ytan pa hardningslampan ren. Barridrhylsan bidrar till att forhindra korskontaminering, hjalper till att
forhindra tandkompositmaterialet fran att fastna pa linsens yta och hardningslampan samt férhindrar missfargning och korrosion frén rengéringslgsningar.
Obs:
« Anvandning av den hygieniska barridrhylsan minskar ljuseffekten med 5-10%. P& grund av hardningslampans hoga uteffekt har hérdning visat sig vara vasentligen ekvivalent.
« Hardningslampan maste rengéras och desinficeras med ldmpliga rengérings- och / eller desinficeringsmedel efter varje patient. Se avsnittet Behandling.

VALO ljusskydd:
* VALO ljusskydd ar ovalformat, kan roteras for maximal anvandning och kan anvandas med en transparent skyddshylsa.

Bruk
1. Varje effektlage anvands for hardning av tandvards material med fotoinitiatorer. Se Snabblagesguide for rekommenderade hardningstider.
0BS: Hardningslampan ar programmerad for att ga fran Standardstrom till hogstrom till Xtrastrom-laget i ordning. Om du t.ex. vill byta fran standardstromslage till Xtrastrom-laget, ar
det nodvandigt att forst ga in i hogstromslaget och sedan till Xtrastrom-laget.
2. Hardningslampan lagrar det senast anvanda tidsintervallet och laget, och det kommer att dterga till detta nar Iagena andras eller om batterierna tas bort.

Drift
HARDNINGSLAGE: Standardstrémslige
TIDSINSTALLNINGSINTERVALLER: 5, 10, 15, och 20 sekunder.
« Hardningslampan gar automatiskt till det har laget nér den FORST sétts pa. Mode / Statuslampan blir gron och de fyra gréna Timing-lamporna lyser, vilket innebar standard
strémlage.
« For att dndra tidsintervall trycker man snabbt pa Time/Mode-knappen.
« Foratt hérda, tryck pa strombrytaren. For att avbryta hérdningen fore tidsinstallningsintervallet fullbordats, tryck pa nytt pa strombrytaren.

HARDNINGSLAGE: Hég effekt-lige

TIDSINSTALLNINGSINTERVALLER: 1,2, 3, och 4 sekunder.
« Fran standard strémlage, tryck och hall in knappen for andring av tid / 1dge i 2 sekunder och slédpp sedan. Mode / Statuslampan blir orange och de fyra gréna Timinglamporna lyser
och blinkar, vilket innebar hogstrom-lage.
« For att dndra tidsintervall trycker man snabbt pa Time/Mode-knappen.
« Foratt hdrda, tryck pa strombrytaren. For att avsluta hérdningen fore tidsintervallet fullbordats, tryck pa nytt pa strombrytaren.
« For att dterga till standard stromldge, tryck och hdll in knappen for andring av tid / lage i 2 sekunder och slépp, sd kommer man till Xtrastrém-léget. Tryck och hall nere i 2 sekunder
och slapp. Mode / Statuslampan blir grén och de fyra grona Timing-lamporna lyser, vilket innebar standardlage.

HARDNINGSLAGE: Xtrastrom-lige
TIDSINTERVALL: Endast 3 sekunder (Obs! Xtrastrom-laget har en 2 sekunders sakerhetsfordrajning vid slutet av varje hardningscykel for att begransa uppvarmning under konsekutiv
hardning. Vid slutet av fordréjningen indikerar en ljudsignal att enheten ar redo for fortsatt anvandning).
« Fran standard strémlage, tryck pa knappen for byte av Tid / lage i 2 sekunder, slapp, hall nedtryckt i 2 sekunder och slépp. Lage / Statuslampan kommer att vara orange och blinka
och tre av de grona timerlamporna kommer att tandas och blinka vilket innebar Xtrastrom-laget.
« Foratt hdrda, tryck pa strombrytaren. For att avsluta hérdningen fore tidsintervallet fullbordats, tryck pa nytt pa strombrytaren.
« For att dterga till standard stromldge, tryck och hdll nere Tid / Lagesknappen i 2 sekunder och slapp. Mode / Statuslampan blir grén och de gréna Timing-lamporna lyser, vilket
innebar standard strémlage.
Vilolage: Hardningslampan gdr in i VILO-lage efter 1 timmas inaktivitet, vilket indikeras av en langsam blinkning av ldges- / statuslampan. Genom att trycka pa valfri knapp kommer
hérdningsljuset att tandas och automatiskt dterga till den senast anvanda instaliningen.
Stadning
1. Kassera anvanda barridrhylsor i standardavfallet efter varje patient.
2. Se Avsnittet Behandling.
Instruktioner till monteringsfastet
1. Féstet ska monteras pd en plan, oljefri yta.
2. Rengdr ytan med gnidningsalkohal.
3. Ta av baksidan pd tejpen till fastet.
4. Placera fastet sa att hardningslampan lyfts uppét nér den tas bort. Tryck det pa plats ordentligt.
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Snabb lagesquide.

Blinkande lysdioder 8¢

Lage Standard Power High Power Xtra Power

PEEG  OEOB6 | ©
o o o ° o o o * O

Lages / Timing-LEDs o} e} ° ° e} e} - » *
o ° ° ° e} * ® *® *
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Tidsalternativ 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Endast3s

Andra tiden Tryck och slapp tidsknappen snabbt for att cykla genom tidsalternativen

Andra lige Tryck och hall inne tidsknappen i 2 sekunder och slapp den. VALO kommer att ga vidare till nasta lage.

Forklaring Solida LED-lampor ® @

Snabbhdrdningshandbok:

Has’g’g‘]'eng' Effekt* (W) Irradians* (mW/cm2) T°‘a'(§§‘;3;§2;95““ Energi** (Joule)

Standard 670 900 5/10/15/20 34/67/10/134)

High Power 970 1300 127304 L0/19/2939)
Xira 1570 2100 3 47)

Snabbvarningsguide:

66

*Nominell effekt pa ett avstand av 2 mm fran linsens spets till kompositens ovansida.
**Vardena i sektionen for total energi per cykel (joule) avrundas uppat till narmaste tiondel.

Varningar

Ring kundservice for reparation

Ring kundservice for
reparation

«Inget ljud

« Blinkande, 2 sekunder
« Tillater drift

* 3 pip kontinuerligt
« Stoppar drift

*
#000

2000 @
0000

5. Underhall

Allman rengoring av hérdljuslampan

Fukta en gasvav eller mjuk trasa med ett godként ytdesinfektionsmedel efter varje anvindning och torka av ytan och linsen. Otillatna rengéringsmedel kan orsaka skador pa
hardljuslampan.

GODTAGBARA RENGORINGSMEDEL:
. 70 % isopropylalkohol
+70 % etanol

Allman rengoring av ljusskyddet:
Rengor VALO sladdldsa ljusskydd med valfritt ytdesinfektionsmedel. Autoklavera INTE.
Anvandarutfort underhall
Anvind ett hygienskydd for att forhindra att dental komposit faster pa linsens yta. Anvand vid behov ett tandinstrument av plast eller rostfritt stél for att forsiktigt ta
bort eventuell vidhaftad komposit. Anvand inte verktyg som skadar linsen .

Ljusmatare skiljer sig mycket t och &r designade for specifika ljusledarspetsar och linser. Ultradent rekommenderar att man rutinmassigt kontrollerar effekten i laget

Standard Power. OBS: den sanna numeriska utsignalen kommer att vara sned pa grund av felaktigheten hos vanliga ljusmétare och det anpassade LED-paketet i hardljuslampan.
Reparation av tillverkaren
1 Reparationer far endast utf6ras av auktoriserad servicepersonal. Ultradent forser servicepersonal med dokumentation for att utfora reparationer.
Garanti

Ultradent Products, Inc. ("Ultradent") garanterar att denna produkt, under en period av 5 ar frén inkopsdatumet, nér den anvands enligt de bruksanvisningar som medféljer produkten, (i)
i alla visentliga avseenden dverensstammer med de specifikationer som anges i Ultradents dokumentation som medfdljer produkten; och (ii) r fri fran defekter i material och utférande.

Denna begransade garanti r inte 6verforbar och galler endast for den ursprungliga koparen och inte for efterfoljande dgare av produkten. Denna begrénsade garanti omfattar inte

andra tillbehGrskomponenter, t.ex. men inte begransat till batterier, laddare, adaptrar eller adaptiva linser. Denna begransade garanti galler inte om produkten inte fungerar eller skadas
pa grund av férsumlighet, missbruk, felaktig anvandning, olyckshéndelse, modifiering, manipulering, dndring eller underlatenhet att folja tillampliga bruksanvisningar. Som exempel kan

ndmnas att en produkt som tappas och skadas inte tacks av denna garanti. For att omfattas av denna begransade garanti méste inkopsbevis (t.ex. kvitto eller liknande dokumentation)
skickas till Ultradent tillsammans med den defekta produkten.

En defekt produkt som uppfyller de garantivillkor som anges hari kommer, efter Ultradents eget gottfinnande, antingen att repareras eller bytas ut. Under inga omsténdigheter ska
Ultradents ansvar for produkten Gverstiga det inkdpspris som betalats av koparen. Under inga omsténdigheter kan Ultradent hallas ansvarigt for indirekta, tillfalliga, forutsedda,
oférutsedda, speciella eller féljdskador som uppstar pa grund av eller i samband med anvandningen av denna produkt.

6. Bearbetning
« Denna produkt ar avsedd att anvandas med ett hygienskydd. Se ovan for underhall och allmén rengéring
7. Férvaring och bortskaffande

Hardningsljus Forvaring och transport:
« Temperatur: +10 °Ctill + 40 °C (+ 50 °F till + 104 °F)
* Relativ luftfuktighet: 10 % till 95 %
+ Omgivningstryck: 500 hPa till 1060 hPa
Vid bortskaffande av elektroniskt avfall, (dvs. enheter, laddare, batterier och stromférsarjning) folj lokala avfalls- och atervinningsforeskrifter.
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8. Tekniska dvervdganden

Tillbehdr

Artikel

CE-information

VALO Lampskarm

Effektiva komposithardande vagléangdsband:
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SPEKTRAL STRALNINGSKRAFT (mW/nm)

EFFEKTIVA KOMPOSITHARDANDE VALANGDSBAND
(Anvéndbart vaglangdsomrade: 385-515 nm)

Effektiv lagre
vaglangdsband
395-415nm

Effektivt dvre
vaglangdsband Xtra
440-480 nm

High Power
Standard

VAG ENGTH (nm)

Teknisk information / Data

Egenskaper Information / specifikation
Lins Diameter 9,75 mm
Vaglangds-intervall + Anvandbart vaglangdsintervall: 385 - 515 nm

« Toppvglangder: 395 - 415nm och 440 - 480nm

Ljusstyrke-tabell Tabell 6ver nominell stralningsutgangsjamforelse Strélningsutgangen kommer att variera beroende
— " pa instrumentets kapacitet, matmetod och
Mét-instrument 1 Gigahertz-spektrum- lampans placering.
analysator + Demetron radiometrar och MARC
T spektrumanalysatorer bor anvandas som referens
Utgdng Total-effekt pa grund av att de har mindre 6ppningar &n VALO
hardningslampor.
* Demetron radiometrar bér anvandas som
Matardppning 15 mm 15 mm referens pa grund av begransningar i effekt och
Standard-effekt (+10 %) 900 mW/ 670 mW spektralt respons
am? 1 Stralningsutgang dverensstammer med
150 10650 vid matning med en Gigahertz
Hogstrém Strém Plus (+10 %) 1320 mw/ 970 mW spektrumanalysator.
an’
Xtrastrom (+ 10%) 2100 mw/ 1570 mW
a?
VALO Hardnings- Markdata: 1EC 60601-1 (Sakerhet), IEC 60601~ Vikt: 8 gram / 226 gram (med kabel)
lampa 1-2 (EMQ) Langd: 9,26 tum /23,5 cm
Bredd:.79 tum /2 cm
Kabellangd: 7 fot / 2,1 meter
Stromkélla Uteffekt - 9 VDC vid 2A Markdata: IEC 60601-1 (Sékerhet)
Ineffekt — 100 VAC till 240 VAC Kabellangd - 180 cm
Ultradent P/N 5930 VALO Strémforsorjning med Strémforsrjning via VALO tillhandahéller isolering frdn natstrommen
universalkontakter

Drift-forhallan-den Temperatur: +10 °Ctill + 32 °C (+ 50 °F till + 90 °F)
Relativ luftfuktighet: 10 % till 95 %
Omgivningstryck: 700 hPa till 1060 hPa

Driftcykel: Hardningslampan &r konstruerad for kortvarig drift. Vid maximal omgivningstemperatur (32 °C) 1 minut PA kontinuerlig genomgang, 30
minuter AV (nedkylningstid).

Felsokning

Om losningarna som foreslas nedan inte loser problemet, vanligen ring Ultradent pa +1 800 552 5512. Utanfor USA: ring din Ultradent-distributor eller &terforsaljare av
tandvardsmaterial.

Problem Mjliga I6sningar

Ljuset tands inte Tryck ner knappen for dndring av Tid/Lage eller Strombrytaren for att vacka upp VALO fran Energisparlaget.
Kontrollera att de bada elektriska ledningarna ar ordentligt kopplade till varandra och till det elektriska uttaget.

Kontrollera att det finns strém i vdgguttaget.

Ljuset forblir inte tant tillrackligt lange Kontrollera att Liges- och Timerlamporna ar installda pa korrekt tid.
Kontrollera att alla kabelkopplingar sitter fast ordentligt.

Dra ur och satt tillbaka elkabeln i det elektriska uttaget.

Lampan hardar inte hartser ordentligt . Kontrollera att det inte finns overbliven hardad harts/komposit pa linsen.

. Kontrollera att LED-lamporna fungerar under anvandning av lampligt barnstensfargat UV-ogonskydd.

Kontrollera effektnivan med en ljusmatare. Om du anvander en ljusmétare rekommenderar Ultradent att du kontrollerar
VALO i standard stromldge.

0BS: Den korrekta numeriska uteffekten kommer att vara forvriden pa grund av felaktigheten hos vanliga ljusmatare och det
anpassade LED-paketet som VALO anvander. Ljusmatare varierar avsevart och ar utformade for specifika ljusledningsspetsar
och linser.

4. Kontrollera utgangsdatum for hardningshartsen.

5. Kontrollera att korrekt teknik foljs (vidfastande/komposit) enligt tillverkarens rekommendationer.

W

Kan inte andra lage eller tidsintervaller Hallinne bade tid / lages och stromknapparna tills en serie pip visar att hardningslampan &r upplast.
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9. Diverse Information

for el sk i itet for icke livsupy system

Riktlinjer och till

Riktlinjer och tillverk om isk emission

VALO ar avsedd att anvandas i den elektromagnetiska miljon som anges nedan. Kunden eller anvindaren ska se till att den anvands i en sadan miljo.

VALO &r avsedd att anvandas i den elektromagnetiska miljon som anges nedan. Kunden eller anvindaren ska se till att den anvands i en sadan miljo.
VARNING: Anvénd endast auktoriserade tillbehor, kablar och nataggregat for att forhindra felaktig anvéndning, 6kade elektromagnetiska utslapp eller minskad elektromagnetisk
immunitet.

Emissionstest Efterlevnad Elektromagnetisk miljo - riktlinjer

RF-emissioner Grupp 1 VALO utnyttjar en Globtek 9VDC adapter for medicinskt bruk, fungerar med brunt ut

CISPR 11 skydd, och ger begransad EMI, RF, och 6verspanningsskydd.

EEE;‘T?O" Klass B VALO anvander endast elektrisk och elektromagnetisk energi for sina interna
funktioner. Darfor ar alla RF-emissioner mycket laga och kan inte orsaka stérningar

Harmoniska emissioner Klass A pa nérbelagen elektronisk utrustning.

[EC 61000-3-2 .

- - - VALO kan anvandas pa alla anlaggningar, inklusive i privata hem och andra som ar

Spanningsfluktuationer / flimmerutslapp IEC 61000-3-3 OVERENS-STAMMELSE direkt kopplade till det offentliga nétverket for lagspanningsforsarjning som forser

byggnader for privat bruk.

Riktlinjer och tilly

om

VALO &r avsedd att anvandas i den elektromagnetiska miljon som anges nedan. Kunden eller anvindaren ska se till att den anvéands i en sadan miljo.

Immunitetstest 1EC 60601 testniva Efterlevnadsniva Elektromagnetisk miljo riktlinjer
Elektrostatisk urladdning +8kV kontakt +8kV kontakt Den fysiska miljon bor begransas till foljande:
(ESD) +£15kV luft +£15kV luft 1.1P-kod: 1P20

2. Sank inte ner i vatska.

Immunitetstest IEC 60601 testniva Efterlevnadsniva Elektromagnetisk miljo riktlinjer
Konduktions-RF 3Vrms 3Vrms Barbar och mobil radiofrekvent kommunikationsutrustning ska inte anvandas

narmare nagon del av VALO, inklusive kablar, &n det rekommenderade sepa-
IEC 61000-4-6 150 kHz till 80 MHz 150 kHz till 80 MHz s beriknat frin : som galer for sa frekvens.
Stralad radiofrekvens 3V/m 3V/m Rekommenderat separationsavstand
IEC61000-4-3 80 MHz till 2,5 GHz 80 MHz till 2,5 GHz 3,5

a=[=]vr

Vi

d:[%]x/?

80 MHz till 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHztll 25 GHz

P ar sindarens maximala utgangseffekt i watt (W) enligt sandarens tillverkare
och d &r det rekommenderade separationsavstandet i meter (m).

Faltstyrkor fran fasta radiofrekventa sandare, som bestams under en elektro-
magnetisk platsundersckninga, bor vara mindre &n Gverensstammelsesnivan
ivarje frekvensomradeb.

Storning kan intréffa i narheten av utrustning markt med féljande symbol:

Q)

IEC61000-4-5

+2 kV ledning till jord

+2 kV ledning till jord

IEC 61000-4-2 3. Anvand inte i narheten av brandfarliga gaser. Enheten ar icke-APG och
icke-AP.
4. Intervall for luftfuktighet vid forvaring: 10% - 95%
5. Temperaturintervall vid lagring: 10 °C-40 °C
Snabba elektriska +2 kv for ndtaggregatsled- +2 kv for ndtaggregatsled- Natspanningskvaliteten ska vara samma som i en typisk bostads, kommersiell
transienter/ ningar ningar eller sjukhus eller militar miljo
pulsar +1kVforingang / Anteckning 1: VALO har inga
IEC 61000-4-4 utgangsledningar 1/ 0-portar
Svalining +1kVledning till ledning +1kVledning till ledning

Spanningsdippar, kort-
slutningar och variationer
iingdende stromforsor-
jningsledningar

IEC61000-4-11

<5%U
(>95%dip i U under
0,5 cykel)

40%U
(60 % dip i U under 5 cykler)

70%U
(30 % dipi U under 25
cykler)

<5%U
(>95%dipiUi5s)

<5%U
(>95%dip i U under 0,5 cykel)

40%U
(60 % dip i U under 5 cykler)

70%U
(30 % dip i U under 25 cykler)

<5%U

(>95%dipiUi5s)
Anmirkning 2: Ateraktiverar
automatiskt

Natspanningskvaliteten ska vara samma som i en typisk bostads, kommersiell
eller sjukhus eller militar milj6.

Globtek 9vDC medicinska adapter som levereras med VALO fungerar fran
nataggregat som stracker sig fran 100VAC - 240VAC och begransad brunt ut
kan férekomma samt EMI och 6verspanningsskydd.

Om VALO-anvéndaren kréver kontinuerlig drift utan strémavbrott,

eller om elnatet i en viss region i ett land anses vara undermaligt pa
grund av kontinuerliga utbrott, brun-ut, svart-ut eller mycket hogljudda
bullerférhallanden, rekommenderas det att VALO drivs fran en avbrottsfri
strémforsorjning eller att kunden kdper en VALO sladdlds enhet.

ANM. 1 Vid 80 MHz och 800 MHz géller det hogre frekvensomradet.

ANM. 2 Dessa riktlinjer galler eventuellt inte i alla situationer. Elektromagnetisk utbredning paverkas av absorption och reflektion frén byggnader, foremal och manniskor.

a Faltstyrka fran fasta sandare, sasom basstationer for radio (mobiltelefoner / trédlosa) telefoner och landmobilradioapparater, amatorradio, radiosdndningar pa AM och FM
och TV-sandningar kan inte forutsagas teoretiskt med noggrannhet. For att bedéma den elektromagnetiska miljo som skapas av fasta RF-sandare méste en elektromagnetisk
platsundersokning overvagas. Om den uppmétta faltstyrkan pa den plats dar VALO anvands overstiger tillimplig RF-Gverensstammelse ovan, bor VALO studeras for att verifiera
normal drift. Om onormal prestation iakttas kan ytterligare atgarder vara nodvandiga, till exempel omorientering eller omplacering av VALO.

b Over frekvensomréadet 150 kHz till 80 MHz bor faltstyrkorna vara mindre an 3V / m.

Stromfrekvens
(50/60 Hz) magnetfalt

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Magnetfalt med stromfrekvens bor vara pd nivaer som ar karakteristiska
for en typisk plats i en typisk bostads-, hemhalsovérd, kommersiell, sjukhus
eller militar miljo.

0BS: U ar vaxelstromsnatspanningen fore tillimpning av testnivan

Anteckning 1: VALO &r inte utrustad med nagra portar eller ndgra tillgangliga I/ O-linjer.
Anmérkning 2: Om ett fall pa 95 % skulle intréffa i natspanningen, kommer VALO inte att fungera. Den har ingen intern lagringsmekanism for energi. VALO sténgs av. Nar strom-
nivierna dterstalls, startar VALO om och dtergar till samma tillstand som fore stromavbrottet. VALO kommer att terhdmta sig.
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och till

for

i mellan barbar och mobil RF-kommunikationsutrustning och VALO

sutrustningens maximala uteffekt.

VALO dar avsedd for anvandning i en elektromagnetisk miljo dar radiofrekventa stérningar kan kontrolleras. Anvéndaren av VALO kan hjélpa till att forhindra elektromagnetisk
storning genom att halla ett minsta avstand mellan bérbar och mobil RF-kommunikationsutrustning (sandare) och VALO enligt rekommendation nedan, enligt kommunikation-

Separationsavstand beroende pa sandarens frekvens
Nominell maximal uteffekt (meter)
pa sandaren 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz-2,5 GHz
(PiWatt) , 7
a=[=|vr =[>]ve d= [_] N
A Ey
0,01 0,12 meters 0,035 meters 0,07 meters
01 0,37 meters 0,11 meters 0,22 meters
1 1,7 meters 0,35 meters 0,7 meters
10 3,7 meters 1,11 meters 2,22 meters
100 11,7 meters 3,5 meters 7,0 meters

motsvarar E1 1 formlerna ovan.

For sandare méarkta med en maximal utgangseffekt som inte anges ovan kan det rekommenderade
galler for sandarens frekvens, dér P ar sandarens maximala uteffekt i watt (W) enligt sandarens tillverkare

ANMARKNING 1 Vid 80 MHz och 800 MHz géller separationsavstandet for det hogre frekvensomradet.

VALO har testats enligt IEC 60601-1-2: 2014 och godkants under utstralade féltstyrkor pa 10 V/ m mellan 80 MHz och 2,5 GHz. Vérdet pa 3Vrms motsvarar V1 och vérdet 10V / m

andet d i meter (m) uppskattas med hjalp av ekvationen som

ANM. 2 Dessa riktlinjer galler eventuellt inte i alla situationer. Elektromagnetisk utbredning paverkas av absorption och reflektion frén byggnader, foremal och manniskor.
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DA VALO™ R HETIRARENT
HAERDNINGSLYS

1. Produktbeskrivelse

Med sit bredbandsspektrum er VALO haerdelampen designet til at polymerisere alle lyshzerdede produkter i balgelaengdeomradet 385-515 nm pr. 150 10650.
VALO haerdelampen har en international stramforsyning af medicinsk kvalitet og passer til stikkontakter fra 100 til 240 volt. Handstykket er designet til at hvile i et standard dental
enhedsbeslag eller kan specialmonteres ved hjaelp af beslaget, der falger med saettet.

Produktkomponenter:
* 1-VALO hardelampe med 7 fod / 2,1 m ledning
+ 1-9-volt, medicinsk kvalitet, international stramforsyning med 6 ft / 1,8 m ledning og internationale stik
« 1 -VALO Barrierehylster pravepakke
+ 1-VALO lysskaerm
« 1 - Overflademonteringsbeslag med dobbeltklaebende tape til haerdningslys

Oversigt over kontroller:
Foto Forklaring

<—— Power-knap —D@

[}

<}—  Timerintervallys —7P>oe
[ ]

<——— Tilstand/statuslys — o @

<}— Knappen Skift tid/tilstand —Dg

Producenten hafter ikke for nogen skade som fglge af forkert brug af denne enhed og/eller for noget andet formal end de, som naevnes i disse instruktioner.
For alle de beskrevne produkter skal du lzese og forsta alle instruktioner og SDS-oplysninger omhyggeligt for brug.

2. Indikationer for brug/tilsigtet formal
Belysningskilde til haerdning af fotoaktiverede dentale retablerende materialer og klebemidler.

3. Advarsler og forholdsregler

Risikogruppe 2

FORSIGTIG UV udsendes fra dette produkt. @jen- eller hudirritation kan skyldes eksponering. Brug passende afskaermning.
FORSIGTIG Mulig farlig optisk straling udsendes fra dette produkt. Stir ikke pa lyset under brug. Kan vaere skadeligt for gjnene.

+ KIG IKKE direkte ind i lysudgangen. Patient, kliniker og assistenter ber altid baere ravfarvet UV-gjenbeskyttelse, nar VALO-lyset er i brug.

« For at forhindre risiko for elektrisk stad er modifikation af dette udstyr ikke tilladt. Brug kun den medfalgende Ultradent VALO strgmforsyning og stikadaptere. Hvis disse
komponenter er beskadigede, ma de ikke anvendes. Kontakt Ultradent kundeservice for at bestille et erstatningsprodukt.

« Berbart RF-kommunikationsudstyr kan forringe ydeevnen, hvis det bruges taettere pa end 30 cm (12 tommer)

* Brug kun godkendt tilbehgr, kabler og stramforsyninger for at forhindre forkert betjening, @get elektromagnetisk emission eller nedsat elektromagnetisk immunitet (se afsnittet
Elektromagnetiske emissioner)

+ For at forhindre risiko for termisk irritation eller skade, undgd pa hinanden falgende haerdningscyklusser og udszet ikke bladt vaev i umiddelbar naerhed i mere end 10 sekunder i
enhver tilstand. Hvis lengere haerdetider er pakraevet, anvend flere haerdningscyklusser med hvileperioder mellem cyklusserne eller brug et dobbelthardende produkt for at undga
opvarmning af blgdt vaev.

+ Veer forsigtig, nar der behandles flere patienter, der lider af ugnskede fotobiologiske reaktioner eller overfalsomhed, patienter, der er i kemoterapibehandling, eller patienter, der
behandles med fotosensibiliserende medicin

+ Denne enhed kan vaere modtagelig over for stzerke magnetiske eller statiske elektriske felter, som kan forstyrre programmeringen. Hvis du har mistanke om, at dette er sket, skal du
traekke stikket ud af enheden et kort gjeblik og derefter stte det i stikkontakten igen.

+ VALO haerdningslys MA IKKE tarres af med atsende eller slibende renger autoklaveres eller nedsaenkes i nogen form for ultralydsbad, desinfektionsmiddel,
renggringsoplasning eller vaeske. Undladelse af at falge medfalgende bearbejdningsinstruktioner kan ggre enheden ubrugelig.

+ For at hjzelpe med at forhindre krydskontaminering og hjaelpe med at forhindre dentalt kompositmateriale i at klaebe til overfladen af linsen og stavlegemet, skal der bruges et
barrierehylster over VALO lyset ved hver brug

« For at forhindre risiko for krydskontaminering er barrierehylstre kun til brug for én patient

+ For at mindske risikoen for korrosion, fjern barrierehylstret efter brug
« For at reducere risikoen for underhardede resiner, brug ikke haere

hvis linsen er beskadiget
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4. Trinvise instruktioner

Klargering

1. Tilslut 9-volts netledningen til handstykkets ledning.

2. St netledningen i en hvilken som helst stikkontakt (100-240 VAC). Den handholdte del af VALO-lyset bipper to gange, nar det teendes, og tidsindikatorerne vil lyse, hvilket indikerer,

at lyset er klar til brug.

3. Far hver brug, placer et nyt barrierehylster over haerdelampen og minimer rynker over linsen for bedste resultater.

For at hjaelpe med at forhindre krydskontaminering og hjaelpe med at forhindre dentalt kompositmateriale i at kiaebe til overfladen af linsen og stavlegemet, skal der bruges et

barrierehylster, der er godkendt af Ultradent, over VALO hardelampen ved hver brug. Barrierehylstre er beregnet til brug for én enkelt patient.
VALO lysskjold:

* VALO lysskjoldet er ovalformet, kan drejes til maksimal brug og kan bruges med en gennemsigtig barriereplade

Brug
1. Hver strgmtilstand bruges til haerdning af dentalmaterialer med fotoinitiatorer. Se Lynvejledning om tilstande for anbefalede haerdningstider.
BEMARK: Haerdningslyset er programmeret til at cykle fra tilstanden Standardstrem til Hgj stram til Ekstra strom i raekkefalge. Hvis du f.eks. skal skifte fra Standardstrgm-tilstand til
Ekstra strgm-tilstand, er det ngdvendigt at cykle ind i Hgj strem-tilstanden og derefter til Ekstra strom-tilstanden.
2. Heerdningslyset gemmer det senest anvendte timerinterval og tilstand, og det vil som standard ga tilbage til dette, nar som helst tilstandene andres, eller hvis batterierne fjernes.

Betjening
HARDNINGSTILSTAND: Standardstrgm-tilstand
TIMERINTERVALLER: 5, 10, 15, og 20 sekunder.
« Denne tilstand er standardindstilling for haerdningslyset, nar det teendes FORSTE GANG. Tilstands-/ statuslyset bliver grant, og de fire granne timerlys taendes, hvilket angiver
Standardstram-tilstand.
« For at &ndre tidsintervaller, trykkes hurtigt pa knappen Time/Mode (Tid/tilstand).
« Tryk pa taend/sluk-knappen for at haerde. For at stoppe haerdningen inden afslutningen af et tidsinterval, tryk pa taend/sluk-knappen igen.

HARDNINGSTILSTAND: Hgj strgm-tilstand

TIMERINTERVALLER: 1,2, 3, 0g 4 sekunder.
« Fra Standardstrgm-tilstand skal du trykke p& og holde knappen Time/Mode Change (Skift tidtilstand) i 2 sekunder og slip. Tilstands-/statuslyset vil veere orange, og de fire granne
timerlys vil lyse og blinke, hvilket angiver Hgj stram-tilstand.
« For at &ndre tidsintervaller, trykkes hurtigt pa knappen Time/Mode (Tid/tilstand).
« Tryk pa taend/sluk-knappen for at haerde. For at stoppe haerdningen inden afslutningen af et tidsinterval, tryk pa taend/sluk-knappen igen.
+ For at vende tilbage til Standardstrem-tilstand, tryk og hold knappen Time/Mode Change (Skift tid/tilstand) i 2 sekunder og slip; dette vil cykle til Ekstra strom-tilstand. Tryk og hold
igen i 2 sekunder, og slip. Tilstands-/statuslyset bliver grant, og de fire granne timerlys lyser, hvilket angiver Standard-tilstand.

HARDNINGSTILSTAND: Ekstra strgm-tilstand
TIMERINTERVAL: Kun 3 sekunder (Bemaerk: Ekstra strem-tilstanden har en 2 sekunders sikkerhedsforsinkelse i slutningen af hver haerdningscyklus for at begraense opvarmning under
fortlgbende haerdning. Ved slutningen af forsinkelsen indikerer bip, at apparatet er klar il fortsat brug).
« Fra Standardstrgm-tilstand, tryk pa knappen Time / Mode Change (Skift tid/tilstand) i 2 sekunder, slip, tryk og hold den nede i 2 sekunder, og slip. Tilstands-/statuslyset vil vaere
orange og blinke, og tre af de granne timerlys vil lyse og blinke, hvilket angiver Ekstra strgm-tilstand.
« Tryk pa teend/sluk-knappen for at haerde. For at stoppe heerdningen inden afslutningen af et tidsinterval, tryk pa teend/sluk-knappen igen.
« For at vende tilbage til Standardstrem-tilstand, skal du trykke og holde knappen Time/Mode (Tid/tilstand) i 2 sekunder og give slip. Tilstands-/statuslyset bliver grent, og de grenne
timerlys taendes, hvilket angiver Standardstrgm-tilstand.
Sleep-tilstand: Herdningslyset gér i SLEEP-tilstand efter 1 times inaktivitet, som angives af langsom blinkning af tilstands-/statuslyset. Ved at trykke pa en hvilken som helst knap veekkes
haerdningslyset og der returneres automatisk til den sidst anvendte indstilling.
Renggring
1. Kassér brugte barrieremuffer i standardaffald efter hver patient.
2. Se Behandlingssektion.
Instrukti vedr. monteri
1. Konsollen skal monteres pa en flad, oliefri overflade.
2. Renggr overfladen med hospitalssprit
3. Traek bagsiden af konsollens klaebende tape.
4. Placer konsollen, s& herdningslyset lgfter opad, nar det fjernes. Tryk den let pé plads.
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Lynvejledning om tilstande

Tilstand

Standardstrgm Hgj stram Ekstra strgm
EEEO PEEB | O
o o o ° o o o * O
Tilstand/timer-LED'er o o ° ° e} e} - » *
o ° ° ° e} * & *® *
ee o0 00 oo ox Oo% O oW - %
o BB ANANA A }
Tidsindstillinger 5sek.  10sek.  15sek.  20sek. 1 sek 2sek. 3sek. 4sek. Kun 3 sek
Sadan andres tid Tryk og slip tidsknappen hurtigt for at ga gennem tidsmuligheder.
S&dan aendres tilstande Tryk og hold tasten Time (Tid) i 2 sekunder og slip. VALO vil cykle til naeste tilstand.
Forklaring Faste LED'er ® ® Blinkende lysdioder ¢ %
Lynvejledning om haerdning:
Haerdningstil- " - Samlet eksponeringstid e
stand Effekt * (mW) Bestraling * (mW/cm2) (sekunder) Energi** (Joule)
Standard 670 900 5/10/15/20 3,4)/6,7)/10,1)/13,4)
High Power 970 1300 1/2/3/4 1,00/1,9/2,9)/39)
Xtra 1570 2100 3 4.7

*Nominel output i en afstand pa 2 mm fra spidsen af linsen til den gverste overflade af kompositten.
**Vardierne i den samlede energi pr. cyklus-sektion (joule) er rundet op til naermeste tiendedel.

Lynvejledning om advarsler:

Advarsler

For reparation, ring til
kundeservice

For reparation, ring til
kundeservice

«Ingen lyd
« Blinker, 2 sekunder
« Tillader drift

+ Kontinuerlig 3 bip
« Forbyder drift

*
#000

[¢]
0000




5. Vedligeholdelse

Generel renggring af haerdningslys

Efter hver brug fugtes en gaze eller en blgd klud med et godkendt overfladedesinfektionsmiddel, og overfladen og linsen tarres af. Uautoriserede rengaringsmidler kan forarsage skade
pa herdningslyset.

ACCEPTABLE RENG@RINGSMIDLER:
« 70% isopropylalkohol
+ 70 % Ethanol

Generel renggring af lysskjoldet:

Renggr VALO Ledningsfri lysskaerm med et hvilket som helst overfladedesinfektionsmiddel. MA IKKE autoklaveres.

Brugerudfart vedligeholdelse

1) Brug et barrierehylster for at forhindre dental komposit i at klaebe til overfladen af linsen. Brug om ngdvendigt et tandlageinstrument af plast eller rustfrit stal til forsigtigt at fierne
eventuel vedhaeftet komposit. Brug ikke vaerktgj, der vil beskadige linsen.

2) Lysmélere adskiller sig meget og er designet til specifikke lyslederspidser og linser. Ultradent anbefaler rutinemaessigt at kontrollere outputtet i Standard Power-tilstand. BEMARK: det
sande numeriske output vil veere skaevt pa grund af ungjagtigheden af almindelige lysmalere og den tilpassede LED-pakke i haerdningslyset.

Producentreparation

1) Reparationer ma kun udfares af autoriseret servicepersonale. Ultradent for at give servicepersonale dokumentation til at udfgre reparationer.

Garanti

Ultradent Products, Inc. ("Ultradent") garanterer, at dette produkt i en periode pa 5 ar fra kabsdatoen, ndr det betjenes i overer med i jledningen, der fglger med
produktet, (i) i alle vesentlige henseender skal overholde specifikationer angivet i Ultradents dokumentation, der ledsager produktet; og (ii) vaere fri for defekter i materiale og udfarelse.
Denne begraensede garanti kan ikke overdrages og gaelder udelukkende for den oprindelige kaber og omfatter ikke efterfalgende ejere af produktet. Denne begraensede garanti daekker
ikke andre tilbeharskomponenter, sasom, men ikke begraenset til, batterier, opladere, adaptere eller adaptive linser. Denne begraensede garanti er ugyldig, hvis produktet svigter eller

er beskadiget pd grund af uagtsomhed, misbrug, forkert brug, ulykke, modifikation, manipulation, andring eller manglende overholdelse af de gaeldende brugsanvisninger. Kun som

eksempel er et produkt, der er tabt og beskadiget, ikke daekket af denne garanti. For at kvalificere sig under denne begraensede garanti skal kabsbevis (f.eks. salgskvittering eller lignende

dokumentation) indsendes til Ultradent sammen med det defekte produkt.

Et defekt produkt, der opfylder de heri anfgrte garantibetingelser, vil efter Ultradents eget skan enten blive repareret eller udskiftet. Ultradents ansvar for produktet skal under ingen
omstzendigheder overstige den kabspris, som kgberen har betalt. Ultradent er under ingen omstaendigheder ansvarlig for nogen indirekte, tilfeeldige, forudsete, uforudsete, specielle
eller falgeskader, der opstar som falge af eller i forbindelse med brugen af dette produkt.

6. Forarbejdning
« Dette produkt er beregnet til at blive brugt med et barrierehylster. Se ovenfor for vedligeholdelse og generel renggring.

7. Opbevaring og bortskaffelse

Opbevaring og transport af hardningslys:
+ Temperatur: +10 °C til +40 °C (+50 °F til +104 °F)
* Relativ luftfugtighed: 10 % til 95 %
+ Omgivende tryk: 500 hPa til 1060 hPa
Ved bortskaffelse af elektronisk affald (dvs. apparater, opladere, batterier og stramforsyninger) skal du fglge lokale retningslinjer for affald og genanvendelse:

8. Tekniske overvejelser
Tilbehgr

Vare CE-oplysninger
VALO-lysskaerm ( E

1 P I /udid
Blgelaengdeband til effektiv haerdning af komposit
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EFFEKTIVE KOMPOSITH/ARDENDE BALZENGDEBAND
(Anvendeligt bglgeleengdeomréade: 385-515 nm)

Effektiv lavere

belgelenqdeband

Effektivt gvre bal-

—_ geleengdeband Xtra
E s 440-480 nm ;
§ High Power
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E
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—_
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=
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=
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W
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v
WAVEL ENGTH (nm)
Egenskab Information/specifikation BOLGELAENGDE (nm)
Linse Diameter 9,75 mm
Balge-lengde- + Brugbart bplgelaengdeomrade 385 - 515 nm
omrade + Spidsbglgelengder: 395 - 415nm og 440 - 480nm

Lysintensi-tetstabel

Sammenligningsoversigt for nominel strélingsemitter- Strélingsemittering vil variere baseret pa
ing

instrumentkapacitet, malemetode og lysplacering.

M3leinstru-ment 1 Gigahertz spektrum- 1 Demetron-radiometre og MARC-
analysator spektrumanalysatorer bgr kun bruges som
reference, da de har mindre abninger end
Emission Samlet VALO-haerdningslys.
effekt * Demetron-radiometre bar kun bruges som
reference, da de har begraensninger i effekt og
Malers §bning 15 mm 15 mm spektral respons.

1 Stralingsemittering er i overensstemmelse med

standard-strom 90% mw/ G7omw 150 10650, nér der males med en Gigahertz-
(10%) an spektrur
Hgj strem Plus 1300 mw/ 970 mwW
(+10 %) m?
Ekstra strom (+ 10 %) 21(20 mw/ 1570 mwW
m’

VALO-haerdnings-lys

Klassificeringer: 1EC
60601-1 (sikkerhed),
IEC60601-1-2 (EMC)

Vaegt: 8 ounce/226 gram (med ledning)
Lengde: 9,26 tommer/23,5 cm

Bredde: 0,79 tommer/2 cm
Ledningslengde: 7 meter/2,1 meter

Strgmfor-syning

Output - 9VDC ved 2A
Indgang - 100VAC til
240VAC

Ultradent P/N 5930
VALO-strgmforsyning
med universalstik

Klassificering: IEC 60601-1 (sikkerhed)
Ledningslengde - 6 fod/1,8 meter
VALO-strgmforsyning giver isolation fra lysnettet

Drifts-betingelser

Temperatur: +10 °C til +32 °C (+50 °F il +90 °F)
Relativ luftfugtighed: 10 % til 95 %
Omgivende tryk: 700 hPa til 1060 hPa

Drifts-periode:

Heerdningslyset er beregnet til kortvarig drift. Ved maksimal omgivelsestemperatur (32 °C) 1 minut ON flere pa
hinanden falgende cykler, 30 minutter OFF (afkglingstid).
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Fejlfinding

Vejlednings- og fremstillingserklaring for elektromagnetisk immunitet

VALO'en er beregnet til brug i det elektromagnetiske miljg, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren skal sikre sig, at den bruges i et sadant miljg.

dental-forhandler.

Hvis lgsningerne foreslaet nedenfor ikke afhjaelper problemet, skal du ringe til Ultradent pa 800.552.5512. Hvis du er uden for USA, skal du ringe til din Ultradent distributr eller

Immunitetstest

IEC 60601 testniveau

Overensstemmelses-niveau

Elektromagnetisk miljg - vejledning

Problem

Mulige lgsninger

Lyset taendes ikke

Tryk pa knappen Time/Mode Change (Skift tidtilstand) eller Powerknappen for at vagne fra tilstanden Strgmbesparelse.
Kontroller, at begge ledninger er fast forbundet sammen og til stikkontakten.
Bekraeft strammen til stikkontakten.

Lyset forbliver ikke taendt i det gnskede tidsrum

Tjek tilstand og timerlys for korrekt tidsindgang.
Bekraeft, at alle ledningsforbindelser er helt anbragt.
Treek stikket ud af stikkontakten og saet den iigen.

Elektrostatisk afladning
(ESD;

IEC61000-4-2

+8 KV kontakt
+15kV luft

+8 KV kontakt
+15kV luft

Fysisk milj bor begraenses til falgende:

1.1P-kode: 1P20

2. Nedsaenk ikke i vaeske.

3. Mé ikke anvendes omkring brandfarlig gas. Enheden er ikke-APG og
ikke-AP.

4. Fugtighedsinterval ved opbevaring: 10 % - 95 %

5. Temperaturinterval ved opbevaring: 10° C - 40° C

Lyset haerder ikke harpiks korrekt

tandardstrom-tilstand.

Tjeklinsen for resterende haerdet harpiks/komposit.
Brug korrekt ravgul UV-gjenbeskyttelse, nar du kontrollerer, at LED-lysene fungerer.
Kontroller effektniveauet med lysmaleren. Ved brug af en lysmaler anbefaler Ultradent at kontrollere VALO i

BEM/ERK: Det sande numeriske output vil blive skavt pa grund af ungjagtigheden af almindelige lysmdlere og den
brugerdefinerede LED-pakke, som VALO bruger. Lysmalere er meget forskellige og er designet til specifikke lysleders-

pidser og linser.

4. Kontroller udlgbsdatoen pa herdende harpiks.
5. Serg for, at korrekt teknik flges (klzebemiddel/komposit) efter producentens anbefalinger.

Elektriske hurtige

+ 2 KV for strgmforsynings-

+ 2 KV for strgmforsynings-

spaendings-varianter/ ledninger ledninger

stramstad +1kVforinput/output-linjer | Bemaerkning 1: VALO har
IEC 61000-4-4 ingen 1/0 porte
Overspaending +1kVlinje til linje +1kVlinje til linje
IEC61000-4-5 +2kVlinje til jord +2kVlinje til jord

1 bar vaere for et typisk bolig-, kommercielt eller hospitaliseret
miljg eller militzert miljo

Kan ikke andre tilstand eller tidsintervaller

Hold bade knapperne tid/tilstand og teend/sluk nede, indtil en reekke bip viser, at haerdningslyset er last op.

9. Diverse oplysninger

Vejlednings- og fremstillingserklaering for elektromag

netiske emissioner

VALO'en er beregnet til brug i det elektromagnetiske miljg, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren skal sikre sig, at den bruges i et sadant miljg.
ADVARSEL: Brug kun autoriserede tilbehgr, kabler og stremforsyninger for at forhindre ukorrekt brug, agede elektromagnetiske emissioner eller nedsat elektromagnetisk im-

Spanding, fald, kortslut-
ninger, afbrydelser og
variationer pa stramforsy-
ningens inputlinjer

<5%U
(>95%fald i Uved 0,5
cyklus)

<5%U
(>95 9% fald i U ved 0,5 cyklus)

40%U

Stramkvaliteten bgr vaere den for et typisk bolig-, kommercielt, hospital eller
militzert milj.

Den Globtek 9VDC adapter af medicinsk kvalitet, der leveres med VALO,

munitet.

Emissionstest Overholdelse Elektromagnetisk miljg - vejledning

RF-emissioner Gruppe 1 VALO bruger en Globtek 9VDC adapter af medicinsk kvalitet, fungerer med under-

CISPR 11 spaendingbeskyttelse, og giver EMI, RF 0g str trykkelse.

EEE?T?OH Klasse B VALO bruger kun elektrisk og elektromagnetisk energi til deres interne funktioner.
Derfor er eventuelle RF-emissioner meget lave og kan ikke forarsage interferens i

Harmoniske emissioner Klasse A det nzerliggende elektroniske udstyr

IEC 61000-3-2 ‘

- - VALO'en er velegnet til brug i alle virksomheder, herunder indenlandske virksomhed-

Spandingsfluktuationer/flimmerudslip IEC 61000-3-3 OVERENS-STEMMELSE er og dem, som er direkte forbundet med det offentlige lavspandingsnetvaerk, der

leverer bygninger til husholdningsbrug.

40%U (60 % fald i U ved 5 cyklusser) fungerer med stramforsyning fra 100VAC - 240VAC og kan yde begraenset
IEC 61000-4-11 (60 % fald i Uved 5 underspaendings-, EMI og overspaendingsbeskyttelse.
cyklusser) 70%U
(30 % fald i U ved 25 cyklusser) | Hvis VALO-brugeren kraever fortsatte operationer uden stramafbrydelse, eller
70%U hvis lysnettet i et bestemt omrade i et land betragtes som darligt pa grund af
(30% fald i U ved 25 <5%U vedvarende underspaending, merklegning eller for stgjende strmforhold,
cyklusser) (>95%faldiUved 55) anbefales det, at VALO drives fra en uafbrydelig stramforsyning eller at
Bemarkning 2: Genopret- kunden kgber en VALO-tradlgs enhed.
<5%U ter selv
(>95%faldiUved55s)
Strgmfrekvens 30A/m 30A/m Magnetfelter med magnetfrekvens bar vere p niveauer, der karakteriseres
(50/60 Hz) magnetfelt af en typisk placering i et typisk bolig-, hiemmepleje-, kommercielt, hospital
eller militaert miljg.
IEC61000-4-8

BEMARK: U er AC netspaending, for testniveauet pafares.
Bemaerkning 1: VALO er ikke udstyret med nogen porte eller tilgaengelige 1/0-linjer.
Bemaerkning 2: Hvis der er et fald pa 95% i netspaending, vil VALO ikke fungere. VALO har ingen intern energilagringsmekanisme. VALO slukker. Nar strgmniveauerne genoprettes,
genstarter VALO og vender tilbage til den samme tilstand, som far strammen blev tabt. VALO'en vil selv genoprette.
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Vejlednings- og fremstillingserklaering for

for ikke-livst

je systemer

VALO'en er beregnet til brug i det elektromagnetiske miljg, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren skal sikre sig, at den bruges i et sadant miljg.

Vejlednings- og fremstillingserklaring for anbefalet afstand mellem baerbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr og VALO

Immunitets-test IEC 60601 testniveau Over Isesniveau Elektr miljg - vejledning
Konduktion RF 3Vvrms 3Vvrms Baerbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr ma ikke anvendes taettere pa
nogen del af VALO, herunder kabler, end den anbefalede separationsafstand
IEC61000-4-6 150 kHz 1l 80 MHz 150 kHz 1l 80 MHz beregnet ud fra den ligning, der gaelder for senderens frekvens.
Udstralet RF 3V/m 3V/m AnbefaIetélkskerhedsafstand
EC61000-43 80 MH2 11 2,5 GHz 80 M2 11 2,5 GHz d= [V—] VP
1

3,5
d= [—] VP
Ey 80 MHztl 800 MHz

d=[E11]\/ﬁ

800 MHz til 2,5 GHz

VALO'en er beregnet til brug i et elektromagnetisk miljg, hvor udstralede RF-forstyrrelser er under kontrol. Brugeren af VALO'en kan bidrage til at forhindre elektromagnetisk
interferens ved at opretholde en minimumsafstand mellem baerbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr (sendere) og VALO<en, som anbefalet nedenfor, i overensstemmelse med

den

udgangseffekt af

1sudstyret.
Separationsafstand afhangig af senderens frekvens
(meter)
Nominel maksimal udc
af senderen 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz_-72,5 GHz
P iwatt ) )
¢ ivat) a=[]vp a=[2]ve a=|-|vP
A Ey Ey
0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter
0,1 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter
1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter
10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter
100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

P er senderens maksimale udgangseffekt i watt (W) ifelge senderens produ-
cent, og d er den anbefalede separationsafstand i meter (m).

Feltstyrker fra faste RF-sendere, som bestemt af en elektromagnetisk
undersggelsea, bgr veere mindre end overensstemmelsesniveauet i hvert
frekvensomradeb.

Interferens kan forekomme i naerheden af udstyr merket med folgende

symbol: (((i)))

VALO er testet i henhold til IEC 60601-1-2: 2014 og bestaet under udstralede feltstyrker pa 10 V/m mellem 80 MHz til 2,5 GHz. Véerdien af 3 Vrms svarer til V1, og veerdien 10v/m
svarer til E1formlerne ovenfor.

For sendere, der er bedgmt til en maksimal udgangseffekt, som ikke er anfgrt ovenfor, kan den anbefalede adskillelsesafstand d i meter (m) estimeres ved hjaelp af den ligning,
der geelder for frekvensen af senderen, hvor P er senderens maksimale udgangseffekt i watt (W) ifglge producenten af senderen.

BEM/ARKNING 1 Ved 80 MHz og 800 MHz gaelder separationsafstanden for det hgjere frekvensomréde.

BEMARKNING 2 Disse retningslinjer finder maske ikke anvendelse i alle situationer. Elektromagnetisk forplantning pavirkes af absorption og refleksion fra strukturer, objekter og
mennesker.

BEM/ARKNING 1 Ved 80 MHz og 800 MHz gaelder det hgjere frekvensomréde.

BEMARKNING 2 Disse retningslinjer finder maske ikke anvendelse i alle situationer. Elektromagnetisk forplantning pavirkes af absorption og refleksion fra strukturer, objekter og
mennesker.

a Feltstyrker fra faste sendere, som fx basestationer til radio (mobiltelefoner/tradlgse) telefoner og landmobile radioer, amatgrradio, AM- og FM-radio-udsendelse og tv-
udsendelse, kan ikke forudsiges teoretisk med ngjagtighed. For at vurdere det elektromagnetiske miljg skabt af faste RF-sendere skal en elektromagnetisk undersggelse af stedet
overvejes. Hvis den malte feltstyrke pa det sted, hvor VALO anvendes, overstiger det gaeldende RF-overensstemmelsesniveau ovenfor, skal VALO overholdes for at verificere normal
drift. Hvis unormal ydeevne observeres, kan der vaere behov for yderligere foranstaltninger, som fx omorientering eller flytning af VALO.

b Over frekvensomradet 150 kHz til 80 MHz ber feltstyrker vaere mindre end 3 V/m.
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R HETIRARENT VALO™ FI
VALOKOVETIN

1. Tuotekuvaus

Valo-valokovettimen laajakaistainen spektri on suunniteltu polymeroimaan kaikki valokovetetut tuotteet lla 385-515 nm standardin ISO 10650 mukaisesti.
VALO-valokovettimella on laaketieteellisen laatuinen kansainvalinen virtaléhde ja se soveltuu 100-240 voltin pistorasioihin. Kasikappale on suunniteltu lepaamaan tavallisessa
hammasladketieteellisen yksikon kannattimessa tai se voidaan asentaa mukautettuun asentoon sarjan mukana toimitetulla kannattimella.

Tuotteen osat:
* 1-VALO-valokovetin 7 jalan / 2,1 m kaapelilla
+ 1-9YV, laaketieteellinen, kansainvalinen virtalahde 6 jalan (1,8 m) johdolla ja kansainvalisillé pistokkeilla
* 1-VALO Barrier Sleeve -suojapeitteiden naytepakkaus
* 1-VALO-valosuoja
+ 1 - Valokovettimen pinta-asennettava kannatin kaksipuolisella teipilld

Hallintalaitteiden yleiskatsaus: }
Kuva Selite

< Virtapainik D@

[ ]
<F—Ajoituksen aikavili -valot ——{>@
[ ]

<+ Tilavalo — Do o
<+ Ajoituksen/tilan _DQ

vaihtopainike
Valmistaja ei vastaa virheelllisestd ja/tai ohjeiden vastaisesta kaytosta johtuvista vahingoista.
Lue kaikki ohjeet sekd kayttGturvallisuustiedote huolellisesti ja sisdista ne ennen kyseisten tuotteiden kdyttoa.
2. Kayttoaiheet/-tarkoitus
Valoaktivoituvien hampaiden korjausmateriaalien ja liimojen kovetukseen kaytettava valaistuslahde.

3. Varoitukset ja varotoimet

Riskiryhma 2

VAROITUS - Témé tuote lahettda UV-séteitd. Altistuminen voi aiheuttaa silmien tai ihon drsytystd. Kaytd asianmukaista suojausta.

VAROITUS - Témé tuote lahettda mahdollisesti vaarallista optista séteilya. Ald tuijota kyttovaloa. Saattaa olla haitallista silmille

+ ALA katso suoraan valonldhteeseen. Potilaan, Kliinikon ja avustajien on aina kaytettava ruskeankeltaisia UV-silmasuojaimia, kun VALO-valokovetin on kaytdssa.

+ Séahkdiskun vaaran estdmiseksi taman laitteen muuttaminen ei ole sallittua. Kayta vain mukana toimitettua Ultradent VALO -virtalahdettd ja pistokesovittimia. Al kaytd naita osia jos
ne ovat vaurioituneet. Tilaa silloin uudet Ultradentin asiakaspalvelun kautta.

+ Kannettavat radiotaajuiset viestintélaitteet voivat heikentda suorituskykyd, jos niit kaytetaan I&hempand kuin 30 cm (12 tuumaa)

+ Kéyta vain valtuutettuja lisdvarusteita, kaapeleita ja virtaldhteitd véaranlaisen toiminnan, liséantyneen séhkomagneettisen séteilyn tai heikentyneen sahkdmagneettisen hairiénsiedon
estamiseksi (katso kohta Sal eettiset padstot)

« Valttdaksesi lampoarsytyksen tai vamman vaaran, valtd perakkaisia kovettamissykleja alaka altista suun pehmytkudoksia laitteelle lahietdisyydelta yli 10 sekunnin ajan missaan
kayttotilassa. Jos tarvitaan pidempia kovetusaikoja, kdytd useita kovetussyklejd, ja jaksojen valisia lepoaikoja, tai kayta kaksoiskovetustuotetta pehmytkudoksen kuumenemisen
valttamiseksi.

+ Ole varovainen hoitaessasi potilaita, jotka karsivét haitallisista fotobiologisista reaktioista tai yliherkkyyksista, kemoterapiahoitoa saavia potilaita tai potilaita, joita hoidetaan
valoherkistavilla laakkeilla

+ Témé laite voi olla altis voimakkaille magneettisille tai staattisille sahkokentille, jotka voivat hairitd ohjelmointia. Jos epailet etta ndin on tapahtunut, irrota laite hetkellisesti
pistorasiasta ja kytke se sitten takaisin pistorasiaan.

« Ald pyyhi VALO-valokovetinta syovyttavilla tai hankaavilla puhdistusaineilla, autoklavoi tai upota minkdanlaiseen ultradéninauteeseen, desinfiointiaineeseen, puhdistusliuokseen tai
nesteeseen. Mukana toimitettujen kasittelyohjeiden noudattamatta jéttaminen voi tehda laitteesta kéyttokelvottoman.

+ Jotta estetaan ristikontaminaatio ja estetdan hampaiden komposiittimateriaalin tarttuminen linssin ja sauvan rungon pintaan, VALO-valokovettimen paalld on kdytettava suojapeitetta
jokaisella kayttokerralla

+ Ristikontaminaation estamiseksi suojapeitteet ovat yhden potilaan kayttoon
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« Korroosioriskin véhentédmiseksi poista suoja kaytén jalkeen
« Alikovettuneiden hartsien riskin vahentamiseksi l kaytd valokovetinta, jos linssi on vaurioitunut

4. Vaiheittaiset ohjeet

Valmistautuminen
1. Kytke 9 V -virtajohto késikappaleen johtoon.
2. Kytke virtajohto mihin tahansa pistorasiaan (100-240 VAC). VALO-kdsikappale piippaa kahdesti, kun virta kytketaan paalle, ja ajoitusvalot syttyvat osoittaen, ettd valo on kayttovalmis.
3. Aseta ennen jokaista kayttod uusi suojus valokovettimen pdlle ja minimoi ryppyja linssin paalla parhaan tuloksen saavuttamiseksi.
« Viltd ristikontaminaatiota ja komposiittimateriaalin tarttumista linssiin ja laitteen pintaan, kayttamalla VALO -valokovettimen paalla Ultradentin hyvaksymda suojapeitetta jokaisen
kayttokerran yhteydessd. Suojapeitteet ovat kertakdyttoisia
VALO-varjostin:
+ Soikeaa VALO-varjostinta voi kiertaa maksimaaliseen kaytton ja sitd voi kayttad lapindkyvan suojaholkin kera.

Kéytto
1. Kutakin tehotilaa kaytetdan hammasmateriaalien kovettamiseen valo-initiaattorilla. Katso Tilojen Pikaopas suositeltuihin kovettumisaikoihin.
HUOMAUTUS: VALO-valokovetin on ohjelmoitu siirtyméan jérjestyksessa Normaalin tehon tilasta Korkean tehon tilaan, ja sen jalkeen Erittdin korkean tehon tilaan. Esimerkiksi,
vaihtaaksesi Normaalin tehon tilasta Erittéin korkean tehon tilaan, joudut siirtymadan sinne Korkean tehon tilan kautta.
2. Valokovetin tallentaa viimeksi kdytetyn ajoituksen aikavalin ja tilan, ja palaa takaisin niihin, jos tilaa vaihdetaan tai akut poistetaan.

Kaytto
KOVETUSTILA: Normaalin tehon tila
AJOITUKSEN AIKAVALIT: 5,10, 15, ja 20 sekuntia.
« Valokovettimen oletusasetuksena on tama tila, kun se kytketaan paalle ensimmaisen kerran. Tilan merkkivalo palaa vihreana ja nelj vihreda ajoituksen valoa palavat, ilmaisten
Normaalin tehon tilan
« Muuttaaksesi ajoituksen valid, paina nopeasti Aika/Tila -painiketta (Time/Mode).
« Paina virtapainiketta kovettaaksesi. Kovetuksen lopettamiseen ennen ajoitusvalin loppumista, paina virtapainiketta uudelleen.

KOVETUSTILA: Korkean tehon tila

AJOITUKSEN AIKAVALIT: 1,2, 3, ja 4 sekuntia.
« Normaalin tehon tilassa, paina Aika/Tila -painiketta (Time/Mode) 2 sekunnin ajan ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa oranssina ja nelja vihreaa ajoituksen valoa syttyvat ja vilkkuvat,
ilmaisten Korkean tehon tilan.
« Muuttaaksesi ajoituksen valid, paina nopeasti Aika/Tila -painiketta (Time/Mode).
« Paina virtapainiketta kovettaaksesi. Kovetuksen lopettamiseen ennen ajoitusvalin loppumista, paina virtapainiketta uudelleen.
« Palataksesi Normaalin tehon tilaan, paina Aika/Tila -painiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta, laite siirtyy Erittain korkean tehon tilaan. Paina Aikapainiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta.
Tilan merkkivalo palaa vihreand ja nelja vihreaa ajoituksen valoa palavat, ilmaisten Normaalin tehon tilan.

KOVETUSTILA: _Erittdin korkean tehon tila
AJOITUKSEN AIKAVALL: Vain 3 sekuntia (Huomaa: Erittain korkean tehon tilassa on 2 sekunnin turvaviive jokaisen kovetusjakson lopussa, joka rajoittaa kuumenemista perakkdisten
kovetusten aikana. Viiveen lopussa, danimerkki ilmoittaa etta laite on valmis kayton jatkamiseen).
« Normaalin tehon tilassa, paina Aika/Tila -painiketta (Time/Mode) 2 sekunnin ajan ja vapauta, paina toiset 2 sekuntia ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa oranssina ja villkkuu ja nelja
vihreaa ajoituksen valoa syttyvat ja vilkkuvat, ilmaisten Korkean tehon tilan.
« Paina virtapainiketta kovettaaksesi. Kovetuksen lopettamiseen ennen ajoitusvalin loppumista, paina virtapainiketta uudelleen.
« Palataksesi Normaalin tehon tilaan, paina Aika-painiketta (Time/Mode) 2 sekunnin ajan ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa vihreana ja nelj vihreda ajoituksen valoa palavat, ilmaisten
Normaalin tehon tilan

Lepotila: Valokovetin siirtyy LEPOTILAAN 1 tunnin tc 1 jalkeen ja se osoitetaan Tilan merkkivalon hitaalla vilkkumisella. Minka tahansa painikkeen painaminen herattaa
valokovettimen ja palauttaa sen automaattisesti viimeksi kaytettyyn asetukseen.
Puhdistus

1. Heitd kdytetyt holkit sekajtteisiin kunkin potilaan jélkeen.
2. Katso Kasittelyosa.
Pidikkeen kiinnitysohjeet
1. Pidike tulee asentaa tasaiselle, 6ljy-vapaalle pinnalle.
2. Puhdista pinta spriilla.
3. Irroita pidikkeen teipin taustapaperi.
4. Aseta pidike siten, etta valokovetinta nostetaan siirrettaessa ylospain. Paina tiukasti paikoilleen.
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Tilojen Pikaopas

Tila

Normaaliteho

Korkea teho

Erittdin korkea teho

Virtapainike

Tila/Ajoitus LEDit

Aika-painikkeet

[

0000
000
0000

a;ooo@
®...0

®:..0
2:...6

c105,..8

Aika-asetukset 55 10s 155 20s 15 2 3s 4s
Ajan muuttaminen Paina ja vapauta Aikapainike (Time) nopeasti selataksesi aika vaihtoehtoja
Tilan vaihtaminen Paina Aikapainiketta (Time) 2 sekunnin ajan ja vapauta. VALO siirtyy seuraavaan tilaan.
Selite Kiinteat LEDIt ® @ Vilkkuvat LEDit 8¢ 4
Kovetuksen Pikaopas:
Pe— -
| * ly ik (i
Kovetustila Teho* (mW) (mWim2) (i) Energia** (joulea)
Vakio 670 900 5/10/15/20 3,4)/6,7)/10,1)/13,4)
Suuri teho 970 1300 1/2/3/4 1,00/1,9/2,9)/39)
Xtra 1570 2100 3 47)

Varoitusten Pikaopas:
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*Nimellisteho 2 mm:n etaisyydella linssin karjesta komposiitin ylapintaan.
** Kokonaisenergian arvot jaksoa kohti (joulea) pyoristetaan lahimpaan kymmenesosaan

« Vilkkuu, 2 sekuntia
« Sallii toiminnan

Varoitukset
Soita n Soita 1
korjausta varten korjausta varten
« Ei danta « Jatkuva 3 piippausta

+ Estdd toiminnat

e:OOO@

2000 @
0000

5. Huolto

Valokovettimen yleinen puhdistus

Kostuta jokaisen kayttckerran jalkeen sideharso tai pehmed lina hyvaksytylld pintadesinfiointiaineella ja pyyhi pinta ja linssi. Muut kuin suositellut puhdistusaineet voivat vahingoittaa
valokovetinta.

HYVAKSYTTAVAT PUHDISTUSAINEET:
. 70% isopropyylialkoholi
+ 70% etanolia

Valosuojan yleinen puhdistus:

Puhdista VALO Cordless -valosuoja milld tahansa pintadesinfiointiaineella. ALA autoklavoi.

Kayttdjan suorittama huolto

1) Kayta suojapeitettd estaaksesi hammaskomposiittia tarttumasta linssin pintaan. Kayta tarvittaessa muovista tai r
instrumenttia poistaaksesi kiinnittyneen komposiitin varovasti. Ala kaytd tyokaluja, jotka vahingoittavat linssia.

2) Valomittarit eroavat toisistaan suuresti, ja ne on suunniteltu tietyille valon ohjainkarjille ja linsseille. Ultradent suosittelee, ettd lahtGteho tarkistetaan rutiininomaisesti vakiotehotilassa.
HUOMAA: todellinen numeerinen laht on vaaristynyt, koska tavalliset valomittarit ja mukautettu LED-pakkaus valokovettimessa ovat epatarkkoja.

Valmistajan korjaukset

1) Korjaukset saa suorittaa vain valtuutettu huoltohenkildstd. Ultradent antaa huoltohenkildstdlle dokumentaatiota korjausten suorittamiseksi.

Takuu

Ultradent Products, Inc. ("Ultradent") takaa, ettd kdytettyna tuotteen mukana toimitettujen kdyttéohjeiden mukaisesti timan tuotteen on 5 vuoden ajan ostopaivastd, (i) oltava kaikilta
olennaisilta osin tuotteen mukana toimitetuissa Ultradentin asiakirjoissa esitettyjen eritelmien mukainen; ja (ii) siina ei saa olla materiaali- ja valmistusvirheita.

Tama rajoitettu takuu ei ole siirrettaviss ja koskee vain alkuperdistd ostajaa eikd ulotu tuotteen seuraaviin omistajiin. Tama rajoitettu takuu ei kata muita lisavarustekomponentteja, kuten
akkuija, latureita, sovittimia tai adaptiivisia linssejd. Tama rajoitettu takuu on mitaton, jos tuote ei toimi tai vahingoittuu huolimattomuuden, holtittomuuden, vadrinkayton, onnettomuuden,
muutoksen, peukaloinnin tai sovellettavien kayttGohjeiden noudattamatta jattamisen vuoksi. Esimerkiksi tama takuu ei kata tuotetta, joka on pudonnut ja vaurioitunut. Taman rajoitetun
takuun saamiseksi ostotodistus (esim. myyntikuitti tai vastaavat asiakirjat) on toimitettava Ultradentille viallisen tuotteen mukana.

Viallinen tuote, joka tayttad tassd esitetyt takuuehdot, korjataan tai vaihdetaan Ultradentin harkinnan mukaan. Ultradentin vastuu tuotteesta ei missaan tapauksessa ylita ostajan
maksamaa ostohintaa. Ultradent ei ole missaan olosuhteissa vastuussa mistaan epasuorista, satunnaisista, ennakoiduista, ennakoimattomista, erityisista tai valillisistd vahingoista, jotka
johtuvat tdman tuotteen kaytosta tai liittyvat siihen.

teraksestd valmistettua 5

6. Kasittely

+ Tamé tuote on tarkoitettu kaytettavaksi suojapeitteen kanssa. Katso ylld huolto ja yleinen puhdistus.
7. Séilytys ja havitys
Valokovettimen sdilytys ja kuljetus:

« Lampdtila: +10-40°C (+50-104°F)

« Suhteellinen kosteus: 10-95 %

« IImanpaine: 500-1060 hPa
Elektroniikka tuotteita (kuten laitteita, latureita, akkuja tai virtalaheitd) hdvittaessa, noudata paikkallisia jatteenhdvitys ja -kierratys ohjeita.
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8. Tekniset nakokohdat

Lisévarusteet

Ominaisuus

Tiedot/Tekniset tiedot

Linssi

Halkaisija 9,75 mm

Nimike

VALO-valosuoja

Tekniset tiedot/Tiedot

Komposiitti kovetuksessa toimivat

SPEKTRINEN SATEILYTEHO (mW/nm)
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TEHOKKAAT KOMPOSIITTIKOVETETUT AALLONPITUUSKAISTAT

(Hyddynnettéva aallonpituusalue: 385-515 nm)

Tehokas alempi
aallonpituuskaista
395-415nm

Tehokas ylempi
aallonpituusalue
440-480 nm

WAVELENGTH (nm)

Xtra
Suuri teho
Vakio

Aallon-pituusalue

* Kayttokelpoinen aallonpituusalue: 385-515 nm
* Huippuaallonpituudet: 395-415 nm ja 440-480 nm

Light Intensity Table Nimellisen sateilyn eksitanssin vertailukaavio Sateilyn eksitanssi vaihtelee, riippuen instrumentin
- - - ominaisuuksista, mittaustavasta ja valon
Mittausvaline 1 Gigahertsin spektrianalysaattori sijoituksesta
t Demetron-radiometrid ja MARC-
Sateilvn ek - KoK pektrianal a tulee kdyttaa vain viitteend,
dteilyn eksi-tanssi 0 O'h sillé niiden apertuurit on pienempia kuin VALO-
naisteho valokovettimien.
itari - 5 5 * Demetron-radiometrid tulee kdytta vain
itEarin apertuuri mm mm viitteend sen tehon ja spektrivasteen rajoituksista
Normaaliteho (+10%) 900 mW/cm? 670 mW johtuen
- ~ 1 Sateilyn eksitanssi on
Korkean tehon tila (+10%) 1300 mW/cm 970 mw 150 10650 -standardin mukainen, kun se mitataan
Erittain korkean tehon tla (+10%) 2100 mw/cm? 1570mw | 9igahertsin spektrianalysaatorilla
VALO Valokovetin Luokitukset: TEC 60601-1 (turvallisuus), IEC Paino: 8 unssia/226 grammaa (johdolla)
60601-1-2 (EMC) Pituus: 9,26 tuumaa/23,5 cm
Leveys: 0,79 tuumaa/2 cm
Johdon pituus: 7 jalkaa/2,1 metria
Virtalahde Lahto - 9VDC 2A:ssa Luokitukset: IEC 60601-1 (turvallisuus)
Tulo - 100-240VAC Johdon pituus - 6 jalkaa/1,8 metrid
Ultradent P/N 5930 VALO -virtaldhde VALO-virtalahde tarjoaa eristeen sahkoverkkoa vasten
yleisliittimilla

Toimintaedellytykset

Lampétila: +10-32°C (+50-90°F)
Suhteellinen kosteus: 10-95 %
Timanpaine: 700-1060 hPa

Kayttoaika: Valokovetin on tarkoitettu lyhytaikaiseen kéytt6on. Ympariston enimmaislampétilassa (+32°C): 1 minuutin yhtémittainen ON-jakso, 30
minuutin OFF-jakso (jaahdytysjakso).
Vianmaaritys
Jos alla ehdotetut ratkaisut eivat korjaa ongelmaa, soita Ultradentille nroon +1-800.552.5512. Yhdysvaltojen ul lla, soita Ultradentin tul yjélle tai ien
jalleenmyyjalle.
Ongelma Mahdolliset ratkaisut

Valo ei kdynnisty 1. Paina joko Aika/Tila- (Time/Mode) tai virtapainiketta virransaastotilasta heraamiseen
2. Tarkista, etta molemmat johdot on kytketty tiukasti yhteen ja pistorasiaan.
3. Vahvista, ettd pistorasiassa on virta.

Valo ei pysy paalla haluttua ajanjaksoa 1. Tarkista Tilan ja Ajoituksen valoista, etta syotettyna on oikea aika
2. Varmista, etta kaikki johtoliitannat ovat taysin paikallaan.
3. Irrota virtajohto ja kytke se uudestaan pistorasiaan.

Valo ei koveta hartsia kunnolla 1. Tarkista, ettei linssissa ole kovetetun hartsin/komposiitin jaamia.
2. Kéyta asianmukaisia meripihkan varisia UV-suojalaseja, ja tarkista, etta LED-valot toimivat.
3. Tarkista tehon taso valomittarilla. Jos kaytat valomittaria, Ultradent suosittelee VALO-aitteen tarkastamista Normaalin

tehon tilassa

HUOMAUTUS: Todellinen numeerinen teho véaristyy yleisten valomittareiden epétarkkuuden ja VALO-laitteen kayttaman
erikoisvalmisteisen LED-pakkauksen johdosta. Valomittarit poikkeavat toisistaan merkittavasti, ja ne on suunniteltu tietyille
valonohjauskarjille ja linsseille.

4. Tarkista hartsin viimeinen kayttopaiva.

5. Warmista, etta kaytetaan valmistajan suosittelemaa asianmukaista (liima/komposiitti) tekniikkaa.

Tilaa tai aikavaleja ei voi muuttaa Pida seka Aika/Tila- (Time/Mode) etta virtapainiketta alhaalla, kunnes kuuluu sarja piippauksia osoittaen, ettd valokovetin

on auki.
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9. Lisatiedot

Ohjeistus ja valmistajan ilmoitus sd

VALO on tarkoitettu kaytettavaksi alla madritellyssa sahkomagneettisessa ymparistossa. Asiakkaan tai kayttajan tulisi varmistaa, etta sita kaytetdan tallaisessa ymparistdssa.
VAROITUS: Kaytd vain hyvaksyttyja lisavarusteita, kaapeleita ja virtalahteita vaarinkayton, lisaantyneiden sahkomagneettisten paastojen tai sahkomagneettisen hairion
vahentamiseksi.

HUOMAUTUS: U on vaihtovirran verkkojénnite ennen testaustason sovellusta

Huomautus 1: VALO-laitetta ei ole varusteltu tulo-/Iahtoporteilla, eika nakyvissa olevilla tulo-/lahtdlinjoilla.

Huomautus 2: Jos verkkojénnitteessa on 95%:n pudotus, VALO-laite ei toimi. Silld ei ole sisaista energian varastointijrjestelméda. VALO-laite sammuu. Kun virtataso palautuu, VALO
kdynnistyy uudelleen ja palaa ennen jannitteen menetysta edeltavaan tilaan. VALO palaa toimintaan automaattisesti.

Ohjeistus ja istajan ilmoitus sahko i hairio

muita kuin elamaa yllapitavid jarjestelmia koskien

VALO on tarkoitettu kaytettavaksi alla madritellyssa sahkomagneettisessa ymparistossa. Asiakkaan tai kayttajan tulisi varmistaa, etta sita kaytetdan tallaisessa ymparistossa.

Sateilytesti Saanno: Sahkomac ymparistd - ohjeistus

RF-sateily Ryhma 1 VALO kayttad Globtekin laaketieteellistd tasoa olevaa 9VDC:n muuntajaa seka ruskeaa
CISPR 11 vaihejohdinta ja tarjoaa rajoitetun EMI-, RF- ja ylijénnitesuojauksen.

RF-sateily Luokka B

VALO kayttad sahko- ja sihkomagneettista energiaa vain sisaisiin toimintoihinsa.
Sen vuoksi sen aiheuttama radiotaajuussateily on erittéin vahaista, eika se toden-
Luokka A nakoisesti aiheuta hairidita lahelld oleviin sahkdlaitteisiin.

CISPR11

Harmoniset padstot
IEC61000-3-2

— — VALO soveltuu kaytettavaksi kaikenlaisissa tiloissa, mukaan lukien kotitaloukset seka
Jannitevaihtelut/valke-sateily IEC 61000-3-3 tilat, jotka on liitetty suoraan julkiseen pienjanniteverkkoon, joka toimittaa sahkon

kotitalouskayttoon.

YHDEN-MUKAISUUS

HAIRIONSIETOTESTI IEC 60601 -testitaso Saannostenmukaisuustaso Sahkémagneettista ympristoa koskeva ohjeistus

Ohjeistus ja valmistajan ilmoitus sahko i hai

VALO on tarkoitettu kaytettavaksi alla madritellyssa sahkomagneettisessa ymparistossa. Asiakkaan tai kayttajan tulisi varmistaa, etta sita kaytetdan tallaisessa ymparistossa.

HAIRIONSIETO-TESTI

IEC 60601 -testitaso

Saannostenmukaisuus-taso

Sahkomagneettista ymparistda koskeva ohjeistus

Sahkdstaattinen purkaus
(electrostatic discharge,
ESD)

IEC61000-4-2

+8 kV kontaktipurkaus
+15 kV ilmapurkaus

+8 kV kontaktipurkaus
+15 kV ilmapurkaus

Fyysista ymparistoa tulisi rajoittaa seuraavasti:

1.1P-koodi: 1P20

2. Ald upota nesteeseen

3. Ald kdyta syttyvien kaasujen laheisyydessa. Yksikkd on ei-APG ja ei-AP
luokiteltu.

4. Kosteusrajat sailytyksessa: 10-95 %

5. Séilytyslampotilat: +10-40°C

Nopea sahkéinen

+2 kV virransyottolinjoissa

+2 kV virransyottolinjoissa

IEC61000-4-5

+2 kV linjalta maahan

transientti/ +1kV tulo-/1hto-linjoissa Huomautus 1: VALOssa ei ole
purske tulo-/lahtGporttia (1/0)

IEC 61000-4-4

Ylijénnite +1kV linjalta linjalle +1kV linjalta linjalle

+2 kV linjalta maahan

Verkkovirran laadun tulisi olla tyypillista kotitalous-, liikeyritys-, sairaala- tai
varuskuntaympariston tasoa.

Johtunut radiotaajuus- 3Vrms 3Vrms Kannettavia ja liikuteltavia radiotaajuusviestintalaitteita ei tulisi kayttaa

sateily lahempana mitaén VALO-laitteen osaa, mukaan lukien kaapelit, kuin
uositelluksi suojaetdisyydeksi on laskettu lahettimen taajuuteen sovellettavaa

IEC61000-4-6 150 kHz-80 MHz 150 kHz-80 MHz yhtaloa kayttaen.

Radiotaajuus-sateily 3V/m 3V/m Suositeltu suojaetdisyys

IEC61000-4-3 80 MHz-2,5 GHz 80 MHz-2,5 GHz

3,5
d= V—l]\/ﬁ
3,5
d= [—] VP
Ey 80-800 MHz

7
d= [—] VP
Eil ™ g0z cHz

P on lahettimen nimellinen er issyot-
toteho watteina (W) ja d on suositeltava suojaetaisyys metreina (m).

Kiinteiden RF-lahettimien kenttavoimakkuus, kuten madritettyna sahkomag-
neettisessa kartoituksessaa, tulisi olla alhaisempi kuin saanndstenmukaisu-
ustaso kullakin taajuusalueellab vaatii.

Seuraavalla symbolilla merkittyjen laitteiden laheisyydessa saattaa esiintyd

hairicita: (((i)»

Jannite, laskut, keskeytykset
ja virtaldhteen syttgjohdon
vaihtelut

IEC61000-4-11

<5% U
(>95%:n lasku U:ssa 0,5
syklin aikana)

40% U
(60%:n lasku U:ssa 5 syklin
aikana)

70% U
(30%:n lasku U:ssa 25 syklin
aikana)

<5% U
(>95%:n lasku U:ssa 55
aikana)

<5% U
(>95%:n lasku U:ssa 0,5 syklin
aikana)

40% U
(60%:n lasku U:ssa 5 syklin
aikana)

70% U
(30%:n lasku U:ssa 25 syklin
aikana)

<5% U

(>95%:n lasku U:ssa 5s aikana)
Huomautus 2: Automaattinen
toimintaan paluu

Verkkovirran laadun tulisi olla tyypillista kotitalous-, liikeyritys-, sairaala- tai
varuskuntaympariston tasoa.

VALOn mukana toimitettu Globtekin ladketieteellista tasoa oleva 9VDC:n
muuntaja soveltuu kaytettavaksi 100-240VAC verkkovirralla. Laitteessa on
ruskea vaihejohdin ja se tarjoaa rajoitetun EMI-, RF- ja ylijannitesuojauksen.

Jos kayttajélle on tarpeellista varmistaa VALO-laitteen yhtajaksoinen toiminta
ilman verkkovirtahdiri6ita tai alueen verkkovirranlaatu on tunnetusti huono,
johtuen toistuvista sahkokatkoksista tai erityisen hairidisestd sahkonjakelusta,
kéyttajaa suositell yttamaan laitetta kesk toman virtaldhteen
kanssa tai ostamaan VALO Cordless -yksikko.

HUOMAUTUS 1: 80 MHz:n ja 800 MHz:n taajuusalueella sovelletaan korkeampaa taajuusaluetta.

HUOMAUTUS 2: Nama ohjeet eivat valttamattd sovellu kaikkiin tilanteisiin. Imeytyminen ja heijastuminen rakenteista, esineista ja ihmisista vaikuttaa sahkdmagneettisten aaltojen
etenemiseen.

aKiinteiden lahettimien, kuten radion tukiasemien (matka-/langattomien) puhelimien ja matkaviestinverkon toistimien, amatooriradioiden, AM- ja FM-radiolahetysten ja TV-
I&hetysten kentdn voimakkuuksia ei voida ennustaa teoreettisesti kovin tarkasti. Kiinteiden radiolahettimien ai 1 séteilyn vuoksi, harkita ympéroivan alueen
sahkomagneettista kartoitusta. Jos VALON kdyttosijannissa mitattu kentanvoimakkuus ylittda sita koskevan rac 1 sdac Justason, VALO-jarjestelmaa tulisi tark-
kailla normaalin toiminnan varmistamiseksi. Jos havaitaan epanormaalia toimintaa, lisatoimenpiteet, kuten VALOn uudelleen suuntaaminen tai sijoittaminen, saattavat olla tarpeen.
b 150 kHz:n-80 MHz:n ylittavalld taajuusalueella kenttavoimakkuuksien tulisi olla alle 3 vV/m.

Virran taajuus
(50/60 Hz) magneetti-kentta

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Virran taajuus magneettikenttien tulisi vastata tasoltaan tyypillisen paikan,
kuten kotitalous-, kotihoito-, liikeyritys-, sairaala- tai varuskuntaympariston
tyypillista tasoa.
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Ohjeistus ja valmistajan ilmoitus suositell jaetaisyydesta k ien ja liikuteltavien radiotaajuusviestintalaitteiden ja VALO-laitteen valilla.

VALO on tarkoitettu kaytettavaksi sahkomagneett\sessa ympanstossa jonka sateilevia radiotaajuushairicit valvotaan. VALO-| \altteen kéyttaja voi auttaa estamaan sahkomagneet-
tisia hairioita sailyttamalla alla suositellut vat det ja liikutel radiotaajuutta kayttavien fen (Idhettimien) ja VALOn valilld. Suositukset
perustuvat tietoliikennelaitteiden maksimitehoon.

Lahettimen taajuuden vaatima suojaetaisyys
(metrid)
Lahettimen suurin nimellislahtoteho
(P watteina) 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
3,5 3,5 7
d=|==|VP d=|==[VP d=|=|vP
Vi Ey E;
0,01 0,12 metrid 0,035 metria 0,07 metrid
01 0,37 metrid 0,11 metrid 0,22 metrid
1 1,7 metrid 0,35 metrid 0,7 metria
10 3,7 metrid 1,11 metria 2,22 metrid
100 11,7 metria 3,5 metrid 7,0 metrid

VALO on testattu IEC 60601-1-2:2014 standardin mukaisesti ja se lapaisi sateilykentanteho testin seuraavilla voimakkuusarvoilla: 10v/m, 80 kHz:n-2,5 GHz:n taajuusalueella Arvo
3Vrms viittaa edella mainitun kaavan arvoon V1 ja arvo 10V/m viittaa kaavan arvoon E1.

Jos lahettimen suurinta nimellislahtétehoa ei ole mainittu edelld, suositeltu etaisyys d metrein (m) voidaan arvioida lahettimen taajuuteen sovellettavalla yhtalolld, jossa P on
valmistajan ilmoittama lahettimen suurin nimellisléhtoteho watteina (W).

HUOMAUTUS 1: 80 MHz:n ja 800 MHz:n taajuusalueella patee korkeamman taajuusalueen suojaetdisyys.

HUOMAUTUS 2: Nama ohjeet eivat valttamattd sovellu kaikkiin tilanteisiin. Imeytyminen ja heijastuminen rakenteista, esineista ja ihmisista vaikuttaa sahkmagneettisten aaltojen
etenemiseen.
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NO VALO™ W LETRARENT

HERDINGSLYS

1. Produktbeskrivelse

Med sitt bredbandsspekter er VALO-herdelyset designet for & polymerisere alle lysherdede produkter i balgelengdeomradet 385-515 nm per 150 10650,
VALO herdelampen har en internasjonal strgmforsyning av medisinsk kvalitet og passer for stramuttak fra 100 til 240 volt. Handstykket er designet for a hvile i en standard dental
enhetsbrakett eller kan tilpasses ved hjelp av braketten som falger med settet.

Produktkomponenter:
* 1-VALO herdelys med 7 fot / 2,1 m ledning
+ 1-9-volts, medisinsk klasse, internasjonal stremforsyning med 6 fot / 1,8 m ledning og internasjonale plugger
+ 1-VALO Barrier Sleeve pravepakke
+ 1-VALO lysskjerm
+ 1-Herdende lett overflatemonteringsbrakett med dobbeltklebende tape

Oversikt over kontroller:
Bilde Tegnforklaring

<F—— Pa/Av-knapp —D

[ )
<— Tidtakerintervalys —>eo

[ ]
<F——— Modus-/statuslys —>0 o
<}— Tids-/modusendringsknapp —Dg

Produsenten patar seg intet ansvar for skader som falge av feil bruk av denne enheten og/eller bruk til andre formal enn det som omfattes av disse instruksjonene.
For alle produkter som er beskrevet, les ngye og forstd all instruksjon og SDS-informasjon far bruk.

2. Indikasjoner for bruk / tiltenkt formal
Kilden til belysning for herding av fotoaktiverte dentalreparative materialer og klebemidler.

3. Advarsler og forholdsregler

Risikogruppe 2

FORSIKTIG UV-utslipp fra dette produktet. @ye- eller hudirritasjon kan skyldes eksponering. Bruk passende skjerming.

FORSIKTIG Mulig farlig optisk strling utgitt fra dette produktet. Ikke stirr pa driftslampen. Kan veere skadelig for gynene.

+ IKKE se direkte inn i lysutgangen. Pasient, kliniker og assistenter br alltid bruke ravfarget UV-gyebeskyttelse nar VALO-lyset er i bruk.

« For d unnga fare for elektrisk stgt er ingen modifikasjoner av dette utstyret tillatt. Bruk kun de medfglgende Ultradent VALO-stramforsyningen og pluggadapterne. Hvis disse
komponentene er skadet, ikke bruk og ring Ultradents kundeservice for & bestille en erstatning.

« Berbart RF-kommunikasjonsutstyr kan forringe ytelsen hvis det brukes naermere enn 30 cm (12 tommer)

+ Bruk kun autorisert tilbehgr, kabler og stremforsyninger for a forhindre feil drift, okt elektromagnetisk stréling eller redusert elektromagnetisk immunitet (se avsnittet om
elektromagnetiske utslipp)

« For a forhindre risikoen for termisk irritasjon eller skade, unnga rygg-mot-rygg herdesykluser og ikke eksponer oralt blgtvev i naerheten i mer enn 10 sekunder i noen modus. Hvis
lengre herdetider er ngdvendig, bruk flere herdesykluser med hvileperioder mellom syklusene eller bruk et dual-cure produkt for & unnga oppvarming av blgtvev.

« Veer forsiktig ndr du behandler pasienter som lider av ugnskede fotobiologiske reaksjoner eller sensitivitet, pasienter som gjennomgar cellegiftbehandling eller pasienter som
behandles med fotosensibiliserende medisiner

« Denne enheten kan vaere utsatt for sterke magnetiske eller statiske elektriske felt, som kan forstyrre programmeringen. Hvis du mistenker at dette har skjedd, ma du koble fra
enheten et gyeblikk og deretter koble den til stikkontakten igjen.

« IKKE terk ned VALO-herdelyset med etsende eller skurende rengjeringsmidler, autoklaver eller dypp ned i noen form for ultralydbad, desinfeksjonsmiddel, rengjgringslesning eller
vaeske. Unnlatelse av & falge medfglgende behandlingsinstruksjoner kan gjare enheten ubrukelig.

« For a forhindre krysskontaminering og forhindre at dental komposittmateriale fester seq til overflaten av linsen og stavkroppen, md en barrierehylse brukes over VALO-lyset ved hver
bruk

« For a forhindre risikoen for krysskontaminering er barrierehylser engangsbruk

« For a redusere risikoen for korrosjon, fjern sperrehylsen etter bruk

« For a redusere risikoen for underherdede harpikser, bruk ikke herdelys hvis linsen er skadet
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4. Trinnvise instruksjoner

Forberedelse
1. Koble 9-volts stramledningen til hdndstykkeledningen.
2. Koble strgmledningen til en hvilken som helst stikkontakt (100-240 VAC). VALO-lyshandstykket piper to ganger ndr det slas pd, og tidslampene vil lyse og indikerer at lyset er klart til
bruk
3. Far hver bruk, plasser en ny barrierehylse over herdelyset, og minimer rynker over linsen for best resultat.
« For & forhindre krysskontaminering og bidra til & forhindre at dentalt komposittmateriale fester seg til overflaten av linsen og stavkroppen, ma en Ultradent-godkjent barrierehylse
brukes over VALO-herdelyset ved hver bruk. Sperrehylser er beregnet for bruk pa én pasient.

VALO lysskjerm:
* VALO lysskjerm er ovalformet, kan roteres for maksimal bruk og kan brukes med en gjennomsiktig sperrehylse

Bruk
1. Hver strammodus brukes til herding av dentalmaterialer med fotoinitiatorer. Se Hurtigmodusveiledning for anbefalte herdetider.
MERK: Herdingslyset er programmert til d veksle fra Standard effekt til Hoy effekt- til Ekstra effektmodusen i rekkefalge. For eksempel, for & bytte fra Standard effektmodus til Ekstra
effektmodus, er det ngdvendig a veksle til Hay effektmodus og deretter til Ekstra effektmodus.
2. Herdingslyset lagrer det sist brukte tidsintervallet og modusen, og det kommer tilbake til dette nar modiene endres eller hvis batteriene fiernes.

Drift

HERDEMODUS: Standard effekt-modus

TIDSINTERVALLER: 5, 10, 15, 0g 20 sekunder.
« Herdingslyset er standard i denne modusen nar det farst er slatt pa. Modus-/statuslyset blir grant og de fire granne tidtakerlampene lyser, som indikerer Standard effekt-modus.
+ For & endre tidsintervaller, trykker du raskt pa Time/Mode-knappen.
« Trykk pd stramknappen for  herde. For & stoppe herdingen for ferdigstillelse av et tidsintervall, trykk pa stremknappen igjen.

HERDEMODUS: Hoy effektmodus

TIDSINTERVALLER: 1,2, 3, 0g 4 sekunder.
« Fra Standard effekt-modus, trykk og hold inne tids-/modusendringsknappen i 2 sekunder og slipp opp. Modus-/statuslyset vil veere oransje, og de fire granne tidtakerlampene vil lyse
og blinke, som indikerer Hay effektmodus.
+ For & endre tidsintervaller, trykker du raskt pa tid-/modusknappen.
« Trykk pd stramknappen for & herde. For & stoppe herdingen for ferdigstillelse av et tidsintervall, trykk pa stremknappen igjen.
« For a ga tilbake til Standard effektmodus, trykk og hold inne tids-/endringsknappen i 2 sekunder og slipp, dette vil veksle til Ekstra effekt-modus. Trykk og hold igjen i 2 sekunder, og
slipp. Modus-/statuslyset blir grant og de fire granne tidtakerlampene lyser, som indikerer standardmodus.

HERDEMODUS: Ekstra effektmodus
TIDSNTERVALL: Bare 3 sekunder (Merk: Ekstra effektmodusen har en 2 sekunders sikkerhetsforsinkelse pa slutten av hver herdingsperiode for a begrense oppvarming under konsekvent
herding. Pa slutten av forsinkelsen indikerer piping at enheten er klar til fortsatt bruk)
« Fra Standard effektmodus, trykk pa tids-/modusendringsknappen i 2 sekunder, slipp, trykk og hold igjen i 2 sekunder, og slipp opp. Modus-/statuslyset vil bli oransje og blinke, og tre
av de grenne tidtakerlampene vil lyse og blinke, som indikerer Ekstra effektmodus.
« Trykk pd stramknappen for 8 herde. For & stoppe herdingen for ferdigstillelse av et tidsintervall, trykk pa stremknappen igjen.
« For 3 ga tilbake til standard strammodus, trykk og hold inne tids-/modusknappen i 2 sekunder og slipp opp. Modus-/statuslyset lyser grant, og de granne tidtakerlampene er tent,
noe som indikerer standard strammodus.
Sleep-modus: Herdingslyset gar inn i SLEEP-modus etter 1 timers inaktivitet, som indikert ved langsom blinking av modus-/statuslyset. Hvis du trykker pa en hvilken som helst knapp, vil
det vekke herdingslyset og automatisk returnere det til den sist brukte innstillingen.
Rens
1. Kast brukte barrierehylser i vanlig avfall etter hver pasient.
2. Se Behandling-avsnittet.
Monteringsbrakettinstr
1. Braketten skal monteres pa en flat, oljefri overflate.
2. Rengjor overflaten med desinfeksjonssprit.
3. Trekk av brakettens tape.
4. Plasser braketten slik at herdelyset loftes oppover nar det fiernes. Trykk godt pd plass.
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Hurtigmodusguide
Modus Standard Effekt Hoy Effekt Ekstra Effekt
EPEO | OB O ®
o o o ° o o o * O

Modus-/tidtakning-LED- o} e} ° ° e} e} - » *

lampe O ® ® ® o * - »* »*
ee o0 00 oo ox Oo% O oW - %

Tidsknapper g g g g @ g g g

Tidsalternativer 5s 10s 155 205 1s 2s 3s 4s Kun3s

Slik endrer du tiden Trykk og slipp tidsknappen raskt for & ga gjennom tidsalternativene.

Slik endrer du modi

Trykk og hold inne tasten i 2 sekunder og slipp opp. VALO vil veksle til neste modus.

Tegnforklaring

Kontinuerlige LED-lamper L X ]

Blinkende LED-lamper ¢ ¢

Hurtigherdingsquide:

o —
Herdemodus Effekt * (mW) Innstragrr;gz) g Total (esk:l?:r?de:rr;gsnd Energi** (Joule)
Standard 670 900 5/10/15/20 3,4)/6,7)/10,1)/13,4)
Hoy kraft 970 1,300 1/2/3/4 1,01/1,9/2,9)/39)
Xtra 1,570 2,100 3 4.7

Hurtig-advarselsguide

*Nominell effekt i en avstand pa 2 mm fra tuppen av linsen til toppflaten pa kompositten.
**Verdiene i den totale energien per syklus (joule)-seksjonen er rundet opp til nermeste tiendedel.

Advarsler

Ring kundeservice for
reparasjon

Ring kundeservice for
reparasjon

«Ingen lyd
« Blinker, 2 sekunder
« Tillater drift

* 3 sammenhengende pip
« Forbyr drift

*
#000

2000 @
0000
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5. Vedlikehold

Reparasjon

Generell rengjaring av herdelys

Etter hver bruk, fukt et gasbind eller en myk klut med et godkjent overflatedesinfeksjonsmiddel og terk av overflaten og linsen. Uautoriserte rengjeringsmidler kan forérsake skade pa
herdelyset.

AKSEPTABLE RENGJ@RINGSMIDLER:

« 70 % isopropylalkohol

* 70 % etanol
Generell rengjaring av lysskjoldet:
Rengjar VALO Cordless lysskjoldet med et hvilket som helst overflatedesinfeksjonsmiddel. IKKE autoklaveres.
Brukerutfert vedlikehold
1) Bruk en barrierehylse for & forhindre at dental kompositt fester seg til overflaten av linsen. Bruk om ngdvendig et tanninstrument av plast eller rustfritt stal for forsiktig a fierne
eventuelt festet kompositt. Ikke bruk verktay som skader linsen .
2) Lysmalere er sveert forskjellige og er designet for spesifikke lyslederspisser og linser. Ultradent anbefaler rutinemessig a sjekke utgangen i standard strgmmodus. MERK: den sanne
numeriske utgangen vil veere skjev pa grunn av ungyaktigheten til vanlige lysmalere og den tilpassede LED-pakken i herdelyset.
Produsent reparasjon
1) Reparasjoner skal kun utfgres av autorisert servicepersonell. Ultradent for & gi servicepersonell dokumentasjon for & utfare reparasjoner.
Garanti
Ultradent Products, Inc. ("Ultradent") garanterer at dette produktet i en periode pé 5 ar fra kjgpsdatoen, nér det brukes i henhold til bruksanvisningen som falger med produktet, (i) i alle
vesentlige henseender skal samsvare med spesifikasjoner angitt i Ultradents dokumentasjon som fglger med produktet; og (ii) véere fri for defekter i materiale og utfarelse.
Denne begrensede garantien er ikke overfgrbar og gjelder kun for den opprinnelige kjgperen og gjelder ikke for etterfglgende eiere av produktet. Denne begrensede garantien dekker
ikke andre tilbeharskomponenter som, men ikke begrenset til, batterier, ladere, adaptere eller adaptive linser. Denne begrensede garantien er ugyldig hvis produktet svikter eller er skadet
pa grunn av uaktsomhet, misbruk, misbruk, ulykke, modifikasjon, tukling, endring eller unnlatelse av & folge gjeldende bruksanvisning. Bare for eksempel, et produkt som er mistet og
skadet dekkes ikke av denne garantien. For a kvalifisere under denne begrensede garantien, ma kjspsbevis (f.eks. salgskvittering eller lignende dokumentasjon) sendes til Ultradent
sammen med det defekte produktet.
Et defekt produkt som oppfyller garantibetingelsene som er angitt her, vil, etter Ultradents eget skjgnn, enten bli reparert eller erstattet. Under ingen omstendigheter skal Ultradents
ansvar for produktet overstige kjgpesummen betalt av kjgperen. Ultradent skal ikke under noen omstendigheter holdes ansvarlig for indirekte, tilfeldige, forutsette, uforutsette, spesielle
eller falgeskader som oppstér som fglge av eller i forbindelse med bruken av dette produktet.

6. Behandling
+ Dette produktet er ment & brukes med en sperrehylse. Se ovenfor for vedlikehold og generell rengjering.

7. Lagring og kassering

Lagring og transport av herdelys:
« Temperatur: +10 °C til +40 °C (+50 °F til +104 °F)
* Relativ luftfuktighet: 10 % til 95 %
+ Omgivelsestrykk: 500 hPa til 1060 hPa
Ved kassering av elektronisk avfall, (dvs. enheter, ladere, batterier og stramforsyninger), falg lokale retningslinjer for avfall og resirkulering.
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8. Tekniske hensyn

Tilbehgr

Item

CE Information.

VALO lysskjerm

Teknisk informasjon/data

Effektiv komposittherding-bglgelengdeband:

SPEKTRAL STRALEKRAFT (mW/nm)

EFFEKTIVE KOMPOSITT HERDENDE BOLGELENGDE BAND
(Utnyttbart balgelengdeomrade: 385-515 nm)

Effektiv lavere
belgelenodeband
395-415nm

Effektivt gvre bgl-
gelengdeband
440-480 nm

B@LGE ENGTH (nm)

Xtra
Hoy kraft
Standard
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Egenskap

Informasjon/spesifikasjon

Linse

Diameter 9,75 mm

Wavelength range

* Brukbart bglgelengdeomrade: 385-515 nm
« Topp for balgelengder: 395-415 nm og 440-480 nm

Lysintensitetstabell

Sammenligningsdiagram for nominell utstra 1et Utstralingstetthet vil variere basert pa
D - i tkapabilitet, mal tod
Male-instrument + Gigahertz spektrum- :HSS Eg::\n apabiltel, meingsmetode og
lysator ¥p 9
analy + Demetron radiometre og MARC
spektrumanalysatorer bar kun brukes som
Tetthet Total effekt referanse, da de har mindre apninger enn VALO
herdelys.
Tom o 5 IS * Demetron radiometre bgr kun brukes som
pning av maler mm mm referanse grunnet begrensninger i effekt og
Standard effekt (+10 %) 900 mW/ 670 mW spekiralsignatur. .
am 1 Utstrdlingstetthet samsvarer med ISO 10650 nar
malt med en Gigahertz spektrumanalysator.
Hay effekt pluss (+10 %) 1300 mW/ 970 mW
a?
Ekstra effekt (+ 10 %) 2100 mw/ 1570 mW
a?

VALO herdelys

Klassifiseringer: IEC 60601-1 (Sik-
kerhet), IEC 60601-1-2 (EMC)

Vekt: 8 gram/226 gram (med ledning)
Lengde: 9,26 tommer / 23,5 cm
Bredde: .79 tommer / 2 cm
Ledningslengde: 7 fot / 2,1 meter

Strgmforsy-ning

Utgang - 9VDC ved 2A

Inngang - 100VAC til 240VAC
Ultradent delenr. 5930 VALO strgm-
forsyning med universalkontakter

Klassifisering: IEC 60601-1 (Sikkerhet)
Ledningslengde - 6 fot / 1,8 meter
Strgmforsyningen til VALO er isolert fra hovedstrgmforsyningen

Driftsbetin-gelser

Temperatur: +10 °C il +32 °C (+50 °F il +90 °F)
Relativ luftfuktighet: 10 % til 95 %
Omgivelsestrykk: 700 hPa til 1060 hPa

Driftssyklus:

Herdingslyset er konstruert for kortsiktig drift. Ved maksimal omgivelsestemperatur (32 °C): 1 minutt PAi pafalgende syklus,
30 minutter AV (avkjlingsperiode).

Feilsgking

9. Diverse informasjon

ing og pi

erklering om

utslipp

VALO er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren mé sgrge for at den brukes i et slikt miljg.
ADVARSEL: Bruk kun autorisert tilbehgr, kabler og stramforsyninger for & forhindre feilaktig bruk, gkte elektromagnetiske utslipp eller redusert elektromagnetisk immunitet.

Utslippstest Samsvar Electromagnetic environment - guidance

RF-utslipp Gruppe 1 VALO bruker en Globtek medisinsk klasse 9VDC adapter, opererer med strgmbrudds-

CISPR 11 beskyttelse, og gir begrenset EMI-, RF- og overspenningsundertrykkelse.

E;S;;Slﬁp Kasse B VALO bruker kun elektrisk og elektromagnetisk energi for sine interne funksjoner.
Derfor er eventuelle RF-utslipp sveert lave, og vil ikke forarsake forstyrrelser i

Harmoniske utslipp Klasse A narliggende elektronisk utstyr.

[EC 61000-3-2

- - - VALO er egnet for bruk i alle virksomheter, inkludert husholdninger og de som er

Spenningsfluktuasjoner/flimmerutslipp IEC 61000-3-3 SAMSVARER direkte forbundet med det offentlige lavspente stramforsyningsnettverket som

leverer strgm til bygninger for husholdningsbruk.

ing og pi

erklering om

VALO er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren mé sgrge for at den brukes i et slikt miljg.

utgangslinjer

1/0-porter

IMMUNITETS-TEST IEC 60601 testniva Samsvarsniva Elektromagnetisk miljgveiledning
Elektrostatisk utladning +8 kV kontakt +8 kV kontakt Fysisk miljg bar begrenses til falgende:
(ESD) +£15kV luft +£15kV luft 1.1P-kode: 1P20
2. Tkke senk i vaeske.
IEC 61000-4-2 3. Ikke bruk i naerheten av brannfarlig gass. Enheten er ikke-APG og ikke-AP.
4. Fuktighetsniva for oppbevaring: 10 % - 95 %
5. Temperaturniva for oppbevaring: 10 °C - 40 °C
Elektrisk rask transient/ + 2 kV for strgmforsyn- + 2 kV for strgmforsyn- Strgmkvaliteten bar vere den for et typisk bolig-, kommersielt eller sykehus-
utlgsning ingslinjer ingslinjer eller militzert miljg
IEC 61000-4-4 +1kVforinngangs-/ Merknad 1: VALO har ingen

Qverspenning
IEC 61000-4-5

+1kVlinje til linje
+2kVlinje til jord

+1kVlinje til linje
+2kVlinje til jord

legeutstyr.

Huis lgsningene som foreslas nedenfor ikke laser problemet, kan du ringe til Ultradent pd 800.552.5512. Utenfor USA kan du ringe til din leverandgr av Ultradent eller tann-

Problem Mulige lgsninger

Lyset vil ikke sld seg pa

Trykk pa tids-/modusendringsknapenn eller P&/Av-knappen for & vekke fra Strgmsparingmodus.
Kontroller at begge ledningene er ordentlig tilkoblet og til stikkontakten.
Bekreft strommen il stikkontakten.

Lyset forblir ikke paslatt i ansket tidsrom

Kontroller modus- og tidtakerlysene for riktig tidsinngang.
Bekreft at alle ledningstilkoblinger er satt fullt ut
Trekk ut og koble til stramledningen i den elektriske mottakeren.

Spenning, spenningsfall,
kortslutninger, forstyr-
relser og variasjoner pa
strgmforsy-ningens inn-
gangslinjer

IEC61000-4-11

<5%U
(>95 % fall i U for 0,5 syklus)

40%U
(60 % fall i U for 5 sykluser)

70%U
(30 % fall i U for 25 sykluser)

<5%U
(>95%fallivis5s)

<5%U
(>95 % fall i U for 0,5 syklus)

40%U
(60 % fall i U for 5 sykluser)

70%U
(30 % fall i U for 25 sykluser)

<5%U
(>95%falliui5s)
Merknad 2: Gjenoppretter
seg selv

militzert miljg.

strgmnettet fra 100VAC - 240VAC og er kapabel ved begrenset strgmbrudd,
EMI, og overspenningsvern.

Hvis VALO-brukeren krever fortsatt drift uten strambrudd, eller hvis
strgmnettet i en bestemt region i et land betraktes som darlig pa grunn av
kontinuerlige strgmbrudd, sviktende eller for mye stayende strgmforhold,
anbefales det at VALO drives fra en avbruddsfri stramforsyning eller at
kunden kjgper en VALO tradlgs enhet.

Strgmkvaliteten bar vaere den for et typisk bolig-, kommersielt, sykehus- eller

Globtek 9VDC medisinsk klasse adapter som leveres med VALO opererer fra

Lyset herder ikke harpiksen tilstrekkelig

. Kontroller linsen for gjenveerende herdet harpiks/kompositter.

Bruk oransje vernebriller med UV-beskyttelse, og kontroller at LED-lysene fungerer.

Kontroller effektnivaet med lysmaler. Hvis du bruker en lysméler, anbefaler Ultradent & sjekke VALO i Standard ef-
fektmodus.

MERK: Den sanne numeriske utgangen vil veere skjev pa grunn av feilen i vanlige lysmalere og den egendefinerte LED-pakken
VALO bruker. Lysmélere varierer sterkt, og er designet for spesifikke lysledningstupper og -linser.

4. Sjekk utlopsdatoen pd herdende harpiks.

5. Serg for at riktig teknikk fglges (lim/kompositt) etter produsentens anbefalinger.

W

Strgmfrekvens
(50/60 Hz) magnetfelt

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Kraftfrekvensmagnetfelt skal veere pa nivaer som er karakteristiske for en
typisk plassering i et typisk bolig-, hjemmepleieomsorgs-, kommersielt,
sykehus- eller militaert miljg.

Kan ikke endre modus eller tidsintervaller

Hold bade tids-/modus- og stremknappene nede til en serie med pip indikerer at herdelyset er Idst opp.

MERK: U er a.c-nettspenning far bruk av testniva
Merknad 1: VALO er ikke utstyrt med noen porter eller noen tilgjengelige 1/0-linjer.
Merknad 2: Hvis det er et fall pa 95 % i nettspenningen, vil VALO ikke fungere. Det finnes ingen intern energilagringsmekanisme. VALO vil slds av. Nar strmnivaene gjenopprettes,
vil VALO starte pa nytt og returnere til samme tilstand som far strmbruddet. VALO vil gjenopprette seg selv.
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VALO er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren mé sgrge for at den brukes i et slikt miljo.

Veiledning og produksjonserklering for anbefalte separasjonsavstander mellom baerbart og mobilt RF kommunikasjonsutstyr og VALO

Elektromagnetisk miljgveiledning

VALO er beregnet for bruk i et elektromagnetisk miljgs der radiostyrt RF-forstyrrelser er kontrollert. Brukeren av VALO kan bidra til & forhindre elektromagnetisk interferens ved
a opprettholde en minimumsavstand mellom baerbart og mobilt RF kommunikasjonsutstyr (sendere) og VALO som anbefalt nedenfor, i henhold til maksimal utgangseffekt for

IMMUNITETS-TEST IEC60601 testniva Samsvarsniva
Ledningsfre-kvens 3Vvrms 3Vvrms

IEC 61000-4-6 150 kHz til 80 MHz 150 kHz til 80 MHz
Utstralt frekvens 3V/m 3V/m
IEC61000-4-3 80 MHz til 2,5 GHz 80 MHz til 2,5 GHz

Baerbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr bgr ikke brukes neermere
noen del av VALO, inkludert kabler, enn den anbefalte separasjonsavstanden
beregnet ut fra ligningen som gjelder for senderens frekvens.

Anbefalt avstand

3,5
d= [71 VP
3,5
d= —]\/F
Ey 80 MHztl 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHzti 2,5 GHz

P er senderens maksimale utgangseffekt i watt (W) i henhold til senderens
produsent, og d er anbefalt avstand i meter (m).

Feltstyrker fra faste RF-sendere, som bestemt av en elektromagnetisk
stedundersgkelse a, bar veere mindre enn samsvarsnivaet i hvert frekven-
somrade b.

Forstyrrelser kan forekomme i naerheten av utstyr merket med folgende

symbol: (((i)))

kommunikasjonsutstyret.

. Avstand i henhold til senderens frekvens
Rangert maksimal (meter)
utgangseffekt
v sender 150 kHz - 80 MHz 80 MHZ§8500 MHz 800 MHz —72,5 GHz
P iwatt ’
vty a=[]vp LN d= H VP
A Ey

0,01 0,12 meters 0,035 meters 0,07 meters

01 0,37 meters 0,11 meters 0,22 meters

1 1,7 meters 0,35 meters 0,7 meters

10 3,7 meters 1,11 meters 2,22 meters

100 11,7 meters 3,5 meters 7,0 meters

VALO har blitt testet i henhold til IEC 60601-1-2: 2014 og bestatt under utstralede feltstyrker pa 10 V/m mellom 80 MHz til 2,5 GHz. Verdien pé 3 Vrms tilsvarer V1 og verdien 10

V/m tilsvarer E1 i formlene ovenfor.

For sendere som er rangert ved en maksimal utgangseffekt som ikke er nevnt ovenfor, kan den anbefalte avstanden d i meter (m) estimeres ved a bruke ligningen som gjelder for
senderens frekvens, hvor P er maksimal utgangseffekt for senderen i watt (W), i henhold til senderens produsent.

MERK 1 Ved 80 MHz og 800 MHz gjelder separasjonsavstanden for det hoyere frekvensomradet.

MERKNAD 2 Disse retningslinjene gjelder kanskje ikke i alle situasjoner. Elektromagnetisk forplantning pavirkes av absorpsjon og refleksjon fra strukturer, gjenstander og men-

nesker.

nesker.

MERKNAD 1 Ved 80 MHz 0g 800 MHz vil det hayere frekvensomradet véere gjeldende.
MERKNAD 2 Disse retningslinjene gjelder kanskje ikke i alle situasjoner. Elektromagnetisk forplantning pavirkes av absorpsjon og refleksjon fra strukturer, gjenstander og men-

spkelse vurderes. Hvis den malte feltstyrken pa stedet der VALO er brukt overstiger det gjeldende RF-o
drift. Hvis unormal ytelse observeres, kan det vaere ngdvendig med ytterligere tiltak, for eksempel & omorientere eller flytte VALO.
b Over frekvensomradet 150 kHz til 80 MHz ber feltstyrker vaere mindre enn 3 V/m.

a Feltstyrker fra faste sendere, for eksempel basestasjoner for radio (mobiltelefoner/tradlgse) telefoner og land-mobilradioer, amatgrradio, AM- og FM-radiosendinger og TV-
kringkasting kan ikke forutses teoretisk med ngyaktighet. For & vurdere de elektromagnetiske omgivelsene med hensyn til faste RF-sendere, skal en elektromagnetisk stedsunder-

over, bgr VALO observeres for & verifisere normal
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lll'll’ LTRADENT \J“!\I..(:)TM EEI.
M PRODUCTS. INC.

AYXNIA TOAYMEPIZMOY
1. Meprypaepr Ttpoiévrog
Me 10 eupuwvikd Tou PAaya, N cUTKeUT YuToToAUPEPLTHOU VALO éxel axeSiaatel yia va mohupepilet 6Aa ta ehagpd TOAUPEPLOEVE TIPOLOVTA GTO £0POG HIKOUG KUPATOG 385-515 nm
avd IS0 10650.

H ouokeur putorohupeptapot VALO éxet latpiko Babpou, SteBueg tpogodotikd kat eivat katdMnho yia pileg and 100 éwg 240 Boht. H yewpohaBn éxet axebiaotel yua va otnpiletat oe
£évav ko Bpayiova odovtiatpukrg povasag i propet va toroBetnBel katd mapayyehia ypnotponowviag to Bpayiova ou tephapBaverat ato KIt.

Mépn tou mpoiévtog:
* 1 - Zuokeur putonolupeptapiot VALO pe kahwdto 7 ft /2,1 m
* 1 -9volt, Latpikrig mowdtntag, Stebuég tpopodotikd pebpatog pe kaAwdio 6 ft /1,8 m kat Siebur) Buopata
« 1-Taxéto Sewypdrwv VALO Barrier Sleeve
+ 1 - Aomida gutdg VALO
* 1 - Bpayiovag oTepéwon( Oe EMYAVELT YL T CUOKEUT QWTOTOAUPEPLOROU e SUhr) KoMK Tawia

ETuokomnan wv ototyelwy eAéyyou:
dwroypagpia Yropvnua

< Ymopvnpa

[ ]
<F—— Evéeitel xpovikol Slaotpato ——>o
EvseLEn publiong o
< \ewoupytag/katdotaong ——>© @
<+— Kougn’tym ANy Xpovoy ——>
/ PUBpLon Aettoupytag
0 kataokevaotrg Sev amodéxetat kapia eubuvn yia {NpLEG TTou TpokUITTo amd T akatdMnAn xpran TG Hovasag autig A/kat oe MepETwan Xprong yia AAOUG GKOTIOUG EKTOG amd
£KE(VOUG TIOU KAAUTITOVTAL O QUTEG TIG 08NYLEC.
la 6ha ta Tpoidvta mou TEpLypapoval, PEMeL va SLaBAoETe TIPOGEKTIKA KL VA KATAVOroETe OAEG TLG 08nyLeq kat Tig npogopieg ota deAtia Sedopévwy ao@aketag (SDS) tpw amo
xphor.
2. Ev8eigelg xpriong/Zkomolpevn xprion

QG TINyr QWTOG Y10 TOV MOAUEPLOHO QWTOEVEPYOTIOLODUEVWY UNIKLY OSOVTLKIG TOKATAGTAGNG KAt GUYKOMNTIKGY PETWV.

3. MposLdomotnoeLg Kat tpourageLg

Opdda Kwdhvou 2

MPOZOXH AUt To Ttpoidv ekmépTeL UMepLwdN aktivoPoAia (UV). Mropel va TipokUpeL epeBLOpOg Twy patiuv fj Tou Séppatog ard tnv ékBean. Xpnatporotrote katdMnAa péoa
nipootaoiag.

MPOZOXH AT T0 TIPOIdy kmENTIEL SUVNTIKG: EMikivEuvn omikr aktwoBoAia Mnv kottdlete areuBelag tn Auyvia katd t Stapkela g Aettoupyiac. Mrtopei va éxet emBhapr enipaon
ota paua.

+ MHN kottdre areuBeiag ot €6050 @wtds. O aabevig, o KAwikog Latpdg kat ot onBot Ba mpénet mavta va popolv mpoatacia patiiv moptokahi UV dtav xpnotoroLeital 1 gug
VALO.

« Ta va arogeuyBet o kivsuvog nhektpomnglag, Sev emurpémetat kapia tporomoinon autod tou eEomap00. XpNOLHOTOLGTE HOVO T0 TIapebpevo tpo@odotiké Ultradent VALO

Ka Toug tpooappoyels Buopatog. Edv autd ta efaptipata eivat kateatpappéva, Pnv ta xpnotuorotiaete kat kakéote tv E§unnpétnan Meatwy tg Ultradent yia va mapayyeitete
QUTAAAKTIKA.

+ 0 (opntog e5OMALPOE KWWYLLY padloouyvotitwy prtopel va uroBabpioet tv anéoon eav ypnatporolnBet oe anootaon pikpétepn amd 30 cm (121in.)

* Xpnotporole(te povo e6ouatosotnpéva ageaoudp, KahwdLa kat TpoQOSOTIKG yia va arotpépete akataMnAn Aettoupyia, QUENHEVES NAEKTPOPAYVNTIKES ETIOUTIEG 1) PELWpEVN
nhektpopayvntikr atpwola (avatpégte atny evotnta HAEKTpOPayVITIKES EKTTOPTIES)

« Ta va ano@Uyete Tov Kivouvo Beppitkol epeBopod f TpavpaTLopol, anouyete Toug kOkAoug oAupepLapol back-to-back kat pny ekBétete Toug pakakoU LOTOUG TOU OTOpATOG O€
KOVTWT| anéataan yla neplocotepo and 10 Seutepoema o onotadiote Aettoupyia. Edv anattolvrat peyahltepot xpévol gwronoAupeptapod, xpnatportotiote moMarhols kkhoug
QWIOTIOAUEPLOLIOU PE TTEPLOSOUG aVANauonG PETagy Twv KUKAWY 1} Xpnotpoowote éva mpoiov SLThoU TOAUPEPLOPOU yia va amo@Uyete Tn Bppavan Twy JaakiV oTwy.

+ Na efote pogektikol katd tn Beparteia aoBeviyv Tou uno@épouv and avemBUpNTe PwtoBLodoyikés avispdaeLs 1y evatabnoe, aoBeve mou uroBaMovtat oe xnpetoBeparteia
aoBevelg Tou AapBavouy Bepaneia e QUTOEUALEBNTOTOLNTKA (APHAKA

« Autij n povasa propei va elvat evaiaBntn oe Loxupd payvnTika f otatikd nhektpukd media, T onota Ba propotoav va dlatapagouv Tov Tpoypappatiopd. Edv unoiadeote ot éxel
oupPel autd, amoouvbéate T povada atlypiaia kat, ot ouvéxela, suvséate Ty Eava oty mpida.

+ MHN akourti{ete tv ouokeur pwronoAupepLopol VALO pie KaUOTIKA f QrOTPUTTLKG KaBapLaTikd, uny to Balete oe autdkauato fj inv 1o BuBilete oe OmoLOSHTOTE AUTPG UTEPFWY,
anoAupavtike, SLiAupa kabaptopou fj uypd. H pn tpnon twv odnyLav enefepyactag mou mepthapPavoval EVSEYETaL Va KaTaoTrTeL Tr) CUOKEUN N AEToupyLK.
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+ Ta va anotpéete T Slaotaupolpevi POAUVON Kal va SLatnPrETE T0 050VTLKG GUVBETO UAKG amd To va pookoAATAL 0TrY EMQAVELR TOU (AKoD KAl TOU 6WUATog TG papsou,
TIPETEL VL XPNOLUOTIOLELTaL EVat TIPOOTATEUTIKO Ttep{BANa v artd to gug VALO pie kaBe xpron

+ Ta va anogeuyBet o kivsuvog Slactaupolpevng HOAUVONG, Ta TIPOGTATEUTIKA HavikLa Ttpoopilovtat yia xprian aré évav povo acbevi

« [0 Vol PELWOETE ToV KivBUVO SLABPWONG, aPaLPETTE TO IPOTTATEUTIKO KAAUPHA HETA T Yprion

+ [0 Vel PELWOETE TOV KIVSUVO TOU QVETIAPKOUG QWTOTIOAUUEPLOHOU PITVY, INV XPOLHOTIOLELTE TV GUTKEUT QWTOTIOAUHEPLOHOU EQV 0 PaKOG XeL kataoTpaget

4. 08nyieg prpa-pripas

Mpoetotpacia

1. Zuvséote 10 kahwblo Tpoodoatag 9 volt ato kakwéio tng xeiporapr.

2. Tuvbéorte 10 kahwblo pebpiatog o€ omoladmote nhektpikr mpida (100-240 VAC). H yerpohaBr @utdg VALO Ba nyfioeL 800 popéc katd T evepyoroinan kat ot Auyvieg xpoviapol Ba

Qaouv UTTOSELKVIOVTAG 6TL TO QUG lval EToto yia xprion.

3. Mpw ard kdBe yprion, ToMoBeTraTe éva vEo TPOOTATEUTIKG Tep{BANpA VW AT TO QUG TIOAUPEPLOHOU Kal EAAXLOTOTIOOTE TLG {APEG TTAVW AT TO (PaKd yia KaAUTEPa amoTteAéopara.
+ T va anotpeete T SlagtaupoUpevn poALVON kat va SLatnprioete To 050vTikd 00VOETo UALKO amo To va T(poskoMdTal 6TV EMPAvELa Tou YakoU Kat ToU owpatog tng pasou,
TIETEL VA XPNOOTIOLELTaL EYKEKPIIEVO TEpooTateuTikd mepiBAnua Ultradent mavw and to guwg mohupeptapot VALO pe kaBe yprion. Ta mpootateutika kahUppata mpoopifovat yua xprion
ano évav aobevr.

Aomisa gurotpostasiag VALO:
+ HAonida guronpootaciag VALO eivat opak oxrpato, propel va meptotpaget yia peyLotn xpron kat propet va xpnatpornotnBet pe éva Slagaveg mepiBAnua gpayrc.

Xprion
1. KaBe puBpLon Aettoupytag xpnotporoLe(Tat yia Tov TOAUPEPLTHO 0SOVTLATPIKIY UAKWV HE (QWTOEVEPYOTIOLNTEG. Atite Tov ZOvTopo 08ny6 pubpioewv Aetoupyia yia toug
OUVLOTWHIEVOUG XPOVOUG TIOAULIEPLTOU.
THMEIQIH: H Auyvia moAupeptopiol eivat mpoypappatiopévn yia kukhik petaBaon aré ty pubpion Aetroupytag Kavovikr Ioxug atnv pOBLan Aettoupyiag YhnAr Toylg kat MoAd
Yynrg Ioxug Sradoyikd. MNa mapddetypa, ya va petaeite ané v pubpion Aetroupytag Kavoviki Ioyus ot puBLan Attoupylag Mok Ynhrg loxlg, elvat anapattnto va mepdoete
Tipwra anoé Ty pubpton Aetroupyiag YnAd Toxus yia va eioédete otnv plbpion Aettoupylag Mok YgnArg Ioxug.
2. H\uyvia moAupepLopol amoBnkeUel To xpovikd Staatnpa kat T puBLaN Aetoupyiag Tou éyeL xpnatpomotnBel o TpooYaTa kal EMaVEPYETAL O€ QUTEG TI pUBICELS and
Tipoertoyr kabe popd mou ahhddet n puBLaN Asttoupyiag i agaipodvtat ot pmatapies.

Aettoupyia

PYOMIZH NOAYMEPIZMOY: P(BpLon «Kavoviki Ioxig»

XPONIKA AIASTHMATA: 5, 10, 15, kat 20 SeutepOhertta.
+ Npoxkettat yla tny mpoertheypévn puBpLon Aettoupyiag g Auyviag moAupeptopiol katd tv APXIKH evepyoroinan. H évéet§n puButane Aettoupyliag/kataotaong Ba eivat pdown kat
oL Té00EPLG TPAaLveg evbelEeLs ypovopérpnang Ba avaouy, umodewviovtag Ot etvat evepyd n puBpion Aettoupyiag Kavovikr Ioyuc.
+ Ma va aMdete Ta xpovika Slaotrpata, Tatiote ypriyopa to koupti Xpévog/ PuBRLON Aettoupyiag,
+ NatAote To koupt Evapéng Aettoupyiag yia va evepyorotnBet o oAupeptopog. Ma va otapatroete Tov oAupeptapo mptv ohokAnpwBel éva xpovikd Sidotnpa, matrote Eava 1o
koupti Evapgng Aettoupylag .

PYOMIZH NOAYMEPIZMOY: PUBuLon «YdnAr Ioxig»

XPONIKA AIASTHMATA: 1, 2, 3, kat 4 SeutepoAema.
« ATo Ty puBpLan Aetoupyiag Kavovikr Ioylc, matrate to kouprti ANayr Xpovou PUBLan Aettoupyiag yia 2 Seutepohemta kat agrote to. H vdet§n puBuLan Aettoupyiag/kataotaong
Ba elvat moptokai kat ot TéaagepLg paatveg evBetel xpovopétpnong Ba avaBooproowy, utodetkviovtag ot eivat evepyr n puBptan Aetoupyiag YYnAr Ioyuc.
+ Ta va aMAete ta xpovika Slaotipata, Tatiote ypryopa to kouptd Xpovog/ PuBpLN Aettoupylag,
« Natqote to koupt Evapéng Aettoupylag yia va evepyorotnBet o oAupeptapog. Ma va otapatoete tov oAupeptapd mptv ohokhnpwBel éva xpovikd Stdotnpa, matrote Eava 1o
kouprtt Evapgng Aettoupylag .
« Ta va emotpéete otn puBLon Aettoupylag Kavovikr loxug, matqote to koupmt ANayr Xpovou/ PUBpLan Aettoupylag yia 2 Seutepoemta kat agrote to. O KOkAog Ba petakivnBel
ot puBpLon Aettoupytag MoAd YgnAr loxts. Natiote §avd to koupmt ya 2 Sevtepoherta kat agrate o. H évbeln puBptan Aettoupylag/katdotaong Ba eivat TopTokaAL Kat oL TEaTepLS
Tipaotves evSeiEeLS ypovopétpnang Ba avayouy, urodetkviovtag Ot eivat evepyr n puButan Aewwoupylag Kavovikr Ioxlg.

PYOMIZH MOAYMEPIEMOY: PGBuLon Aettoupyiag «MoAl YYnA Ioxoe»
XPONIKO AIASTHMA: Movo 3 Seutepohertta (Enpeiwon: H puButan Aettoupytag Mokt YnAr Iayl éxeL kaBuatépnon aopadeia 2 Seutepolémtwy ato Téhog kabe kUkhou oAUpEPLOOU
YL@ va EPLOPLOTEL 1) BeppoTnTa Katd T SLapkela Sladoy kol oAupEepLapoU. £T0 TEAOG TG kaBUGTEPNONG, EKTTENTIETAL NXNTLKGG TOVOG TIOU UTIOSELKVUEL OTL I GUOKEUI €lvat £Totun yla
TEpaTEPW Xprion).
« A6 ) pOBuLan Kavovikr loxug, matijate to koupmt AMayr Xpovou/ POBuLan Aettoupylag yia 2 SeutepOAema, agrate To, Tatrate To §avd yia 2 SeutepOema kat agrote to. H
£évbeLn puBuLon Aettoupyiag/kardotaong Ba avaBooproet pe moptokai xpwpa kat ot TeLg amd TG evaeitelg ypovopétpnang Ba avaBooBrioouy, unodetkviovtag Ot elvat evepyr n
pUBpLaN Aettoupyiag MoAD YPnAr Loxug.
« Narote to koupmt Evapén Aettoupyiag yia va evepyorounBei o moAupeptopid. Ma va otapatiioete tov ToAupepLapd Tiply ohokAnpwOEL éva xpovikd SLaotnpa, Tatriote §ava to
kouprt Evapén Aettoupylag
« Tava ematpéete ot puBLon Aettoupyiag Kavovikr laxlg, matriate to koupmi Xpdvog/ PUBpLan Aettoupyiag yia 2 Seutepoherta kat agriote to. H évseln puButon Aettoupyiag/
karaotaong Oa eivat tpdatvn kat ot Tpactveg evaeifeLg xpovopérpnang Ba avaouy, unodetkviovtag Ot ivat evepyr n pubpLan Aettoupyiag Kavovikr Laxog.
Avaatoh Aetroupyiag: H Auyvia mohupeptapiov petaBaivel ae ANASTOAH AEITOYPITAS petd amd 1 wpa adpdvelag, omwg urmodeLkvietal ano apyo avaBoopnua tng évseléng pubuian
\eroupyiag/kardataon. Ma va enavagépete T Auyvia moAupeptopol ané avaotohr Aewtoupyiag, apkel va martrjoete omotodinote kouprt kat n) Augvia Ba emotpéPel autopata oty
Ttehevtala ypnatporotnpévn puBton.
KaBapiopdg
1. ATtoppite Ta YpnoLponoLNpéva TPoaTateuTIka kahuppata wg cuviBn anoBAnta petd t yprion oe kiBe aoBevr).
2. B\ evona «Emegepyacion.

08nyieg romod<tnong Baong otrpténg
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1. H Baon Ba pértet va toroBetnBel ot entmedn emupdaveta eAe0Bepn ard Amavtikeg outeg,

2. KaBaplote ty empaveta pe alkoohn.

3. ZekoMOTe T0 TMiow PEPOC TG AUTOKOMNTNG Tawiag tng BAang. .
4. ToroBetriote Ty Paon €10t Wote N Augvia TOAUMEPLOHOU Vet PETaKIVETaL PO Ta avw Katd T agaipean. Miéate pe SOvapn ya va otepewoete v Bdan ot Béon tng.

Thvtopog 08nyog pubpicewv Aettoupylag

PUBLoN A pyl Kavoviki loy0g YnAr loxug ToA0 YAy loyig
Kouprt Evapng Aeoupylag @ @ @ @ @ @ @ @ @
Evaeigeig LED puBuon O O O [ ] o o ) » O
Aetwoupylag/xpovopérpnong o o ° ° o o * E d *
o ° ° ° e} * & *® *

e o0 00 oo o% o% 0% oN - %
00 | POOO
Emhoyég Xpovou 55 10s 155 20s 1s 2s 3s 4s Mévo 3s
Ta va aMagete t poButon Matote otypLata kat a@rote To Kouprt Xpovou yia Kukhikr evalhayr otig emhoyeg povou.
Ypdvou
Ia va aMagete tpomo Matote Kat KpaTraTe TaTNEVO TO KOUMTE XpOvou yia 2 SeutepoAerta kat agriote To. To VALO Ba petapet ot endpevn piBtan Aettoupyiag,
Yopvnua T1aBepd avappéveg evbelfec LED @ @ NalOpeveg evaeifelg LED 4 8

S0VTop0G 08Ny6G TIOAUPEPLOOU:

Aewwoupyia o AktvoBohia * (mw/ Tuvohikdg Xpovog ékBeang . o
QUTOTIOAUpIEPLTOU Vs ) m2) (Seutepoherma) gt ()
Mpéuno 670 900 5/10/15/20 3,4)/6,7)/10,1)/13,4)
YA oyt 970 1,300 1/213/4 1,00/1,9/2,9/39)
Xtra 1.570 2.100 3 47

*Ovopaotiki €6060¢ ae amdotacn 2 mm ard Ty Akpn ToU YAkl PEXPL TNV ENAVL EMLYAveLd Tou GOVBETOU UALKOU.
**OLTpéq oto Tprpa TG ouvohikig evépyetag avd kUKAo (joules) atpoyyulomotolvtat oto TANGLEaTEPD Skaro.

TOVTOp0G 08NYOG TPOELSOTIOL OEWY:

5. Zuvtipnon

MpoetsorouoeLg

Kaéote T Eurmnpétnon
MeAatv yla emokeun

Kaéote T Eurnpétnon
Mehatv yla emokeun

* Xwpic Axo
« AvaBoaprivet, 2 Seutepoherta
« Emurpémet ) Aewoupyla

* 3 ouveyOpevoL fixot
+ AnayopeUeL TLg AeLtoupyleg

»
#000

2000 @
0000

Tevik6G kaBapLOpOg TG TUOKEUN PWTOTIOAUPEPLOHOU
Metd and kdBe yprion, uypdvete pta yala f éva pakakd mavi pe Eva EyKePLUEVO QMOAUHAVTIKG EMQAVELAS KAL OKOUTILOTE TV EMQAVELT KaL TOV Qako. Ta pin e5ouatlodotnpéva

kaBaptotika prropet va ripokaréoouy BAABN

ATIOAEKTA KAGAPIZTIKA:

0T GUOKEUT) PWTOTOAUPEPLOHOD.

+ 70% Loormportulikr) aAko6An

* 70% ABavohn
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TevikoG kaBapLopdg TG aoTtisag PWTog:

KaBapiote v aorida pwtog VALO Cordless ypnatponotkytag omoloSAote anoAupaviiko emgpavelov. MHN to Balete o€ autokauoto.

Tuvtripnon mou extekettat anod tov xpAotn

1) Xpnotomouote éva mpooTateutikd mepiBANua yLa va anotpeete Ty TpoakoAnan tou 050vTLkol G0VBETOU otV EMLPAveLa Tou pakov. Eav yperaletat, xpnotpoToLote éva TAaoTiko
1} avoEe(SwTo 0SovLaTpLKO GpYavO yla va aQaLPECETE TPOCEKTIKG TUYOV KOAMNpEVO oUVBETO LALKO. Mn XpnatporoLeite epyakeia tou Ba katagTpEPoLY ToV YKo .

2) O PETPNTES (PUTOC SLAPEPOUV TIOAU KaL £XOUV OYESLAOTEL yLa GUYKEKPLUE pUYXT 08NYWY QWTOS Kat pakous. H Ultradent cuviatd tov taktiko ékeyyo tng e§050u ot Aettoupyia
Standard Power. THMEIQZH: n mpaypatk aptBpntukr £§080¢ Bat eivat Aogr Adyw TG avakpiBelag twv kowwv QWTOUETPWY Kat TOU TIPOsAPHOCHEVOU Tlakétou LED ot uakeur
(QUTOTIOAUYIEPLOOU.

EmusL0pBwan aré tov kataokeuaot

1) Ot emoKevég tpértet va ektehodviat povo amo e§ouatodotnuévo mpoowiko a¢ppis. Ultradent yia va MapeEeL 0T0 TPOOWTIKG GEPPLG TeKHNPLWON VLo TV EKTENEDN EMLOKEUWV.

Eyyonon

H Ultradent Products, Inc. ("Ultradent") eyyudrat 6T autd To Tipoidv, yLa epiodo 5 eTwv amo Ty nuepopnvia ayopds, otav Aettoupyel s0p@uva pe Tig 08Nyl Aettoupyiag mou
TepthapBavovtat pe T mpoiov, (i) Ba cuppopwvetat ano kabe ukikr arodn pe Tig podLaypageg mou opifovat atn tekpnpiwon tng Ultradent mou cuvoSevet To Tpotov- kat (ii) Sev Ba
£XELENATIWPATA OTO UALKO KAL TNV KATAOKEUN).

AT N TiEPLOPLOEVN €yyUnan Sev petaBBadetal Kat LoyUeL amoKAELOTIKA LA TOV apyLKO ayopaoTr Kat eV EMEKTEIVETAL GTOUG EMOPEVOUS KATOYXOUS TOU TIPOTOVTOG. AUTH 1 TIEPLOPLOPEVN
£yynan Sev kahUTtet GAa afeaoudp, OTwG, EVELKTLKG, Pataples, QOPTLOTES, TIPOTAPHOYELS r TPOGAPHOTTKOUG YaKOUG. AUTH 1) TEEPLOPLOpIEVT eyyUNaN Eivat Gkupn £GV TO TIPOTOV
QanotUxeL A kataotpaget Adyw apéNeLas, Katdypnang, kaxig xpriong, atuyipatog, tportorolnang, mapaBiaong, aAhoiwsng fy in THPNang twv LououswY 08NyLwY xprang. Movo yia Adyoug
TIaPASELPATOC, £va TIPOLOV TIOU EXEL TIETEL KL EXEL KATAOTPAPEL Sev KAAUTTETAL Mo auTrAv TV eyyOnon. Ma va Tnpoite Ti¢ TPOUMOBETELS yLa QUTY TV TIEPLOPLOpIEVT) eyyONON), TIPETEL VaL
urtoBAnBet oty Ultradent n) ard8elén ayopds (m.y. anodet§n mwAnong i mapopola tekpnpiwan) padt pe 1 ENaTTWpaTKO TIoiov.

‘Eva eAattwpatikd Tpoidv Tou Tnpol TG TipoumoBéaeLs eyynang Tou opiloviat ato mapov, kata tny anokeloTiki Kplon g Ultradent, eite Ba emokevaotet eite Ba avuikataotabel. Te
kapia meptriwon n euBovn T Ultradent yia to tpoiov Sev Ba urtepPaivet T Tpr ayopdg mou kataBaMet o ayopaatric. Z€ kapia mepirwon n Ultradent Sev @épet eubivn yia tyov
£peoeg, Tuyaleq, TPoBAEMOpEVEC, amPOBAETES, ELSIKES ) ATOBETLKES {NLEG TTOU TIPOKUTITOWY ATO 1 O€ GXEDN HiE T XPIi0T QUTOU TOU TIPOTOVTOG.

6. Enegepyacia
Autd To T(poidv poopifeTat yia xprion e TPOOTATEVTLKO XLTWVLO. AEiTe MAPATAVW YLa CUVTPNOT KL YEVLKO KaBapLOpO.
7. AoBrikeuon kat Amoppupn
Oeppokpacia anobrikeuang kat petagopag tng Auxviag moAupeptopo:
« Oeppokpaoia: +10°C éwg +40°C (+50°F €wg +104°F)
« Ixeukr vypaoia: 10% €wg 95%
« Nigon mepypaMovtog: 500 hPa éwg 1.060 hPa

Kard tv andppupn aroBAdtwy nhektpoviko eEormiapiol (SnAadn GUGKEUWY, YOPTLOTRY, HTATAPLLV KAt TPOPOSOTIKWY), akoAOUBHOTE TIG TOTIKEG 08nyieg SLdBean kat avakikAwang
anopAqwy.
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8. Texvika Bépata

Bon6ntuika e§aptipata

Eidoc MAnpowoplec CE
Aomisa gutomnpootasiag VALO E

Texvikég mMAnpoyopieg/AeSopéva

ATIOTEAEOPATIKES {WVEG KOUG KUPATOG TIOAUMEPLOpO GUVBETNG prtivng

ANOTEAEZMATIKEZ ZYNOETEZ ZONEX MHKOYZ KYMATOZ MAHPQIHZ
(EOpOG pnkwv KOpatog mov pmopei va xpnotpomotnBei: 385-515 nm)

Anoteheopatiko R R
Anoteheopiatikr {wvn

Xapnhétepo QVOTEPOU PIKOUG Xt
v pAKOU kopatog - o 2
395415 nm Yo Loxd
Npdturto

®AIMATIKH AKTINOBOAIA (mW/nm)

KYMA ENGTH (nm)

104

XapaktnpL-otko TMAnpogoplec/Mp:
dakdg MGpetpog 9,75 mm
E0pog prikoug « Q@éNipo e0pog prKoug KOpaTog: 385 - 515 nm
KUpatog * MéyLoto prkog kopatog: 395 - 415 nm kat 440 - 480 nm
MNivakag évaong MGypappa 60yKpLONG OVOPAOTIKG EKTIOpTG akTvoBoAiag H exmopm aktvoBoiag Stagépet avaoya pe Tig
Qutog Opyavo pérpnong + AVIAUTAG QAopaTog Suvarbtnteg tov epyakeiov, T péBoo perpnang
Gigahertzr Kattn Béon e upviac.
 Ta padiépetpa Demetron kat ot avaAutég
Exmopn Ohuxrf togic | @4owatog MARC Ba mpértet va xproonoodveat
LOVO yla oKoTIoUG avapopds, KaBug €xouv
JiLkpGTEPO SLAPpaypa ard Tig Augvieg
Mdgpaypa petpny 15mm 15 mm ToUpEpLopiol VALO. i
A Tox0c £10% 900 MW/ 70 mw *Ta padioperpa Demetron Ba mipértel va
Kavovf loxG (+10%) 5 m m XpnotporoLovvTaL OV yia oKortolg avapopds,
am AOyW TIEPLOPLOLIWY OTNV LOXU KA Tr) QOOHATIKS
YOnAA Toyrg (+10%) 1300 mw/ 970 mwW anokplan
an’ 1 H ekmopmt axktvoBoAiag GUMHOPPUVETAL P TO
TloA YgnAA Toxug (+ 10%) 2100 mw/ 1570 mW 150 10650, 6tav N pétpnon mpaypatoroteltat pe
m avahut aopartog Gigahertz.
Nuyvia mohupept- Mpodlaypagéc: 1EC 60601-1 (Aopdhea), IEC Bapog: 8 ouyytéq/ 226 ypappdpia (pe to kahwdio)
opou VALO 60601-1-2 (HMZ) Mrkog: 9,26 tvtoeg/ 23,5 k.
MAdrog: 0,79 ivtoeg/ 2 ex.
Mrjkog kahwSiou: 7 o8/ 2,1 pétpa
Tpogodoti-kd ‘E€080¢ - 9 VDC ota 2A MNpodiaypagr: IEC 60601-1 (Aopahera)
ElooSog - 100 VAC éwg 240 VAC Mrikog kahwdiou - 6 mosLa/ 1,8 pétpa
Tpogodotkd Ultradent VALO pie kwdLko i§oug To 1popodotikd VALO TapéyEL HOVWOT) amo TO KEVIPLKO NAEKTPLKO SikTuo
P/N 5930 pe Buopara yevikrg xpriong
Tuverikes Aettoupytag | Oeppokpaata: +10°C éwg +32°C (+50°F éwg +90°F)
Ixetwkr vypaota: 10% €wg 95%
Atpoapatptkr miean: 700 hPa éwg 1.060 hPa
Kokhog Aettoupytag; H Auyvia tohupeptapot éxet oxedtaotel yua BpayumpoBeapn Aettoupyia. It péyiot Beppokpacta meptBaMovtog (32°C) 1 Aemto
evepyr¢ Aettoupylag (ON) oe aMenaMnhoug kikhoug, 30 Aered arevepyortoinang (OFF) (mepioSog YOENG).

Avtpstwion mpopAnpdtwy

Edv ot AoeLg ou Trpoteivovtat apakdtw dev SopOuvou to mpoBAnpa, kahéote Ty Ultradent oto 800.552.5512. Ektdg twv Hvwpévwy MoAewwy, Kakéote tov Slavopéa i tov
EQTOPLKO QVTIMPOOWTIO 0SoVTLATPIKWY el8Wv Ultradent.

Mpéhna

MiBavég Aooelg

HAuyvia Sev avapet

1. Narrote to koupmt ANayr) Xpdvou/ PUBpLan Aettoupyiag i to koupmi Evapéng Aettoupyiag , yia va enavagépete tv
OUOKEUI QIO TNV KATAOTAON EGOLKOVOHNANG EVEPYELQC,

2. BeBawwBeite ot kat ta 500 kakwdia eivat kakd ouvsedepéva petagl toug kat atnv Tipia.

3. EmpePawwore ot n mipida tpogodoreital pe pedpa.

H Auyvia Sev mapapével evepyr ya tov
emBupnTo xpovo

1. ENéyEre g evseitelg otn puBuLan Aettoupyiag kat ypovopétpnang kat Pefatwbeite ot €xeL emheyel 10 0WOTO YPOVIKG

Saotnpa.

2. EmupeBawwore ot OAa ta kahwdla eivat Kakd ouvSedepéva.
3. ATooUVS£0TE Kal Enavaouvséote To kahwsio Tpogodoatag otnv nAekTpik unodoyr.

H Auyvia Sev moAupepiZeL owotd Tig ptiveg

1. ENéyEte Tov (ao yla umoAeippata moAupepLapEVNG pnivng. .
2. Xpnowpomowwvtag ta katdMnha optokahi yuakud tpootactag UV, emBeBaiwote t Aetoupyia twy LED.

3. EAéyEre o entmedo LoyUog e QuTopeTpo. EQv xpnatpomotoete puiopetpo, 1) Ultradent ouviata va e\éygete To alotnpa

VALO ot pUBpton Aettoupyiag Kavovikr Ioyus.

THMEIQZH: H mpaypatik wur g Loxtog ef65ou Sev elvat amdAuta akpLBrg Adyw TG avakpiBeag twv Kowwy QWTOHETpWY
Kkau g mapouatag g etk auatotyiag LED Tou xpnotponoteitat ato atotnpa VALO. Ta QuIopETpa SLagépouv anpavika

Ka Elval oXeSLaOPEVa YLa GUYKEKPLUEVA (KT PWTEWVIV 08NYWY KaL QaKoU.
4. EAéyEre v npepopnvia Aféng tng moAupept{opevng preivng.

5. BeBawwBeite ot axkohouBeitat n katdhnAn texvikr| (ouykoMntikr/ o0vBetng pntivng) o0PPWVa HE TG GUOTATELG TOU

KATAOKEVQOTH.

Aev elvat Suvarr n alay wv pubpicewy
Aettoupylag 1 Twv xpoviKiy Slaotnpdtwy

Matrjote Tautdpova ta koupmid Xpovog/ PUBpLon Aettoupyiag kat Evapgn Aettoupyiag éwg 6tou akouotet pua ogpd and

NXNTKOUG TGVOUG o umodetkviouy ot N Auyvia toAupepLapon éxet §exhelsweL.
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9. Alapopeg TAnpopopics

08nyteg kat SrAwon KaTtaoKeVaoTH yLa NAEKTPOHAYVITLKES EKTTOPTIE

To abotnpa VALO TtpoopiZetat yua yprian oto nAektpopayvntkd eptBaiiov mou kabopiletat mapakdtw. O TeATnG f o xprotng pérte va Slaopalicel Ot xproLpomoLeitat o
TET0L0 TEPLBAMOV.

MPOEIAOMOIHEH: XpnotpoToteite povo ta eykekpLpéva BonbnTika e§aptipata, kaAwsLa Kat TPOQoSOTIKA YLa Ve amoUyeTe T eapalpiévn Aettoupyla, Tig augnpeéveg
NAEKTPOPOYVITLKEG EKTTOPTEEG 1] Tn) HELWHEVT NAEKTPOpayVTIKT atpwoia.

Mayvnuo nesio 30A/m 30A/m Ta payvntika media ouyvotntag toybog Ba mpértet va elvat ot entnesa

ouyvotag Loxiog YAPAKTNPLOTIKG PLag TUTILKIG BENG OF éval TUTILKO, OLKLaKO TEpLBAMOV

(50/60 Hz) Kat' olkov povtisag f O€ TUTILKO EUTOPLKG, VOOOKOPELAKO ) OTPATUWTLKG
TEpBArov.

IEC61000-4-8

Dok ekTopmLv TUpHOPQW-01 HAektpopayvntko eptBathov - oSnyieg

EKTTOpTIEG PaSLOGUXVOTTWY Katnyopia 1 To abotnpa VALO ypnotporotet mpooappoyéa Globtek 9VDC Latpikrig katnyoplag,
CISPR11 ettoupyel pe mpootacta aro Tig MWOELS TaonG Kal TapEXEL TEPLOPLOPEVT KATATTOA!
EMI, RF kat unépraong.

Exmoprtéc RF Katnyopia B
CISPR11 To abotnpa VALO ypnotporotel nAEKTpLK kat MAEKTPOPayVNTIKT eVEPyELa OVO yia
Katnyopla A UG ETWTEPLKEG AELToUpYLeg Tou. g ek TOUTOU, Ot ekTopTEG R elvat OAD Yapnheq kat
elvau aniBavo va rpokarécouy TapepPOAES o€ KOVTVO NAEKTPOVLKO EEOTOPO.

EKTTOpTIEG appOVIKWY

THMEIQIH: U elvat n tdon tou Stktbou petpatog A.C. TipLy aré Ty Qappoyr Tou emmésou SoKIrg

Inpelwon 1: To VALO Sev elvat eEorhapévo pe BUpES 1 e tpoaBaatyies ypappeg etooSou/efodou (1/0).

Inpelwon 2: Eqv undpget rwon 95% oty taan Siktuou, 1 abatnpa VALO Sev Ba Aettoupyel. Aev StaBétet eowtepld pnxaviopd armobrikeuang evépyetag. To VALO Ba
anevepyortotnBet. Otav anokatactaBoly ta entireda Loyvog, T VALO Ba emavekwnBel kat Ba ematpéet otny (Sta katdotaon Ttpw ano Ty aneAeta toyvog. To VALO Ba extehéoet
QuTopaTN ENaVaQopa.

06nyieg kat Shwon fyan

f atpuola o ovotiata pn urootipgng Juric

To VALO mpoopiletat yia xpron oto nhektpopayvitik reptBarhov mou kaBopiletat mapakdtw. O MeAGTng fj 0 XpAotng Tpémet va SLac@aAioeL 0Tt XpnotoToLeitaL O TET0L0
TEpBArOV.

IEC61000-3-2

Makupdvoelg taong/aotabeig exmoprtég IEC 61000-3-3

ZYMMOP®Q-NETAI

To abotnpa VALO eivat katdhnAo yia xprion 0€ GAEG TLG eyKATAOTATELS,
OUpTEPAABAVOPEVWV TWV OLKLKWY EYKATAOTATEWY KL EKEVWY TTOU duvSEovtal
Gpeoa pe 10 Snpoato Sikto mapoyrg yvog xapnArg tong rou tpogodotel ktipla
yLaL oKLaKr xprion.

08nytes kat SrAwon

A ylatn ny

1K) atpwola

TET0L0 TEPLBAMOV.

To abotnpa VALO mtpoopiZetat yua yprian oto nAektpopayvntkd eptBaiiov mou kabopiletat mapakdtw. O TeAtng f o xprotng pértet va Slaopalicel Ot ypnoLpomoLeitat o

Dok ATPQIIAY Eninedo Sokurig IEC 60601 Enineso ouppoppuang 08nyteg yia to nhektpopayvntiko mepypaiov
HAektpoatartik ekkévwan +8 KV €€ emagng +8 KV €€ emagng To puatkd meptBaov TipérteL va meptopidetat ota g
(ESD) +15kV ano aépog +15kV ano aépog 1. Kwdlkdg mpoatasiag and ty eloxwpnon (IP): P20
2. Na pnv epBarttiZetat o€ vypa.
IEC 61000-4-2 3. Na pn xpnaotporoleitat o€ wpoug pe elpAekta aépla. H povada Sev
elvat katdMnAn yta xprion Tapousia eOPAEKTLY QVaLTBNTLKOY piypaTwy
(katnyopleg Non-APG kat Non-AP).
4. Ebpog vypaatag amoBrikevanc: 10% - 95%
5. EUpog Beppokpactag amobrikevang: 10°C - 40°C
Tpriyopa nhektpika +2 KV yla ypappég +2 KV yla ypappég mapoyrg H rottnta tou pedpiatog SktUou MpETeL va elvat ekelvn evog Turikod
petaBatikd pawopeva/ nAektpikrG tpogodootag pedpatog OLKLAKOU, ELTIOPLKOY, VOTOKOUELAKOU 1} OTpaTUWTLKOU TepLBAaMovTog
QMOTOHIES EKPOPTLELS + 1KV ylaypappég e0osou/ | Inpetwon 1: To ovotnpa VALO
IEC 61000-4-4 e£o50u Sev blabétet BUpeg 1/0
Yrépraon + 1KV ypappr pog ypappr |+ 1KV ypappr ipog ypappr
IEC 61000-4-5 +2 KV ypappn mpog yeiwon +2 KV ypappn mpog yeiwon
Taon, Bubioeg, <5% U <5% U H mot6tnta tou pebpatog Siktiou TPEMeL va elvat eketvn evog TuTtkod
Bpayukukhpa-ta, Slakorég | (>95% Bublon Uyia 0,5 (>95% Bublon Uyta 0,5 OLKLAKOU, ELTIOPLKOD, VOTOKOPELAKOU I 0TPATUWTLKOU TEPLBAMOVTOG.
Kat SLaKUpAvELS oTig KOKhOUG) KOKhOUG)
YPUHHES EL0050U NAEKTPLKTG 0 iposappoyéag Globtek 9VDC LatpLkrG katnyopiag mou MapEYETat he 10
Tpopodooiag 40% U 40% U obotnua VALO Aettoupyel pe pedpa Siktiou ou kupaivetat ard 100 VAC éwg
(60% BuBLon U ya 5 (60% BUBLon U yia 5 kOkhoug) | 240 VAC kat apéyeL eplopLopiévn mpootaota arod Tig MwoeLg taong, T EMI
IEC 61000-4-11 KOKhOUG) KaL Ty unéptaon
70% U
70% U (30% BuBLon U ya 25 Edv o xpriotng tou VALO arautel auvexopevn Aettoupyia xwpls Stakortr
(30% BuBLon U ya 25 KUKAOUG) pedpato f eav 1o SIKTUO O€ KATIOLA GUYKEKPLPEVN TIEPLOXT pLag XWPas
KUKAOUG) Bewpetat kakd Adyw GUVEXWY TITWOEWY TAONG, SLAKOTIWY PEDATOG 1
<5% U ouvBnKv Ttapoyg Lxog pe umepPoAtko B0puBo, cuviatdral n xprion
<5% U (>95% Bublon U ya 5 povadag adtahetrting mapoyrig LoyVog yLa Ty Tpo@odoaia Tou cUsTHATOG
(>95% Bublon U ya 5 SeutepOherta) VALO fi 1) ayopd acUppatng povadag VALO ard tov Ttehdtn.
Seutepoherta) Inpelwon 2: Enavépyetat
qutépata

Dok ATPQIIAT Enineo Sokurig IEC 60601 Enineso ouppoppuong 08nyteg yia to nhektpopayvntiko meptpaiov
Aywytpeg RF 3Vrms 3Vrms OToL0aSATIOTE POPNTOG Kat KNTAG EEOTMAPOG EMKOWWVIag
n " pie padtoouyvotnes (RF) Sev Ba pérteL va xpnotomoteltat o
IEC61000-4-6 150 kHz éuc 80 MHz 150 kHz éuc 80 MHz JiLKPGTEPN AMOOTAON GO OTOLOSATIOTE PEPOG TOU GUaTpatog VALO,
AktvoBohobpieveg RF 3V/m 3V/m oupmephapBavopévwy Twv KaAwSiwy, and T CUVLOTWYEVN anoaTaon
Slaywptapo mou urohayiletat BaceL tg e§iowang Tou LoyVet ya T
IEC 61000-4-3 80 MHz éw¢ 2,5 GHz 80 MHz éw¢ 2,5 GHz GUYVOTILA TOU TIOTIO0).
TUVLOTWYEVN ANOOTAOHN SLAXWPLOHOU
3,5
a=[=]vr
Vi

3,5
d= —]\/F
Ey 80 MHz ¢ 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz é1¢ 2,5 GHz

P etvat n péylotn ovopaotikr 1oyUs 6650 Tou TopmoU og watt (W) o0pguva

€ TOV KATAOKEUQOTY TOU TTORMOU kat d elval 1) GUVIOTWHEVN amoataon
Slaywplapiol o€ pétpa (m).

Ot evtdoeig mediou and otabepolg Topmolg padLooUYVOTTWY, 6TWG
Tpoadiopiovtat Bacet emtromiag nAektpopayvntkr pehétnqa, Ba mpémet va
efvat PKpaTepeg aro 1o eNineso CUPPOPQWONG O€ KABE PATpa aURVOTTWYR.

Eivat iBaviy n dnptoupyia mapepBohwv mnalov efomhiopiol Tou pépet
orpaven pe to akohouBo aupBoAo: (((.)))

THMEIQIH 1 Zta 80 MHz kat ota 800 MHz 1oy et to uPnAGTEPO E0POG TUXVOTATWV.

THMEIQIH 2 AUTEG 0L 08nyleG evBEXETaL Va HNV LOXUOUY O ONEG TLG TIEPUTTLITELS. H nAeKTpopayvnTiki] 51as0an emnpedletat and tmy anoppdpnan kat ty avtavakhaon and
KOTAOKEUEG, QVTIKeLpEva kat avBpemoug.

a O T évtaang mediou ard otabepol mopmous, orwg atabpol PAaNG paSLOTOTWY (KWNTWV/aoUpPatwy), TNAEQOVWY KaL EMLEWY QOPNTLY PASLOTIOUTIEY, EPACLTEXVIKES
PASLOEKTIONTIEG, POSLOPWVLKES EKTTOPTIEG AM Kall FM Kat TNAEOTITKES EKTTOpTIEG Sev pmopouy va TipoBAe@Boly Bewpntika pe axpiBeLa. MNa v agloAdynon tou nAektpopayvntkod
TieptBarhovtog Adyw ataBepwv roprav RF, Ba pértet va efetaotel 1o evexdpevo Slebaywyng emromiag nAektpopayvTukic pehétng. E n petpopievn éviaon tou Tediou ot
B¢an dmou ypnatpomotettat to ciotnpa VALO urtepBaivel to mapardvw Loxuov enimeso ouppop@wang RF, to VALO Ba mpértet va mapakoouBeitat yia va enadnBevetat n kavovikr
Aetroupyla tou. EGv mapatnpnBet apbotn anésoon, (owg ypewaotet va AngBolv mipdadeta pétpa, omwg ) adhayr tou mpooavatohapou 1 tg Béang tou VALO.

B Na to ebpog suyvotrtwy anod 150 kHz éwg 80 MHz, ot tipég évtaon mediou Tpémet va eivat pikpoTepeg amo 3 V/m.
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08nytes kat Srwon

1 YLa TiG oUVLOTW aoeLg §

HoU petagl @opntol kat kvntol e§omhiapiol emtkowwviag RF kat tov ouotrpatog VALO

To VALO ttpoopiletat yia xpron og nAektpopayvntiko meptBaMov orou ot aktvoBooUpeveg Statapayés RF elvat ekeyyopeve. O xpriatng tou VALO propet va BondrioeL oty
TPOANPN TV NAEKTPOHAYVNTIKLY TIAPEPBOALY SLATNPWVTAS Lo EAALOT anoTtaon petaly Tou popntol Kat kwntou e§omiapol emkowwviag RF (mopmot) kat tou VALO, omug
ouviaTatat mapakdtw, avaoya pe tn péylotn Loy0 e§680u Tou fomiapoy emowwviag.

Ovopaotikr péylatn

Am6otaon Slaywptopol avaoya He T GUXVOTNTA TOU TOHTo0
(pépa)

LoyUg 6060u
100 TIOpTOU 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
o a=[2)ve a=[2)vr a=[Z]v
Vi Ey E;

0,01 0,12 pérpa 0,035 pérpa 0,07 pétpa

01 0,37 pétpa 0,11 pétpa 0,22 pétpa

1 1,7 pétpa 0,35 pétpa 0,7 pétpa

10 3,7 pétpa 1,11 pétpa 2,22 pétpa

100 1,7 pépa 3,5 pétpa 7,0 pétpa

THMEIQIH 1 St 80 MHz kat 800 MHz toyVet n) andatach StaywpLopol yia t uhnAdTtepo e0pog oURVOTATWY.

To VALO éyet urioPAnBet emutuywg e Sokupég auppuva pe to Tpoturo 1EC 60601-1-2:2014 und aktvoBohoupeveg evidaeLg mediov 10 V/m ard 80 MHz éwg 2,5 GHz. H tpr twv 3
Vrms aviotouyet oto V1 kat n tpr 10 V/m avtiatouyel oto E1 gtoug maparnave tonoug.

la opmoug pe péytotn Loyl 650U N ortola Sev aVaPEPETAL TAPATIAVW, N GUVLTWHEVN antoatacn Staywplopol d ot pétpa (m) pmopet va extiunBel péow g eiowang mou
LOYUEL YLaL T oUXVOTITa TOU TTopTtol, OTtou P elvat ) péylotn ovopaotLkr tUg §650u Tou TopTol o€ watt (W) cUp@wva P ToV KATaoKEUAaTH) TOU TIOUTIOU.

THMEIQIH 2 AUTEG 0L 08nyleg evBEETaL va PN LoXUOLY O ONEG TLG TIEPUTTLITELS. H nAektpopayvnTiki S1asoan emnpedletat and my anoppdenan Kat my avtavakhaon and
KATQOKEVEC, QVTKELEva Kat avBpumoug.
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BG VALO™

®OTOMOJMMMEPHA TAMIA

1. Onncaume Ha npogyKTa

(CbC CBOS WMPOKONEHTOB CMIEKTLP GoTonoAMMEpHaTa namna VALO e NpoekTipaHa 3a NoAMMepu3ipaHe Ha BCUUKY CBETAMHHO MOAVIMEPU3MPYeMI NPO/YKTY B AMana3oHa Ha JbAX1HaTa Ha
Bb/HaTa 0T 385-515 nm cbracko IS0 10650.

®otononvmeprara namna VALO e 0T MeAVLIMHCKY Knac, Mex/lyHapoaHa cucTeMa 3a 3axpaHBaHe 1 e NOAX0AALLA 3a enekTpuyeck koHTakty ot 100 a0 240 BonTa. YpeasT e NpoekTvpaH 3a
CTaHAapTHa ckoba 3a 3b60/1eKkapckit MOAYA 1 MoXe Aa Gbjie MOHTUPaH NO MopbyKka C NOMOLLTA Ha CkobaTa, BKMIOUeHa B KOMMeKTa

KoMMoHeH™ Ha npoaykTa:
* 1 - ®orononmmepHa namna VALO c kaben 7 ¢yra / 2,1 m
* 1 -9-BOATOB ajjanTep OT MeAVLMHCKY Knac ¢ 6 GyTos / 1,8 M Kaben 1 Mex/yHapoAHM Lencenn
+ 1 - OnaKoska 3a Npobu o1 6apuepeH nank VALO
* 1-CeemmHeH ekpaH VALO
+ 1 - Ckoba 3a NOBbPXHOCTEH MOHTAX C ABOIHA 3aNenBaLLa NeHTa

Mpernes Ha koHTpOAWTE:

CHumKa Nerexpa

EyTOH 3a BKNtOYBaHe

Bpemeam CBETIMHN

< Pexum / cocrosne Ha —>® @
CBeTMHaTa
<F—— Byrok 3a npomska Ha —Dg
Bpeme / pexum
ﬂpOV\EEOAV\TEﬂﬂT He noema Hykaksa 0TrOBOPHOCT 3a LWETH, NPUYNHEHN OT HenpasWnHa ynoTpeGa Ha 1031 ypeg /vnn 3a APYrv Lenu, pasnnyHun ot Tesu, 06xBaHaTH OT Te3n WMHCTPYKLMK.
3a BCUUKY ONUCaHM NPOZYKTI BHAMATENHO NpoyeTeTe 1 pasbepete BCUUKM MHCTPYKLMN 1 SDS MHhopmaLvs npegu ynotpeta.

2. MokasaHus 3a ynotpe6a / MpegHasHaueHne

VI3TO4HMK Ha CBETNMHA 33 NONMMEPH3aLM Ha ¢OTO&KTMBMP6HM JEHTaNHN Bb3CTaHOBUTENHW MaTeprani 1 BOHAMHIY.

3. NpepynpeXxaeHus 1 npeanasHn Mepku

PuckoBa rpyna 2

BHUMAHWE u3nbysare Ha UV nbuv 0T T031 NPOAYKT. Bb3naneue Ha 0umTe N KoXaTa MOXe Aa @ pesyntat oT npo, 0 M3naraxe iiTe noAxoAsILa Namna.

BHUMAHWE Bb3moXHa e onacHa OnTu4Ha pajvaLiyis, 3buBaHa oT T031 NPOAYKT. He rmepalite kb paboTHata namna. Moxe Aa 6b/e BpesHo 3a ouure.

+ HE rnepaifTe AMPEKTHO KbM CBETAMHATA. MaLMeHTET, KIMHILWCTLT U acuCTeHTUTe TPGBa Aa HOCST UV 3alLyTa Ha ounTe C kexaubapeH LBST MW U3n03BaHe Ha GoTononuMepHaTa
namna VALO.

* 3a ja ce MPe/0TBPATI PUCKLT OT TOKOB YAAp, He ce 4onycka aHeTO Ha TOBa V3non38aiite camo BKK04EHOTO 3axpaHBaHe Ultradent VALO vt wencentu
ajanTepu. AKO Te3 KOMTIOHEHTY Ca MOBPEAEHM, He v U3Mon3BaiiTe 1 ce obajeTe Ha 0TAeNa 3a 06CNYXBaHe Ha kiueTi Ha Ultradent, 3a 4a nopbyate NogmsiHa.

+ [peHocvmo RF KoMyHVKaLWMOHHO 060pyABaHe MOXe Ja BAOLLM NPOU3BOANTENHOCTTA, ako Ce M3Mon3ea Ha pactosHye nog 30 cm (12 nHua)

+ M3non3saiite camo paspelueHit akcecoaph, kabenu, 3apsaHo YCTPOICTBO, GaTepyy 1 3axpaHBaLLM YCTPOIACTBa, 33 A3 NPEAOTBPATUTE HempaBiiHa paGoTa, NOBMLIABAHE Ha
€N1eKTPOMArHUTHITE eMUCUY 11 HAMANIABAHE Ha eNeKTPOMArHHTHaTa YCTORYMBOCT (BUXTE pa3aena "EneKTpOMArHUTHY emucin”)

* 3a /ja NpeaoTBpaTUTE PUCKa OT TEPMUUHO APA3HEHe WA HapaHsiBaHe, v36sraaliTe nocs LKA Ha N W He U3naraiite opanHuTe Meky Thkau

B HEeMOCPEACTBEHa 6AU30CT 3a NoBeve oT 10 cekyHAV BbB BCeKI PEXVM. AKO Ca HEOBXOANMM NO-ABATY NEPUOAM HA NONMMEPU3NPAHE, U3M03BaliTE MHOXECTBO LKA Ha
noAMMePU3IPaHe C NEPUOAW Ha OUVBKA MEXZY LWKIUTE WM M3M0/3BaliTe NPO/AYKT C ABOVHO NOAMMEPU3MPAHE, 33 A M3GErHeTe HarpABaHe Ha MeKuTe ThKaHu.

+ Bbjete BHUMATENHW, KOTaTo NiekyBaTe naLyeHTI, KOUTO CTPAAAT OT HEXeNlaHi GOTOBUONOTUUHY PEAKLVI UAM YyBCTBUTENHOCT, NALWMEHTH, KOUTO Ca MOIOXEHN Ha XUMIOTEPANNAS, WAk
MALMEHTH, NIeKyBaHI C YOTOCEHCMOUM3MPALLIO NeKapCTBO

+ ToBa YCTPOIICTBO MOXE 3 € MOAATAMBO Ha CUTHIA MarHUTH W CTaTMYHIM e1eKTPUUECKM MOAETa, KOUTO MOraT 4a HapyLIaT MPOrpaMUPAHETO My. AKO MOA03VpaTe, Ye ToBa ce e
Cy4uno, M3KI0UETE YPea OT KOHTAKTa v (/1 TOBa O BKKYETe OTHOBO.

+ HE Gbpuete hotononumepHara namna VALO ¢ pa3sixaliy unv abpasvieHin NOYMCTBALLM NPenapary, He aBToknaBupaiite WaW NoTansiiTe B yATPa3BykoBa BaHa, AE3MHQEKTaHT,
MIOYMCTBALL Pa3TBOP WA TEUHOCT. HeCMa3BaHeTo Ha BKNIOUEHNUTE MHCTPYKLIAN 3a 06paboTka Moxe Aa 40BeAe A0 HeW3NPaBHOCT.

* 3aa ce Npej0TBPATI KPLCTOCAHO 3aMbPCSIBaHE U Aa Ce MPEAOTBPATY MPUNENBAHETO Ha AEHTaNHWS KOMMO3UTEH MaTepUan KbM NOBLPXHOCTTA Ha 1eLLaTa 1 TANOTO Ha ype/a, Tps6Ba
Jja ce u3n0n138a 6apuepeH pbkas BbPXy Namnara VALO npy Bcsika ynotpeta

* 3a ja ce MPe/0TBPATI PUCKLT OT KPBCTOCAHO 3apa3siBaHe, 6apuepHUTe PbKasin He MOraT Aa Ce U3M0A3BaT 33 NOBeUe OT €AVH MaLVEHT

* 32 /1 HaManuTe prcka OT KOPO3Wsi, OTCTPaHeTe BTyIka bapuepHus MUK Cney ynotpe6a

* 33 /1 HaMaAuTe PHCKa OT HeAOCTATbYHO MOMMMEPU3NPAHI CMOIM, HE M3MOA3BAIATE (OTONOAMMEPHATA laMMa, aKo NelLjuTe a NOBPEAEHN
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4. Mo eTanHn MHCTPYKLUK

Moarotoeka
1. CBbpXeTe 9-BONTOBYS! 3aXPaHBaLL kaben KbM Kabena Ha HakpaiiHuka.
2. Bntouere 3axpaHBaLuus kaben B enektpuyeck koHTakT (100-240 VAC). PbunmsT nHCTpymeHT VALO Lie 13aaje 3BYKOB CUTHan ABa MbTU NP BKKOUBAHE W CBETINHHWTE MHAMKATOPH 33
BPeMeTO LLie CBeTHAT, N10ka3Baiiku, ye NamnaTa e roToBa 3a ynotpe6a
3. Mpeaw Bcska ynotpe6a nocTassiite HOB bapuepeH pbkas BbPXy HOTONONMMEDHATA 1aMNa, KaTo CBE/ETE 0 MUHVMYM MbHKITE BbPXY flelljaTa 3a Haii-406pu pesyntaty.
* 3aAa e NpefoTBPaTH KpLCTOCAHO 3aMbPCABAHE U Nf 0 Ha J MaTepuan KbM MOBLPXHOCTTA Ha NelljaTa 1 TA0TO Ha YpeAa, 3a GOTononMMepHaTa
namna VALO Tpsibea Aa ce u3non3sa opobpeHa or Ultradent 3awuumtHa obBueka npw Bcska ynotpe6a. bapuepuTe nakoBe Ca NpeAHasHaqeHi 3a ynotpeba ot eAnH naLueHt
CBeTnunHeH wyt VALO:
+ CBemmHHmAT Wit VALO e C 0BanHa $opMa, KOiiTo MOXe Aa Ce BbPTY 3a Hait-4o6bp edekT npu ynotpeta i MoXe Aa Ce 13M0A38a C NPO3payHa NperpagHa BTyka.
Ynotpe6a
1. BCeki PexvM Ha MOLIHOCT Ha CBETAMHHUS MOTOK Ha flaMMaTa ce U3M03Ba 3a NOAMMEPU3aLVA Ha AEHTaNHY MaTepuani ¢ GoTo MHHLMATOpK. BixTe PLKOBOACTBO 33 GbP3 PexuM 1
MPenopBLYNTENHOTO BPEMe 33 MoAMMepHU3aLys.
3ABE/IEXKA: /lamnara e nporpamypaa a NpeM1HaBa Noc1eA0BaTeNHo OT CTaHAaPTHaTa MOLLHOCT KbM BUCOKATa MOLHOCT 1 40 pexum Ha [onbaHuTenHa MowHocr. Hanpumep,
33 /ja NPEMMHETE OT PEXVM Ha CTaHZAPTHa MOLIHOCT KbM PEXUM Ha JlobAHNTENHa MOLIHOCT @ HEOBXOANMO Aa NPEMUHETE B PEXUM Ha BICOKA MOLUHOCT 1 e/ TOBA B PEXIM Ha
[lonbaHuTenHa MoLyHocT.
2. /lamnarta CbXpaHsiBa Haii-Ckopo M3N0A3BaHNA PEXUM Ha o,
Ca OTCTPaHEHM.
Ekcnnoatayus
PEXWM HA MOIMMEPU3ALLNA: Pexum CTaHAapTHa MOWHOCT
BPEMEBW UHTEPBANIA: 5, 10, 15, 1 20 cekyHan
+ Jlamnata e no NoApa3bupaHe B T031 pexum, korato e BktoueHa HAUATTHO. VIHAVKaTOpBT 38 pexim / ChCTOSHME LLie CBETH B 3eNIHO 1 YeTUPUTE 3eNeHU CBETVHY Ha BPEMETO Liie
CBETAT, KOETO M0Ka3Ba PEXMM Ha CTaHJAPTHA MOLHOCT.
* 3a/ja NPOMeHWTE MHTEPBAAUTE OT BPeme, GbP30 HaTUCHETe byTOHa Bpeme / Pexium.
+ Hatucrere 6yToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a fja CTapTApa LK®AA. 3a A3 CpeTe NPOLieCa Ha (BeTeHe NPe/vt 3aBbPLIBAHETO Ha BpeMeBIS MHTEPBaJ, HaTUCHeTe OTHOBO byToHa 3a
3axpaHBaHe.

PEXVM HA MOIMMEPU3ALINA: Pexum BUCOKA MOWHOCT
BPEMEBW MHTEPBA/IN: 1,2, 3, 1 4 cekyHan
+ OT PeXMM Ha CTaHJapTHa MOLLHOCT HaTUCHETe ¥ 33pbXTe GYTOHa 3a NPOMSHA Ha BPEMe/PEXVIM 3a 2 CEKYHAY U TO MyCHeTe. VIHAVKATOBT 33 PEXIM/CHCTOSHNE Liie CBETW B 0PAHXEBO
11 YeTVPWTE 3eNeHN CBETAMHM HA BPEMETO LLiE CBETAT, KOBTO NOKa3Ba PEXMM Ha BUCOKA MOLLIHOCT.
* 3a /ja NpOMeHVTe MHTEPBAAUTE OT Bpeme, Gbp30 HaTucHeTe ByToHa Bpeme/Pexum.
+ HatucHere 6yToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a a CTapTAPa LKBAA Ha (BeTeHe. 3a 4a CTipeTe MpoLeca Ha CBETEHe NPey 3aBLPIIBAHETO HA BPEMEBIS UHTEPBAN, HATUCHETe OTHOBO GyTOHa
33 3axpaHBaHe.
* 32 ja ce BLPHETe B PEXIAM Ha CTaHJapTHO 3axpaHBaHe, HaTVCHeTe 1 3a/pbXTe ByTOHa 3a NPOMSIHA HA BPEMe/DEXiIM 3a 2 CekyHAW 1 0 NycHeTe. MHAKATOPLT 3a peXyM / ChCTosHMe
LUje CBETH B 3eN1HO W YETUPUTE 3e/IeHI CBETANHI Ha BPEMETO Lije CBETAT, KOETO M0Ka38a PEXIM Ha CTaHAAPTHA MOLLHOCT.

PEXXM HA BTBbPAABAHE: PexxuM Ha [lonbiHuTenHa MowHocT
BPEMEBW VHTEPBA/IVL: E/MHCTBEH BpeMeBY MHTEPBaN - CaMo 3 CekyHAv (3abenexka: PexuMbT Ha JJONbAHUTENHa MOLIHOCT UMa 2 CekyHAHO 3abaBsHe Cnej Kpas Ha BCekN LVKbA Ha
o 0 CBeTeHe, 3a Orp Ha 3aTONASHETO NO BPEMe Ha NOCNE/0BATENHO BTBbPAABAHE. Cleji M3TMUaHE Ha BPEMETO 3a 3aKbCHEHME 3BYKOB CUTHaA NOKa3Ba, Ye
YCTPOVACTBOTO € FOTOBO 3a C/IeABalLia ynoTpe6a).
+ OT PeXMM Ha CTaH/apTHO 3aXpaHBaHe HaTUCHeTe 6yTOHa 3a CMAHA Ha BPEMETO/PexvMa 3a 2 cekyHAW, OTNYCHeTe, HaTUCHETe 1 33/PbXTe OTHOBO 3a 2 CEKYHAV 1 MyCHeTe. VHAMKaTopbT
33 PEXVMM/CHCTOSHYE LLje CBETU B OPaHXEBO 1 TPY OT 3eNeHNTe CBET/NHM Ha BPEMETO LLie NPEMUrBaT NOCTORHHO, KOETO NOKa3Ba PeXMM Ha JlonbAHMTeNHa MOLHOCT.
+ HatucHere 6yToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a /ja CTapTAPa LKA Ha MOAMMEPU3ALIMOHHO CBETeHe. 3a fja CpeTe NPoLieca Ha CBETeHe NPeAN 3aBbPIUBAHETO Ha BPEMeBNA HTepBan,
HaTUCHETE OTHOBO ByTOHa 33 3aXPaHBaHe..
* 3a /ja e BbPHETe B PEXIAM Ha CTaHAapTHO 3aXpaHBaHe, HaTUCHeTe U 3a/ipbXTe ByTOHa 3a BPeMe / PEXVM 3a 2 CeKyH/M 1 o NycHeTe. VIHAUKATOPBT 3 PeXIM / ChCTOSHNE Lije CBETU B
3€N1HO 1 3e/1eHNTe CBETAVHM Ha BPEMETO LLiE CBETAT, KOETO NOKa3Ba PEXVM Ha CTaHapTHa MOLIHOCT.
Cnsiuy pexvm: CBeTnHaTa 3a BTBbPAABaHE Lie npemiHe B CTISLL pexum cied 1 vac GesjeiicTaue, KakTo e NOCOYEHO OT 6aBHOTO MUTaHe Ha MHAVKATOPa 3a PEXVM / CbCTosHMe.
HatuckaHeTo Ha HsKoi GYTOH Lije Cbbyan CBETIMHAT 33 BTBLP/AABAHE 11 ABTOMATUYHO Lje 5 BbPHE KbM NOCAEAHaTa U3NON3BaHA HACTPOIiKE.
Mouncreaxe
1. M3xBbpAETe M3N0N13BaHNTE 3aU4MTHY KambOU B CTaHAAPTHUTE OTNAbLM CNEA BCEKY NaLMEHT.
2. Buxe Pasgen 3a O6pabotka
MHCprKLWII/I 3a MOHTaX Ha KOH30/M1aTa OT KOMNJieKTa
1. KoH3onata 1ps6Ba Aja Ce MOHTUPA Ha NA0CKa, 06e3MaCeHa NOBLPXHOCT.
2. Mouncrete NOBLPXHOCTTA CbC CIMPT.
3. Omnenere 3alyuTHata NenTa Ha Koxsonara.
4. To3MLMOHupaiiTe KOH30MaTa Taka, Ye poTONaMNaTa fja e BAUTHE Harope, Koraro e HeOBXOANMO Aa Gbae B3eTa 3a pabora. MpUTUCHeTe 3paBo U HENOABIXHO KbM U3BPAHOTO MACTO
3a 3anenBaxe 3a 1 MUHyTa.
PbKOBOACTBO 3a 6bp3 pexum

119, Kato no LLie Ce BbPHE KbM TOBA BUHArM, KOraTo Ce NPOMEHAT PeXUMIUTe WK ako batepuute

Pexum (TaHaapTHa MOLHOCT Bucoka MoujHocT [JlonbAHUTENHA MOLIHOCT
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EYTOH 3a BKItOYBaHe

CBETOAVOAV 33 peXVM / O O O [ 4 O O O » o
CUHXPOHM3ALUS o o [ 4 [ 4 e} O » » -
o ° ° ° O ® ® ® oo
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PO BB | B
Onuym 3a Bpeme 5¢ 10c 15¢ 20c 1c 2 3¢ 4 3¢ Camo

3ana NpomeHuTe Yaca

HaticHere 1 oTnycHeTe 6yTOHa 3a BpeMe, 3a /1 NPEMVHeTe Npe3 Bpemesy OnLyu.

3a J1a NpoMeHuTe pexumuTe

HatucHete 1 3aapbxre 6yToHa 3a Bpeme 2 cekyHan 1 ro ocBobogerte. VALO Lie npemuHe KbM CleABaLLAs PeXvM.

Nererpa Tebpan CBeTOAMOAN LN J Murav ceetogogn ¢
PBKOBDAUBO 3a 6Lp30 BTBbpAABaHE:
Pexvmn Ha " V3mbuBate * (mW/ 061140 BpeMe Ha o
nonuMepu3npaxe g ) m2) eKCno3nLNa (ceyHan) g ()
Standard 670 900 5/10/15/20 3.4)/6.7)/10.1)/13.4)
High Power 970 1300 1/2/3/4 1.0)/1.9/2.9/39)
Xtra 1570 2100 3 4.7)

*HOMMHaNHa MOLIHOCT Ha PA3CTOSHYE 2 MM OT BbPXa Ha JlelljaTa /j0 ropHaTa NOBbPXHOCT Ha KOMNO3WTA.
**CToVHOCTUTE B pa3jena 3a 0611ja eHEprins 3a LMKbA (fXaynu) ca 3aKpbINEHN A0 Haii-61u3kara eceTa

PLKOBOACTBO 3a 6bP30 NpeaynpexzaeHie:

MpeAynpexaeHus

Cebpxere ce ¢ ObcnyxsaHe Ha
KIVIEHTV 33 PEMOHT

Cbpxere ce ¢ ObcnyxBaHe
Ha KIIMEHTI 33 PEMOHT

« be3 3yk
* Mwrra, 2 cekyHau
« Mo3sonsiBa onepaLust

+HenpekbcHati 3 unkanms
+3abpaHsiBa onepaLyn

»
#000

O
0000




5. Mopapwbxka
06U.\O NOYNCTBAHE Ha (DOTOHOIMMEPHETE Namna

Cneg BCsika ynoTpeba HaBnaxHeTe Mapas AU Meka Kbpra ¢ 0406PeH Ae3MHYEKTAHT 33 NOBBLPXHOCTY 1 M3GbpLLeTe NOBLPXHOCTTA U NleliiaTa. HeoA06peH! NounCTBalLy npenapatu Morat
[1a MIPUUNHAT NOBPe/a Ha Namnata.

OZJ0BPEHV NOYNCTBALLI CPEACTBA:
* 70% 130NpONKN0B ankoxon
« 70% etaHon
0610 MOYHCTBAHE Ha CBETIMHHNS EKpaH:
MoumcTBaiiTe 6e3XMUHNs CBETIMHEH ekpaH VALO € Ae3MHOEeKTaHT 3a NOBbLPXHOCTU. He aBToKNaBMpaiiTe.
MOAAPBXKa, U3BBPLIEHA OT NOTPeGUTENs
1) V13non3saiire 6apuepeH pbkas, 3a 4a NPeAOTBPATHTE 3aN€MBaHETO Ha ACHTANEH KOMMO3WT N0 NOBBLPXHOCTTA Ha NeljaTa. AKO @ HeOBXOANMO, M3M0/3BaliTe CTOMATONOTNYEH MHCTPYMEHT
0T NNACTMaca N HEPLXAAEMa CTOMaHa, 33 3 OTCTPAHITE BHUMATENHO NOENHANWS KOMMO3WT. He U3M0N3BaiiTe MHCTPYMEHTI, KOMTO MOFaT 4a NOBPEAST NeLara.
2) Caetnomepure ce p. 01 Canf 3a creumd CBETOBOAHY HakpaiiHuLy v newwyn. Ultradent npenopbyBa pyTuHHA NPOBEPKa Ha U3X0a B PEXVM

Standard Power. 3ABE/IEXKA: MCTUHCKUAT LMGPOB 113X04 Luie GbAe U3KPUBEH NOPAAM HETOUHOCTTA Ha OGUKHOBEHWTE CBETAOMEPU 1 NepCORan3upanus LED nakeT BbB otononumepHata
nawina.

PeMOHT 0T Npou3BoAUTeNs:

1) PemOHTLT TpsitiBa Aa Ce M3BLPLLIBA CAMO OT OTOPU3MPaH CepBi3eH nepcoHan. Ultradent npeaocTaBs Ha CepBI3HiAS NEPCOHaN AOKYMEHTALYA 33 U3BLPLIBAHE HA PEMOHT.

lapaHuvs

Ultradent Products, Inc. (,Ultradent") raparvpa, 4e To31t NPOAYKT, 3a NepU0A OT 5 FOAVHM OT faTaTa Ha 3akynyBaHe, ako Ce U3M0A13Ba CbIACHO MHCTPYKLMITE 33 eKCTIN0ATALWS, BKAIOYEHN
KbM NPOAYKTa, (i) LLiE 0TroBaps BbB BCUUKM ChLECTBEHY aCTIeKTi Ha CrieLud , I0COUEHN B AOKYN Ha Ultradent, npuapyxasatuia npozykTa; 1 (ii) Hsima Aa uMa fedekTi 8
Matepuana v u3paborkara.

Ta3ut orpaHmyeHa rapaHLst He MOANEXM Ha MPEXBBPASHE Y Ce NPUAara Camo 3a MbPBOHaYANHKA KyMyBay U He BaXV 3 UleABaLLyTe COBCTBEHNLY Ha MPOZYKTa. Ta3u OrpaHuyeHa
rapaHLyis He MOKPYBa APYTY KOMTIOHEHTY Ha akcecoapy Karo, HO He Camo, 6aTepuu, 3apsjHy yCTPOVCTBa, ajanTepit Wan AAanTuBHM Newyu. Tan OrpaHUueHa rapaHLyis e HeBanuAHa, ako
MPOAYKTET He PaboTit W e NoBpe/eH NOpaa HEBPEXHOCT, 310ynoTpeta, HenpaBiHa ynoTPpe6a, 310MonyKa, MOAUPUKALIS, NOANPABAHE, NPOMSHA UM HECMA3BaHE Ha MPUNOXVIMUTE
VHCTPYKLWW 33 ynoTpe6a. Camo 3a mpumep, NPOAYKT, KOVTO € U3MCHAT v MOBPE/EH, He Ce MOKPYBA OT Ta3u rapaHLs. 3a 4a 0TrOBapATe Ha YCIOBIATA 3a Ta3W OTPaHUYeHa rapaHLs,
/0Ka3aTe/NCTBO 3a MOKYKa (Hanp. kacosa benexka unn noAo6Ha JokyMeHTaLws) Tpi6Bea Aa Gbae npeaocTasero Ha Ultradent 3ae4HO ¢ AedexTHA MPOAYKT.

JleeKTHUST NPOAYKT, OTFOBAPAILL Ha rapaHLIMOHHIUTE YCNOBHS, MOCOYEHM TYK, Lje GbAe PEMOHTUPAH K 3aMeHeH No yeMoTperve Ha Ultradent. B HuKakbB Cnyuaii 0Tr0BOPHOCTTA

Ha Ultradent 3a npogykTa He Ha/BuILaBa NOKYMHaTa LieHa, MAaTeHa oT Kynysaya. Mpy Hukakey obcrosTenctsa Ultradent He HOCH OTTOBOPHOCT 3a KOCBEHH, CTYUaiiHN, NPEABUACHH,
HenpeABIACHN, CNELMANHN WAV NOCIABALLY LETH, NPOV3TAYALLY OT WU BB BPb3KA C U3MON3BAHETO Ha TO3U MPOAYKT.

6. Mouncrsane

+ W3xBbpAsiiTe OTNagbLYTE B CLOTBETCTBIE C MECTHWTE NPaBIAa, HACOKN 1 Pa3nopeAtu.
7. CbxpaHeHue 1 U3XBbLPNsHe
CbXpaHeHUe 1 TPAHCMOPTUPaHe Ha BTBLP/ABALLATA CBETINHA:

* Temnepatypa: +10°C go +40°C (+50°F o +104°F)

+ OtHocutenHa BnaxHoct: 10% Ao 95%

* BbHlWHO Hangraxe: 500 hPa go 1060 hPa
TPy M3XBLPASIHE Ha ENEKTPOHHM OTNabLV (T.e. YCTPOVICTBA, 3apSAHY YCTPOICTBA, GaTepUM 1 3aXpaHBaLLY YCTPOIICTBA) Cne/jBAITE MECTHIUTE Yka3aHKs 3a OTNAAbLIA U peLMKMpaHe.
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8. TexHUYeCKM CboBpaXeHns

Axcecoapun

Item

CE Information

VALO 3awwra 3a doto namna

Texuuuecka MHpopmauus / laHun

EeKTIBHYI KOMNO3UTHM BTBBPASBALLIY Ce IBAXUHI Ha BbAHATA:

EQEKTUBHW NEHTU HA Aib/DKNHA HA BbJTHATA HA BbTbPXXAABAHE HA

CMEKTPAJTHA MOLLIHOCT HA JTYEHVNE (mW/n

Komnosnt

(M3non3Baem AnanasoH Ha Ab/DKMHa Ha BbHaTa: 385-515 nm)

EdexmusHo ne

NIeHTa C AbN
Bb/HaTa

395-415 nm

-H

1CKO

EdextusHa ropHa
dHa QJ pHa

NIeHTa Ha AbAXUHaTa
Ha BbHaTa

440-480 nm

WAVEL ENGTH (nm)

Xtra
High Power
Standard
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ATpubyt

WHpopmauus / CredukaLms

Lens

Diameter 9.75 mm

[IbAXvHa Ha BbAHaTa

* 13non3BaH AvanasoH Ha AbMXMHATa Ha BbAHaTa: 385 - 515nm
* MakcumanHi AbAXVHYM Ha BbAHMTe: 395 — 415nm 1440 - 480nm

Tabnvuia 3a uHTeH3VB-

HomuHanHa guarpama 3a cpaBHeHie Ha U3MbuBaHeTo

VI3mbuBaHeTo we Bapupa B 3aBICUMOCT OT

HOCT Ha

VIHCTpYMeHT 3a U3mepBaHe

BB3MOXHOCTATE Ha MHCTPYMEHTA, METOAA Ha

#Gigahertz aHanusatop Ha M3MepBaHe 1 pasnonoxeHNeTo Ha CBeTIMHaTa.

Berpa Ha MeTbp

CraHpapTHa MowHOCT (+ 10%)

(nekrspa + Papnometpute Ha Demetron n MARC
cnexTp puTe TpsGBa Ja ce
Exitance Total Power | 7o PehepeHTHI Camo MOPaaN HanNumeTo Ha
10-Masky 0TBOPY, 0TKOAKOTO VALO cBeTnHuTe
33 BTBbP/ABAHE.
15 mm 15mm 3 BTBLDAY
Paguomerpute Ha Demetron Tpsibea fa ce
900 mw/ 670 mW M3N0N13BaT KaTo PehepeHTHY Camo Nopaan
a’ OrpaHiyeHNA B MOLHOCTTA ¥ CMIeKTpanHus

Bucoka MOWHOCT nAoc (+ 10%)

0TT0BOP.
+ M3nbuBaHeTo otrosapst Ha ISO 10650, korato ce
w3umepsa ¢ Gigahertz cnektpaneH aHanm3atop.

1300 mw/ 970 mW
a?

JlonbAHMTENHa MOLHOCT (+10%)

2100 mw/ 1570 mw
ug

VALO Brebpgs-Ballia
CBeTMHA

Ouenkn: 1EC 60601-1 (Safety), IEC 60601-1-2
(EMO)

Terno: 226 rpama (c WHypa)
[baxuHa: 23.5 v

LUnpuHa: 2 cm

[lbnxuHa Ha kabena: 2.1 metpa

3axpaHBaHe

W3xop - 9VDC npu 2A

Bxoa - 100VAC go 240VAC

Ultradent P / N 5930 3axpatBate VALO ¢
YHUBEPCANHM Ljencenn

OueHka: IEC 60601-1 (beonacHocr)
[lbnxuHa Ha kabena 1.8 metpa
3axpaHBaHeTo VALO ocurypsBa v30naLiws T 3axpaBaneTo MAINS

Ycnosus 3a pabota

Temneparypa: +10°C o +32°C (+50°F po +90°F)
OtHocuTenHa BhaxHoct: 10% Ao 95%
BbHWHO HansraHe: 700 hPa go 1060 hPa

PaboteH umKbA:

CBeT/vHaTa 33 BTBbPAABAHE € NPe/Ha3HaUera 3a KaTkoTpaiiHa pabora. Mpu MakcvManHa TeMnepaTypa Ha okonHata cpeaa (32 ° C) 1
MiHyTa ON Ha 06paTHa Bpb3ka, 30 MuHyTV OFF (nepuos Ha oxnax/aHe).

O1cTpaHsBaHe Ha npo6nemmn

Ao NpeanoxexuTe Mo-a0Ny pelueHys He OTCTpaHAT Npobnema, Mons, obagere ce Ha Ultradent Ha Ten. 800.552.5512. U3sbH CheuHenuTe Wwatu ce obageTe Ha Anctpubytopa Ha
Ultradent nnv Ha cToMatonoruye Aunbp.

Mpobnem

Bb3MOXHU peleHuns

CBeTMHara Hama Aa ce BKAUN

Ha eHeprua.

el

1. Hatuckere 6yToHa 33 NPOMsAHA Ha BpeMe / PeXiuM unn ByToH 3a 3axpaHBaHe, 33 Aa r0 CbBYAUTE OT PEXUM Ha CrecTsBaHe

Mposepere pann 1 jBata kabena ca 3ApaBo CBbP3aHW 1 (a B @NEKTPUYECKIMS KOHTAKT.
NoTBbpAeTe 3aXpaHBaHETO Ha KOHTaKTa.

Bpeme

(CBeTMHara He 0CTaBa BKOYEHa 3a XeNaHoTo

W=

TpoBeperte pexwMa 1 TaiiMepuTe 33 NPaBUHO BbBEXAAHE HA Bpewe.
YBepeTe ce, Ue BCUUKA KaGeNHM BPb3KY Ca NOCTABEHN NPaBILAHO.
V3Kkni0ueTe 1 BKAI0YETe OTHOBO 3aXPaHBaLLts kaben B eNeKTPUUeCkaTa Po3eTka.

CBeTuHaTa He BTBbP/ABA CMOaTa NPaBUIHO

Mposepere felara 3a 0CTaTb4HN CMOAM / KOMNOZNTH.

2. U iikn nogxopsiLia
3. MpoBepeTe HUBOTO Ha MOLHOCT CbC CBETAOMEP. AKO U3non3sate caetnomep, Ultradent npenopbusa Aa nposepute VALO
B PEXUM Ha CTaHAAPTHO 3aXpaHBaHe.

3ABENIEXKA: VcTuHCKaTa LyidpoBa NpoaykLys Lue Gbe U3KpUBEHa N0PaAy HETOYHOCTTA Ha 0BUKHOBEHHTE CBETIMHHIA
V3MepBaTe/HY ypeau v 06udaiinus LED naker, usnonssat ot VALO. U1
11 Ca Npe/jHa3HaveH M 3a CNeLMQUUHI CBETAMHHY HAKDaHILY 1 neluy.

4. TIpoBepere Cpoka Ha FOAHOCT BbPXY BTBLPAUTENHATA CMONA.

5. YBepere ce, ye Ce Ca3Bar MPaBAHATE TEXHUKY (1EMIUNO / KOMNO3MT) N0 NPEopbki Ha NPOU3BOANTENS.

UV 3ajua 33 ouute, nposepere ganu LED ceemmkmte pagotsr.

Ha CBETNWHA Ce Pa3/IyaBart 3HaYUTenHo

He MoXe Aa ce NPOMEH: PEXMMBT n
VHTEPBa/NTE OT BpEMe

3agpwxre 6yTOHI/1T€ 3a BPEMe / PeXIM 1 3axpaHBaHETO HajloNy, 0KATo CepUA OT CUrHaNN NoKa3sa, Ye CBETMHATA 3a
BTBbPAABAHE HE € OTK/H0YeHa.
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9. PasHoposHa UHpopmaLms

ProBoacTBO ¥ lexnapauns 3a Mpou3BOACTBO Ha EnekTpomMarHuTH1 emmciin

VALO e npeHa3HayeH 3a U3Mon3BaHe B eeKTpOMarHUTHaTa Cpeja, MocoyeHa no-Aony.
KneHTST v noTpeGuTens Tpsibea Aa ce yBepstT, ye Tovi Ce 13n0/138a B Takaea cpeja

BHUMAHWE: V13non3Baiite camo oTopu3MpaHy akcecoapy, kabenu v 3axpaHBaluy yCTpoiicTea, 3a i NPeAoTBpaTTe HenpasiiHa paboTa, NOBILIEHY eNeKTPOMArHUTHY eMucin i
HaManeHa enekTPOMArHiTHa yCToiiunBoCT.

Tecr 3a emmucun

CworBerc-Tave

EnexTpomarHuTHa cpesa - Hacoku

IEC61000-3-2

61000-3-3

DnyKTyaLun Ha HanpexeHue / emucum Ha Tpentene IEC

OTrOBAPA HA

RF emmcun Ipyna 1 VALO u3non3Ba 9VDC aganrep Globtek, pabotety cbc 3atywTa, n ocurypsea

CISPR11 orpaHuyera EMI, RF v npexanpexeue.

E;";qﬂw Knac & VALO 13n07138a e/1eKTpu4ecka v eneKTpOMarHiTHa eHepryis Camo 3a CeouTe
BLTPELIHI GyHKLWA. 0Py TOBa BCUUKY PaAMOUECTOTHI EMIACAN Ca MHOTO HINCKI

XapMOHUHY eMACHN Knac A W HSIMa BEPOSITHOCT /13 NIPEAN3BUKAT CMYLLEHNS B 6AM3KOTO eNeKTPOHHO 060py/ABaHe.

VALO e NoAXoZsiLL 33 M3M0N3BaHe BB BCUUKM 06EKTY, BKIKUUTENHO MECTH
NPeANPUSTIAS 1 Te3n, KOUTO Ca MPSIKO CBLP3aHI C 06LLECTBEHATA HUCKOBOATOBA
€N1ekTpO3axpaHBaLLia Mpexa, KOATO 3aXpaHBa Crpaayl 3a AOMalliHa ynoTpe6a.

PwkoBoaCTBO 1 leknapauus 3a pon3BOACTBO Ha EnekTpoMarHuTHI emucmn

VALO e np: 3a

B HUTHaTa cpeAa, NocoyeHa no-Aony. KNMeHTET uin notpebutensT TpA6tBa Aa ce yBeps, Ye Toi Ce M3M038a B TakaBa cpefa.

Tect 3a UMYHWTET

IEC 60601 HBO Ha Tect

HuBo Ha cboTBeTCTBIE

EnexTpomarHuTHa cpesa - Hacokn

EneTpoctati-ueH paspsy
(ECP)

IEC61000-4-2

+8 KV KOHTaKT
+15kV Bb3gyx

+8 KV KOHTaKT
+15kV Bb3gyx

y3nyeckata cpeja U1eaBa Aa ce orpaHiyy 40 UIRAHOTO:

1.1P Kog: 1P20

2. He notangiite B Te4HOCT.

3. He u3non3saiite okono 3ananum ras. EnemeHTsT e He-APG 1 He-AP.
4. [lnanasoH Ha BNaxHoCT Ha ChxpaHerve: 10% - 95%

5. mana3o Ha Temnepatypara Ha cbxpaqene: 10° C-40° C

Enektpuuieckut 6bp30
NpexoaHo / u3byxsaxe
IEC 61000-4-4

+2 kV 33 3axpaHBaLLyn
Kabenu

+ 1KV 32 BXOZHN / U3XOAHM
Kabenu

+2 kV 33 3axpaHBaly kabenu
3abenexka 1: VALO Hama I/
0 noprose

MpeHanpexe-Hue
IEC 61000-4-5

+ 1KV kaben go kaben
+2 KV kaben go 3ems

+ 1KV kaben go kaben
+2 KV kaben go 3ems

KauectsoTo Ha ocHOBHaTa enekTpoeHeprus Tpsibea Aa bbe B THNMUHA
KUAVLLHA, TbProBCKa, BONHMYHA MM BOEHHA CPeaa

HanpexeHue, cnagose,
KbCW Nay3u, NpekbCBaHNa
11 NPOMEHN Ha BXOJHUTE
kabenu 3a 3axpaHsaHe

IEC61000-4-11

<5%U
(>95% notansHe B U 3a
0.5 ynkbn)

40% U
(60% notansHe B U3a 5
uMKbAa)

70% U
(30% notansxe 8 U 3a 25
uMKbAa)

<5%U
(95% notansHe B U3a 5
uMKbAa)

<<5% U
(>95% notansHe B U 3a
0.5 ynkbn)

40% U
(60% notansHe B U3a 5
uMKbAa)

70% U
(30% notansxe 8 U 3a 25
uMKbAa)

<5% U

(95% notansHe B U3a 5
uMKbAa)

3abenexka 2: Bb3(TaHoBABa
Ce CaMOCTOSTENHO

KauectsoTo Ha 0cHOBHaTa enekTpoeHeprus Tpsibea Aa be B TMNMUHa
XUAVILHA, TbPrOBCKa, BONHMYHA MM BOEHHA CPefa

AnanTepbT 3a MeguunHcko o6opyasate Globtek 9VDC, koiito ce gocTaBs ¢
VALO, pab6otv ot Mpexa, Bapupalla ot 100VAC - 240VAC v e B CbCTosiHMe Aa
orpanu 3awwTa, EMI 1 3alyTaTa oT npeHanpexenie.

Ao notpebutenst Ha VALO u3ucksa HenpekbCHata pabota 6e3 npekbcaaHe
Ha 3aXpaHBaHeTO, UM 3aXPaHBAHETO Ha MPEXaTa B ONpefeNeH PeruoH

0T AajeHa CTpaHa ce C4uTa 3a I0LIO MOPAjN HENPeKbCHATO 3aTbMHABAHE,
npeKbCBaHE WY MPEKANEHO LYMHIA YCIOBHA HA MOLLHOCT, C& MPenopbHBa
VALO /ja ce 3aXpaHBa OT HenpeKbCHATO 3axpaHBaHE W KIMEHTLT Aa 3akynin
VALO Cordless.

YecToTa Ha 3axpaHBake
(50/60 Hz) maruuTHO none

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

MarHuTHUTE MoneTa C YeCToTHa MOWLHOCT TPAGBa Ja GbjaT Ha HuBa,
XapakTepHM 3a TAMNYHO MEeCTONONOXEHIe B TUNWUHA, XMAVLLIHE, oMalIHa
3jpaBHa, TbProBcka, 60NHNYHA UK BOEHHa Cpeja.
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3ABE/TEXKA: U e MpexoBoTO HanpexeHiie Npeayt NpunaraHeTo Ha HUBOTO Ha U3NuTBaHe
3a6enexka 1: VALO He e 060py/BaH C HUKaKBY NOPTOBE WM AOCTbMHY 1/ O kabenu.
3a6enexka 2: AKo UMa criaj, oT 95% B MPexoBoTO Harpexetue VALO Hama Aa pa6oTi. Toli HsMa BBTPellieH MexaHi3bM 3a CbxpaHeHie Ha enepruts. VALO we ce usknioun. Korato
HYBATa Ha MOLLHOCT Ce Bb3CTaHOBST, VALO LLie Ce PeCTapriipa it LLe Ce BbPHE B CbLLIOTO ChCTOsHYE Npey 3ary6aTa Ha MOLLHOCT. VALO e ce CaMoBb3CTaHOoBY

33 HAcoKM 1t CTBO 33 npenop

Pa3CTosHYIS 33 pasjensiHe Mexay NPeHOCUMO 1 MOoBIAHO RF KOMyHVKALMOHHO 060pyABaHe 1 VALO

PbKOBOACTBO U

TBO Ha

HUTHW

3a CNCTEMM 33 NOAABPXAHE HA X1BOTA

VALO e npeAHasHayeH 3a 131013BaHe B e1eKTPOMATHHUTHA CPE/a, B KOSTO e KOHTPOAMPAT U3nbuaHmTe RF cuyllieHus. Motpebutenst Ha VALO MOXe a MoMorHe 3a
NPEAOTBPATABAHE HA ENEKTPOMATHUTHY CMYyLLIEHAS YPE3 NOAAbPXAHE HA MUHUMANHO PA3CTOsHIE MeXAy NPEHOCAMO 1 MOBINHO RF KOMYHUKALWOHHO 060pyABaHe (Npeaasatent)
1 VALO, KaKTo Ce npenopbusa no-A0/t, B 33BIUCUMOCT OT MAKCUMANHATa U3XOAHA MOLLHOCT Ha KOMYHVKLMOHHOTO 060py/ABaHe.

VALO e npejHa3HaueH 3a u3nonsgaxe B ©NeKTPOMarHuTHaTa cpejja, NocoueHa no-Aony. KNeHTsT nmpe6wenm Tpﬂ6Ba Aa Ce yBepar, ye TOIA Ce M3MON3Ba B TakaBa Cpeja.

EﬂeKTpOMaFHMTHa (pefa — Hacokn

Tect 3a IMYHUTET IEC 60601 HiBO Ha Tect HuBo Ha cwoTBercTBie
Mposexzaxe RF 3Vrms 3Vrms

IEC 61000-4-6 150 kHz 0 80 MHz 150 kHz o 80 MHz
W3moueHa RF 3V/m 3V/m

IEC61000-4-3 80 MHz to 2.5 GHz 80 MHz to 2.5 GHz

MpeHOCAMOTO 1 MOBUAHO RF KOMYHUKALMOHHO 060pyABaHe He TpAGBa Aa e
113101383 N0-6/1M30 40 KOSITO 1 A € 4aCT Ha VALO, BIIOUUTENHO KabenuTe,
OTKOAKOTO MIPENOPLUTENHOTO PA3CTOSHYE 3 PA3AENsAHE, U3UMCIEHO O
YPaBHEHVeTo, NPUIOXIMO KbM YecToTaTa Ha Npe/jasarens.
MpenopbumTeNHO PascTosHite 3a pasaensiHe

35
d—[V—l VP

d=[§]\/ﬁ

80 MHz 50 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz 30 2,5 GHz

P e MakcumanHarta n3xoHa MOLWHOCT Ha npe/aBaTens BB Batose (W) cnopes
NPOV3BOANTENS Ha NpejasaTens i d € NPENnopLUMTEHOTO Pa3CTOsHIE B
Metpy (m).

Cunata Ha noneTo ot ¢ukcvpany RF npejasateny, onpejeneHa ot
€N1eKTPOMArHUTHO M3CIeABaHe Ha MSACTOTO, TPsI6Ba Aa Gbjje No-Manka ot
HUMBOTO Ha CLOTBETCTBE BB BCEKM YECTOTEH ANaNa3soH b.

Moxe Aa Bb3HVUKHAT CMyLLIEHs B 6/130CT 40 060py/ABaHE, MapKVPaHO CbC

)

HoMuHanHa Pa3CToAHue Ha pajensiHe Crope YectoTata Ha npejjasarens
MaKkcvManHa u3xogHa (Merpu)
MoLHocr 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
Ha npegjasarens i i 7
(P BbB BaTOBE) d= [—] VP d= [—] VP d= [—] VP
A Ey Ey
0,01 0,12 meTpa 0,035 metpa 0,07 metpa
01 0,37 meTpa 0,11 metpa 0,22 metpa
1 1,7 vetpa 0,35 metpa 0,7 meTpa
10 3,7 metpa 1,11 metpa 2,22 metpa
100 11,7 metpa 3,5 metpa 7,0 meTpa

VALO e TecraH B chotsetcrsie ¢ IEC 60601-1-2: 2014 v e npemvHan nog cunarta Ha unbyeoto nose ot 10 V/ m mexay 80 MHz 4o 2.5 GHz. CroiiHocTTa Ha 3Vrms cboTBeTCTBa Ha
V1 n croiiHocTta 10 V/ m cbotsetcTa Ha E1 BbB GopmynuTe no-rope.

3a npejjaBaTenyt C MakCUManHa U3X0AHa MOLLHOCT, KOUTO He Ca U36pOoeHH Mo-rope, NPENopBUMTENHOTO PascTosiHie d B MeTpH (M) MoXe Aa B/ OLeHeHo, KaTo Ce M3nos38a
YPaBHEHMETO, NPUIOXIMO 33 YeCToTaTa Ha NPeAaBaTens, KbAeTo P e MaKCMaNHaTa MOLLHOCT Ha U3XOAHaTa MOLYHOCT Ha NpejaBaTens BbB Batose (W) Copes Npou3BoAuTeNs Ha
npefasarens.

3ABE/IEXKA 1: Mpy 80 MHz v 800 MHz ce npunara pasaenutenHoTo pa3cTogHie 3a No-BUCOKIA YECTOTeH AManasoH.

3ABE/TEXKA 2 Te3u yka3aHus MOXe Aa He Ce npunaraT BbB BCAUKY CATYaLu. ENeKTpOMarHUTHOTO pa3npocTpaHerme ce Bause oT abcopbLusTa v OTpaxeHIeTo oT CTpyKTyp, 0bextin
nxopa.

U xopa

3ABENEXKA 1: Mpy 80 MHz v 800 MHz ce npunara No-BUCOKUAT YeCTOTEH AMANa3oH.
3ABE/IEXKA 2 Te3yt yka3aHus MOXe Aa He Ce Npunarar BbB BCUUKM CUTYaLMu. ENeKTPOMArHUTHOTO pasnpocTpaHeHwe ce Bause 0T abcopbLmaTa it OTPaXEHIETO OT CTPYKTYpH, 06eKTH

Cinata Ha NoAeTo OT YUKCUPaHU NPeAABATENH, KATO 6a30BY CTAHLIMV 33 PAAVIO (KNETbUHM / GE3XMUHN) TeNedOHU 1 HA3EMHY MOBUNH PaAMOCTaHLIAK, NtOBUTENCKO Paauo, AM 1
FM pajavonpe/jaBaHiis U TeNEBI3VOHHY NPEAABAHNA He MOraT a Ce NPeACKaXaT TEOPETUYHO C TOYHOCT. 33 43 Ce OLIeHM eNleKTPOMArHMUTHaTa Cpeja, AbMXALLA Ce Ha GUKCUpaHi
PAAVIO4ECTOTHY NpeyjaBaTen, TPAGBA Aa Ce OBMUCI eNEKTDOMATHUTHO M3CNE/ABAHE Ha MACTOTO. AKO U3MEpEeHaTa HanPerHaTocT Ha NOAIETO B MACTOTO, KbAETO Ce U3N0N38a
VALO, HajjBI1LLaBA NPUNOXMMOTO HUBO Ha CbOTBETCTBHE Ha RF no-rope, VALO Tpsitaa Aa ce HabnioAaBa, 3a Aa Ce NPpoBepH HopManHaTa paboTa. Ao ce HabnioAaBa HeTUNNYHO
DYHKLMOHVPaHE, MOXe A3 Ca HeOBXOAVMI AONBARNTENHY MepKY, KATO NPEOPUERTPaHE UK NPeMecTBaHe Ha VALO.

b B uecrotHis obxsat ot 150 kHz 40 80 MHz cunara Ha nonero Tpsi6Ba Aa 6b/e no-Manka o1 3V / m.
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m’ LTRADENT VALOTM HR
M PRODUCTS, INC.

POLIMERIZACIJSKA LAMPA
1. Opis proizvoda
Sa svojim Sirokopojasnim spektrom, VALO svjetlo za polimerizaciju dizajnirano je za polimerizaciju svih svjetlosno polimerizirajucih proizvoda u rasponu valnih duljina od 385-515 nm
prema 150 10650

VALO polimerizirajuce svjetlo ima medicinski stupanj, medunarodno napajanie i prikladna je za uticnice od 100 do 240 volti. Nasadnik je dizajniran tako da leZi u standardnom nosacu
stomatoloske jedinice ili se moze montirati po narudzbi pomocu nosaca koji je ukljucen u komplet.

Komponente proizvoda:
* 1 - VALO polimerizacijsko svjetlo s kabelom od 7 ft / 2,1 m
* 1 -9-voltni, medicinski razred, medunarodno napajanje s kabelom od 6 stopa / 1,8 m i medunarodnim utikacima
* 1-VALO zastitna navlaka paket uzoraka
* 1= VALO svjetlosni stit
* 1 - Nosat za povrsinsku montazu svjetla za polimerizaciju s dvostrukom ljepljivom trakom

Pregled kontrola:
foto Legenda

<—— Gumb za ukljucivanje —D@
[ J
< Svjetla za vremenski interval  —>®
[ J

< Svjetlosnisignal / natinrada —{>e @

< Gumb promjene vremena / —>
nacina rada

Proizvodat ne preuzima odgovornost za bilo kakva ostecenja nastala kao rezultat nepravilne uporabe ovog uredaja i/ili za bilo koje druge svrhe osim onih navedenih u ovim uputama.
Za sve opisane proizvode, prije uporabe pailjivo procitajte sva upute i SDS informacije

2. Indications for Use/Intended Purpose
Tzvor osvjetljenja za polimeriziranje foto-aktiviranih zubnih restorativnih materijala i ljepila

3. Warnings and Precautions

Skupina rizika 2

OPREZ Ovaj proizvod emitira UV zrake. IzloZenost moze rezultirati iritacijom ociju ili koze. Koristite prikladnu zastitu.

OPREZ Proizvod emitira potencijalno opasnu opticku radijaciju. Ne gledajte u svjetlo dok lampa radi. MoZe biti Stetno za oi

+ NEMOJTE gledati izravno u izlazno svjetlo. Pacijent, klinicar i pomocnici trebaju uvijek nositi UV zastitu za oci boje jantara kada se koristi VALO svjetlo.

« Kako bi se sprijecio rizik od elektri¢nog udara, nisu dopustene nikakve izmjene ove opreme. Koristite samo prilozene Ultradent VALO adaptere za napajanje i utikace. Ako su te
komponente o3tecene, nemojte ih koristiti i nazovite Ultradent sluzbu za korisnike kako biste narucili zamjenu.

« Prijenosna RF komunikacijska oprema moze smanjiti performanse ako se koristi blize od 30 cm (12 in.)

« Koristite samo ovlastene dodatke, kabele i izvore napajanja kako biste sprijecili neispravan rad, povecane elektromagnetske emisije ili smanjenu elektromagnetsku otpornost
(pogledajte odjeljak Elektromagnetske emisije)

« Kako biste sprijecili rizik od toplinske iritacije ili ozljede, izbjegavajte uzastopne cikluse polimeriziranja i ne izlaZite oralna meka tkiva u neposrednoj blizini dulje od 10 sekundi u bilo
kojem nacinu rada. Ako su potrebna dulja vremena polimerizacije, koristite visestruke cikluse polimerizacije s razdobljima odmora izmedu ciklusa ili koristite proizvod za dvostruko
polimeriziranje kako biste izbjegli zagrijavanje mekog tkiva.

« Budite oprezni pri lijecenju pacijenata koji pate od neZeljenih fotobioloskih reakcija ili osjetljivosti, pacijenata koji su podvrgnuti kemoterapiji ili pacijenata koji se lijece
fotosenzibilizirajucim lijekovima

« Ova jedinica moZe biti osjetljiva na jaka magnetska ili staticka elektricna polja, koja mogu poremetiti programiranje. Ako sumnjate da se to dogodilo, iskljucite uredaj na trenutak, a
zatim ga ponovno ukljucite u uticnicu.

+ NEMOJTE brisati VALO polimerizirajuce svjetlo kausticnim ili abrazivnim sredstvima za ciS¢enje, autoklavom ili uranjati u bilo kakvu ultrazvuénu kupku, dezinficijens, otopinu za ciScenje
ili tekucinu. Nepostivanje ukljucenih uputa za obradu moze uciniti uredaj neoperativnim.

« Kako bi se sprijecila unakrsna kontaminacija i sprijecilo prianjanje dentalnog kompozitnog materijala na povrsinu lece i tijela Stapica, pri svakoj uporabi preko VALO svjetla mora se
koristiti zastitna navlaka
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+ Kako bi se sprijecio rizik od unakrsne ije, zastitne navlake namijenjene su samo jednom pacijentu

+ Kako biste smanjli rizik od korozije, uklonite zastitnu naviaku nakon uporabe

+ Kako biste smanjli rizik od nedovoljno stvrdnutih smola, nemojte koristiti svjetlo za polimerizaciju ako je leca ostecena
4. Detaljne upute za koristenje

Priprema
1. Spojite kabel za napajanje od 9 volti na kabel nasadnika.
2. Ukljucite kabel za napajanje u bilo koju elektri¢nu uticnicu (100-240 VAC). VALO svjetlosni nasadnik ¢e se oglasiti dvaput zvu¢nim signalom kada se ukljuci, a Zaruljice za vrijeme e
zasvijetliti pokazujuci da je svjetlo spremno za upotrebu.
3. Prije svake uporabe, stavite novu zastitnu navlaku preko svjetla za polimeriziranje i naboranosti bore na leci za najbolje rezultate.
+ Kako bi se sprijecila unakrsna kontaminacija i sprijecilo prijanjanje dentalnog kompozitnog materijala na povrsinu lece i tijela Stapica, pri svakoj uporabi preko VALO svjetla za
polimeriziranje mora se koristiti zatitna navlaka koju je odobrio Ultradent. Zastitne navlake namijenjene su za uporabu kod jednog pacijenta.
janje higijenskih zastitnih navlaka
Higijenske zastitne navlake su posebno prilagodene za uporabu sa polimerizacijskom lampom i ¢uvaju povrsinu lampe Cistom. Zastitna navlaka sprjecava unakrsnu kontaminaciju, ¢uva
dentalni kompozitni materijal od lijepljenja za povrsinu lece i tijela lampe za polimerizaciju te sprjecava promjenu boje i koroziju od sredstava za CiScenje.
Napomena
« Uporaba higijenske zastitne navlake smanjit ¢e snagu svjetla za 5 do 10 %. Zbog visoke izlazne snage VALO polimerizacijske lampe, proces polimerizacije bit ¢e u osnovi istovjetan.
« Polimerizacijsku lampu treba istiti i dezinficirati prikladnim sredstvom za ¢iscenje/dezinfekciju nakon svakog pacijenta. Pogledajte odlomak pod nazivom ,Odrzavanje”.
VALO svjetlosni
« VALO svjetlosni stit ovalnog je oblika, za maksimalnu iskoristivost moZe se zakrenuti i moze se koristiti s prozirnim zastitnim rukavom.

Uporaba
1. Svaki od tri programa rada koristi se za polimerizaciju dentalnog materijala s fotoinicijatorima. Pogledajte preporucene vremenske postavke za polimerizaciju u Brzom vodicu (Quick
mode guide).
NAPOMENA: Polimerizacijska lampa je podesena za ciklitno prebacivanje sa Standardnog programa na program ,Visokog intenziteta” i ,Xtra intenziteta” . Na primjer, za mijenjanje sa
Standardnog programa na program ,Xtra intenziteta” potrebno je najprije prebaciti na program ,Visoki intenzitet”, a zatim na program ,Xtra intenzitet” .
2. Polimerizacijska lampa pohranjuje posljednji koriteni vremenski interval i program i vratit e se na te postavke nakon promjene programa ili zamjene baterija.

Rad
PROGRAM POLIMERIZACIJE: Standardni program
VREMENSKI INTERVALL: 5, 10, 15, i 20 sekundi.
« Nakon INICIJALNOG pokretanja, polimerizacijska lampa ce se uvijek prebaciti na ovaj nain. Programska/statusna svjetla bit e zelene boje, a osvijetlit ce se Cetiri zelena svjetla
vremenskih postavki Sto Ce oznaciti Standardni program.
« Za promjenu vremenskih intervala kratko pritisnite gumb za vremenske postavke/program.
« Pritisnite gumb za ukljucivanje za pocetak polimerizacije. Za zaustavljanje polimerizacije prije zavrSetka vremenskog intervala ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje.

PROGRAM POLIMERIZACIJE: “Visoki intenzitet”
VREMENSKI INTERVALL: 1,2, 3, i 4 sekundi.
+ U Standardnom programu pritisnite gumb za vremenske postavke/program i drZite 2 sekunde te otpustite. Program/statusna svjetla bit ¢e narancaste boje, a osvijetlit ¢e se Cetiri
zelena svjetla vremenskih postavki i zatreperiti, Sto ¢e oznaciti ,Visoka intenzitet” program.
« Za promjenu vremenskih intervala kratko pritisnite gumb za vremenske postavke/program.
« Pritisnite gumb za ukljucivanje za pocetak polimerizacije. Za zaustavljanje polimerizacije prije zavrSetka vremenskog intervala ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje.
« Za povratak na Standardni program pritisnite gumb za vremenske postavke/program i drzite 2 sekunde i otpustite. Prebacit ce vas na ,Xtra intenzitet” program. Ponovno pritisnite i
driite 2 sekunde te otpustite. Program/statusna svjetla bit ce zelene boje, a osvijetlit ¢e se Cetiri zelena svjetla vremenskih postavki, Sto ¢e oznaciti Standardni nacin.

PROGRAM POLIMERIZACIJE: Xtra radni racin
VREMENSKI INTERVAL: Samo 3 sekunde (napomena: Xtra program ima sigurnosnu odgodu u trajanju od 2 sekunde nakon svakog ciklusa polimerizacije kako bi se ogranicilo zagrijavanje
tijekom uzastopnog polimeriziranja. Na kraju odgode zvucni signal oznatit ¢e da je jedinica spremna za nastavak uporabe).
« U Standardnom radnom nacinu pritisnite gumb za vremenske postavke/program i drZite 2 sekunde, otpustite, pritisnite i ponovno drzite 2 sekunde te otpustite. Program/statusna
svjetla bit ce narancaste boje i zatreperiti, a osvijetlit ¢e se tri zelena svjetla vremenskih postavki i zatreperiti, Sto ¢e oznaciti ,Xtra intenzitet” program.
« Pritisnite gumb za ukljucivanje za pocetak polimerizacije. Za zaustavljanje polimerizacije prije zavrSetka vremenskog intervala ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje.
« Za povratak na Standardni program pritisnite gumb za vremenske postavke/program i drzite 2 sekunde te otpustite. Program/statusna svjetla bit e zelene boje, a osvijetlit e se
zelena svjetla vremenskih postavki, Sto ce oznaciti Standardni program.
,Sleep” program: Polimerizacijska lampa prebacit ¢e se na SLEEP program nakon 1 sata bez aktivnosti, $to ¢e biti oznaceno sporim treperenjem statusnih svjetala/programa. Pritiskom bilo
kojeg gumba jedinica ce pokrenuti polimerizacijsku lampu i automatski vratiti posljednje koristene postavke.
Ciscenje
1. Nakon svakog pacijenta bacite iskoritene zastitne navlake u otpad.
2. Pogledajte odlomak ,Odrzavanje”.
Upute za ugradnju nosacas
1. Nosac treba biti ugraden na ravnu Cistu i nemasnu povrsinu.
2. Otistite povrsinu alkoholom za sterilizaciju.
3. Odlijepite ljepljivu vrpcu s nosaca.
4. Postavite nosac tako da se polimerizacijska lampa moZe umetnuti s gornje strane. Cursto pritisnite na mjesto.
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Brzi vodic

Program Standardni program Visoki intenzitetprogram Xtra program

Gumb za ukljutivanje @ @ @ @ @ @ @ @

LED indikatori programa / O O O [ ] @) @) @) » O

vremenskih postavki o} e} ° ° e} e} - » *

o ° ° ° e} * ® *® *

ee® o0 o0 oo oH O% 0% oW » %

| OO0  OOOO

Opcije vremenskih intervala 55 10s 155 20s 15 2 3s 4s 3s5amo

Za promjenu vremena

Kratko pritisnite i brzo otpustite gumb za vremenske postavke kako bi promijenili vremenski interval.

Za promjenu programa

PPonovno pritisnite i drZite gumb za vremenske postavke 2 sekunde te otpustite. VALO Ce se prebaciti na sljedeci program

Legenda

Stalna LED svjetla. ® @

Treptajuca LED svjetla - %

Brzi vodic za polimerizaciju:

Nacin rada za P,

polimer- Snaga* (mW) Ozracenje* (mW/cm2) SKIDRONY (Enels zenost Energija** (dzuli)

S (sekunde)

iziranje

Standard 670 900 5/10/15/20 3,4)/6,7)/10,1)/13,4)
Snaga High

Rver 970 1,300 1721314 1,01/1,9)/2,9)/3,9)
Snaga Xtra 1,570 2.100 3 47

*Nazivni izlaz na udaljenosti od 2 mm od vrha lece do gornje povrsine kompozita.

**Vrijednosti u odjeljku ukupne energije po ciklusu (dzuli) zaokruzene su na najblizu deseticu.

Brzi vodi¢ upozorenja:
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Upozorenja

Za popravke kontaktirajte
sluzbu za korisnike

Za popravke kontaktirajte
sluzbu za korisnike

+ Nema zvuka
« Treperi, 2 sekunde
« Dopusta rad

« Neprestana 3 zvutna
signala
« Ne radi

*
#000

2000 @
0000

5. Servisiranje

Opcenito ¢iscenje svjetla za polimeriziranje

Nakon svake uporabe navlazite gazu ili meku krpu odobrenim sredstvom za dezinfekciju povrsina i obriSite povrsinu i lecu. Neovlastena sredstva za ¢iscenje mogu ostetiti svjetlo za
polimeriziranje.

PRIHVATLJIVA SREDSTVA ZA CISCENJE
« 70% izopropilni alkohol
« 70% etanol

Opcenito ¢icenje svjetlosnog Stita:
Ocistite VALO Cordless svjetlosni stit bilo kojim sredstvom za dezinfekciju povréina. NEMOJTE autoklavirati.
Odrzavanje koje provodi korisnik
1 Koristite zastitnu navlaku kako biste sprijecili lijepljenje zubnog kompozita na povrsinu lece. Ako je potrebno, koristite zubarski instrument od plastike ili nehrdajuceg
Celika kako biste pazljivo uklonili sav zalijepljeni kompozit. Nemojte koristiti alate koji ¢e ostetiti lecu .

Svjetlomijeri se uvelike razlikuju i dizajnirani su za specificne vrhove i lece svjetlovoda. Ultradent preporucuje rutinsku provjeru izlaza u nacinu rada Standard Power.
NAPOMENA: pravi numericki izlaz bit ce iskrivljen zbog nepreciznosti uobicajenih svjetlomjera i prilagodenog LED paketa u svjetlu za polimeriziranje.
Popravak od strane proizvodaca
1 Popravke smije obavljati samo ovlasteno servisno osoblje. Ultradent pruza servisnom osoblju dokumentaciju za obavljanje popravaka.

Jamstvo

Ultradent Products, Inc. ("Ultradent") jamci da ¢e ovaj proizvod, tijekom razdoblja od 5 godina od datuma kupnje, kada se njime rukuje u skladu s uputama za uporabu prilozenim uz
proizvod, (i) u svim materijalnim aspektima biti uskladen s specifikacije navedene u Ultradent dokumentaciji koja prati proizvod; i (ii) biti bez nedostataka u materijalu i izradi.

Ovo ograniteno jamstvo nije prenosivo i odnosi se iskljucivo na prvobitnog kupca i ne odnosi se na buduce vlasnike proizvoda. Ovo ograniceno jamstvo ne pokriva druge komponente
kao $to su, ali ne ogranicavajuci se na, baterije, punjace, adaptere ili adaptivne lece. Ovo ograniceno jamstvo je nevazece ako proizvod pokvari ili je ostecen zbog nemara, zlouporabe,
pogresne uporabe, nesrece, modifikacije, neovlastenog diranja, izmjene ili nepostivanja primjenjivih uputa za uporabu. Samo u svrhu primjera, proizvod koji je ispusten i ostecen nije
pokriven ovim jamstvom. Za ispunjavanje uvjeta za ovo ograniceno jamstvo, dokaz o kupnji (npr. racun ili slicna dokumentacija) mora se dostaviti Ultradentu zajedno s neispravnim
proizvodom.

Neispravan proizvod koji ispunjava ovdje navedene uvjete jamstva ce, prema iskljucivom nahodenju Ultradenta, biti popravljen ili zamijenjen. Ni u kojem slucaju Ultradentova odgovornost
za proizvod nece premasiti kupovnu cijenu koju je platio kupac. Ultradent ni pod kojim okolnostima nece biti odgovoran za bilo kakvu neizravnu, slucajnu, predvidenu, nepredvidenu,
posebnu ili posljedicnu Stetu proizaslu iz ili u vezi s uporabom ovog proizvoda.

6. Odrzavanje nakon upotrebe

« Ovaj proizvod je namijenjen za koristenje sa zastitnom navlakom. Vidi gore za odrZavanje i opce ciscenje.
7. Skladistenje i odlaganje
Transport i skladistenje svjetla za polimerizaciju:

* Temperatura: +10°C to +40°C (+50°F to +104°F)

* Relativna vlaznost: 10% do 95%

« Ambijentalni tlak: 500 hPa do 1060 hPa
Kod odlaganja elektronickog otpada (uredaja, punjaca, baterija i prikljucaka za napajanje) pridrzavajte se lokalnih propisa i smjernica za reciklazu.
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8. Tehnitka razmatranja

Dodaci

Predmet

CE informacije

VALO svjetlosni Stit

Svojstva Informacije/specifikacije
Leca Promjer 9,75 mm
Raspon valnih duljina « Raspon iskoristivih valnih duljina: 385 - 515 nm

* Maksimalni odziv valnih duljina: 395 - 415nm i 440 - 480nm

Tehnicke informacije/podaci

Utinkoviti spektri valnih duzina polimerizacije kompozita
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SPEKTRALNA SNAGA ZRACENJA (mW/nm)

(Koristivi raspon valnih duljina: 385-515 nm)

Utinkovito nize

pojas valrih dulina Efektivni pojas gornje

UCINKOVITO POJASANJE VALNIH DUZINA KOMPOZITA

395415 nm valne duljine Snaga Xtra
B 440-480 nm Snaga High Power
Standard
VALITI ENGTH (nm)

Tablica intenziteta Grafikon za usporedbu nominalnog ozracenja Jatina emitirane svjetlosti ¢e se razlikovati ovisno o
svjetlosti " - moguénostima mjernog instrumenta, metodama
Mijerni instrument ¥ G\kgahenz analizator mjerenja | polozaja svjetla.
spekira 1 Demetron radiometri i MARC analizatori spektra
poy Uk trebaju biti koristeni samo kao referenca jer imaju
Ja(m upna manje promjere senzora od VALO svjetala za
emitrane snaga polimerizaciju.
svjetlosti * Demetron radiometri trebaju se koristiti
Promjer senzora mjerata 15 mm 15mm samo kao referenca zbog ogranicene snage i
- - spektralnog odziva.
Standardni intenzitet (+10%) 90% mw/ 670 mw + Jatina emitirane svjetlosti je uskladena s 1S0
o 10650 kada se mjeri Gigaherth analizatorom
Visoki intenzitet” Plus (+10%) 1300 mW/ 970 mW spekira.
an?
JXtra intenzitet” (+10%) 2100 mw/ 1570 mW
an’
VALO lampa za Odobrenja: IEC 60601-1 (Sigurnost), IEC 60601-1-2 (EMC) TeZina: 8 unci/226 grama (s kabelom)
polimeriza-ciju Duzina: 9.26 in¢a/23.5 cm
Sirina .79 ina/ 2 cm
Dufina kabela: 7 stopa/2.1 metara
Napajanje Izlaz- 9vDC na 2A Odobrenje: IEC 60601-1 (Sigurnost)
Ulaz - 100VAC na 240VAC Duzina kabela - 6 stopa/1.8 metara
Ultradent P/N 5930 VALO izvor napajanja i univerzalni VALO strujni adapter osigurava izolaciju od GLAVNOG izvora napajanja
prikljucci
Radni uvjeti Temperatura: +10°C to +32°C (+50°F to +90°F)

Relativna vlaznost: 10% do 95%
Ambijentalni tlak: 700 hPa do 1060 hPa

Radni ciklus: Polimerizacijska lampa namijenjeno je radu u kratkotrajnim intervalima. Na maksimalnoj ambijentalnoj temperaturi (32 °C) 1 minuta postepenog
prebacivanja ciklusa, 30 minuta u ISKLJUCENOM stanju (razdoblje hladenja).

Uklanjanje poteskoca

distributera ili trgovca dentalnom opremom.

Ako rjesenja navedena u nastavku ne mogu ukloniti problem molimo da nazovete Ultradent na 800.552.5512. Izvan Sjedinjenih Americkih Drzava nazovite vaseg ovlastenog

Problem

Moguce rjesenje

Lampa se nece upaliti

1. Pritisnite gumb za vremenske postavke/programe ili gumb za pokretanje uredaja iz radnog nacina za ustedu energije.
2. Provjerite da li su kablovi ¢vrsto spojeni i prikljuceni na elektricnu uticnicu.
3. Provjerite napajanje zidne uticnice.

Lampa se gasi prije isteka Zeljenog vremena

1. Provjerite da i je postavljeno ispravno vrijeme pomocu radnog nacina i svjetlosnih indikatora vremena.
2. Provjerite da li su prikljucci na svim spojevima ispravni.
3. Iskljucite i ponovno prikljucite kabel za napajanje na elektricnu uticnicu.

Lampa ne polimerizira pravilno kompozite

1. Provjerite da li na lecama ima polimeriziranog kompozita/naslaga.

2. Uporabom ispravne narancaste zastite za o¢i od UV zracenja provjerite ispravnost LED svjetla.

3. Provjerite razinu snage pomocu svjetlometra. Ako koristite svjetiometar Ultradent preporucuje provjeru VALO uredaja u
standardnom programu rada.

NAPOMENA: Stvarna vrijednost razlikovat e se od ocitane zbog nepreciznosti uobicajenih svjetiomjera i prilagodenog
LED paketa u svjetlu za polimerizaciju. Svjetlomjeri se mogu veoma razlikovati, a dizajnirani su posebno za uporabu sa
svjetlovodima i lecama.

4. Provjerite datum isteka valjanosti dentalnog kompozita.

5. Pobrinite se da pratite ispravnu tehniku (kod uporabe adheziva/kompozita) koju preporuca proizvodac.

Program ili vremenski intervali ne mogu se
promijeniti

Driite istovremeno gumb za vremenske postavke/program i gumb napajanja dok niz zvu¢nih signala ne pokaze da je
polimerizacijska lampa ukljuceno.
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9. Razne informacije

Smijernice i izjava proizvodata o elektromagnetskom imunitetu sustava koji ne sluze odrzavanju Zivota

Smijernice i izjava proi

VALO je namijenjen uporabi u niZe navedenom elektromagnetskom okruzenju. Kupac ili korisnik treba osigurati uporabu samo u takvom okruzenju.

VALO je namijenjen uporabi u nize navedenom elektromagnetskom okruzenju. Kupac ili korisnik treba osigurati uporabu samo u takvom okruzenju.
UPOZOREN]JE: Koristite samo originalne i odobrene dodatke, kablove i prikljucke za napajanje kako bi sprijecili nepravilan rad, povecanje elektromagnetskih emisija ili smanjenje
elektromagnetskog imuniteta.

Test emisija Uskladenost Elektromagnetsko okruzenje - smjernice
RF emisije Grupa 1 VALO koristi Globtek 9VDC adapter medicinske kvalitete, radi sa zastitom od pada
CISPR 11 napona i omogucuje ogranicene EMI i RF te prenaponsku zastitu.
E;ST’??‘WJE Klasa B VALO koristi elektricnu i elektromagnetsku energiju za svoje interne funkcije. Stoga,
RF emisije su veoma niska i mala je vjerojatnost da ce uzrokovati smetnje obliznjoj
Harmonijske emisije Klasa A elektricnoj opremi.
IEC61000-3-2
VALO je prikladan za uporabu u svim ustanovama, ukljucujuci i kuanstva te sve
Fluktuacije napona/flikeri IEC 61000-3-3 USKLADENO S

ustanove povezane s javnom niskonaponskom mrezom koja napaja sve objekte za
domacu uporabu.

Guidance and Manufacture’s Declaration for Electromagnetic Immunity

VALO je namijenjen uporabi u nize navedenom elektromagnetskom okruzenju. Kupac ili korisnik treba osigurati uporabu samo u takvom okruzenju.

Test IMUNITETA

IEC 60601 testna razina

Razina uskladenosti

Vodic za elektromagnetsko okruzenje

Elektrostaticko praznjenje
(ESD)

IEC61000-4-2

+8 kV kontakt
+15kV zrak

+8 KV kontakt
+15kV zrak

Fizicki okoli$ treba biti ogranicen na sljedece:

1.1P kod: IP20

2. Nemojte uranjati u tekucinu.

3. Ne koristiti u blizini zapaljivog plina. Jedinica je Non-AGP i Non-AP
4. Raspon vlaznosti prostora skladiStenja: 10% - 95%

5. Raspon temperature skladistenja: 10° C - 40° C

Brze elektricne prijelazne
pojave/kratki impulsi
IEC 61000-4-4

+2 kV za linije napajanja
+1kV za ulazno/izlazne linije

+2 kV za linije napajanja
Napomena 1: VALO nema
1/0 ulaza

Prenapon
IEC 61000-4-5

+1kVlinija na liniju
+2 kVlinija s uzemljenjem

+1kVlinija na liniju
+2 kVlinija s uzemljenjem

Kvaliteta glavnog izvora napajanja treba odgovarati onoj koja se koristi u
stambenom, komercijalnom, bolnickom ili vojnom okruzenju

Test IMUNITETA IEC 60601 testna razina Razina uskladenosti Vodit za elektromagnetsko okruZenje
Indukcija RF 3Vrms 3Vrms Prenosiva i mobilna oprema za RF komunikaciju ne smije biti koristena u
blizini bilo kojeg dijela VALO uredaja, ukljucujuci kablove, na udaljenosti koja
IEC61000-4-6 150 kHz do 80 MHz 150 kHz do 80 MHz nije preporucena, a moZe se izracunati pomocu jednadzbe primjenjive na
RF emisije 3V/m 3V/m frekvenciju odasiljaca.
Preporucena udaljenost
IEC61000-4-3 80 MHz do 2,5 GHz 80 MHz do 2,5 GHz

35
d—[v—1 VP

3,5
d= [—] VP
Ey 80 MHz do 800 MHz
7

Ey 800 MHz do 2,5 GHz

P je maksimalna izlazna snaga odasiljaca u vatima (W) u skladu s
proizvodacem odasiljaca, a d se odnosi na preporucenu udaljenost u
metrima (m).

Snaga polja fiksnih RF odasiljaca utvrdena ispitivanjem elektromagnetskih pol-
jaa treba biti manja od preporucene razine za svako frekvencijsko podrugjeb.

Moze doci do smetnji u blizini opreme oznacene sa sljedecim simbolom:

Q)

NAPOMENA 1 Na 80 MHz i 800 MHz primjenjuje se viSe frekvencijsko podrucje.
NAPOMENA 2 Ove smjernice ne primjenjuju se u svim situacijama. Na elektromagnetsku propagaciju utjece apsorpcija i refleksija od struktura, predmeta i ljudi.

aJatina polja fiksnih odasiljaa, poput baznih postaja za (mobilne/beZi¢ne) telefone, kopnenih pokretnih radio uredaja, amaterskih radio uredaja, AM i FM radiodifuzija i TV pri-
jenosa ne mogu biti teoretski predvideni s to¢no3¢u. Kako bi procijenili elektromagnetski okolis zbog fiksnih RF odasiljaca potrebno je napraviti ispitivanje elektromagnetskih polja.
Ako izmjerena snaga polja, na lokaciji na kojoj VALO treba biti koristen, nadilazi preporucenu razinu primjenjivu na RF odasiljace, potrebno je utvrditi da li VALO uredaj normalno
radi. Ako primijetite nepravilan rad potrebno je poduzeti dodatne mjere poput premjestanja ili usmjeravanja VALO uredaja u drugom smjeru.

b Iznad frekvencijskog podrucja od 150 kHz do 80 MHz jacina polja treba biti manja od 3 V/m.

(50/60 Hz) magnetsko polje

IEC61000-4-8

Napon, padovi, <5% U <5% U Kvaliteta glavnog izvora napajanja treba odgovarati onoj koja se koristi u
kratki spojevi, prekidi i (>95% pad na U za (>95% pad na U za ciklus 0.5) stambenom, komercijalnom, bolnickom ili vojnom okruzenju.
varijacije ulaznih linija izvora | ciklus 0.5)
napajanja 40% U Globtek 9VDC adapter medicinske kvalitete koji je isporucen s VALO uredajem
40% U (>60% pad na U za 5 ciklusa) radi uz glavni izvor napajanja od 100VAC do 240VAC te ima mogu¢nosti
IEC 61000-4-11 (>60% pad na U za 5 ciklusa) ogranicenene zastite od pada napona, EMI i prenapona.
70% U
70% U (>30% pad na U za 25 ciklusa) Ako je korisniku VALO uredaja potreban neprekidan rad bez prekida glavnog
(>30% pad naUza 25 napajanja, ako je glavno napajanje u bilo kojoj regiji ili zemlji lose zbog
ciklusa) <5% U neprestanog pada napona, nestanka struje ili pretjerano bucnih uvjetima,
(>95% padnaUza5s) preporu¢amo uporabu VALO uredaja s izvorom napajanja kojeg nije moguce
<5% U Napomena 2: Samoob- prekinuti ili kupovinu bezi¢ne VALO jedinice.
(>95% padnaUza5s) navljanje
Frekvencija napajanja 30A/m 30A/m Frekvencija magnetskih polja treba biti na razinama koje su karakteristicne za

lokaciju stambenih, zdravstvenih, komercijalnih, bolnickih ili vojnih ustanova.

NAPOMENA: U je izmjeni¢ni mrezni napon prije primjene testne razine
Napomena 1: VALO nije opremljen ulazima ili dostupnim 1/0 linijama.
Napomena 2: U slucaju pada napona glavnog izvora napajanja od 95 % VALO uredaj nece raditi. Nema mehanizma za unutrasnju pohranu energije. VALO ce se iskljuciti Nakon
povratka izvora napajanja VALO uredaj ce se ponovno pokrenuti i vratiti na stanje prije gubitka izvora napajanja. VALO e se samoobnoviti.
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Smijernice i izjava proizvodata o preporucenoj udaljenosti izmedu prenosive i mobilne opreme za RF komunikaciju i VALO uredaja

snagom komunikacijske opreme

VALO uredaj namijenjen je uporabi u elektromagnetskom okruzenju u kojem su smetnje uzrokovane RF zracenjem kontrolirane. Korisnik VALO uredaja moze pomoci u sprjecavanju
elektromagnetskih smetnji odrzavanjem najmanje preporucene udaljenosti izmedu prenosive i mobilne opreme (odailjaca) za RF komunikaciju, u skladu s maksimalnom izlaznom

Maksimalna izlazna

Udaljenost u skladu s frekvencijom odasiljaca

(metri)
snaga
odasiliaca 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
P uvatima; 4
(Puaima a=[=|vr = [22]ve a=|-|vP
4 E,

0,01 0,12 metara 0,035 metara 0,07 metara

01 0,37 metara 0,11 metara 0,22 metara

1 1,7 metara 0,35 metara 0,7 metara

10 3,7 metara 1,11 metara 2,22 metara

100 11,7 metara 3,5 metara 7,0 metara

NAPOMENA 1 Na 80 MHz i 800 MHz primjenjuje se visa preporucena udaljenost za vise frekvencijsko podrucje.

VALO je testiran u skladu s IEC 60601-1-2:2014 i uspje3no prolazi s poljima zracenja snage od 10 V/m izmedu 70-MHz do 2.5 GHz. Vrijednost od 3Vrms odgovara frijednosti V1, a
vrijednosti 10 V/m odgovara vrijednosti E1 u gore navedenim formulama

Kod odagiljaca s maksimalnom izlaznom snagom koji nisu navedeni u gornjem tekstu preporucena udaljenost d u metrima (m) moze se procijeniti koristeci jednadzbu primjenjivu
na frekvenciju odasiljaca, gdje P oznacava maksimalnu izlaznu snagu odasiljaca u vatima (W) u skladu s uputama proizvodaca.

NAPOMENA 2 Ove smjernice ne primjenjuju se u svim situacijama. Na elektromagnetsku propagaciju utjece apsorpcija i refleksija od struktura, predmeta i ljudi.
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CS VALO™ WELETRARENT

POLYMERACNI LAMPA
1. Popis produktu

Polymeracni lampa VALO je diky svému Sirokopasmovému spektru urtena k polymerizaci vsech svétlem vytvrzovanych produktl v rozsahu vinovjch délek 385-515 nm podle normy 1SO
10650

Polymeracnf lampa VALO je vybavena mezindrodnim napajecim zdrojem Iékarské kvality a je vhodnd pro zdsuvky s napétim od 100 do 240 V. Rukojet je navrzena tak, aby se dala umistit do
standardniho drzaku zubnf jednotky, nebo ji lze namontovat na zakazku pomocf drzaku, ktery je soucasti sady.

Soucasti produktu:
+ 1 - Polymeracnilampa VALO s kabelem dlouhym 7 stop / 2,1 m
« 1-9voltovy, Iékarsky, mezindrodni napajeci zdroj s 6 stop dlouhym kabelem a mezindrodnimi zastrckami
+ 1-Baleni vzorkii ochrannjich navleki VALO
* 1-0Ochrann
+ 1-Montdini drzak na VALO s oboustrannymi samolepkami

Prehled ovla
Fotografie Legenda

< Tlacitko D@

[ ]

<J— Indikdtory casovych intervall —>@
svétel °

< Indikétor rezimu/stavy —>® ®

< Tlatitko pro zménu casu/ _Dg

rezimu

Vyrobce nepfijima zadnou zodpovédnost za jakékoli poskozenf plynouci z nespravného pouzivéni této jednotky a/nebo pouzivani pro jiné tcely, néz které jsou uvedeny v tomto ndvodu.

2. Indikace poutiti / zamysleny Gcel
Zdroj osvétlenf pro polymeruijici fotoaktivované dentalni vypliiové materialy a adheziva

3. Varovani a bezpecnostni opatteni

Rizikové skupina 2

UPOZORNENT Vrobek wyzafuje UV svétlo. Pri expozici miize dojit k podrazdéni oti nebo kiiZe. PouZijte vhodné stinéni.

UPOZORNENT Mozné nebezpecné optické zafeni emitované timto produktem. Nedivejte do lampy, kterd je v provozu. Miize dojit k poskozeni oi.

« NEDIVEJTE se pfimo do svételného zdroje. Pacient, Iékar*a asistenti by méli pfi pouiti lampy VALO vidy pouZivat oranzové zbarvenou ochranu of.

« Z dlvodu zabranéni nebezpeti trazu elektrickym proudem nejsou povoleny Zadné tpravy tohoto zafizeni. PouZivejte pouze pfilozeny napéjeci zdroj a zéstrckové adaptéry Ultradent
VALO. Pokud jsou tyto soucésti poskozené, nepouZivejte je, zavolejte do zakaznického servisu Ultradent a objednejte si nahradni.

« Pfenosné RF komunikacni zafizeni miize zhorsit vykon, pokud je pouzivéno blize nez 30 cm (12 palcdl) od zafizeni.

« PouZivejte pouze autorizované prislusenstvi, kabely a napajeci zdroje, abyste zabranili nespravnému provozu, zvjSenému elektromagnetickému vyzafovani nebo snizené
elektromagnetické odolnosti (viz ¢ast Elektromagnetické vyzarovani)

« Abyste predesli riziku tepelného podrézdéni nebo poranéni, vyhnéte se nékolika cyklim vytvrzovani za sebou a nevystavujte mékkeé tkané dutiny Ustni tésné blizkosti svétiu po dobu
del3i nez 10 sekund, a to v jakémkoli rezimu. Pokud je vyZadovana del3i doba vytvrzovani, poutijte vice vytvrzovacich cykiti s prestavkami mezi cykly nebo pouzijte produkt s dudlnim
vytvrzovanim, abyste tak zabranili zahfivani mékkych tkanf.

« Budte opatrni pfi |é¢bé pacientd, ktefi trpf nezadoucimi fotobiologickjmi reakcemi nebo citlivosti, pfi 16¢bé pacientd, kteff podstupuji chemoterapii, nebo pacientd lécenych
fotosenzibilizujicimi |éky

« Tato jednotka méiZe byt nachylnd na silnd magneticka nebo staticka elektrické pole, ktera by mohla narusit programovani. Pokud mate podezeni, Ze k tomu doslo, odpojte na okamzik
piistroj ze zdsuvky a poté jej znovu zapojte.

« NEOTIREJTE polymera¢ni lampu VALO Ziravjmi nebo abrazivnimi isticimi prostiedky, nevklddejte do autoklavu ani do Z4dné ultrazvukové Idzng, dezinfekeniho prostiedku, distictho
roztoku nebo kapaliny. NedodrZent prilozenych pokynd pro postup mze zplsobit nefunkénost zafizeni.

« Aby se zabranilo kiZové kontaminaci a ulpivani dentalniho kompozitniho materialu na povrchu Cocky a téla zafizeni, je tfeba pfi kazdém pouiiti lampy VALO pouZit ochranny néviek

. Aby se zabranilo riziku kiizové kontaminace, ochranné névleky jsou urceny pouze pro poutiti u jednoho pacienta 107




« Abyste sniili riziko koroze, ochranny névlek po poutiti odstraite
« Abyste sniili riziko nedostatecného vytvrzeni pryskyrice, nepouzivejte polymeracni lampu, pokud je ocka poskozend
4. Postupné pokyny

Pfiprava
1. Pripojte 9voltovy napéjeci kabel ke kabelu rukojeti.
2. Napajeci kabel zapojte do libovolné elektrické zasuvky (100-240 VAC). Rukojet lampy VALO pfi zapnuti dvakrat pipne a rozsviti se casové kontrolky, které signalizujf, Ze je pfistroj
pfipraven k poufitf.
3. Pred kazdym pouZitim nasadte na polymeraéni lampu novy ochranny naviek a minimalizujte zahyby na ¢occe, abyste dosahli co nejlepsich vysledkd.
« Aby se zabranilo kizové kontaminaci a ulpivani dentdlniho kompozitniho materialu na povrchu ¢ocky a téla zafizeni, je treba pfi kazdém poutiti polymeracni lampy VALO pouzit ochranny
navlek schvéleny spolecnosti Ultradent. Ochranné navleky jsou urceny pro pouZiti u jednoho pacienta.
Svételny $tit VALO:
« Svételny 3tit VALO je ovalného tvaru, Ize jej pro maximalni vyuZiti otacet a Ize jej pouzit s priihlednym ochrannym pouzdrem.

PouZiti
1. Kazdy pracovni rezim se pouziva pro polymeraci dentalnich materidld s fotoinicidtory. Doporucené polymeraéni Casy naleznete v rychlém privoddi rezimy.
POZNAMKA: Polymeratni lampa je naprogramovana tak, aby postupné cyklicky prechazela z rezimu Standardni vjkon do rezimu Vysoky vykon a nésledné do rezimu Extra vykon.
Napfiklad pro zménu z reZimu Standardni vykon do reZimu Extra vykon je nutné prejit do reimu Vysoky vykon a nésledné do rezimu Extra vykon.
2. Polymeracni lampa vzdy ulozi naposledy pouzity polymeracni as a rezim a navrati se k nim, kdykoli dojde ke zméné rezim{ nebo kdyz jsou vytazeny baterie.

Provoz
:POLYMERACN REZIM: Reim Standardni vykon
CASOVY INTERVAL: 5, 10, 15, a 20 sekund.
« PH PRVNIM zapnuti mé polymera¢ni lampa nastaven tento rezim. Kontrolka reZimu/stavu bude svitit zelen a rozsviti se ¢tyfi zelené kontrolky ¢asovan, co? indikuje rezim Standardni
vykon.
« Prozménu Casovych intervalll kratce stisknéte tlacitko Casu/rezimu.
« Polymerujte stiskem tlacitka START/STOP. Chcete-li prestat polymerovat dfive, nez dobéhne ¢asovy interval, znovu stisknéte tlacitko START/STOP

:POLYMERACNI REZIM : Refim Vysoky vjkon

CASOVY INTERVAL : 1,2, 3, a4 sekundy.
« Vrezimu Standardni vikon stisknéte a podrite tlacitko pro zménu ¢asu/rezimu po dobu 2 sekund a uvolnéte. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit oranzové a ctyfi zelené kontrolky
Casovani budou svitit a blikat, coz indikuje rezim Vysoky vykon.
« Prozménu Casovych intervalll krétce stisknéte tlacitko casu/rezimu.
« Polymerujte stiskem tlacitka START/STOP. Chcete-li prestat polymerovat drive, nez dobéhne ¢asovy interval, znovu stisknéte tlacitko START/STOP.
« Pro ndvrat do rezimu Standardnf vykon stisknéte a podrite tlacitko pro zménu ¢asu/rezimu po dobu 2 sekund, ¢im? prejdete do rezimu Extra vykon. Pak tlacitko uvolnéte, podrite po
dobu 2 sekund a znovu uvolnéte. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit zelené a rozsviti se Ctyri zelené kontrolky casovant, co indikuje rezim Standardnf vjkon.

:POLYMERACNI REZIM: _Refim Extra vjkon
CASOVY INTERVAL: Pouze 3 sekundy (Poznémka: ReZim Extra vjkon mé na konci kazdého cyklu 2sekundovou bezpetnostnf prodievu, aby se omezilo prehfivani pfi nésledné polymeraci.
Na konci prodlevy pipnuti upozorni, Ze je jednotka pfipravena pro dalsi pouzit.
« Vrezimu Standardni vykon stisknéte tlacitko pro zménu casu/rezimu po dobu 2 sekund, uvolnéte, znovu stisknéte a drite po dobu 2 sekund a uvolnéte. Kontrolka rezimu/stavu bude
oranzové blikat, tfi ze zelenych kontrolek asovani budou svitit a blikat, coz indikuje rezim Extra vjkon.
« Polymerujte stiskem tlacitka START/STOP . Chcete-li pFestat polymerovat dfive, nez dobéhne Casovy interval, znovu stisknéte tlacitko START/STOP.
« Pro ndvrat do rezimu Standardnf vykon stisknéte a podrite tlacitko Casu/rezimu po dobu 2 sekund a uvolnéte. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit zelené a rozsviti se zelené kontrolky
Casovani, co indikuje rezim Standardni vjkon.
Reim spanku: Polymeracni lampa prejde do rezimu SPANKU po 1 hoding necinnosti. Rezim spanku zna&f pomalu blikajfcikontrolka rezimu/stavu. Polymeraénf lampu probudite stiskem
kteréhokoli tlacitka. Lampa se automaticky navrti do posledniho pouZitého nastaven.
Cigténi
1. poutité ochranné névleky po kazdém pacientovi zahodte do béZného odpadu
2. Viz east Cisténi.
Pokyny pro montaZ driéku
1. Drzak by mél byt pfipevnén na rovny, nemastny povrch.
2. Povrch ocistéte otfenim alkoholem.
3. Odlepte papir z lepici pasky drzaku.
4. Umistéte driak tak, aby se 2 néj lampa vyjimala smérem vzhiru. Pevné pritisknéte na misto.
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Rychly privodce rezimy

Rezim Standardni vykon Vysoky vykon Extra vkon
Tlatitko START/ STOP @ @ @ @ @ @ @ @

o o o ° o o o * O
LED rezimu/nacasovani o o ° ° e} e} - » *

o ° ° ° e} * & *® *

e® o0 o0 oo oN O% 0% oW » %
0P | OOOD
Volby casu 55 10s 155 20s 15 2 3s 4s Pouze3's
Zménit ¢as . Krétkymi stisky tlacitka volby casu cyklicky prepinate cas.
Zménit rezim Stisknéte a podrite tlacitko casu na 2 sekundy a pak uvolnéte. VALO cyklicky prejde do dalstho rezimu.
Legenda Svitici LED @ @ Blikajici LED 4 4
Rychly priivodce tvrzent:
Rezim P " Celkova doba expozice (v B
wvrzovéni Vykon* (mW) Zarivost* (mW/cm2) sekundch) Energie** (Jouly)
Standard 670 900 5/10/15/20 3,4)/6,7)/10,1)/13,4)
High Power
(Vysoky 970 1300 1/2/3/4 1,01/1,9)/2,9)/39)
vykon)
Xtra 1570 2100 3 4.7

Rychly priivodce varovanimi:

*Jmenovity vykon ve vzdalenosti 2 mm od hrotu ¢ocky k hornimu povrchu kompozitu.
**Hodnoty v oddile celkova energie na cyklus (jouly) jsou zaokrouhleny na nejblizsi desetinu.

Varovani

Zavolejte zékaznicky servis
naopravu

Zavolejte zakaznicky servis
naopravu

« Zadny 2vuk
« Blika, 2 sekundy
« Umozfiuje provoz

* 3 po sobé jdouci pipnuti
+ Zakazuje provoz

*
#000

2000 @
0000
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ni polymeracni lampy
Po kazdém poufiti navihcete gazu nebo meékky hadfik schvalenym dezinfekénim prostiedkem na povrchy a otfete povrch a ¢otku. Neschvalené istici prostiedky mohou zplisobit poskozeni
polymeraéni lampy.

PRIPUSTNE CISTICI PROSTREDKY:
« 70% Isopropylalkohol
« 70% ethanol

Obecné cisténf svételného Stitu:
Otistéte bezdratovy svételny itit VALO pomoci jakéhokoli povrchového dezinfekéniho prostredku. NEPOUZIVEJTE autoklav.
Udriba provédéna uzivatelem
1 Pouzivejte ochranny navlek, abyste zabranili ulpivani dentalniho kompozitu na povrchu cocky. V pripadé potfeby pouZijte plastovy nebo nerezovy zubni nastroj k
opatrnému odstranéni nalepeného kompozitu. Nepouzivejte nstroje, které by poskodily objektiv.

Méfice svétla se znacné lisf a jsou urceny pro konkrétni svétlovodné koncovky a cocky. Ultradent doporucuje rutinné kontrolovat vystup v rezimu Standard Power
(Standardni vjkon). POZNAMKA: skute¢ny tiselny wstup bude zkresleny v diisledku nepfesnosti béznjch méficti svétla a viastni sady LED v polymeracni lampg.
Oprava vyrobcem
1 Opravy smi provadét pouze autorizovany servisni persondl. Spolecnost Ultradent poskytne servisnimu personalu dokumentaci k provedeni oprav.
Zéruka
Spolecnost Ultradent Products, Inc. (,Ultradent”) zarucuje, Ze tento vyrobek bude po dobu 5 let od data zakoupent, pokud bude provozovan v souladu s ndvodem k obsluze pfilozenym k
wyrobku, (i) ve viech podstatnych ohledech odpovidat specifikacim uvedenym v dokumentaci spolecnosti Ultradent prilozené k vyrobku; a (ii) bude bez vad materidlu a zpracovani.
Tato omezend zaruka je nepienosna a vztahuje se pouze na pivodniho kupujiciho a nevztahuje se na dal3i majitele vyrobku. Tato omezend zaruka se nevztahuje na zadné dalsi soucdsti
prislusenstvi, jako jsou mimo jiné baterie, nabijecky, adaptéry nebo adaptivni objektivy. Tato omezend zéruka je neplatna, pokud produkt selze nebo je poskozen v déisledku nedbalosti,
zneuZiti, nespravného poutiti, nehody, Gpravy, manipulace, zmény nebo nedodrzenf prislusného navodu k pouziti. Pouze pro priklad, na vjrobek, ktery byl upustén a poskozen, se tato
zaruka nevztahuje. Aby bylo mozné uplatnit tuto omezenou zaruku, musf byt spole¢nosti Ultradent spolu s vadnym vjrobkem predlozen doklad o koupi (napf: prodejni doklad nebo
podobna dokumentace).
Vadny vyrobek, ktery spliiuje zde uvedené zérucni podminky, bude podle uvazeni spolecnosti Ultradent bud opraven, nebo vyménén. Odpovédnost spolecnosti Ultradent za vyrobek v
7adném pripadé nepresahne kupni cenu zaplacenou kupujicim. Spole¢nost Ultradent za Zadnych okolnosti neodpovida za jakékoli nepfimé, nahodné, predvidané, nepredvidané, zviastni
nebo nésledné Skady vzniklé v disledku pouzivani tohoto vyrobku nebo v souvislosti s nim

6. Cisténi

« Tento wrobek je urcen k pouitf s ochrannym naviekem. Udrzba a bézné isténi viz vye.
7. Skladovéni a likvidace
Podminky skladovani a prepravy polymeraéni lampy:

« Teplota: +10 °C az +40 °C (+50 °F az +104 °F)

« Relativni vihkost: 10 % az 95 %

« Okolni tlak: 500 hPa aZ 1060 hPa
Pri likvidaci elektronického odpadu (tj. zafizeni, nabijecek, baterii a napajecich zdroji) postupujte podle mistnich smérnic pro likvidaci odpadu a recyklaci.
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8. Technicka hlediska

Prislusenstvi

Polozka Informace o CE

Ochranny stitek VALO

Technické informace/tdaje

Rozsahy vinovych délek efektivni polymerace kompozitu:

EFEKTIVNI KOMPOZITNI VYTVRZOVAC VLNOVA PASMA
(Poutzitelny rozsah vinovych délek: 385-515 nm)

Efektivni pasmo hornf

f!é‘ Ky Xtra

-480 nm High Power (Vysokyj vikon)
Standard

SPEKTRALNI ZARIVY VYKON (mW/nm)

WAVELENGTH (nm)
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Atribut Informace/specifikace 9. Dopliiujici informace

Cotka Primér 9,75 mm

Pouceni a prohlaseni vyrobce ohledné elektromagnetickych emisi

Rozsah vinovych délek « VyuZitelny rozsah vinovych délek: 385 - 515 nm

« Vrcholové (peak) vinové délky: 395 - 415 nm a 440 - 480 nm VALO je urtena pro pouiti v elektromagnetickém prostredi specifikovaném nize. Zakaznik nebo uzivatel by méli zajistit, Ze bude v takovém prostredi pouzivana.

VAROVANI: Pouzivejte pouze schvalené prislusenstvi, kabely a napajeci zdroje, abyste zabranili nespravnému provozu, zvySenym elektromagnetickym emisim nebo snizené

Tabulka intenzity Srovnavaci tabulka jmenovitého vyzafovani Zméfend hodnota vyzafovani se bude lisit elektromagnetické odolnosti.
svétla — v - - podle schopnosti pristroje, metody méfeni a
Méfici pristroj Spektrdini analyzdtor ¥ Gigahertz umisténi lampy. Zkouska emisit Dodrzovani predpisti Elektromagnetické prostred - poucenf
f Rad\omet[y Demetroﬂ a spekdralni analyzatory RF emise Skupina 1 VALO pouziva 9VDC adaptér Globtek v tfidé pro lékarské Gcely, pracuje s ochranou
Vstup Celkovy vykon :\jﬁﬁ](z Ezla;?iye:‘é\" Eﬁ]“;y'vssiyEoo‘l;f:e]ra:;imﬂen(e' CISPR 11 proti poklesu napéti a poskytuje omezené EMI, RF a potlaceni prepéti.
lampy VALO. RF emise Trida B o . . . PR
Gona s T S *Radometr Demetron by méy bt poutidny il PRt o vekrt A e e e proepadobn 2oy b0l
pouze Jake Y Harmonické emise Trida A ruseni blizkjch elektronickych zafizent.
Rezim Standardni vjkon (10 %) 900 mW/cm? 670 mW spektrinf odezvy. 1EC 610003
Rezim Vysoky vjkon plus (10 %) 1300 mW/cm? 970 mW Izg%%’;g".zj?%?;y;zFzﬁglg:wogﬁ; Zg{g:gm — - — VALO je vhodné pro pouzitf ve v3ech zafizenich, véetné domacich zafizenf a zafizeni
Gigahert L P y Kolisani napéti / zablesky IEC 61000-3-3 VYHOVUJE primo napojenych na vefejnou nizkonapétovou sit, kterd zasobuje budovy pro
Extra vjkon (+ 10%) 2100 mW/cm? 1570 mW 1ganertz. domaci pouiti.

Charakteristika: 1EC 60601-1 (Bezpe¢nost), IEC | Hmotnost: 8 unci / 226 grami (s kabelem) Pouceni a prohlaseni vyrobce ohledné elektromagnetické slucitelnosti

Polymeracni lampa
VALO 60601-1-2 (EMC)

pélka: 9,26 palce / 23,5 cm
Sitka: 0,79 palce /2 cm
Délka kabelu: 2,1 metru

Napdjeni Vykon - 9V (stejnosmérny proud) pfi 2 A
Pifkon - 100V az 240 V (stfidavy proud)
Napéjeni Ultradent P/N 5930 VALO s univerzal-
nimi zastrckami

Charakteristika: IEC 60601-1 (Bezpecnost)

Délka kabelu - 1,8 m

Napdjeni VALO poskytuje izolaci od hlavniho napajenf ze sité

Provozni podminky Teplota: +10 °Caz +32 °C (+50 °F az +90 °F)
Relativni vihkost: 10 % az 95 %

Okolni tlak: 700 hPa az 1060 hPa

Pracovnf cyklus: )
na 30 minut VYPNETE (doba ochlazeni I).

Polymeracni lampa je navrzena pro kratkodoby provoz. Pfi maximélni teploté okolf (32 °C) polymerujte 1 minutu po sobé nasledujici cykly a poté

ReSeni problémd

nebo dentalnimu dealerovi.

Pokud nize uvedend fedeni nevyiesi problém, s kterym se potykate, obratte se na Ultradent na ¢isle 800.552.5512. Mimo Spojené stéty zavolejte svému distributorovi Ultradent

VALO je urcena pro poutiti v elektromagnetickém prostredi specifikovaném nize. Zakaznik nebo uzivatel by méli zajistit, ze bude v takovém prostedi pouzivéna.

Test ODOLNOSTI

Testovaci drover IEC 60601

Uroveii shody

Elektromagnetické prostredi - pouceni

Elektrostaticky vyboj (ESD)

IEC61000-4-2

+8 kV kontakt
+15kV vzduch

+8 KV kontakt
+15kV vzduch

FyzikdIni prostfedi by mélo byt omezeno na nésledujici:

1.Kéd IP: 1P20

2. Nenofte do kapaliny.

3. Nepouzivejte v blizkosti hoflavého plynu. PFistroj je non-APG a non-AP.
4. Rozsah vihkosti pfi skladovani 10 % az 95 %

5. Rozsah skladovacich teplot: 10 °C az 40 °C

Elektrické rychlé prechodové
napéti/vyboje
IEC 61000-4-4

+2 kV pro napéjeci vedenf
+1kV pro vstupni/vystupni
vedenf

+2 kV pro napéjeci vedenf
Poznamka 1: VALO nemé
Zadné 1/0 porty

Ochrana proti prepéti
IEC 61000-4-5

+ 1KV vedeni do vedenf
+2 kVvedeni do zemé

+ 1KV vedeni do vedenf
+2 kVvedeni do zemé

Kvalita sitového napéjeni by méla byt typicka pro obytna, komercni,
nemocnicni nebo vojenska prostredi

Napéti, poklesy, zkraty,
prerusenia kolisani na
vstupu elektrického vedeni

<5%U
(>95% pokles U po dobu
0,5 cyklu)

<5%U
(>95% pokles U po dobu
0,5 cyklu)

Kvalita sitového napéjeni by méla byt typicka pro obytna, komercni,
nemocnicni nebo vojenska prostredi

Adaptér Globtek 9VDC v tfidé pro zdravotnické Gcely, ktery je dodévan
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Problém Mozna feeni IEC61000-4-11 40%U 40%U s VALO, pracuje v rozsahu od 100 VAC do 240 VAC a je schopen omezené
60% pokles U po dob 60% pokles U po dob h Fed pokl éti, elektr tickym rusenis repétim.
Lampa se nerozsviti 1. Stisknéte tlacitko zmény ¢asu/rezimu nebo START/STOP, kterym lampu probudite z isporného rezimu. (5 (yklﬁgo &L podobu (5 (ykmF;O &L podobu ochrany pred poidiesem napetl, elektromagnetickym rusenim a prepetm
2 Ztonlro}uj}le, zga Jsou IDEa ,kib,e‘,y pe\&ne progg}e‘nlf 2zapojenc do elektrické zdsuvky. Pokud uZivatel VALO vyZaduje nepfetrzity provoz bez preruseni napéjeni
3. Zhontrolujte, 22 do elektrické zasuvky proudi elekirina. 70%U 70%U ze sfté, nebo pokud je sft'v jakékoli oblasti zemé povazovana za $patnou z
Lampa nesvitf po pozadovanou dobu 1. Zkontrolujte idikétory rezimd a casovani, jestli je spravné nastaven Cas. (30% pokles U po dobu (30% pokles U po dobu divodu nepretrzitého nizSiho napéti v siti, vypadkiim proudu nebo nadmérné
2. Presvédcte se, 2da jsou oba kabely pevné spojené a v elektrické zasuvce. 25 cykld) 25 cykld) hlucnjch podminek napajent, doporucuje se, aby byla | VALO napdjena
3. Odpojte a znovu zapojte napajeci kabel do elektrické zasuvky. neprerusitelnym zdrojem napéjeni nebo aby si zakaznik zakoupil VALO
<5%U <5%U Cordless.
Lampa nepolymeruje pryskyfici spravné 1. Zkontrolujte, zda na cocce nejsou zbytky zpolymerovanych pryskyfic/ kompozitd. (>95% pokles U po (>95% pokles U po dobu 5 5)
2. Poutijte vhodné oranzové ochranné bryle proti UV zéfenf a ovéfte, zda LED svétla svitf. dobu5's) Poznamka 2: Samo se obnovi
3. Pomoci méfice svétla zkontrolujte Grovn vykonu. Pokud pouijete méfic svétla, Ultradent doporucuje kontrolu VALO v — . — — .
rezimu Standardni vykon. Sitovy kmitocet 30A/m 30A/m Magneticka pole sitového kmitoctu by méla byt na trovnich charakteristickych
(50/60 Hz) magnetické pole pro typické umisténi v typickém, obytném, domacim zdravotnickém,
miru pro VALO. Méfice svétla se vjrazné odlisuji a jsou navrzeny pro konkrétni koncovky svétlovodii a cocky komercnim, nemocnicnim nebo vojenském prostredi.
4. Zkontrolujte datum expirace poutité pryskyrice. IEC 61000-4-8
5. Presvédcte se, Ze dodrujete spravnou techniku (adhesivum/kompozit) podle doporucent vijrobce. POZNAMKA: U se rovna sftovému napé stfidavého proudu pred poutitim zkuSebni rovne
Nelze zménit rezim nebo tasové intervaly Pidrite obé tlatitka cas/rezim a START/ STOP stisknuté , dokud fada pipnuti nesignalizuje, 7e je polymeracni lampa Pozndmka 1: VALO neni vybavena zadnymi porty ani Zadnjmi pristupovymi 1/0 linkami.
odeméeno. Poznamka 2: Pokud dojde k poklesu 0 95% v sitovém napéti, | VALO nebude pracovat. Nema Zadny vnitini mechanismus pro uchovavani energie. VALO se vypne. KdyZ dojde k

obnoveni napétf, VALO se restartuje a vrati se do stejného stavu, v jakém byla p'ed vjpadkem napéjeni. VALO se sama znovu aktivuje.




Pouceni a pi

i vyrobce ohledné elek

ické slucitelnosti s okolnimi podpdrnymi sytémy

VALO je urcena pro poutiti v elektromagnetickém prostredi specifikovaném nize. Zakaznik nebo uZivatel by méli zajistit, ze bude v takovém prostredi pouzivéna.

Pokyny a prohlasent vyrobce pro doporucené odstupy mezi pr ym a mobilnim RF k ikacnim zafizenim a svétlem VALO

VALO je uréeno pro pouZit v elektromagnetickém prostredi, ve kterém jsou vyzafovand RF rusenf fizena. . Uzivatel VALO miiZe pomoci zabranit elektromagnetickému rusenf
udrZovénim minimaIni vzdalenosti mezi pfenosnym a mobilnim RF komunikacnim zafizenim (vysilacem) a VALO, jak je doporuceno nize, podle maximaIniho vystupniho vykonu

Test ODOLNOSTI Testovaci Grovei IEC 60601 Uroveri shody Elektromagnetické prostredi - poucenf
Vedenf RF 3Vvrms 3Vvrms Prenosné a mobilni RF komunikacni zafizeni by nemélo byt pouzivano blize
" " Zadné Casti VALO, véetné kabelli, neZ je doporucend separacni vzdalenost,
IEC61000-4-6 150 kHz a2 80 MHz 150 kHz a2 80 MHz kterd se vypocitd z rovnice platné pro frekvenci vysflace.
Vyzarovana RF 3V/m 3V/m Doporucend separacni vzdalenost
IEC 61000-4-3 80 MHz a7 2,5 GHz 80 MHz a7 2,5 GHz 3,5
a=[=]vr
Vi
3,5
a=[=]vr
Ey 80 MHz a 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz a7 2,5 GHz

komunika¢niho zafizenf.

Jmenovity maximalni

f Separacni vzdélenost podle frekvence vysflace

novity ma (metry)
vystupni vjkon
wysilace 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
P ttech
(evated) a=[=|vr a=[2]vP a =[]
Vi Ey E;
0,01 0,12 metru 0,035 metru 0,07 metru
0,1 0,37 metru 0,11 metru 0,22 metru
1 1,7 metru 0,35 metru 0,7 metru
10 3,7 metru 1,11 metru 2,22 metru
100 11,7 metru 3,5metru 7,0 metru

P je maximalni vystupnf vykon vysflace ve wattech (W) podle vjrobce vysilace a
d je doporucena separacni vzdalenost v metrech (m).

Intenzita pole z pevnych vysilacti RF, stanovend elektromagnetickjm
prizkumem mistaa, by méla byt mensi nez troveii shody v kazdém rozsahu
kmitoctu b.

V blizkosti zafizeni oznacenjch nasledujicim symbolem miize dojit k rusent:

Q)

VALO je testovana podle normy IEC 60601-1-2:2014 a prodla polem o sile vyzafovéni 10 V/m v rozsahu 80 V MHz az 2,5 GHz. Hodnota 3Vrms odpovidé V1 a hodnota 10V /m
odpovida E1 ve vyse uvedenych vzorcich.

Pro vysilace s jmenovitym maximalnim vystupnim vjkonem, které nejsou uvedeny vy3e, miize byt doporucend separatni vzdalenost d v metrech (m) odhadnuta pomoci rovnice
platné pro kmitocet vysilace, kde P je maximaIni vystupni vjkon vysilae ve wattech (W) podle vyrobce vysilace.

POZNAMKA 1 Pfi 80 MHz a 800 MHz plati separacni vzdalenost pro wyssi frekvenéni rozsah.

POZNAMKA 2 Tyto pokyny nemusi platit ve viech situacich. Elektromagnetické sifeni je ovlivnéno absorpci a odrazem od konstrukc, objektd a osob.

POZNAMKA 1 Pfi 80 MHz a 800 MHz plati vy frekvencni rozsah.

POZNAMEKA 2 Tyto pokyny nemusf platit ve viech situacich. Elektromagnetické sifeni je ovlivnéno absorpci a odrazem od konstrukd, objektd a osob.

a Intenzity pole z pevnych vysilacd, jako jsou zakladni stanice pro radiové (mobilni/bezdrétové) telefony a pozemni mobilni radia, amatérské radio, rozhlasové vysilani AM a FM
a televizni vysilani, nelze teoreticky s presnosti predpovédét. Pro posouzeni elektromagnetického prostedi v disledku pevnych RF vysflacd by mél byt zvazen elektromagneticky
priizkum mista. Pokud naméfend intenzita pole v misté, kde se pouziva svétlo VALO, prekracuje pfislusnou Urovei shody RF a VALO by méla byt sledovana, aby se ovéfil jeji
normalni provoz. Pokud je pozorovan abnormalni vykon, mohou byt nutné dalsf opatrent, jako je zména orientace nebo premisténi svétla VALO.

b Ve frekvencnim pasmu 150 kHz az 80 MHz by mély byt intenzity pole nizsi nez 3 V/m.

134

135



VALO™ ET

VALGUSKOVASTAV LAMP

1. Toote kirjeldus

Oma lairibaspektriga VALO kdvendusvalgusti on loodud poliimeriseerima kdiki valguskdvastunud tooteid lainepikkuste vahemikus 385-515 nm ISO 10650 jérgi.
VALO kdvendusvalgusti on meditsiinilise kvaliteediga, rahvusvahelise toiteallikaga ja sobib 100-240 volti pistikupesadele. Kasiinstrument on konstrueeritud seisma standardses
hambaraviseadme kronsteinis vdi selle saab kohandatult paigaldada komplekti kuuluva kronsteini abil.
Toote komponendid:
*+ 1-VALO 2,1 m pikkuse juhtmega valgusti
* 1-9-voldine, meditsiiniline, rahvusvaheline toiteallikas 1,8 m juhtme ja rahvusvaheliste pistikutega
* 1-VALO Barrier Sleeve(kaitsekile) naidispakk
* 1-VALO valguskilp
* 1 - Kdvestusvalgusti paigaldusklamber kahepoolse teibiga

Nuppude iilevaade:
Foto Legend

<———  Toitenupp —D@

[ J

<}— Ajastusintervalli margutuled —{>@

[

<—— Retiimi/oleku mérgutuli— > o
<}— Aja/reziimi muutmise nupp—Dg

Tootja ei vastuta selle seadme ebadigest kasutamisest ja/vdi muust kui kiesolevas juhendis kasitletud eesmargist tuleneva kahju eest.
Koigi kirjeldatud toodete puhul lugege enne kasutamist hoolikalt labi kdik juhised ja ohutuskaardi andmed.

2. Néidustused kasutamiseks/ettenahtud otstarve
Valgustuse allikas fotoaktiveeritud stomatoloogilistele taastavatele materjalidele ja limidele.

3. Hoiatused ja ettevaatusabinud

Riskiriihm 2

ETTEVAATUST Toode eritab UV-kiirgust. Kokkupuude vib pohjustada silmade voi naha drritust. Kasutage sobivaid kaitsevahendeid.

ETTEVAATUST Toode vGib eritada ohtlikku optilist kiirgust. Arge vaadake valgusti sisse. Vib kahjustada silmi.

« ARGE vaadake otse valgusvaljundisse. Patsient, arst ja abilised peaksid VALO valgusti kasutamisel alati kandma merevaiguvarvi UV-silmakaitset.
« Elektriloggiohu valtimiseks ei ole seda seadet lubatud muuta. Kasutage ainult kaasasolevat Ultradent VALO toiteallikat ja pistikuadaptereid. Kui need komponendid on kahjustatud,
arge kasutage seadet ja helistage Ultradent klienditeenindusse, et tellida asendus.
« Kaasaskantavad raadiosageduslikud sideseadmed vdivad j6udlust halvendada, kui neid kasutatakse lahemal kui 30 cm (12 tolli)
« Kasutage ainult volitatud tarvikuid, kaableid ja toiteallikaid, et véltida ebadiget tootamist, suurenenud elektromagnetkiirgust vai vahenenud elektromagnetilist haireid (vt jaotist
Elektromagnetkiirgus)
« Valtimaks termilise drrituse vdi vigastuste ohtu, valtige vastastikku kovenemise tstikleid ja drge hoidke suu pehmeid kudesid Gheski reziimis tle 10 sekundi vahetus laheduses. Kui on
vaja pikemat kdvenemisaega, kasutage pehmete kudede kuumutamise valtimiseks mitut kovendustsiiklit koos puhkeperioodidega voi kasutage topeltkdvastuvat toodet.
« Olge ettevaatlik, kui ravite patsiente, kellel on kdrvaltoimed fotobioloogilised reaktsioonid véi tundlikkus, keemiaravi saavate patsientide voi fotosensibiliseerivate ravimitega ravitavate
patsientide ravi.
« See seade voib olla magnet- vdi staatilistele elektriviljadele, mis vdivad programmeerimist hairida. Kui kahtlustate, et see on juhtunud, eemaldage seade
hetkeks vooluvrgust ja seejarel iihendage see uuesti pistikupessa.
« ARGE piihkige VALO kdvendusvalgustit saovitavate vGi abrasiivsete puhastusvahenditega; arge autoklaavige sesa ega kastke ultrahelivanni; arge kasutage desinfektsioonivahendit,
puhastuslahust ega vedelikku. Kaasasolevate toatlemisjuhiste eiramine vaib muuta seadme toovoimetuks.
« Ristsaastumise valtimiseks ja hambak itmaterjali kleepumise valti ladtse ja varda korpuse pinnale tuleb igal kasutuskorral VALO valgusti kohal kasutada kaitsedimbrist.
« Ristsaastumise ohu véltimiseks on kaitseimbrised the patsiendi jaoks kasutatavad
« Korrosiooniohu viahendamiseks eemaldage parast kasutamist kaitsehiilss
« Kui ladts on kahjustatud, drge kasutage kdvendusvalgustit, et vihendada vaikude alakGvastumist

4. Samm-sammulised juhised
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Ettevalmistamine
1. Uhendage 9-voldine toitejuhe kasiinstrumendi juhtmega
2. Uhendage toitejuhe mis tahes pistikupessa (100-240 VAC). VALO valguse kasiinstrument piiksub kaks korda sisseliilitamisel ja ajastustuled siittivad, mis naitab, et tuli on
kasutusvalmis.
3. Enne iga kasutuskorda asetage kdveneva valgusti peale uus kaitselimbris ja parimate tulemuste saavutamiseks minimeerige ldatse kortsud.
+  Ristsaastumise valtimiseks ja hamba komposiitmaterjali kleepumise valtimiseks ladtse ja varre korpuse pinnale tuleb VALO kdvestusvalgusti kasutuskorral kasutada Ultradent
heakskiidetud kaitsetimbrist. Kaitseimbrised on mdeldud kasutamiseks tihele patsiendile.
Hiigieenili P .
Huigieeniline kaitsekile on k d valguskdvastuvale lambile ja hoiab lambi pinna puhtana. kaitsekile aitab valtida ristsaastumist, aitab valtida taidise sattumist latse ja lambi pinnale
ning takistab puhastusvahenditest tingitud varvi muutumist ja korrosiooni.
MARKUS:

« Hiigieenilise kaitsekile kasutamine vahendab valguse voimsust 5-10%. Valguskdvastava lambi suure valjundvdimsuse tottu on kdvastumsnitajad osutunud oluliselt samavaarseks.
« Valguskdvastav lamp tuleb iga patsiendi jarel puhastada ja desinfitseerida sobivate puhastus- ja/véi desinfitseerimisvahenditega. Vt IGik pealkirjaga TGtlemine.

VALO valguskaitse:
* VALO valguskaitse on ovaalse kujuga, seda saab maksimaalsel méaral kasutamiseks podrata ja kasutada koos labipaistva kaitsetimbrisega.

Kasutamine
1. Iga vdimsusreziimi hambaravi jalide kui fotoinitsiaatorite abil. Soovitatavate kovenemisaegade kohta vaadake kiirreziimi juhendit.
MARKUS: Valguskdvastav lamp on programmeeritud nii, et see lilitub jarjestikku stanc 0 suure vdimsusega E 0 Ja reziimi. Naiteks selleks, et minna
standardreziimilt Ekstravdimsusega reziimile, on vaja liikuda Suure vdimsusega reziimi ja seejarel Ekstravdimsusega reziimi.
2. Valguskdvastav lamp salvestab viimati kasutatud ajaintervalli ja reziimi ning see liilitub reziimide vahetamisel vdi patareide eemaldamisel vaikimisi tagasi.

To6tamine
KOVASTUSREZIIM: _Standardne véimsusreZiim
AJASTAMISINTERVALLID: 5,10, 15, ja 20 sekundit.
« Kuumutusvalgus on selle reziimi jaoks VAIKIMISI sisselilitatud. Reziim/olekutuli on roheline ja neli rohelist ajastusvalgustit siittivad, ndidates standardvoimsuse reziimi.
« Ajastusintervallide muutmiseks vajutage korraks ajastuse/reziimi nuppu.
« Kovastamiseks vajutage toitenuppu. Kovastamise |Gpetamiseks enne ajaintervalli taitumist vajutage uuesti toitenuppu.
Markus: 20 sekundit annab kdige rohkem energiat kdigist reziimidest . Energiavadrtusi vaadake spetsifikatsiooni teabetabeli jaotisest Valguse intensiivsus.
KOVASTUSREZIIM: _Suure vgimsusega reziim
AJASTAMISINTERVALLID: 1,2, 3, ja 4 sekundit.
« Standard voimsusega reZiimis vajutage ja hoidke 2 sekundit ajastuse/reziimi nuppu all ja vabastage. ReZiim/olekutuli on oranz ja neli rohelist ajastusvalgustit vilguvad, naidates
standardvdimsuse reziimi.
« Ajastusintervallide muutmiseks vajutage korraks. ajastuse/reziimi nupule.
« Kovastamiseks vajutage toitenuppu. Kovastamise |Gpetamiseks enne ajaintervalli petamist vajutage uuesti toitenuppu.
« Standardvoolu reiimi naasmiseks vajutage ja hoidke 2 sekundit all ajastuse/reziimi muutmise nuppu ja vabastage see, mis lilitab sisse Ekstravimsusega reziimi. Vajutage ja hoidke
uuesti 2 sekundit all ning vabastage. Reziim/olekutuli on roheline ja neli rohelist ajastusvalgustit siittivad, naidates standardvaimsuse reziimi.

KOVASTUSREZIIM: Gl refiim
AJASTUSINTERVALL: ainult 16 sekundit (markus: Ekstraviimsusega reziimil on 2-sekundiline ohutusvilvitus iga kuumtgotlustsikli [pus, et piirata kuumutamist jérjestikuse kivastamise
ajal. Viivituse 15pus kuulete piiksu, mis tahistab, et seade on valmis kasutamise jétkamiseks).
« Standardreiimis vajutage ja hoidke uuesti all 2 sekundit ajastuse/reziimi nuppu all ja vabastage. Reziim/olekutuli vilgub orantilt ja kolm rohelist ajastusvalgustit vilguvad, naidates
Ekstravdimsusega reziimi.
« Kovastamiseks vajutage toitenuppu. Kovastamise |Gpetamiseks enne ajaintervalli opetamist vajutage uuesti toitenuppu.
« Standardreziimi naasmiseks vajutage ja hoidke 2 sekundit ajastuse/reziimi nuppu all ja vabastage. Reziim/olekutuli on roheline ja rohelised ajastusvalgustid siittivad, naidates
standardvdimsuse reziimi.
Puhkeolek: Kuumutusvalgus laheb PUHKEOLEK reZiimi parast tunniajalist mitte kasutamist, mida nditab reziimi/olekutule aeglane vilkumine. UkskGik millisele nupule vajutamine dratab
valguskdvastuva lambi Gles ja taastab automaatselt viimase kasutatud seadistuse.
Puhastamine
1. Pérast iga patsienti visake kaitsekiled tavajéatmetesse.
2.Vt Ioik Todtlemine
Kinnitusklambri kasutusjuhised
1. Klamber tuleb paigaldada tasasele, Glivabale pinnale.
2. Puhastage pind alkoholiga haGrudes.
3. Eemaldage klambri tagakiiljelt kleepsu kate.
4. Paigaldage klamber nii,et kvastav lamp touseks eemaldamisel piisti. Vajutage kindlalt kohale.
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Kiirreziimi juhend

Reziim

Standardvoimsus

Suure vdimsusega

Ekstravgimsusega

Toitenupp

Reiini/ajastuse mérgutuled

Ajastusnupud

0000
0000
Q...
(X X X J

0000

°
#000
°
#%H00
°
*#H%0
°

l‘#‘(’

Ajastusvoimalused

55 10s

20s

4

c105,..8

Aja muutmiseks

Ajavalikute kiireks labimiseks korraks Aeg nupule.

Reziimide muutmine

Hoidke Aeg nuppu 2 sekundit all ning vabastage. VALO liigub jargmisesse reziimi.

Legend Pisivad mérgutuled  ® ® Vilguvad margutuled 8¢
Kiire kdvastamise juhend:
Kovenemise . . Kiirgustihedus * (mwW/ . o e
rediim Vaimsus * (mW) i) Kogu kestvus (sekundites) Energia** (Dzauli)
Standard 670 900 5/10/15/20 3,4)/6,7)/10,1)/13,4)
Kérge joud 970 1,300 1/2/3/4 10)/1.9)/2.9)/3.9)
Xtra 1,570 2,100 3 47)

*Nominaalne valjund 2 mm kaugusel objektiivi tipust komposiidi Glemise pinnani
**Tsukli koguenergia (dZaulides) jaotises olevad vaartused imardatakse tlespoole Idhima kiimnendikuni

Kiirhoiatusjuhend:

138

Hoiatused

remondiks

Helista Klienditeenindusse

Helista Klienditeenindusse
remondiks

* Heli puudub
«Vilgub, 2 sekundit
+ Kasutusvalmis

+ Pidevad 3 piiksu
« Tooamine keelatud

*
#000

2000 @
0000

5. Hooldus

Kovestusvalgusti tldine puhastamine
Parast iga kasutamist niisutage marli vi pehme lapp heakskiidetud pinnadesinfitseerimisvahendiga ning ptihkige pind ja ladts. Volitamata puhastusvahendid véivad kvendusvalgustit
kahjustada.

SOBIVAD PUHASTUSVAHENDID:
« 70% isopropiitilalkohol
+ 70% etanool

Valguskilbi Gldpuhastus:
VALO Cordless valgusti valguskilpi voib puhastada mis tahes pinnad
Kasutaja teostatav hooldus
1) Kasutage kaitsetimbrist, et valtida hambakomposiidi kieepumist ldétse pinnale. Vajadusel kasutage kleepunud komposiidi ettevaatlikuks eemaldamiseks plastikust voi
roostevabast terasest hambaraviinstrumenti. Arge kasutage objektiivi kahjustavaid tooriistu .

Valgusmaaturid on vaga erinevad ja on mdeldud konkreetsete valgusjuhiotste ja laatsede jaoks. Ultradent soovitab valjundit regulaarselt kontrollida Standard
voimsuse reziimis. MARKUS: tegelik numbriline véljund on moonutatud tavaliste valgusmaéturite ja kvendusvalgusti kohandatud LED-paketi ebatapsuse téttu.
Tootjapoolne remont
1) Remonti tohivad teha ainult volitatud teenindused. Ultradent pakub hoolduspersonalile dokumentatsiooni remonditodde tegemiseks.

hendiga. ARGE autoklaavige

Garantii

Ultradent Products, Inc. ("Ultradent") garanteerib, et see toode peab 5 aasta jooksul alates ostukuupdevast, kui seda kasutatakse tootega kaasasolevate kasutusjuhendite kohaselt, (i)
vastama kGigis olulistes aspektides spetsifikatsioonid, mis on toodud tootega kaasas olevas Ultradenti dokumentatsioonis; ja (ii) olema materjali- ja tootmisdefektideta.

Seda piiratud garantiid ei saa edasi anda ja see kehtib ainult esialgsele ostjale ega laiene toote jargmistele omanikele. See piiratud garantii ei kata muid tarvikuid, nagu, kuid mitte ainult,
akud, laadijad, adapterid voi adaptiivsed laatsed. See piiratud garantii kaotab kehtivuse, kui toode ebaGnnestub véi on kahjustatud hooletuse, kuritarvitamise, vaarkasutuse, Gnnetuse,
modifitseerimise, véltsimise, muutmise vdi kehtivate kasutusjuhiste mittejargimise tottu. See garantii ei hdlma ainult nditeks maha kukkunud ja kahjustatud toodet. Selle piiratud garantii
alla kvalifitseerumiseks tuleb Ultradentile koos defektse tootega esitada ostutdend (nt miitigikviitung vi muu sarnane dokumentatsioon).

Defektne toode, mis vastab k levas dokumendis sétestatud garantiiti Istele, parandatakse voi asendatakse Ultradenti aranagemisel. Ultradenti vastutus toote eest ei tleta tihelgi
juhul ostja makstud ostuhinda. Ultradent ei vastuta mitte mingil juhul kaudsete, juhuslike, ettenagematute, ettenagematute, eriliste ega kaudsete kahjude eest, mis tulenevad selle toote
kasutamisest voi on sellega seotud

6. Téotlemine

+ See toode on ette nahtud kasutamiseks koos kaitsetimbrisega. Vaata dilalt hoolduse ja tildpuhastuse kohta.
7. Séilitamine ja jadtmekaitlus
Valguskdvastava lambi ladustamine ja transport:

« Temperatuur: +10°C kuni +40°C

« Suhteline niiskus: 10% kuni 95%

« Umbritsev rohk: 500 hPa kuni 1060 hPa
Elektrooniliste jaatmete (nt seadmed, laadijad, akud ja toiteallikad) kGrvaldamisel jargige kohalikke jaatmekaitluseeskirju
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8. Tehnilised andmed

Lisatarvikud

Atribuut

Teave/spetsifikatsioon

Laats

Labimddt 9,75 mm

Artikkel CE informatsioon

VALO Light Shield

Lainepikkus-ala

« Kasutatav lainepikkuste vahemik: 385 - 515nm
* Maksimaalne lainepikkus: 395 - 415nm ja 440 - 480nm

Tehniline informatsioon

Tohusad komposiitkuivatamise lainepikkused ribad:

EFEKTIIVSED KOMPSIITKOVESTUVAD LAINEPIKKURIBAD
(Kasutatav lainepikkuse vahemik: 385-515 nm)

Efektiivne madalam
lainepikkuse riba
395-415 nm

Efektiivne Glemise
ainepikkuse riba Xtra
440-480 nm Tugev vdimsus

Standard

SPEKTRAALKIIRGUSJOUD (mW/nm)

LAINE EST (nm)
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Valguse intensiivsuse
tabel

Nominal Radiant Exitance Comparison Chart

Radiant Exitance sdltub instru-

mendi voimek , moGtmis
meetodist ja valguse paigutusest.
t Demetroni radiomeetreid ja MARC

pektrianaliisaatoreid tuleks kasutada ainult
viidetena, kuna neil on

vaiksemad avad kui VALO valguskdvastaval lambil.

* Demetroni radiomeetreid tuleks kasutada

voimsuse ja spektraalse vastuse piirangute téttu.
+ Radiant Exitance vastab
150 10650-le, kui seda mdddetakse Gigahertz-

pektrianalisaatoriga.

Médteseade 1 Gigahertz spektrianaltisaator
Exitance Kogu-vBimsus:
M66turi ava 15mm 15mm ainult viidetena
Standard-vBimsus (+ 10%) 900 mW/cm? 670 mW
Suure vdimsusega Plus (+10%) 1300 mW/cm? 970 mW
Ekstravdimsusega (+10%) 2100 mW/cm? 1570 mW

VALO Valgus-kdvastav
lamp

Reitingud: IEC 60601-1 (ohutus), IEC
60601-1-2 (EMC)

Kaal: 226 grammi (koos juhtmega)
Pikkus: 23,5 cm

Laius: 2 cm

Juhtme pikkus: 2,17 meetrit

Toide

Valjund - 9VDC 2A juures

Sisend - 100VAC kuni 240VAC
Ultradent P/N 5930 VALO toiteallikas
universaalsete pistikutega

Hinnang: IEC 60601-1 (ohutus)
Juhtme pikkus - 1,8 meetrit
VALO toide tagab isolatsiooni MAINS vdimsuses

Kasutus-tingimused

Temperatuur: +10°C kuni +32°C
Suhteline niiskus: 10% kuni 95%

Umbritsev réhk: 700 hPa kuni 1060 hPa

Tootsiikkel:

Valguskdvastav lamp on mdeldud lihiajaliseks toctamisek vélisdhu temp

minutit OFF (jahutusperiood).

il (32 ° C) 1 minut ON tagurpidi tsiiklis, 30

Torkeotsing

Kui alltoodud lahendused ei lahenda probleemi, helistage palun Ultradent numbrile 800.552.5512. Vljaspool Ameerika Uhendriike helistage oma Ultradenti véi stomatoloogiliste
tarvikute edasimiiiijale.

Probleem

Voimalikud lahendused

Valgus ei lilitu sisse

1. Vajutage ajastuse/reziimi muutmise nuppu voi toitenuppu energiasaastureziimist aratamiseks.
2. Kontrollige, kas mdlemad juhtmed on omavahel ja pistikupesaga kindlalt ihendatud.
3. Kinnitage pistik seinakontakti.

Valgus ei jaa soovitud ajaks polema

1. Kontrollige reziimi ja ajastuse tulesid Gige ajasisendi suhtes
2. Veenduge, et kdik juhtmeiihendused on korralikult kinnitatud.
3. Eemaldage toitejuhe vooluvdrgust ja Ghendage see uuesti

Valgus ei kovenda taidist korralikult

1. Kontrollige laatse kdvastunud téidise/komposiitide jaakide suhtes.

2. Kontrollige, kas LED-tuled tootavad nduetekohase kollase UV-kaitsega.
3. Kontrollige vdimsuse taset valgusmadturiga. Valgusmadturi kasutamisel soovitab Ultradent kontrollida VALOt standard-
voimsuse reziimis.
MARKUS: tdeline numbriline krvalekalle tuleneb tavaliste valgusm@6turite ebatépsusest ja VALO kasutatud LED-komplektist.
Valgusmaaturid erinevad suuresti ja on mdeldud spetsiaalsete valgusotsikute ja ldatsede jaoks.
4. Kontrollige valguskdvastava taidise kdlblikkusaega.
5. Veenduge, et tootja soovituste kohaselt jargitakse nouetekohast tehnikat (liim/komposiit).

Ei saa muuta reziimi voi ajavahemikke

Hoidke nii Aeg/reziimide kui ka VGimsusega nuppe all, kuni helisignaalid naitavad, et kovenemisvalgustus on lukustamata.
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9. Muu teave

Kasutus- ja valmistamisdeklaratsi itte-elukindl T el s o

Juhised ja tootja deklaratsioon elektromagnetilise saaste kohta

VALO on mdeldud kasutamiseks allpool kirjeldatud elektromagnetilises keskkonnas. Klient voi kasutaja peaks tagama, et seda kasutatakse sellises keskkonnas.

VALO on meldud kasutamiseks allpool kirjeldatud elektromagnetilises keskkonnas. Klient voi kasutaja peaks tagama, et seda kasutatakse sellises keskkonnas.
HOIATUS! Kasutage ainult lubatud lisatarvikuid, kaableid ja i et valtida vale ist, suurenenud elek kiirgust voi elektromagnetilise immuunsuse vihen-
emist (vt jaotist Elektromagnetiline kiirgus).

Heitkoguste test Vastavus Elektromagnetiline keskkond - suunised
RF-emissioonid 1. grupp VALO kasutab Globteki meditsiinilist 9VDC adapterit, toimib liihise kaitse-
CISPR11 ga ja pakub piiratud EMI, RF ja tlepinge summutamist.
RF-emissioonid Brdass VALO kasutab elektri- ja elektromagnetilist energiat ainult oma sisemiste
CISPR11 S 4 " N
funktsioonide jaoks. Seega on raadiosageduse kiirgus vaga madal ning on
Harmoonilised emissioonid A-klass ebatbendoline, et see hdirib lihedalasuva elektroonilise varustuse to6d.
IEC61000-3-2
Pinge kaikumised/valgu emissioon IEC 61000-33 VASTAVUS VALO sobib kgsularmseks kdigis rajatistes, sh eIuh_oqnetes]a rajatistes,
mis on otse tihendatud avaliku madalpinge-elektrivorguga, mis varustab elektriga
eluhooneid.
Juhised ja tootja i ilise i kohta

VALO on m&eldud kasutamiseks allpool kirjeldatud elektromagnetilises keskkonnas. Klient voi kasutaja peaks taga-ma, et seda kasutatakse sellises keskkonnas.

IMMUUNSUS-TEST

IEC 60601 katsetase

Uhilduvustase

Elektromagnetilise keskkonna suunised

Elektrostaatiline lahendus
(ESD)

IEC61000-4-2

+8 KV kontakt
+15kV ohk

+8 KV kontakt
+15kV ohk

Fiitisiline keskkond peaks piirduma jargmisega
1.1P-kood: IP20

2. Arge kastke vedelikku.

3. Arge kasutage tuleohtliku gaasi laheduses.
Vahend on mitte-APG ja mitte-AP.

4. Hoiustamisniiskuse vahemik: 10% - 95%

5. Hoiustamistemperatuuri vahemik:
10°C-40°C

Kiire elektriline siire/impulss

+2 kV toiteallikate jaoks

+2 kV toiteallikate jaoks

Toiteallika kvaliteet peab vastama tiiipilisele elamu-, &ri-, haigla- voi

IMMUUNSUS-TEST IEC 60601 katsetase Uhilduvustase Elektromagnetilise keskkonna suunised
Juhtivus RF 3Vrms 3Vrms K 1 ja mobiilseid raadiosagedusel toimivaid sic d ei tohi
" " kasutada VALO osadele (sealhulgas kaablitele) lahemal kui saatja sageduse
IEC61000-4-6 150 kHz kuni 80 MHz 150 kHz kuni 80 MHz puhul rakendatava valemi jrgi arvutatud soovituslik vahemaa.
Kiirguslik RF 3V/m 3V/m Soovituslik vahemaa
IEC61000-4-3 80 MHz to 2.5 GHz 80 MHz to 2.5 GHz 3,5
a=[=]vr
Vi
35
a=[=]vr
Ey 80 MHz kuni 800 MHz

7
Zvp
1 800 MHz kuni 2.5 GHz

kus P on saatja maksimaalne valjundvoimsus vattides (W) saatja tootjainfo
kohaselt ja d soovituslik vahemaa meetrites (m).

Asukoha elektromagnetilise tilevaatuse kdigus madratud valja tugevus
paigalolevatest raadiosageduslikest saatjatest a peab olema vaiksem kui
Ghilduvustase a iga sagedusvahemiku b puhul.

Haireid voib esineda jérgneva simboliga tahistatud seadmete laheduses:

Q)

pinge, langused, katkes-
tused ja kdikumised

IEC61000-4-11

(>95% langus U-s 0,5 tstikli
jooksul)

40% U
(>60% langus U-s 5 tsiikli
jooksul)

70% U
(>30% langus U-s 25 tsiikli
jooksul)

(>95% langus U-s 0,5 tstikli
jooksul)

40% U
(>60% langus U-s 5 tsiikli
jooksul)

70% U
(>30% langus U-s 25 tsiikli
jooksul)

IEC 61000-4-4 +1kV sisend-/valjundli- Markus 1: VALO-I pole militaarkeskkonnale.
inidele 1/0-porte
Ulepinge +1kV liinilt liinile +1kV liinilt liinile
IEC61000-4-5 + 2 kV liinilt maanduseni + 2 kV liinilt maanduseni
Toiteallika sisendliinide <5% U <5% U Toiteallika kvaliteet peab vastama titipilisele

elamu-, ari-, haigla- vai militaarkeskkonnale.

VALO-ga kaasas olev Globtek 9VDC meditsiini-

lise klassi adapter to6tab vooluvdrgust, mis

ulatub 100VAC-240VAC-ni ja on on vimeline piiratud lahtestamiseks,
varustatud EMI ja Glepingekaitsega.

Kui VALO kasutaja vajab pidevat ilma vorgukatkestuseta to6tamist voi
kui mdnes riigi teatud piirkonnas peetakse vorku pidevate katkestuste,
valjaliilitamise, pimendamise voi

liigse miira tingimustes halvaks, on soovitatav,

MARKUS 1: 80 MHz ja 800 MHz puhul kehtib kdrgem sagedusvahemik.

MARKUS 2. Need juhised ei pruugi igas olukorras kehtida. Elektromagnetilist levi majutab konstruktsioonide, esemete ja inimeste phjustatud peegeldumine ja neeldumine.

a Statsionaarsete saatjate nagu raadio- ja mobiiltelefonijaamade, mobiiltelefonide ja raadiosaateseadmete, amatdorraadio-, AM- ja FM-raadiosaatjate ning telejaamade valjatuge-
vusi ei ole voimalik teoreetiliselt tdpselt ennustada. Paiksete raadiosaatjate tekitatud elektromagnetilise keskkonna hindamiseks tuleks teostada asukoha elektromagnetiline uuring.
Kui mdddetud véljatugevus iiletab VALO kasutamise kohas ettendhtud raadiosageduslikku Ghilduvustaset, tuleb VALO normaalset toimimist jélgimise teel kontrollida. Hairete
ilmnemisel vdib olla vajalik rakendada taiendavaid meetmeid, nagu VALO viittiksuse suuna v&i asukoha muutmine.

b Ule150 kHz kuni 80 MHz sagedusvahemikku peab vélja tugevus jaama allapoole 3 V/m.

(50/60 Hz) magnetvali

IEC61000-4-8

<5% U <5% U et VALO-I oleks katkematu toiteallikas voi, et
(>95% langus U-s 5 (>95% langus U-s 5 Klient ostaks VALO juhtmevaba seadme.
sekundiks) sekundiks)
Markus 2: Iseeneseslik
taastumine
Vimsuse sagedus 30A/m 30A/m Toitesageduslikud magnetvaljad peaksid olema elamu-, koduhooldus-,

kaubandus-, haigla- v&i militaarkeskkonnale iseloomulikud.

MARKUS: U on vahelduwooluvdrgu pinge enne katsetaseme rakendamist.
Markus 1: VALO ei ole varustatud tihegi pordi ega ligipaasetavate I/0 liinidega
Markus 2: Kui vorgupinge on langenud 95%, siis VALO ei to6ta. Tal ei ole sisemist energiasalvestusstisteemi. VALO
liilitub valja. Kui véimsuse tasemed on taastatud, hakkab VALO taaskaivituma ja taastama sama olekut enne
vdimsuskadu. VALO taastub ise.
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Juhised ja

Ja

ja VALO vaheliste soovitatavate vahemaade vahel

maksimaalsele valjundvimsusele.

VALO on mdeldud kasutamiseks elektromagnetilises keskkonnas, kus kiiratavad raadiosagedushdired on kontrolli all. VALO kasutaja saab kaasa aidata elektromagnetiliste hairete
valtimisele, hoides kaasaskantavate ja mobiilsete raadiosageduslike seadmete (saatjate) ning VALO vahet allpool soovitatud minimaalset vahemaad vastavalt sideseadmete

Nimivaljundvdimsus

Vahemaa vastavalt saatja sagedusele
(meetrites)

saatja 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
(P vattides) 8 8
a=[5] e <=l 1= g
A Ey Ey
0,01 0,12 meetrit 0,035 meetrit 0,07 meetrit
01 0,37 meetrit 0,11 meetrit 0,22 meetrit
1 1,7 meetrit 0,35 meetrit 0,7 meetrit
10 3,7 meetrit 1,11 meetrit 2,22 meetrit
100 11,7 meetrit 3,5 meetrit 7,0 meetrit

tilaltoodud valemites.

MARKUS 1: 80 MHz ja 800 MHz eraldusvahemaale kehtib kdrgem sagedusvahemik.

VALO on testitud vastavalt IEC 60601-1-2: 2014 nduetele ja ldbinud kiirguse 10 V/m vahemikus 80-MHz kuni 2,5 GHz. 3Vrms véartus vastab V1-le ja véartus 10 V/m vastab E1-le

Ulalpool loetlemata maksimaalse valjundvdimsusega saatjate puhul saab soovitusliku vahemaad meetrites (m) hinnata saatja sagedust kirjeldava valemi abil, kus P on saatja
maksimaalne valjundvdimsus vattides (W) saatja tootjainfo kohaselt.

MARKUS 2. Need juhised ei pruugi igas olukorras kehtida. Elektromagnetilist levi mjutab konstruktsioonide, esemete ja inimeste p&hjustatud peegeldumine ja neeldumine.

144

HU VALO™

KEZELOLAMPA

1. Termékleirés

Szélessavii spektruméval a VALO térh:

6 fényt gy tervezték, hogy polimerizalja az Gsszes fénykezelt terméket a 385-515 nm/ISO 10650 hullamhossz-tartomanyban.

fogorvosi egység konzolban fekiidjon, vagy egyedileg rogzithetd a készlethez tartozé konzollal.

Atermék osszetevdi:

* 1= VALO térhaldsitd lampa 7 1ab / 2,1 m vezetékkel

+ 1-9voltos, orvosi mindségi, nemzetkozi tapegység 1,8 m-es kébellel és nemzetkozi csatlakozokkal
+ 1-VALO Barrier Sleeve mintacsomag

* 1 - VALO fényvédd pajzs

+ 1-Kotédd konny(i felileti szerel6keret dupla ragasztészalaggal

Vezérlok dttekintése:
Fénykép Jelmagyarazat

<—— Bekapcsolégomb —D@

[ ]

<}-Iddézitési intervallum fények — >
<+——— Mod/allapotfény ¢ :
<——1d6/méd valtégomb —Dg

A gyarté nem vallal feleldsséget a késziilék nem megfeleld és/vagy a jelen utasitashan nem szereplé egyéb célokra valé hasznélatabdl eredd karokért.
Minden leirt termék hasznélata el6tt gondosan olvassa el és értse meg az utasitdsokat és a biztonsagi adatlap informacidit.

2. Javallatok/Szandékolt cél
Fotoaktivalt fogdszati helyredllitd anyagok és ragaszték kezelésére szolgalé fényforras.

Sokadécal

3. Figyel ések és ovi

2. kockazati csoport

VIGYAZAT: a termék UV-sugérzast bocsat ki. A kitettség a szem vagy a bér irritéciéjat okozhatja. Alkalmazzon megfelel védelmet.

VIGYAZAT: a termék optikai sugarzast bocsét ki, ami veszélyes lehet. Ne bamuljon a miikodé lampaba. Krosithatja a szemét.

« NE nézzen kozvetlentil a fénykibocsatasba. A betegeknek, a klinikusoknak és az asszisztenseknek mindig borostyan szind UV-szemvédc kel viselnitik, amikor a VALO lampat
hasznaljak.

« Az dramiités veszélyének elkeriilése érdekében ezen a berendezésen nem szabad médositani. Csak a mellékelt Ultradent VALO tapegységet és csatlakozéadaptereket haszndlja. Ha
ezek az alkatrészek megsériltek, ne hasznalja azokat, és hivja az Ultradent Ugyfélszolgalatot, hogy rendeljen cserét.

« Ahordozhatd radiéfrekvencids kommunikaciés berendezések ronthatjék a teljesitményt, ha 30 cm-nél (12 hiivelyknél) kozelebb hasznaljak Gket.

« Csak engedélyezett tartozékokat, kabeleket és tapegységeket hasznéljon a helytelen miikodés, a megndvekedett elektromégneses kibocsétds vagy az elektromagneses zavart(rés
csokkenése elkerilése érdekében (lasd az Elektromagneses kibocsatésok cim(i részt).

« Atermikus irritacio vagy sérilés kockézatanak elkerulése érdekében keriilje az egymés melletti kikeményitési ciklusokat, és semmilyen médban ne tegye ki a szaj lagyrészeit 10
masodpercnél hosszabb ideig a kozelben. Ha hosszabb kikeményedési iddre van sziikség, hasznéljon tobb kikeményedési ciklust pihendiddvel a ciklusok kazétt, vagy hasznaljon kettds
térhaldsito terméket a lagyszovetek felmelegedésének elkeriilése érdekében.

+ Legyen koriltekintd olyan betegek kezelésekor, akik nemkivanatos fotobioldgiai reakcidkban vagy érzékenységben szenvednek, akik kemoterdpids kezelésben részestilnek, vagy olyan
betegeket, akiket fényérzékenyité gyéayszerekkel kezelnek.

« Ezaz egyséq érzékeny lehet erds magneses vagy statikus elektromos mezékre, amelyek megzavarhatjak a programozast. Ha gyanitja, hogy ez megtortént, hiizza ki egy pillanatra az
egységet, majd dugja vissza a konnektorba.

« NEtordlje le a VALO térhaldsitd Iampat mard vagy stirol6 hatds( tisztitszerekkel, autoklavban, és NE meritse semmilyen ultrahangos fiirdébe, fertétlenitdszerbe, tisztitdoldatba vagy
folyadékba. A mellékelt feldolgozasi utasitisok be nem tartasa mikodésképtelenné teheti az eszkozt.

« Akeresztszennyez6dés elkertilése és a fogdszati kompozit anyag ne tapadjon hozzd a lencse és a pélcatest feltiletéhez, minden hasznalatkor véddhiivelyt kell hasznalni a VALO ldmpan.
« Akeresztszennyezddés kackazatanak megel6zése érdekében a véddhivelyeket egyetlen beteg hasznalhatja

« Akorrézid veszélyének csokkentése érdekében hasznalat utdn tavolitsa el a védéhivelyt

« Azalulkotott gyantak kockdzatanak csokkentése érdekében ne hasznaljon polimerizacids lampét, ha a lencse sériilt
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4. Lépésenkénti utasitasok

El6készités

1. Csatlakoztassa a 9 voltos tapkabelt a kézidarab kabeléhez.

2. Dugja be a tapkébelt bérmely elektromos aljzatba (100-240 VAC). A VALO fény kézidarab bekapcsolaskor kétszer sipol, és az id6zitd lampak vildgitani kezdenek, jelezve, hogy a ldmpa

haszndlatra kész.

3. Minden hasznélat el6tt helyezzen (j védéhiivelyt a kbtéfényre, és minimalizélja a lencse réncait a legjobb eredmény érdekében.

Akeresztszennyezdés elkeriilése és a fogaszati kompozit anyag ne tapadjon hozzd a lencse és a palcatest feliletéhez, minden hasznélatkor Ultradent &ltal jévéhagyott véddhivelyt

VALO fényvédd:

* AVALO fényvédd ovélis alaku, a maximalis felhasznaléshoz forgathatd, étlatszé akadalyhtivellyel hasznélhaté

Felhasznalas
1. Mindegyik teljesitmény-tizemmad fogaszati anyagok fénykezeléssel torténG keményitésére hasznalatos. A javasolt kezelési idGket lasd a ,Gyors tizemmdd-Gtmutatoban”.
MEGJEGYZES: A kezel6lémpa gy van programozva, hogy ciklikusan a standard teljesitmény(iré| a nagy teljesitmény(, majd az extra teljesitmény(i mdra Iépjen sorban. Ha példaul a
standard teljesitmény(i médrdl az extra teljesitmény(i médra szeretne valtani, eldszér a nagy teljesitmény( mddra kel Iépni, majd azutan az extra teljesitmény(i médra.
2. Akezel6lampa tarolja a legutébb hasznalt idézitési intervallumot és madot, és alapértelmezés szerint visszadllitja ezt a médot, ha megvaltozik a méd vagy eltévolitjak az elemeket.

Miikodtetés
KEZELESI UZEMMOD: Standard teljesitményi méd
IDOZITEST INTERVALLUMOK: 5, 10, 15, 20 mésodperc..
+ Akezel6lampa ebbe az izemmédba Iép alapértelmezés szerint, amikor LEGELOSZOR bekapcsoljak. A mod/allapot fény zolden vilagit, és a négy zold idézitési fény felgyullad a
standard teljesitmény(i médot jelezve.
* Azid6zitési intervallum megvaltoztatasahoz nyomja meg gyorsan az idé/méd gombot.
+ Nyomja meg a bekapcsoldgombot a kezelés megkezdéséhez. Ha le szeretné dllitani a kezelést az id6zitési intervallum vége el6itt, nyomja meg (jra a bekapcsoldgombot.

KEZELESI UZEMMOD: Nagy teljesitményi méd

IDOZITEST INTERVALLUMOK: 1, 2, 3, 4 masodperc
+ Standard teljesitmény( médban tartsa 2 mésodpercig lenyomva az id6/méd véltégombot, majd engedje el. A méd/allapot fény sargén vildgit, és a négy z6ld idézitési fény felgyullad
ésvillog a nagy teljesitmény(d mddot jelezve.
* Azid6zitési intervallum megvaltoztatasahoz nyomja meg gyorsan az idé/méd gombot.
+ Nyomja meg a bekapcsoldgombot a kezelés megkezdéséhez. Ha le szeretné dllitani a kezelést az id6zitési intervallum vége el6itt, nyomja meg (jra a bekapcsoldgombot.
+ Astandard teljesitményd médba val6 visszatéréshez tartsa 2 mésodpercig lenyomva az id6/méd véltégombot, majd engedje el, ez dtviszi az extra teljesitmény(i médba. Tartsa Gjra 2
masodpercig lenyomva, majd engedie el. A méd/allapot fény zélden vildgit, és a négy zold iddzitési fény felgyullad a standard médot jelezve.

KEZELESI UZEMMOD:_Extra teljesitményi méd
IDOZITEST INTERVALLUM: Csak 3 masodperc (Megjegyzés: Az extra teljesitmény(i modnak van egy 2 masodperces biztonsgi késleltetése minden kezelési ciklus végén, hogy korlatozza a
felmelegedést eqymast kovetd kezelések soran. A késleltetés végén sipolds jelzi, hogy az egység készen all a tovabbi haszndlatra.)
+ Standard teljesitmény( médbdl tartsa 2 mésodpercig lenyomva az id6/méd véltégombot, engedje el, tartsa (jra 2 masodpercig lenyomva, és engedje el. Améd/éllapot fény sérgan
villog, és harom z6ld idézitési fény felgyullad és villog az extra teljesitmény(i médot jelezve.
+ Nyomja meg a bekapcsoldgombot a kezelés megkezdéséhez. Ha le szeretné dllitani a kezelést az id6zitési intervallum vége el6itt, nyomja meg (jra a bekapcsoldgombot.
« Astandard teljesitmény( médba val6 visszatéréshez tartsa 2 mésodpercig lenyomva az id6/méd véltégombot, majd engedje el. A mdd/allapot fény zolden vildgit, és a z6ld idézitési
fények felgyulladnak a standard teljesitmény( médot jelezve.
Alv6 Gzemméd: A kezel6lampa 1 6ra inaktivités utan ALVO izemmodba ker(l, amit a méd/allapot fény lass villogésa jelez. Barmely gomb megnyomésa felébreszti a kezel6lampat, és
automatikusan visszatér az utols6 bedllitésra
Tisztitas
1. Minden beteg utén dobja a hasznalt véddboritot a szemétbe.
2. Lasd a Kezelés” cimdi fejezetet.
Atartéval kapcsolatos utasitasok
1. Atart6t sima, olajmentes feliiletre kell szerelni.
2. Tisztitsa meg a feliletet alkoholos bedorzsoléssel.
3. Hiizza le a tart6 ragasztoszalagjat.
4. Helyezze (igy a tart6t, hogy a kezel6lampat felfelé emelve lehessen kivenni. Nyomja erdsen a helyére.
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Gyors tizemmad-ttmutatd

Idézitési gombok

Uzemméd Standard teljesitmény Nagy teljesitmény Extra teljesitmény
©EPEO  OOB6
e} o e} ° e} ) o »
M6d/idézités LED-ek o o o o o o d -
[6) ° ° ° 6] - » »
e o0 o0 o0 oW O oW oW

Idézitési opciok

55

10s

155 20s

1s 2 3s

45

$105..8

Idézités valtoztatdsdhoz Nyomja meg és engedie el gyorsan az idzitési gombot, hogy pérgesse az idézitési opciékat.
Méd valtoztatésahoz Tartsa 2 masodpercig lenyomva az idézitési gombot, majd engedje el. A VALO a kovetkezé médra ugrik.
Jelmagyarézat Vildgito LED-ek oo Villog LED-ek 8¢ ¢
Gyors kezelési Gitmutaté
Kikeménye- __— k Besugarzds * (mW/ Teljes expozicios idd e
dési mod Teljesitmény * (mW) i) (mésodper) Energia** (Joule)
Alapértel- 670 900 5/10/15/20 3,4)/6,7)/10,1)/13,4)
mezett
gy 970 1300 112/3/4 100/191/2,9)/3.9)
Xtra 1,570 2,100 3 47)

Gyors Gtmutatd a figyelmeztetésekrél:

*Névleges teljesitmény az objektiv csticsatél a kompozit felsé feliletéig 2 mm tévolsagra.
**A ciklusonkénti Gsszenergia (joule) szakasz értékeit a legkozelebbi tizedre kerekitjiik.

Figyelmeztetések

Javitasért forduljon az tigyfél-
szolgdlathoz

Javitasért forduljon az
tigyfélszolgalathoz

«Nincs hang
« 2 masodpercig villog
« Engedi a mikodést

+ Folyamatos 3 sipolds
« Letiltja a m{ikodést

*
#000

Sooo @
[e]eJe)e)
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5. Karbantartas
Minden hasznalat utan nedvesitsen meg egy gézt vagy puha ruhét jévéhagyott feliletfertétlenitGvel, majd torélje le a feliiletet és a lencsét. A nem jovahagyott tisztitdszerek karosithatjak
a polimerizacids ldmpat.

JOVAHAGYOTT TISZTITOSZEREK:
. 70%-os izopropil-alkohol
« 70% etanol

Afényvéda altaldnos tisztitasa
Tisztitsa meg a VALO Cordless fényvédét barmilyen feliiletfert6tlenitovel. NE autokldvozzon.
Felhasznal dltal végzett karbantartas

Hasznaljon véddhivelyt, hogy megakadalyozza, hogy a fogaszati kompozit hozzatapadjon a lencse feltiletéhez. Ha sziikséges, hasznéljon mianyag vagy rozsdamentes
acél fogdszati mszert a hozzatapadt kompozit évatos eltavolitasahoz. Ne haszndljon olyan eszkzoket, amelyek karositjék a lencsét

A fénymérék nagyban kiilonboznek egymastol, és specidlis fényvezetd hegyekhez és lencsékhoz késziiltek. Az Ultradent azt javasolja, hogy rendszeresen ellendrizze a
kimenetet Standard Power modban. MEGJEGYZES: a valés numerikus kimenet torz lesz az ltalénos fénymérék pontatlanséga és az egyedi LED-csomag miatt a térhélésit6 limpéban.
Gyartoi javitas
1 Ajavitasokat csak felhatalmazott szervizszemélyzet végezheti. Az Ultradent a szerviz személyzet rendelkezésére bocsatja a javitdsok elvégzéséhez szikséges
dokumentdciot.
Garancia
Az Ultradent Products, Inc. (,Ultradent”) garantdlja, hogy ez a termék a vésarlas détumatdl szamitott 5 évig, ha a termékhez mellékelt kezelési Gtmutat szerint méikodik, (i) minden
|ényeges vonatkozasban megfelel a az Ultradent termékhez mellékelt dokumentéciéjaban meghatarozott specifikdciok; és (ii) anyag- és gyartasi hibaktdl mentesnek kell lennie.
Ez a korlatozott garancia nem ruhdzhaté at, és kizérdlag az eredeti vasarldra vonatkozik, és nem terjed ki a termék késébbi tulajdonosaira. Ez a korlatozott garancia nem terjed ki
semmilyen més tartozékalkatrészre, példaul, de nem kizarélagosan, akkumulatorokra, toltékre, adapterekre vagy adaptiv lencsékre. Ez a korldtozott garancia érvényét veszti, ha a
termék meghibasodik vagy megsériil hanyagsg, visszaélés, helytelen hasznalat, baleset, mddositds, manipulacid, vagy a vonatkoz hasznalati utasitds be nem tartasa miatt. Csak
példaképpen: a leejtett és megsériilt termékre ez a garancia nem vonatkozik. A korldtozott garancia érvényesitéséhez a vasarlast igazold bizonylatot (pl. vasarlasi elismervényt vagy hasonld
dokumentumokat) a hibas termékkel egyiitt be kel nydjtani az Ultradentnek.
Az itt meghatarozott garancidlis feltételeknek megfeleld hibds terméket az Ultradent sajat beldtasa szerint megjavitja vagy kicseréli. Az Ultradent termékért vallalt felel6ssége semmilyen
esetben sem haladja meg a vasarlé altal fizetett vételdrat. Az Ultradent semmilyen kériilmények kozott nem véllal feleldsséget a termék hasznalatabél eredd vagy azzal kapcsolatos
kzvetett, véletlen, eldre I4thatd, elGre nem lathatd, kiilonleges vagy kovetkezményes karokeért.

6. Kezelés

« Ezt aterméket védhiivellyel torténd hasznalatra tervezték. A karbantartast és az altaldnos tisztitast lsd fent.
7. Térolés és artalmatlanitas
Akezel6lampa taroldsa és szallitasa:

+ Homérséklet: +10 - +40 °C

* Relativ paratartalom: 10% - 95%

« Kornyezeti nyomas: 500 - 1060 hPa
Elektronikus hulladékok (azaz késziilékek, toltdk, elemek és tapegységek) artalmatlanitasakor kdvesse a helyi hulladék- és Gjrahasznositasi iranyelveket.
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8. Technikai megfontolasok

Tartozékok

Cikk

CE Adatok

VALO fényvédd

Technikai informaciék/adatok

Tényleges kompozitkezelési hullamhosszsavok:

SPEKTRALIS SUGARZAS ERO (mW/nm)

HATEKONY KOMPOZIT KEMENYEZO HULLAMHOSSZSAVOK

(Hasznélhat6 hullamhossz-tartomény: 385-515 nm)

Hatékony alsd
hullamhossz sav
395-415 nm

Hatékony felsg
hullamhossz-sév
440-480 nm

HULLAM ENGTH (nm)

Xtra
Nagy teljesitmény
Standard
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Jellemz6

Informacié/specifikicio

Lencse

Atmérd 9,75 mm

anyelvek és gyartéi

—El a kibocsatds

Hullamhossztar-
tomany

« Hasznélhato hullamhossztartomény: 385 - 515 nm
« Cslics-hulldmhossztartoményok: 395 - 415 nm és 440 - 480 nm

Fényintenzitdsok

Névleges sugarzaskibocsatasi osszehasonlitd tablazat

Asugarzaskibocsatds a mszer képességétdl,

AVALO-t a lent meghatdrozott elektromdgneses kdrnyezetben torténd felhasznélasra szanték. A vevének vagy a felhasznalonak kell biztositania az ilyen kdrnyezetben torténd

haszndlatot.

FIGYELMEZTETES: Kizérélag engedélyezett tartozékokat, kibeleket és tapegységeket hasznaljon, hogy elkeriilje a nem megfelelé miikodést, az elektromégneses kibocsétas

novekedését és az elektromagneses ds csokkenését.

Radidfrekvencias kibocsatas Megfeleléség Elektromagneses kérnyezet - irdnyelvek

CISPR 11

Radidfrekvencias kibocsatas 1. csoport AVALO Globtek orvosi osztélyd, 9 V-0s DC adaptert haszndl, fesziiltségesés elleni

CISPR11 é mikadik, és korlatozott EMI, RF és tl é ast biztosft.

Harmonikus kibocsatés B osztalyd . B | ) ) .

1EC 61000-3-2 AVALO csak a belsd funkcidihoz haszndl elektromos és elektromagneses energiét.

Harmonic emissions Aosztalyd Ezérta radlgfrekvenqas kibocsatds nagyon a!acsony, és valdszindileg nem okoz
interferencidt a kozeli elektronikus berendezésekben.

IEC61000-3-2

Feszlltségingadozasok/villogas IEC 61000-3-3 MEGFELEL AVALO minden Iétesitményben val6 hasznélatra alkalmas, ideértve a hazai létesitmé-
nyeket és azokat, amelyek kdzvetlenil a haztartasi hasznélatra szant éplleteket elldtd
kisfeszlltség( hélézathoz csatlakoznak.

Bemenet - 100 - 240 V AC
Ultradent cikkszam: 5930, VALO
tapegység univerzalis dugékkal

Vezeték hossza - 1,8 méter

AVALO tapegység szigetel a hélozati tapellatastol

tablézata — - amérési modszertdl és alampa elhelyezésétd|
Mérémiszer 1 Gigahertz spectrum analyzer fliggéen valtozik
A Demetron radiométereket és a MARC
Kibo-csit Bssateliosimé spektrt izé csak referenciaként lehet
ibo-csatds ssztelje-sitmény haszndlni, mivel az aperttrajuk kisebb, mint a
VALO kezel6ldmpéé.
Amers — 5 5 * A Demetron radiométereket csak referenciaként
mérG apertirdja mm mm lehet hasznalni a teljesitmény és a spektrélis valasz
Standard teljesitmény (+10%) 900 mW/cm? 670 mW korlatai miatt.
— ~ 1 Ha Gigahertz-es spektrumanalizatorral mérik, a
Nagy teljesitmény plusz (£10%) 1300 mw/cm 970 mw sugérzaskibocsatés megfelel az 150 10650-nek.
Extra teljesitmény (+10%) 2100 mW/cm? 1570 mW
VALO kezel6ldmpa Osztélyozasok: IEC 606011 (biz- | Témeg: 226 gramm (vezetékkel)
tonsag), IEC 60601-1-2 (EMC) Hossz: 23,5 cm
Szélesség: 2 cm
Vezeték hossza: 2,1 méter
Tépegység Kimenet - 9V DC/ 2A Osztalyozs: IEC 60601-1 (biztonsdg)

Irdnyelvek és gyart6i —El

AVALO-t a lent meghatérozott elektromagneses kornyezetben torténd felhasznaldsra szantak. A vevének vagy a felhasznalonak kell biztositania az ilyen kornyezetben torténd
haszndlatot.

IMMUNITAS] teszt IEC 60601 Megfelel6ségi szint Elektromagneses kornyezet - irdnyelvek

tesztelési szint

Mkodeési feltételek

Hoémérséklet: +10 - +32 °C
Relativ paratartalom: 10% - 95%
Kornyezeti nyomés: 700 - 1060 hPa

Elektrosztatikus kisiilés
(ESD)

IEC61000-4-2

+8 KV érintkezéssel
+15 kV levegdn keresztiil

+8 KV érintkezéssel
+15 kV levegdn keresztiil

Afizikai kornyezetet a kovetkezSkre kell korldtozni:

1.1P kad: 1P20

2. Ne mértsa folyadékba.

3. Ne hasznélja gydlékony géz kbzelében. Az egység nem APG és nem AP.
4. Tarolsi pératartalom-tartomany: 10% - 95%

5. Tarolasi hémérséklet-tartoméany: 10 ° C-40° C

Mkodeési ciklus:

Akezel6lampa rvid idétartami mikodtetésre szolgdl. A maximalis kornyezeti hémérsékleten (32 °C) 1 perc folyamatos bekapcsolds utan 30

percre ki kell kapcsolni (leh(ilési id6tartam)

Hibakeresés

Gyors villamos tranziens/
burst
IEC61000-4-4

+2kV a tipegység
vezetékeire

+ 1KV abemeneti/kimeneti
vezetékekre

+2 kV a tapegység vezetékeire
1. megjegyzés: A VALO-n nincs
1/0 port

Ha az albb javasolt megoldasok nem oldjak meg a problémét, kérjiik, hivja az Ultradent-et a 800-552-5512-¢s telefonszamon. Az Egyestilt Allamokon kivil hivja az Ultradent
forgalmazét vagy a fogészati kereskeddt.

A hélozati tapellatas minGségének egy laké-, kereskedelmi, korhazi vagy
katonai kornyezetre jellemzének kell lennie

Probléma

Lehetséges megoldasok

Aldmpa nem gyullad fel

1. Az energiatakarékos modbol vald kilépéshez nyomja meg az idé/méd véltégombot vagy a bekapcsoldgombot.

2.Ellend

2ze, hogy mindkét vezeték szildrdan van c:

3. Gy6zédjon meg réla, hogy van tapfesziiltség a fali aljzatban.

egymashoz és az el aljzathoz.

Alampa nem marad felgydjtva a kivant ideig

1. Ellendrizze a méd és idézitési fényeket, hogy helyes idét adott-e meg
2. Gy6zGdjon meg réla, hogy az sszes vezeték helyesen van csatlakoztatva

3. Hiizza ki és dugja vissza a tapvezetéket az elektromos c:

Alampa nem kezeli megfelelden a gyantakat

teljesitmény(i médban ellendrizze.

tervezve.
4. Ellendrizze a gy6gygyanta szavatossagi idejét.

1. Ellendrizze a lencsét, nem maradt-e rajta megkeményedett gyanta/kompozit.
2. Megfeleld borostyansarga UV-véddszemiiveg hasznélataval ellendrizze, hogy a LED-fények méikodnek-e.
3. Ellendrizze a teljesitményszintet fénymérdvel. Ha fénymérét haszndl, az Ultradent azt javasolja, hogy a VALO-t standard

MEGJEGYZES: a valddi numerikus kijelzést torzithatja a kozonséges fénymérdk pontatlanséga és a VALO dltal hasznélt egyedi
LED-csomag. A fénymérdk nagyban kilonboznek egymastdl, és specidlis fényvezetd cstcsokhoz és lencsékhez vannak

5. GyGz6djon meg rdla, hogy a gyart6 ajanlasa szerinti technikat koveti (ragaszté/kompozit).

Tilfesziiltség +1kV vezetékek kozott +1kV vezetékek kozott
1EC 61000-4-5 + 2 KV vezeték és fold kozott | + 2 kV vezeték és fold kozott
Feszliltség, esések, <5% U <5% U A hélozati tapellatas minGségének egy laké-, kereskedelmi, korhazi vagy
rovidzarlatok, megszakitasok | (>95% U esés 0,5 (>95% U esés 0,5 cikluson t) katonai kornyezetre jellemzdnek kell lennie.
és valtozasok a tapegység cikluson t)
bemeneti vezetékein 40% U AVALO-hoz mellékelt Globtek 9 V-0s DC orvosi osztalyd adapter 100-240 V AC
40% U (60% U esés 5 cikluson at) kozotti halézati tapfesziiltségrdl mikodik, és korlatozott fesziiltségesés, EMI,
IEC61000-4-11 (60% U esés 5 cikluson t) RF és tilfesziiltség elleni védelmi képességekkel rendelkezik
70% U
70% U (30% U esés 25 cikluson at) Ha a VALO felhasznaldja folyamatos, halézati megszakitas nélkuli miikodést

(30% U esés 25 cikluson at)

<5% U

igényel, vagy ha egy orszdg barmely régigjaban a héldzati fesziltség
rossznak szamit a folyamatos feszliltségesés, -kimaradds vagy rendkiviil zajos

<5% U (>95% U esés 5 mésodpercen taplalasi kortilmények miatt, javasoljuk, hogy taplalja a VALO-t sziinetmentes
(>95% U esés 5 mésod- at) tapegységrél vagy a vevd vasaroljon egy VALO vezeték nélkiili egységet.
percen at 2. megjegyzés: onalléan
helyredll
Tapellatasi frekvencia 30A/m 30A/m Atdpelltasi frekvencia magneses mez6jének a tipikus laké-, otthoni,

(50/60 Hz) magneses
mez6je

IEC61000-4-8

egészségtigyi, kereskedelmi, korhdzi vagy katonai kornyezet tipikus helyére
jellemz6 szinten kell lennie.

idgintervallumot

Nem lehet véltoztatni a modot vagy az

van oldva.

Tartsa lenyomva mind az id6/méd, mind a bekapcsolégombot, amig egy sor sipolas jelzi, hogy a kezeldlampa zérolasa fel

9. Vegyes informaciok
150

MEGJEGYZES: U a valtédram hélézati fesziiltség a tesztszint alkalmazasa elétt

1. megjegyzés: A VALO nem rendelkezik porttal vagy hozzaférhetd 1/0 vonalakkal.
2. megjeqyzés: Ha a tapfesziiltség 95%-al esik, a VALO mikodése ledll. Nincs belsé energiatéroldsi mechanizmusa. A VALO kikapcsol. Amikor a tépfesziiltség helyredll, a VALO
Gjraindul, és visszatér a fesziiltségkimaradas el6tti dllapotba. A VALO 6nalldan helyreall.
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yelvek és gyartoi

~El

- Nem t6

AVALO-t a lent meghatdrozott elektromdgneses kdrnyezetben torténd felhasznélasra szanték. A vevének vagy a felhasznalénak kell biztositania az ilyen kornyezetben tortén

Iranyelvek és gyartoi nyilatkozat - Javasolt elkiilonitési ta

a

6 és mobil radi ids ikacio:

k és a VALO kozott

AVALO-t javasolt olyan elektromagneses kérnyezetben hasznélni, ahol a radidfrekvencids sugérzasi zavarokat kontrolldljék. A VALO hasznélja segithet megeldzni az elek-
tromagneses interferencidt, ha a hordozhat6 és mobil radiéfrekvencias kommunikécios berendezések és a VALO kozott betartja a lent feltiintetett tavolsagokat, figyelembe véve a
kommunikdciés berendezés maximalis leadott teljesitményét.

haszndlatot.

IMMUNITASI teszt IEC 60601 tesztelési szint Megfelelségi szint Elektromagneses kornyezet - irdnyelvek

Vezetési radié-frekvencia 3Vrms 3Vrms A hordozhat6 és mobil radiéfrekvencias kommunikacios berendezéseket nem
szabad kdzelebb haszndlni a VALO barmely részéhez, ideértve a kabeleket is,

IEC61000-4-6 150 kHz - 80 MHz 150 kHz - 80 MHz mint a sugérzo eszkoz frekvencidjéra vonatkozd egyenlet alapjan kiszamitott

Sugarzott radié-frekvencia 3V/m 3V/m Javasolt elkiilonitési tavolsag.

Javasolt onitési tévolsag

IEC61000-4-3

80 MHz - 2,5 GHz

80 MHz - 2,5 GHz

3,5
d= V—l]\/ﬁ

3,5
d= —] VP
Ey 80 - 800 MHz

Sugarzd eszkz Elkiilonitési tavolsag a sugarz6 eszkoz frekvencidja alapjan
névleges maximalis (méter)
leadott tefjesftménye 150 kHz— 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(P, Waty) d= [7] VP d= [E—] VP d= [El] VP
1 1 1

0,01 0,12 méter 0,035 méter 0,07 méter

0,1 0,37 méter 0,11 méter 0,22 méter

1 1,7 méter 0,35 méter 0,7 méter

10 3,7 méter 1,11 méter 2,22 méter

100 11,7 méter 3,5 méter 7,0 méter

d=[E11]\/ﬁ

800 MHz - 2,5 GHz

P a sugdrzo eszkdz maximalis leadott teljesitménye Watt (W) mértékegység-
ben a gyartd adatai alapjan, és d a javasolt elklonitési tavolsdg méterben.

AzVALO-t az IEC 60601-1-2:2014-nek megfelelden tesztelték, és a sugdrzott térerd 10 V/m-nél kisebb értékkel megfelelt 80 Mhz és 2,5 GHz kozott. A fenti képletekben a 3 Vrms
érték felel meg a V1-nek és a 10 V/m érték felel meg az E1-nek.

Azokndl a sugérzokndl, amelyekhez nem adtak meg a lent lathaté maximalis leadott teljesitményt, a javasolt d elkilonitési tavolsag méterben (m) a sugérzo frekvencidjét alkalmazd
képlet alapjén hatérozhaté meg, ahol a P a sugérzo eszkoz lis leadott ftménye Watt (W) mértékegységben a gyérté adatai alapjan.

Az elektromagneses helyszini felmérésa dltal meghatarozott rogzitett rédio-
frekvencids sugdrz6 eszkozok térerejének kisebbnek kell lennie, mint az egyes
frekvenciatartomanyokb megfelelségi szintje.

Interferencia kbvetkezhet be az alabbi jelekkel ellatott eszkozok esetében:

Q)

1. MEGJEGYZES: a 80 MHz és 800 MHz frekvencia esetén a nagyobb frekvenciatartomany elkiilonitési tavolsaga érvényes.

2. MEGJEGYZES: ezek az irényelvek nem érvényesek minden helyzetre. Az elektroméagneses hullamok terjedésére hatssal van az épiiletek, térgyak és emberek dltali elnyelgdés és

visszaverdés.

visszaverdés.

athelyezésére.

1 MEGJEGVZE:S: a 80 MHz és 800 MHz frekvencia esetén a nagyobb frekvenciatartomény érvényes.
2. MEGJEGYZES: ezek az irdnyelvek nem érvényesek minden helyzetre. Az elektromdgneses hullamok terjedésére hatdssal van az épiiletek, targyak és emberek ltali elnyel6dés és

b A 150 kHz - 80 MHz frekvenciatartomanyon til a térerének kisebbnek kell lennie, mint 3 V/m.

a Argzitett sugarzd eszkozok - példaul (mobil/vezeték nélkiili) radiotelefonok és féldi mobil radiok bézisallomésai, szérazfoldi radiok, amatdr radiok, AM és FM rédick, valamint
televiziés misorszorék - térerejét elméletben nem lehet pontosan megjésolni. A rogzitett radiéfrekvencias sugarzé eszkozok altal okozott ésé
meg kell fontolni elektroméagneses helyszini felmérést. Ha a mért térerd azon a helyen, ahol a VALO-t hasznéljdk, meghaladja a fenti radiéfrekvencids megfelelségi szintet, a

VALO-t meg kell figyelni, hogy ellendrizzék a normal miikodést. Ha rendellenes mékodést tapasztalnak, tovabbi intézkedésekre lehet sziikség, példaul a VALO atirdnyitasara vagy

agneses kornyezet felmé 1e;
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VALO™ LV

POLIMERIZACIJAS LAMPA

1. Produkta apraksts

Ar platjoslas spektru VALO cietinasanas lampa ir paredzéta visu ar lampu cietinamo produktu polimerizacijai vilnu garuma diapazona no 385 lidz 515 nm atbilstosi 150 10650.
VALO cietinasanas lampai ir mediciniskas kvalitates starptautisks barosanas avots, un ta ir piemérota stravas kontaktligzdam no 100 lidz 240 voltiem. Rokturis ir paredzéts standarta
zobarstniecibas ierices kronsteina, vai arf to var uzstadit péc pasatijuma, izmantojot komplekta ieklauto kronsteinu.

Produkta sastavdalas:
* 1-VALO cietinasanas lampa ar 2,1 m vadu
* 1-9voltu, mediciniskas kvalitates, starptautisks barosanas avots ar 6 pédu / 1,8 m vadu un starptautiskajiem spraudniem
* 1-VALO barjeras uzmavu paraugu iepakojums
* 1-VALO gaismas vairogs
+ 1 - CietinaSanas lampas montazas kronsteins ar dubultu limlenti

Kontrolu parskats:
Fotoattéls Legenda

<— leslegsanas / izslegsanas —D@

[ J
< Laika intervala indikatori ——>@

[ J
<—— ReZima/ statusa indikators — > @

<}—Laika / refima mainas poga —Dg

Razotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas radusies $is ierices nepareizas lietoSanas rezultata un / vai lietojot to jebkadiem citiem mérkiem, kas nav minéti $aja instrukcija.
Pirms visu aprakstito produktu lieto3anas rapigi izlasiet un izprotiet visas instrukcijas un DDL informaciju.

2. Lietosanas indikacijas / paredzétais mérkis
Apgaismojuma avots ar gaismu aktivizétu stomatologisko atjaunojoso materialu un limvielu cietina$anai.

3. Bridinajumi un piesardzibas pasakumi

2. riska grupa

UZMANIBU! Sis produkts izstaro UV starojumu. Saskares rezultata var rasties acu vai adas kairinajums. Izmantojiet atbilstodu aizsargu.

UZMANIBU! lespejams 31 produkta radits bistams optiskais starojums. Neskatieties uz darba lampu. Var radit kaitgjumu acim.

+ NESKATIETIES tiesi uz gaismas izvadi. Pacientam, arstam un asistentam vienmer jalieto dzeltenas krasas UV acu aizsarglidzeki, kad tiek izmantota VALO lampa.

« Lai noverstu elektriskas stravas trieciena risku, 1 aprikojuma modifikacijas nav atlautas. Izmantojiet tikai komplektacija ieklauto Ultradent VALO baro3anas avotu un spraudna
adapterus. Ja $ie komponenti ir bojati, nelietojiet tos un sazinieties ar Ultradent klientu apkalpo3anas dienestu, lai pasttitu nomainu.

« Parnesajamo RF sakaru iekartu veiktspeja var pasliktinaties, ja to izmanto tuvak par 30 cm (12 collam).

« Izmantojiet tikai autorizetus piederumus, kabelus un baro3anas avotus, lai noverstu nepareizu darbibu, palielinatu elektromagnétisko emisiju vai samazinatu elektromagnétisko
imunitati (skatiet sadalu "Elektromagnétiska emisija").

« Lai noverstu termiska kairinajuma vai ievainojumu risku, izvairieties no cietinasanas cikliem un nepaklaujiet mutes mikstos audus tiea tuvuma ilgak par 10 sekundém jebkura rezima.
Ja nepiecie3ams ilgaks cietinasanas laiks, izmantojiet vairakus cietinasanas ciklus ar atputas periodiem starp cikliem vai izmantojiet divkarsas cietinasanas lidzekli, lai izvairitos no miksto
audu sildisanas.

« Esiet piesardzigi, arstejot pacientus, kuri cie$ no nevelamam fotobiologiskam reakcijam vai jutiguma, pacientus, kuriem tiek veikta kimijterapija, vai pacientus, kuri tiek arsteti ar
fotosensibilizejosiem medikamentiem,

+ Siiekarta var bat jutiga pret specigiem magnetiskiem vai statiskiem elektriskiem laukiem, kas var traucét programmesanu. Ja jums ir aizdomas, ka tas ir noticis, uz bridi atvienojiet
ierici un péc tam atkal pievienojiet to kontaktligzdai.

+ NEnoslaukiet VALO cietinasanas lampu ar kodigiem vai abraziviem tiriSanas lidzekliem, neautoklavejiet vai neiegremdejiet jebkada veida ultraskanas vanna, dezinfekcijas lidzeklos,
tirisanas skiduma vai Skidruma. leklauto apstrades instrukciju neievérosana var padarit ierici nedarbojamu.

+ Lai noverstu savstarpeju piesarnojumu un noverstu zobu kompozitmateriala pielipsanu lecas un zizla korpusa virsmai, katru reizi VALO lampai ir jaizmanto barjeras uzmava.

« Lai noverstu savstarpejas inficesanas risku, barjeras uzmavas ir paredzetas vienam pacientam

« Lai samazinatu korozijas risku, péc lietosanas nonemiet barjeras uzmavu

+ Lai samazinatu nepietiekami sacietéjusu sveku risku, neizmantojiet cietinasanas lampu, ja leca ir bojata
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4. Instrukcijas soli pa solim

Sagatavosana
1. Pievienojiet 9 voltu stravas vadu rokas instrumenta vadam.
2. Pievienojiet stravas vadu jebkurai elektribas kontaktligzdai (100-240 VAC). Iesledzot, VALO lampas rokturis iepikstesies divas reizes, un iedegsies laika indikatori, noradot, ka lampa ir
gatava lieto3anai.
3. Pirms katras lieto3anas reizes uzvelciet jaunu barjeras uzmavu virs cietinasanas lampas un lidz minimumam samaziniet l&cas krokas, lai iegatu labakos rezultatus.
« Lai noverstu savstarpéju piesarnojumu un novérstu zobu kompozitmateriala pielipsanu lecas un zizla korpusa virsmai, katru reizi VALO cietina$anas lampai ir jaizmanto Ultradent
apstiprinata barjeras uzmava. Barjeras uzmavas ir paredzetas lieto3anai vienam pacientam.
VALO gaismas vairogs:
* VALO gaismas vairogs ir ovalas formas, to var grozit maksimalam pielietojumam un var izmantot ar caurspidigu barjeras uzmavu.

Lieto3ana
1. Katrs jaudas rezims stomatologijas materialu cietinasanai tiek izmantots ar foto ierosinatajiem. leteicamos cietinasanas laikus skatit Atraja rezimu rokasgramata.
PIEZIME: polimerizacijas lampa ir ieprogramméta, lai secigi parietu no standarta jaudas uz augstas jaudas un talak uz Xtra jaudas rezimu. Pieméram, lai parslégtos no standarta jaudas
rezima uz Xtra jaudas rezimu, ir japarslédz augstas jaudas rezims un péc tam Xtra jaudas rezims.
2. Polimerizacijas lampa saglaba pedéjo izmantoto laika intervalu un rezimu, un tas pec nokluséjuma taja atgriezisies ik reizi, kad tiek mainiti rezimi vai iznemot baterijas.

Darbiba
CIETINASANAS REZIMS Standarta jaudas refims
LAIKA INTERVALI: 5, 10, 15, un 20 sekundes.
« Polimerizacijas lampa Saja rezima ieslédzas péc noklusejuma, kad tas tiek ieslegta PIRMO REIZI. ReZima / statusa indikatori iedegsies zala krasa un izgaismosies cetri zali laika
indikatori, noradot uz standarta jaudas rezimu.
+ Lai manitu laika intervalus, atri nospiediet laika / rezima pogu.
+ Nospiediet ieslégsanas / izslegsanas pogu, lai cietinatu. Lai beigtu cietinaSanu pirms laika intervala beigam, vélreiz nospiediet ieslegsanas / izsleg3anas pogu.

CIETINASANAS REZIMS Augstas jaudas refims
LAIKA INTERVALL: 1,2, 3, un 4 sekundes.
+ Standarta jaudas rezima nospiediet un turiet nospiestu laika / rezima mainas pogu 2 sekundes, tad atlaidiet. ReZima / statusa indikatori iedegsies oranZa krasa un Cetri zaliem laika
indikatori iedegsies un mirgos, noradot uz augstas jaudas rezimu.
+ Lai manitu laika intervalus, atri nospiediet laika / rezima pogu.
+ Nospiediet ieslégsanas / izslegSanas pogu, lai cietinatu. Lai beigtu cietinaSanu pirms laika intervala beigam, vélreiz nospiediet ieslegsanas / izsleg3anas pogu.
« Lai atgrieztos pie standarta jaudas rezima, nospiediet un turiet nospiestu laika / rezima mainas pogu 2 sekundes un atlaidiet, ta cikls parslegsies Xtra jaudas rezima. Vélreiz nospiediet
un turiet nospiestu pogu 2 sekundes, tad atlaidiet. Rezima / statusa indikatori iedegsies zala krasa un izgaismosies Cetri zali laika indikatori, noradot uz standarta rezimu.
CIETINASANAS REZIMS Xtra jaudas refims
LAIKA INTERVALS: tikai 3 sekundes (Piezime: Xtra jaudas rezima katras cietinaSanas cikla beigas ir 2 sekunzu drosibas aizkave, lai ierobeZotu karsésanu secigas cietinasanas gadijuma.
Aizkaves beigas skanas pikstiens norada, ka ierice ir atkal gatava lietoSanai).
+ Standarta jaudas rezima nospiediet laika / rezima mainas pogu 2 sekundes, atlaidiet, nospiediet un turiet nospiestu vél 2 sekundes, tad atlaidiet. Rezima / statusa indikatori iedegsies
oranza krasa un mirgos un trfs no zalajiem laika indikatoriem iedegsies un mirgos, noradot uz Xtra jaudas rezimu.
+ Nospiediet ieslégsanas / izslegsanas pogu, lai cietinatu. Lai beigtu cietinaSanu pirms laika intervala beigam, vélreiz nospiediet ieslegsanas / izsleg3anas pogu.
+ Lai atgrieztos pie standarta jaudas rezima, nospiediet un turiet nospiestu laika / rezima pogu 2 sekundes un atlaidiet. Rezima / statusa indikatori iedegsies zala krasa un izgaismosies
zali laika indikatori, noradot uz standarta jaudas rezimu.
Miega rezims: Gaismas cietinaSanas instruments parslegsies MIEGA reima péc 1 neaktivitates stundas, uz ko norada rezima / statusa indikatora Iéna mirgosana. NospieZot jebkuru
taustinu, gaismas cietinasanas instruments tiks pamodinats un automatiski atgriezisies pedeja izmantotaja iestatijuma.
Tirisana
1. Péc katra pacienta izmetiet izmantotos aizsargapvalkus kopa ar parastajiem atkritumiem.
2. Skatit sadalu Apstrade.
Stiprinama turétaja instrukcijas
1. Turétajs jauzstada uz lidzenas, atellotas virsmas.
2. Nofiriet virsmu ar tehnisko spirtu.
3. Noplesiet turétaja limlentes aizsarglapinu.
4. Novietojiet turétaju ta, lai nonemsanas bridr gaismas cietinasanas instruments tiktu versts uz augsu. levietojiet to stingri vieta.
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Atr reZimu rokasgramata

Laika pogas

Rezims Standarta jauda Augsta jauda Xtra jauda
Teslegganas / izslegsanas @ @ @ @ @ @ @ @
poga
O O O [ ] o O »
ReZima / laika LED indikatori o o ° ° e} e} - »
[6) ° ° ° 6] - » bd
e o0 o0 o0 oW O Oo% on

Laika opcijas

55 10s 155 20s

1s 2s 3s

c105,..8

Lai nomainitu laiku

Nospiediet un atlaidiet laika pogu, lai atri parvietotos pa laika opcijam

Lai nomainitu rezimus

Nospiediet un turiet nospiestu pogu 2 sekundes, tad atlaidiet. VALO parslegsies nakamaja rezima.

Ledenda Nepartraukti degosi LED indikatori @ @

Mirgojosi LED indikatori 48

Atra cietinasanas rokasgramata:

Cle:ler;?;asnas Jauda* (mw) Izstarqm;) (mw/ Kopqalfsglﬁ;:‘%zégjas laiks Energjja™ (Dioull)

Standard 670 900 5/10/15/20 3.4)/6.7)/10.1)/134)

High Power 970 1,300 1/2/3/4 1.0)/1.9)/2.9)/3.9)
Xtra 1,570 2,100 3 47]

Atra bridinajumu rokasgramata:
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*Nominala jauda 2 mm attaluma no objektiva gala lidz kompozita aug3éjai virsmai.

**Vertibas kopejas energijas cikla (dZoulos) sadala ir noapalotas lidz tuvakajai desmitdalai.

Bridinajumi

Zvaniet klientu apkalposanas
dienestam, lai pieprasitu
remontu

Zvaniet klientu
apkalposanas dienestam, lai
pieprasitu remontu

« Nav skanas
* Mirgo, 2 sekundes
* Lauj darboties

« Nepartraukti 3 pikstieni
+ Nelauj veikt darbibas

*
#000

2000 @
0000

5. Apkope
Cietinasanas lampas visparéja tirisana
Péc katras lietosanas reizes samitriniet marli vai mikstu draninu ar apstiprinatu dezinfekcijas lidzekli un noslaukiet virsmu un lécu. Neatlauti tirisanas lidzekli var sabojat cietinasanas lampu.

PIENEMAMIE TIRISANAS LIDZEKLI:
. 70% izopropilspirts
+ 70% etanols
Gaismas vairoga visparéja tirisana
Notiriet VALO Cordless gaismas vairogu, izmantojot jebkuru virsmas dezinfekcijas lidzekli. NEautoklavéjiet.
Lietotaja veikta apkope
1 Izmantojiet barjeras uzmavu, lai noverstu zobu kompozitmaterialu pielipsanu lécas virsmai. Ja nepiecieSams, izmantojiet plastmasas vai nerséjosa térauda
zobarstniecibas instrumentu, lai uzmanigi nonemtu visus pielipusos kompozitmaterialus. Neizmantojiet instrumentus, kas sabojas lecu .
2) Gaismas méritaji ir loti atskirigi un ir paredzéti ipasiem gaismas vadu uzgaliem un [écam. Ultradent iesaka regulari parbaudit izvadi Standard Power rezima. PIEZIME:
patiesa skait|u izvade biis sagrozita parasto gaismas méritaju neprecizitates un pielagota LED komplekta cietinasanas lampa dé|.
Razotaja remonts
1) Remontu drikst veikt tikai pilnvarots servisa personals. Ultradent nodrosina apkalpojoso personalu ar dokumentaciju remontdarbu veiksanai
Garantija
Ultradent Products, Inc. ("Ultradent") garantg, ka $is produkts 5 gadus no iegades datuma, ja tas tiek izmantots saskana ar produkta komplektacija ieklautajam lietosanas instrukcijam, (i)
visos butiskajos aspektos atbilst specifikacijam, kas noteiktas produktam pievienotaja Ultradent dokumentacija; un (ii) jabat bez materiala un razosanas defektiem.
S ierobeZota garantija nav nododama talak un attiecas tikai uz sakotngjo pircéju un neattiecas uz turpmakajiem produkta ipasniekiem. ST ierobeZota garantija neatiecas uz citiem
piederumu komponentiem, pieméram, bet ne tikai, akumulatoriem, ladétajiem, adapteriem vai adaptivajam lecam. ST ierobeZota garantija tiek anuleta, ja izstradajums nedarbojas vai
ir bojats nolaidibas, launpratigas izmanto3anas, nepareizas lietosanas, negadijuma, modifikacijas, iejauksanas, parveido3anas vai piemérojamo lietosanas instrukciju neieverosanas
del. Piemeram, $7 garantija neattiecas uz izstradajumu, kas ir nomests un bojats. Lai pretendétu uz So ierobezoto garantiju, uznémumam Ultradent kopa ar bojato produktu ir jaiesniedz
pirkuma apliecinajums (piemeéram, pardosanas ceks vai lidziga dokumentacija).
Bojats produks, kas atbilst Seit izklastitajiem garantijas nosacijumiem, pec Ultradent ieskatiem tiks salabots vai nomainits. Ultradent atbildiba par produktu nekada gadijuma neparsniedz
pirkuma cenu, ko samaksajis pircgjs. Ultradent nekada gadijuma nav atbildigs par jebkadiem netiesiem, nejausiem, neparedzétiem, neparedzétiem, ipasiem vai izrietosiem bojajumiem,
kas radusies no si produkta lietosanas vai saistiba ar to.

6. Apstrade

+ Sis produkts ir paredzets lietoanai ar barjeras uzmavu. Apkopi un vispargjo tirisanu skatiet ieprieks.
7. Uzglabasana un utilizacija
Polimerizacijas lampas uzglabasana un transportésana:

« Temperatara: +10 °C lidz +40°C (+50 °F lidz +104°F)

* Relativais mitrums: 10 % lidz 95 %

artejas atmosferas spiediens: 500 hPa [idz 1060 hPa
Atbrivojoties no elektroniskajiem atkritumiem (t.i., iericém, ladétajiem, akumulatoriem un baro3anas avotiem), ievérojiet vietgjas atkritumu apstrades un parstrades vadlinijas.
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8. Tehniskie apsvérumi

Piederumi

Vienums

CE informacija,

VALO gaismas vairogs

Tehniska informacija / dati

Efektivas kompozitmateriala cietinasanas vilna garuma joslas:
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SPEKTRALA STAROJUMA JAUDA (mW/nm)

EFEKTIVAS KOMPOZITA CIETEJOSAS VILNU GARUMA JOSLAS
(Izmantojamais vilna garuma diapazons: 385-515 nm)

Efektiva augseja vilna

garuma josla Xtra
440-480 nm High Power
Standard

VILNIS ENGTH (nm)

Atribats Informacija / specifikacija
Leca Diametrs 9,75 mm
Vilna garuma * Izmantojamais vilna garums: 385 - 515 nm
diapazons * Vilna garuma maksimalas vértibas: 395 - 415 nm un 440 - 480 nm
Gaismas intensitates Nominala starojuma plismas salidzinajuma diagramma Starojuma plasma biis atkariga no instrumenta
tabula — T Gigan . I veiktspejas, merjuma metodes un gaismas
Meérinstru-ments Gigahercu spektra analizators novietojuma.
t Demetron radiometri un MARC spektra
PG Kopga iaud analizatori jaizmanto atsaucei tikai tapec, ka tiem ir
usma 0pejajauda mazakas atveres neka VALO gaismas cietinasanas
instrumentam
Viera — I I * Demetron radiometri jaizmanto atsaucei tikai
Eritaja atverums mm mm jaudas un spektralas atbildes ierobezojumu dé|.
Standarta jauda (+ 10 %) 900 mW/cm? 670 mW 1 Starojuma plisma saskana ar 150 10650, mérot
ar gigahercu spektra analizatoru.
Augsta jauda Plus (+10 %) 1300 mW/cm? 970 mwW
Extra jauda (+ 10 %) 2100 mW/cm? 1570 mW
VALO gaismas Reitingi: 1EC 60601-1 (Drosiba), IEC Svars: 8 unces/226 grami (ar vadu)
cietinasanas instru- 60601-1-2 (EMC) Garums: 9,26 collas/23.5 cm
ments Platums: 0,79 collas/ 2 cm
Vada garums: 7 pédas/2,1 metri
Baro3anas kabelis Izeja-9VDCpie 2A Reitings: IEC 60601-1 (Drosiba)
Teeja - 100 VAC pie 240 VAC Vada garums - 6 pédas/1,8 metri B
Ultradent P/N 5930 VALO baro3anas VALO barosanas kabelis nodroina izolaciju no ELEKTROTIKLA
kabelis ar universalajam kontaktdaksam
Darba apstakli Temperatdra: +10 °C lidz +32 °C (+50 °F lidz +90 °F)
Relativais mitrums: 10 % lidz 95 %
Apkartéjas atmosféras spiediens: 700 hPa lidz 1060 hPa
Darba cikls: Gaismas cietinasanas instruments ir paredzéts istermina darbibai. Maksimalaja apkartgjas vides temperatara (32 °C) 1 mindte IESLEGTS nepartraukta

cikla, 30 mindtes IZSLEGTS (dzesésanas periods).

Problému novérsana

zobarstniecibas parstavim.

Ja turpmak piedavatie risinajumi problemu neatrisina, tidzu, zvaniet Ultradent pa talr. 800.552.5512. Ja atrodieties arpus ASV, zvaniet savam Ultradent izplatitajam vai

Probléma

Iespgjamie risinajumi

Gaisma neiesledzas

Nospiediet laika / rezima mainas pogu vai iesleg3anas / izslegsanas pogu, lai pamodinatu no energijas taupisanas rezima
Parbaudiet, vai abi vadi ir ciesi savienoti kopa un ir ievietoti elektribas kontaktligzda
Parbaudiet, vai sienas kontaktligzda ir strava.

wro =

Gaisma nepaliek ieslegta vélamo laiku

Parbaudiet rezima un laika indikatorus pareizai laika ievadisanai.
Parliecinieties, vai visi vadu savienojumi ir stingri savienoti.
Atvienojiet un no jauna pievienojiet stravas vadu elektriskajai kontaktligzdai.

Gaisma svekus kartigi nesacietina

. Parbaudiet, vai uz lecas nav piekausétu sveku / kompozitmateriala.

Izmantojot atbilstosas dzintarkrasas UV aizsargbrilles, parbaudiet, vai LED gaismas darbojas.

Parbaudiet jaudas limeni ar gaismas méritaju. Ja izmantojat gaismas meritaju, Ultradent iesaka VALO parbaudit standarta
jaudas rezima.

PIEZIME: Reala skaitliska izeja bus ar novirzi, nemot vera kopéjo gaismas meritaju neprecizitati un pielagoto VALO izmantoto
LED paku. Gaismas meéritaji ir |oti atskirigi, un tie ir paredzeti ipasiem gaismas uzgaliem un lecam.

4. Parbaudiet cietinasanas sveku deriguma terminu.

5. Parliecinieties, vai tiek ieverota pareiza tehnika (limviela / kompozitmaterials) atbilstosi razotaja ieteikumiem.

W

Nav iespejams mainit rezimu vai laika intervalus

Turiet nospiestu laika / rezima mainas pogu un ieslégsanas / izslegsanas pogu, lidz atskan vairaki pikstieni, noradot, ka
cietinasanas gaisma ir atslegta.

9. Dazada veida informacija




Elektromagnétisko emisiju vadiinijas un Razotaja deklaracija

elektromagnétisko imunitati.

VALO ir paredzéts izmanto3anai zemak noraditaja elektromagnetiskaja vide. Klientam vai lietotajam janodrosina apstak|i izmantoSanai Sada vide.
BRIDINAJUMS: Izmantojiet tikai atlautos piederumus, kabelus un baro3anas kabelus, lai novérstu nepareizu darbibu, paaugstinatas elektromagnétiskas emisijas vai samazinatu

VALO ir paredzéts izmanto3anai zemak noraditaja elektromagneétiskaja vide. Klientam vai lietotajam janodrosina apstakli izmantosanai $ada vide.

Emisiju tests Atbilstiba Elektromagnétiska vide - vadiinijas

RF emisijas 1.grupa VALO izmanto Globtek medicinas vajadzibam atbilstosu 9VDC adapteri, darbojas ar

CISPR 11 sprieguma krituma aizsardzibu un nodrogina ierobezotu EMI, RF un parsprieguma

RF emisija B klase .

CISPR11 VALO izmanto elektrisko un elektromagnétisko enerdjiju tikai savam ieksgjam

Harmoniku emisijas Aklase funkcijam. Tapec jebkuras RF emisijas ir |oti zemas un, visticamak, nemijiedarbosies

IEC 61000-3-2 ar tuvuma eso3ajam elektroniskajam iekartam.

Sprieguma svarstibu / mirgosanas emisijas IEC 61000-3-3 | ATBILST VALO ir piemerots lieto3anai visas iestades, ieskaitot vietgjas iestades un tadas, kas ir
tiesi pievienotas sabiedriska zemsprieguma elektroapgades tiklam, kas apgada ékas
majsaimniecibas vajadzibam.

Elektromagnétiskas imunitates vadfinijas un Razotaja deklaracija

IMUNITATES tests IEC 60601 testa limenis Atbilstibas limenis Elektromagnétiskas vides vadiinijas

RF vaditspgja 3Vrms 3Vvrms Portativo un mobilo RF sakaru iekartas nedrikst izmantot tuvak nevienai VALO
dalai, ieskaitot kabelus, par ieteicamo separacijas attalumu, kas aprékinats

IEC61000-4-6 150 Ktz lidz 80 MHz 150 kfiz idz 80 MHz pec vienadojuma, ko piemero raiditaja frekvencei.

Izstarota RF 3V/m 3V/m Ieteicamais separacijas attalums

IEC61000-4-3 80 MHz idz 2,5 GHz 80 MHz idz 2,5 GHz

d= %]\/F
d:[%]\/ﬁ

80 MHz idz 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHzidz 2,5 GHz

VALO ir paredzéts izmanto3anai zemak noraditaja elektromagneétiskaja vide. Klientam vai lietotajam janodrosina apstakli izmantosanai $ada vide.

IMUNITATES tests

IEC 60601 testa limenis

Atbilstibas limenis

Elektromagnétiskas vides vadlinijas

Elektrostatiska izlade (ESI)

IEC61000-4-2

+8 KV kontakta
+15kV gaisa

+8 KV kontakta
+15kV gaisa

Fiziska vide jaierobezo Sadi:

1.1P kods: IP20

2. Neiegremdet Skidruma

3. Nelietot uzliesmojosu gazu tuvuma. Bloks ir bez APG un bez AP.
4. Uzglabasanas mitruma diapazons: 10 % - 95 %

5. Uzglabasanas temperataras diapazons: 10 °C- 40 °C

P ir maksimala raiditaja izejas jauda vatos (W) atbilstosi raiditaja razotaja
noteiktajam un d ir ieteicamais separacijas attalums metros (m).

Fikseto RF raiditaju lauka stiprumiem, kas noteikti elektromagnétiskas vietas
aptaujaa, jabut mazakiem par atbilstibas limeni katra frekvencu diapazonab.

Traucéjumi var rasties tadu iekartu tuvuma, kas apzimetas ar $adu simbolu:

Q)

Strauji parejas procesi /
impulsu paketes

+2 kV baro3anas kabeliem
+1kVieejas / izejas

+2 kV baro3anas kabeliem
Piezime 1: VALO nav 1/0 portu

Elektrotikla stravas kvalitatei jabut atbilstosai tipiskajai majsaimniecibas,
komercialai, slimnicas vai militarajai videi

partraukumi un svarstibas
barosanas avotu ieejas
[inijas

(>95 % iekritums U, 0,5
ciklam)

(>95 % iekritums U, 0,5 ciklam)

40%U

1EC 61000-4-4 kabeliem
Parspriegums +1kvdivfazu +1kvdivfazu
IEC61000-4-5 +2 kV vienfazes +2 kV vienfazes zemesslegums
zemesslegums
sprieguma iekritumi, Tsi <5%U <5%U Elektrotikla stravas kvalitatei jabat atbilstosai tipiskajai majsaimniecibas,

komercialai, slimnicas vai militarajai videi.

Globtek 9VDC medicinas vajadzibam atbilstoss adapteris, kas tiek piegadats

1. PIEZIME. 80 MHz un 800 MHz diapazona tiek piemerots augstaks frekvencu diapazons.

2. PIEZIME. $is vadiinijas var nebat piemerojamas visas situacijas. Elektromagn@tisko izplatibu ietekme absorbcija un atstaro3ana no konstrukcijam, objektiem un cilvekiem.
aTeoretiski ar precizitati nav iespgjams prognozét lauka stiprumus no fiksetiem raiditajiem, pieméram, radio (mobilajiem / bezvadu) telefoniem un sauszemes mobilajiem radio,
amatieru radio, AM un FM radio parraidem un televizijas parraidem. Lai fikséto RF raiditaju de| novértétu elektromagnétisko vidi, ir javeic vietas elektromagnétiskais apsekojums. Ja
izmeritais lauka stiprums zona, kura tiek izmantots VALO, parsniedz minéto RF atbilstibas [imeni, ir javéro, vai VALO darbiba ir normala. Ja tiek novérota neparasta darbiba, var bat
nepiecieSami papildu pasakumi, pieméram, VALO parorientéSana vai parvieto3ana

b Frekvencu diapazona no 150 kHz [idz 80 MHz lauka stiprumiem jabdt mazakiem par 3 V/m.

40% U (60 % iekritums U, 5 cikliem) komplekta ar VALO, darbojas no elektrotikla, sakot no 100VAC lidz 240VAC,
IEC61000-4-11 (60 % iekritums U, 5 cikliem) un sp&j nodroinat ierobezotu sprieguma krituma, EMI un parsprieguma
70%U aizsardzibu.
70%U (30% iekritums U, 25 cikliem)
(30% iekritums U, 25 Ja VALO lietotajam ir nepieciesams veikt nepartrauktu darbibu bez elektrotikla
cikliem) <5%U partraukuma, vai arf elektrotikls kada konkréta valsts regiona tiek uzskatits par
(>95 % iekritums U, 5 sek.) sliktu sprieguma krituma, zuduma vai parmérigi nestabilu energjjas apstaklu
<5%U Piezime 2: Padatgusanas del, ir ieteicams VALO darbinat no nepartraukta baro3anas avota vai lai klients
(>95 % iekritums U, 5 sek.) iegadajas VALO bezvadu ierfci.
Tikla frekvences 30A/m 30A/m Tikla frekvenu magneétiskajiem laukiem jabat tada fiment, kads raksturigs
(50/60 Hz) magnétiskais tipiskajai atrasanas vietai tipiska, dzivojama, majas veselibas aprapes,
lauks tirdzniecibas, slimnicas vai militara vide.
IEC61000-4-8

PIEZIME: U ir mainstravas spriegums pirms testa limena piemérosanas
Piezime 1: VALO nav I/0 portu vai pieejamu [iniju.
Piezime 2: Ja elektrotikla spriequms samazinas par 95 %, VALO nedarbosies. Tam nav iek3gja energijas uzglabasanas mehanisma. VALO izslegsies. Kad jaudas limenis tiks atjaunots,
VALO restartesies un atgriezisies taja pasa stavokli, kada bija pirms jaudas zuduma. VALO pasatgusies.

Elektromagnétiskas imunitates vadiinijas un RaZotaja deklaracija attieciba uz ne-dzivibas atbalsta sistemam
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Vadlinijas un Razosanas deklaracija attieciba uz ieteicamajiem separacijas attalumiem starp parnésajamam un mobilam RF sakaru iekartam un VALO

VALO ir paredzéts izmanto3anai elektromagnétiska vide, kura tiek kontroléti izstaroto RF traucgjumi. VALO lietotajs var palidzét novérst elektromagnétiskos traucgjumus, ievérojot
minimalo attalumu starp parnésajamam un mobilam RF sakaru iekartam (raidrtajiem) un VALO, ka ieteikts zemak, atbilstoi sakaru iekartu maksimalajai izejas jaudai

Nominala maksimala

Separacijas attalums atkariba no raiditaja frekvences

i (metri)
izejas jauda
raiditajam 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(P vatos) d= [ﬁ]\/ﬁ d= [E]\/ﬁ d= [7]\/5
Vi Ey E;
0,01 0,12 meters 0,035 meters 0,07 meters
01 0,37 meters 0,11 meters 0,22 meters
1 1,7 meters 0,35 meters 0,7 meters
10 3,7 meters 1,11 meters 2,22 meters
100 11,7 meters 3,5 meters 7,0 meters

VALO ir parbaudits atbilstosi IEC 60601-1-2:2014 un atbilst normam ar izstaroto lauka stiprumu 10 V/m no 80 MHz lidz
2,5 GHz. TepriekSminétajas formulas 3Vrms vértiba atbilst V1 un vértiba 10 V/m atbilst E1.

1. PIEZIME. 80 MHz un 800 MHz diapazona tiek piemérots separacijas attalums augstakam frekventu diapazonam.

Raiditajiem, kuru nominala jauda neparsniedz iepriekS mingto, ieteicamo separacijas attalumu metros (m) var novértet ar vienadojuma palidzibu, ko pieméro raiditaja frekvencei,
kur P ir raiditaja maksimala izejas jauda vatos (W) atbilstosi raiditaja razotaja noradem

2. PIEZIME. $is vadiinijas var nebat piemerojamas visas situacijas. Elektromagnetisko izplatibu ietekm@ absorbcija un atstaro3ana no konstrukcijam, objektiem un cilvekiem.
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LT VALO™ WELETRARENT

KIETINANCIOS SVIESOS LEMPA

1. Gaminio aprasymas

Dél savo placiajuostio spektro VALO suprojektuota polimerizuoti visus Sviesoje kietéjancius produktus 385-515 nm bangy ilgio diap pagal IS0 10650 rei

VALO kietinimo lempa turi medicininés klasés, tarptautinj maitinimo Saltinj ir tinka 100-240 V elektros lizdams. Rankinis instrumentas suprojektuotas taip, kad baty laikomas
standartiniame odontologinés jrangos laikiklyje arba gali bati montuojamas nestandartiniu budu naudojant rinkinyje esantj laikiklj.

Gaminio komponentai

*1-VALO kietinimo lempa su 2,1 m / 7 pédy laidu

* 1-9volty, medicininés klasés, tarptautinis maitinimo Saltinis su 1,8 metro / 6 pédy laidu ir tarptautiniais kistukais
*1-VALO barjerinés movos pavyzdinis paketas

* 1-VALO $viesos skydas

* 1 -Kietinimo lempos pavirsiaus montavimo laikiklis su dvipuse lipnia juosta

Valdikliy apzvalga:

Nuotrauka Legenda
<F—— [jungimo mygtukas —D@
[ J

< Llaiko intervaly lemputés —— > @

[ ]
<}———nRezimas / bisenos lemputeé —p>o o

<}—— Laiko/ rezimo keitimo —>
mygtukas

Gamintojas neprisiima atsakomybés uZ Zalg, patirta dél netinkamo Sio prietaiso naudojimo ir (arba) naudojant kitais tikslais, nei nurodyti Siose instrukcijose.
Pries naudojimg atidZiai perskaitykite ir supraskite visy aprasyty gaminiy visas instrukcijas ir SDL pateikiamg informacija.

2. Naudojimo / numatomo tikslo indikacijos
Ap3vietimo Saltinis Sviesa aktyvinamoms stomatologinéms plombuojamosios medziagoms ir adhezivams kietinti.

3. Ispéjimai ir perspéjimai

2rizikos grupé

ATSARGIAI Sis gaminys skleidzia UV. Poveikis gali sukelti akiy ar odos dirginima. Naudokite atitinkama ekranavima,

ATSARGIAI Sis gaminys skleid?ia potencialiai pavojing optine radiacija. Nezidrekite j operacing lempa. Gali bti kenksminga akims.

+ NEZIUREKITE tiesiai j viesos altinj. Kai naudojama VALO lempa, pacientas, gydytojas ir asistentai visada turi bati uzsidéje gintaro spalvos apsauginius UV akinius.
« Siekiant iSvengti elektros smugio pavojaus, draudziama bet kokia Sios jrangos modifikacija. Naudoti tik pridedama , Ultradent VALO" maitinimo Saltinj ir kiStukinius adapterius. Jei Sios
sudedamosios dalys pazeistos, nenaudokite ir skambinkite j ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnyba, kad uzsakytuméte pakeitima.
+ Nesiojama radijo daznio rysio jranga gali pabloginti nasuma, jei ji naudojama arciau nei 30 cm (12 col.)
+ Naudokite tik patvirtintus priedus, laidus ir maitinimo Saltinius, kad iSvengtumeéte netinkamo veikimo, padidéjusio elektromagnetinio spinduliavimo arba sumazéjusio
elektromagnetinio atsparumo (zr. skyriy , Elektromagnetiné emisija“)
« Siekiant iSvengti Siluminio dirginimo ar nudeginimo, venkite i$ eilés einanciy kietinimo cikly, o taip pat minkstieji burnos audiniai neturety buti veikiami i$ arti ilgiau nei 10 sek. bet
kuriuo rezimu. Jei reikia kietinti ilgiau, naudokite daug trumpy kietinimo cikly arba naudokite dvigubo kietéjimo gaminj, siekiant isvengti minkstojo audinio nudeginimo.
+ Bukite atsargus gydydami pacientus, kuriems pasireiSkia neigiamos fotobiologinés reakcijos arba jie yra Siems procesams jautris, pacientus, kurie gydomi chemoterapija arpacientus,
kurie gydomi 3viesai jautriais vaistais.
+ Sis jrenginys gali bati jautrus stipriems
elektros lizdo ir vél jj prijunkite prie elektros lizdo.
« NEVALYKITE VALO kietinimo lempos Sarminiais ar abrazyviniais valikliais, sterilizatoriuje, nenardinkite j jokig ultragarsine vonia, dezinfekcijos medziaga, valymo tirpalg ar skystj. Jei
nesilaikysite pridedamy naudojimo instrukcijy, prietaisas gali tapti nebetinkama naudojimui.
+ Siekiant iSvengti kryZminio uzsikretimo ir kompozitiné medziaga neprilipty prie lesio ir korpuso pavirsiaus, kiekvieng karta naudojant VALO lempa reikia uzdéti apsaugine movg
« Siekiant iSvengti kryZminio uztersimo pavojaus, barjerinés movos naudojamos tik vienam pacientui
+ Kad sumatintuméte korozijos rizik, po naudojimo nuimkite apsaugine mova.
« Siekiant iSvengti nepakankamai sukietinty dervy rizika, nenaudokite sugedusio kietinimo lempos leSio.

4. Instrukcijos etapais

ar statiniams elektriniams laukams, nes jie gali sutrikdyti programa. Jei jtariate, kad taip atsitiko, nedelsdami i$junkite jrenginj i$
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Pasirengimas
1. Prijunkite 9 volty maitinimo laidg prie rankinio instrumento laido.
2. Maitinimo laida jjunkite j bet kurj elektros lizda (100-240 V AC). [jungus VALO kietinimo lempos rankinj instrumentg du kartus nuskambeés garsinis signalas ir uzsidegs laiko lemputés,
rodancios, kad lempa paruosta naudoti
3. Pries kiekvieng naudojima ant kietinimo lempos uzdékite naujg apsaugine mova, kad le3is kuo maziau raukslétysi ir bty pasiekti geriausi rezultatai
«+  Siekiant idvengti kryZminio uzsikrétimo ir kompozitiné medziaga neprilipty prie lesio ir korpuso pavirsiaus, kiekvieng karta naudojant VALO kietinimo lempa reikia uzdéti ,Ultradent”
patvirtinta apsauging mova. Apsauginés movos skirtos naudoti vienam pacientui.

VALO 3viesos skydas:
* VALO 3viesos skydas yra ovalo formos, gali bati pasukamas maksimaliam naudojimui ir gali bti naudojamas su permatoma barjerine rankove.

Naudojimas
1. Kiekvienas galios rezimas naudojamas stomatologiniy (odontologiniy) medziagy su fotoiniciatoriais kietinimui. Rekomenduojami kietinimo laikai nurodyti Greitajame rezimy vadove.
PASTABA. Kietinancioji Sviesa uzprogramuota cikliskai kisti nuo standartinés galios iki didelés galios ir tada iki ekstra galios. Pavyzdziui, norédami pakeisti i$ standartinés galios j ekstra
qalios rezima, reikia cikliskai pereiti j didelés galios rezimq ir tik tada - j ekstra galios rezima.

2. Kietinancios Sviesos lempa saugo paskutinjjj issaugota laiko intervala ir rezimq ir automatiskai grj$ j pastarajj, kai tik pakeiciami rezimai arba istraukiamos baterijos.

Veikimas
KIETINIMO REZIMAS: Standartinés galios rezimas
LAIKO INTERVALAL: 5, 10, 15, ir 20 sek.
+ Tai numatytasis kietinancios viesos lempos re7imas, kuris nustatomas IS PRADZIV jjungus jrengin. Rezimo / biisenos lemputé degs 7aliai ir degs keturios 7alios laiko lemputes,
reiskiancios standartinés galios rezima.
+ Norédami pakeisti laiko intervalus, greitai paspauskite laiko / rezimo mygtuka.
+ Spauskite jjungimo mygtukg norédami kietinti. Norédami sustabdyti kietinima pries pasibaigiant laiko intervalui, vél paspauskite jjungimo mygtuka.

KIETINIMO REZIMAS: Didelés galios refimas

LAIKO INTERVALAL: 1,2, 3, ir 4 sek.
+ I8 standartinés galios rezimo, paspauskite ir laikykite laiko / rezimo keitimo mygtuka 2 sek. ir atleiskite. Rezimo / busenos lemputé degs oranzine spalva, o keturios Zalios laiko
lemputés degs ir mirksés - tai reiskia didelés galios rezima.
+ Norédami pakeisti laiko intervalus, greitai paspauskite laiko / rezimo mygtuka.
+ Spauskite jjungimo mygtukg norédami kietinti. Norédami sustabdyti kietinima pries pasibaigiant laiko intervalui, vél paspauskite jjungimo mygtuka.
+ Norédami grjzti j standartinés galios mygtuka, spauskite ir laikykite laiko / rezimo keitimo mygtuka 2 sek. ir atleiskite, tai perkels j ekstra galios rezima. Dar karta paspauskite ir
laikykite 2 sek. ir atleiskite. Rezimo / busenos lemputé degs Zaliai, ir degs keturios Zalios laiko lemputés, - tai reiskia standartinj rezima.

KIETINIMO REZIMAS: Ekstra galios refimas
LAIKO INTERVALAS: tik 3 sek. (Pastaba: Ekstra galios rezimas turi 2 sek. atidéjima kiekvieno kietinimo ciklo pabaigoje, siekiant apriboti jkaitimg atsirandant dél nuoseklaus kietinimo
Atidéjimo pabaigoje pypteléjimas parodo, kad jrenginys parengtos tolesniam naudojimui)
+ I8 standartinés galios rezimo spauskite laiko / rezimo keitimo mygtukg 2 sek., atleiskite, paspauskite ir vél laikykite 2 sek., atleiskite. Rezimo / busenos mygtukas degs oranzine spalva
ir mirksés, degs trys Zalios laiko lemputés ir mirksés, - tai reiskia ekstra galios rezima
+ Spauskite jjungimo mygtukg norédami kietinti. Norédami sustabdyti kietinima pries pasibaigiant laiko intervalui, vél paspauskite jjungimo mygtuka.
+ Norédami grjzti j standartinés galios rezima, spauskite ir laikykite laiko / rezimo mygtuka 2 sek. ir atleiskite. Rezimo / biisenos lempute degs Zaliai ir degs Zalios laiko lemputés, - tai
reikia standartinés galios rezimg.
Miego rezimas: Kietinancios Sviesos lempa pereis j MIEGO rezima po 1 val. neatliekant veiksmy, 3is rezimas rodomas rezimo / btsenos lemputés létu mirkséjimu. Paspaudus bet kokj
mygtukg pazadins kietinancios 3viesos lempa ir automatiskai grazins paskutinj naudota nustatyma
Valymas
1. Po kiekviena paciento ismeskite panaudotas barjerines movas j standartines atliekas.
2. Zr. skyriy ,Apdirbimas"
Laikiklio montavimo instrukcijos
1. Laikiklis turéty bati sumontuotas ant lygaus, alyva nesutepto pavirsiaus.
2. Nuvalykite pavirsiy trindami alkoholiu.
3. Nulupkite dengiamaja plévele nuo laikiklio lipnios juostos.
4. Laikiklio padétj nustatykite taip, kad kietinimo Sviesos lempa nuimama pakilty aukstyn. Stipriai prispauskite vietoje.
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Greitasis rezimy vadovas

Rezimas

Standartiné galia

Didelé galia

Ekstra galia

Tjungimo mygtukas

o o o ° o o o * O

Rezimo / laiko LED o} e} ° ° e} e} - » *
o ° ° ° e} » * » *
e o0 o0 oo oH O 0% OoN » %

0000  BOBO

Laiko parinktys 55 10s 155 20s 1s 2s 3s 4s Tik3s

Norédami pakeisti laika

Paspauskite ir greitai atleiskite laiko mygtuka, kad paeiliui perjungtuméte laiko parinktis.

Norédami pakeisti rezimus.

Paspaude palaikykite laiko mygtuka 2 sekundes ir atleiskite. ,VALO" pereis j kita rezima.

PaaiSkinimas Tolygiai vieciantys LEDS ~ ® @ Mirksintys LED 8¢ 4%
Greitas kietinimo vadovas:
Kietinimo Ry Spinduliavimas*(mW/ Bendras ekspozicijos ke
rezimas Sl (@) m2) laikas (sek.) Enemiagi(Dzatliar)
Standartinis 670 900 5/10/15/20 34)/67)/101])/134)
Didelé galia 970 1,300 1/2/3/4 10J/19)/729)/39])
Ekstra 1,570 2,100 3 47)

Greitasis jspejimy vadovas:

*Nominalioji galia 2 mm atstumu nuo leio galo iki virsutinio kompozito paviriaus.
**Bendros energijos per cikla (dZauliy) dalyje pateiktos vertés suapvalintos iki artimiausi i

s dalies.

Ispéjimai

Skambinti klienty aptarnavimo
tarnybai dél remonto

Skambinti klienty
aptarnavimo tarnybai dél
remonto

« Néra garso
 Mirksi, 2 sek.
« Leidziama eksploatacija

« Pastovls 3 pypteléjimai
« Draudziama eksploatacija

*
#000

2000 @
0000
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5. PrieZitira

Bendras kietinimo lempos valymas

Po kiekvieno naudojimo sudrékinkite marle arba minksta Sluoste patvirtinta pavirsiaus dezinfekavimo priemone ir nuvalykite pavirsiy bei lesius. Neleistinos valymo priemonés gali
sugadinti kietinimo lempa.

TINKAMI VALIKLIAT:
« 70 % izopropilo alkaholis
+70 % etanolis

Bendras Sviesos skydo valymas:

Valykite belaidj VALO 3viesos skyda naudodami bet kokia pavirsiaus dezinfekavimo priemone. DRAUDZIAMA autoklavuoti.

Vartotojo atliekama priezidra

1 Naudokite barjering mova, kad danty kompozitas neprilipty prie lesio pavirsiaus. Jei reikia, naudokite plastikinj arba neradijancio plieno danty instrumenta, kad
atsargiai pasalintumete prilipusj kompozita. Nenaudokite jrankiy, kurie gali pazeisti les].

2 Sviesos matuokliai labai skiriasi ir yra skirti konkretiems viesos kreipimo antgaliams ir lesiams. ,Ultradent” rekomenduoja reguliariai tikrinti isvest; standartinio
maitinimo rezimu. PASTABA: tikroji skaitmeniné iSvestis bus iSkreipta dél jprasty Sviesos matuokliy netikslumo ir pasirinktinio kietinimo lempos LED paketo.

Gamintojo remontas
1 Remontg gali atlikti tik jgalioti techninés prieZiaros personalas. ,Ultradent" teikia techninés prieziaros personalui dokumentus, reikalingus remontui atlikti.

Garantija

JUltradent Products, Inc.” (,Ultradent) garantuoja, kad $is gaminys galioja 5 metus nuo jsigijimo datos, kai jis naudojamas pagal su gaminiu pateiktas naudojimo instrukijas, (i) visais
esminiais atzvilgiais atitiks ,Ultradent” prie gaminio pridétuose dokumentuose nurodytas specifikacijas; ir (ii) neturés medziagy ir gamybos defekty.

Si ribota garantija neperleidziama ir taikoma tik pirminiam pirkejui, ji netaikoma vélesniems gaminio savininkams. i ribota garantija netaikoma jokiems kitiems priedy komponentams,
pvz., akumuliatoriams, jkrovikliams, adapteriams ar adaptyviniams legiams, taciau jais neapsiriboja. Si ribota garantija negalioja, jei gaminys sugenda arba yra sugadintas dél aplaidumo,
piktnaudziavimo, netinkamo naudojimo, nelaimingo atsitikimo, modifikavimo, klastojimo, pakeitimo arba galiojanciy naudojimo instrukcijy nesilaikymo. Tik kaip pavyzdj galima paminéti,
kad 3i garantija netaikoma gaminiui, kuris buvo numestas ir sugadintas. Norint gauti $ig ribota garantija, kartu su sugedusiu gaminiu ,Ultradent" turi bati pateiktas pirkimo jrodymas (pvz.,
pardavimo kvitas ar panasus dokumentas).

Defektinis gaminys, atitinkantis ¢ia nustatytas garantijos salygas, ,Ultradent” nuofitra bus pataisytas arba pakeistas. ,Ultradent” atsakomybé uz gaminj jokiu budu nevirija pirkéjo
sumoketos pirkimo kainos. Jokiomis aplinkybémis ,Ultradent” neatsako uz bet kokig netiesiogine, atsitiktine, nenumatyta, nenumatyta, specialia ar netiesiogine Zala, atsiradusia dél Sio
gaminio naudojimo ar susijusig su juo.

6. Apdirbimas

+ Sis gaminys skirtas naudoti su barjerine mova. Apie prie7iara ir bendra valyma 7r. aukstiau.
7. Laikymas ir iSmetimas
Kietéjimo Sviesos lempos laikymas ir transportavimas

« Temperattra +10 °C - +40 °C (+50 °F - +104 °F)

« Santykinis dréegnumas: 10 % — 95 %

« Aplinkos slégis 500 hPa - 1060 hPa
ISmesdami elektronines atliekas, (. y., prietaisus, kroviklius, baterijas ir maitinimo blokus), vadovaukités vietinemis atlieky ir atlieky perdirbimo gairémis.
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8. Techniniai aspektai

Priedai

Elementas

VALO" Sviesos ekranas

CE informaija,

Techniné informacija / duomenys
Efektyvios kompozita kietinanciy bangos ilgiy juostos:

SPEKTRALINE SPINDULIO GALIA (mW/nm)

EFEKTYVIOS KOMPOZICINES KIETEJIMO BANGELES JUOSTOS
(Naudojamas bangos ilgio diapazonas: 385-515 nm)

Veiksmingas
Zemesnis

bangos ilaio juosta

395-415nm

Efektyvi virsutiné
bangos ilgio juosta
440-430 nm

BANGOS ANGLIJA (nm)

Ekstra
Didelé galia
Standartinis
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Savybe Informacija / specifikacija

Lesis Skersmuo 9,75 mm

Bangos ilgio « Naudojamas bangos ilgio intervalas 385-515 nm
intervalas « Piko bangy ilgiai: 395-415 nm ir 440-480 nm

Matavimo instru- Nominalaus spindulinio Sviesio palyginimo lentelé Spindulinis $viesis skiriasi priklausomai nuo

mentas — " - instrumento paj , matavimo metodo ir
Matavimo instrumentas +,Gigahertz” spektro analizatorius lempos vietos.

+,Demetron” radiometrai ir MARC spektro

analizatoriai turéty bati naudojami tik informacijos

Sviesis Pilna galia tikslams, kadangi lyginant su ,VALO" kietinancios
Sviesos lempomis, jy diafragma mazesné.
" * ,Demetron” radiometrai turéty bati naudojami
Matuoklio diafragma 15 mm 15 mm tik informacijos tikslams dél jy galios ir spektro
Standartiné galia (+10 %) 900 mW/cm? 670 mW atsako apribojimy.
~ + Matuojant su Gigahertz spektro analizatoriumi
Didelé galia plius (+10 %) 1300 mw/cm 970 mw spindulinis $viesis atitinka IS0 10650.
Ekstra galia (+10 %) 2100 mW/cm? 1570 mW

VALO" kietinanios
Sviesos lempa

Rodikliai: IEC60601-1 (sauga),
TEC60601-1-2 (EMC)

Svoris: 226 gramai / 8 uncijos (su laidu)
Tigis: 23,5 cm /9,26 col.

Plotis: 2 cm /0,79 col.

Laido ilgis: 2,1 metro / 7 pédos

Rodikliai: IEC 60601-1 (sauga)
Laiko ilgis - 8 metrai / 6 pédos
VALO" maitinimo blokas uZtikrina izoliavima nuo elektros energijos tinklo

Maitinimas 18¢jimas - 9V NS, 2A
1ejimas - 100 VKS - 240 VKS
JUltradent” P/N 5930 VALO"
maitinimas su universaliais

kistukais
Darbo sglygos Temperattra +10 °C - +32°C (+50 °F - +90°F)
Santykinis drégnumas: 10 % - 95 %
Aplinkos slégis 700 hPa - 1060 hPa
Darbo ciklas: Kietinancios $viesos lempa sukurta trumpalaikiam darbui. Esant maksimaliai aplinkos temperatdrai (32°C) 1 minuté JJUNGIMO esant

nuosekliam ciklo kartojimuisi, 30 minuciy I§JUNGIMO (atvésimo periodas).

Trikéiy (trikdZiy) Salinimas

9. Papildoma informacija

ijos ir gamintojo deklaracija dél elek

kabelius ir maitinimo blokus.

VALO" skirtas naudojimui Zemiau nurodytoje elekiromagnetinéje aplinkoje. Klientas ar naudotojas turi uZtikrinti, kad Sioje aplinkoje jis ir bus naudojamas.
ISPEJIMAS Siekiant iSvengti netinkamo naudojimo, elektromagnetinés spinduliuotés padidéjimo ir elektromagnetinio atsparumo sumazéjimo, naudoti tik patvirtintus priedus,

Spinduliuotés bandymas Atitiktis Elektromagnetiné aplinka - rekomendacijos

RD spinduliuote 1 grupé VALO" naudoja ,Globtek” medicininés paskirties 9 VDC adapterj, jrengta apsauga

CISPR 11 nuo jtampos sumazéjimo ir teikia ribota EMI, RD ir virSjtampio slopinima.

EIDS;giq?u\iuoté Biase VALO" naudoja elektros ir elektromagneting energija tik vidinems funkcijoms.
Todél RD spinduliuoté yra labai mazai ir neturéty trikdyti 3alia esancios elektroninés

Harmoniky emisijos Aklase [rangos.

[EC 61000-3-2

- — — VALO" tinkamas naudoti visose jstaigose, jskaitant vidaus jmones ir tas, kurios tiesi-

Itampos svyravimai / mirgejimy emisijos IEC 61000-3-3 ATITINKA ogiai prijungtos prie vieSo Zemos jtampos energijos tiekimo tinklo, kuriuo energija

tiekiama buitiniam naudojimui.
ijas ir gamintojo deklaracijq dél elekr io atsparumo

VALO" skirtas naudojimui Zemiau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Klientas ar naudotojas turi uZtikrinti, kad Sioje aplinkoje jis ir bus naudojamas.

ATSPARUMO bandymas

IEC 60601 bandymo lygis

Atitikties lygis

Elektromagnetinés aplinkos rekomendacijos

Elektrostatinés iskrovos
(ESD)

IEC61000-4-2

+8 KV kontaktas
+15kV oras

+8 kV kontaktas
+15kV oras

Fiziné aplinka turi buti apribota iki Siy reikSmiy:

1.1P kodas: 1P20

2. Nenardinti j skyst].

3. Nenaudoti 3alia degiy dujy. [renginys neatitinka APG ir neatitinka AP.
4.Laikymo salygy drégnumo intervalas: 10 % - 95 %

5. Laikymo salygy temperatary intervalas: 10 °C - 40 °C

Trumpalaikiai elektros
trikdziai / pertrukiai
IEC 61000-4-4

+2 kV elektros energijos
linijoms
+1kV jvesties ir ivesties
linijoms

+2 kV elektros energijos
linijoms

1 pastaba: ,VALO" neturi
jvesties / ivesties prievady

Virgjtampis.
IEC 61000-4-5

+1kV linijiné jtampa
+2kV jzeminimo

+1kV linijiné jtampa
+2kV jzeminimo

Maitinimo tinklo kokybe turi atitikti tipinés gyvenamosios, komercinés,
ligoninés ar karinés aplinkos kokybe.

Jei Zemiau pateikti sprendimai nenurodo kaip spresti problema, susisiekite su ,Ultradent” 800.552.5512. Uz Jungtiniy Valstijy riby skambinkite ,Ultradent” platintojui arba
stomatologijos (odontologijos) reikmeny pardavéjui.

Problema Galimi sprendimai

Lempa nejsijungia Spauskite laiko / rezimo keitimo mygtukg arba jjungimo mygtuka, kad ieituméte i$ energjjos taupymo rezimo.
Patikrinkite, ar abu laidai tvirtai sujungti karti ir prijungti prie elektros lizdo.

Patikrinkite, kad sieniniame lizde teka elektra.

Sviesa neisbuna pageidaujama laika Patikrinkite rezimo ir laiko lemputes, ar teisinga laiko jvestis.
Patikrinkite, ar visos laidy jungtys pilnai jkistos.

Itraukite ir jkiskite maitinimo laida j elektros lizda.

Sviesa nepakankamai kietina dervas . Patikrinkite ar ant lesio néra sukietéjusios dervos / kompozity likugiy.

Naudodami tinkama gintaro spalvos UV akiy apsauga, patikrinkite, ar LED lempos veikia.

. Patikrinkite galios lygj su lempos matuokliu. Jei naudojate lempos matuoklj, ,Ultradent” rekomenduoja tikrinti ,VALO"
standartinés galios rezime.

PASTABA. Tikroji skaitiné isvestis bus iSkraipyta dél jprasty Sviesos matuokliy netikslumo ir nestandartinio ,VALO" naudojamy
LED paketo. Sviesos matuokliai labai skiriasi ir sukurti specifiniams $viesos laidy antgaliams ir leSiams.

4. Patikrinkite kietéjancios dervos galiojimo data.

W

Itampa, nuosmukiai,
trumpinimai, trikdziai ir
elektros tiekimo linijy

<5%U
(>95% U nuosmukis
0,5 ciklo)

<5%U
(>95% U nuosmukis 0,5 ciklo)

Maitinimo tinklo kokybe turi atitikti tipinés gyvenamosios, komercinés,
ligoninés ar karinés aplinkos kokybe.

5. Uitikrinkite, kad buvo vadovaujamasi atitinkamu metodu (adhezivas / kompozitas) remiantis gamintojo rekomendacijomis.

svyravimai 40% U VALO" teikia ,Globtek” medicininés paskirties 9 VDC adapterj, veikia 100
40%U (60 % U nuosmukis 5 ciklams) VAC - 240 VAC elektros tiekimo tinkle, jame jrengta apsauga nuo jtampos
IEC 61000-4-11 (60 % U nuosmukis 5 sumazéjimo ir EMI, RD ir virsjtampio apsauga.
ciklams) 70%U
(30 % U nuosmukis 25 ciklams) | Jei ,VALO" naudotojui reikalingas nenutrakstamas tiekimas be energijos
70%U tiekimo tinklo trikdZiy arba jei elektros tiekimas konkreciame Salie regione
(30 % U nuosmukis 25 <5%U laikomas blogu dél nuolatinio jtampos sumazéjimo, visisko tiekimo
ciklams) (>95 % U nuosmukis 5 s) utrakimo (nutrakimo) ar esant ypat triukSmingoms energijos salygoms,
2 pastaba: Savaimini: | juojama, kad ,VALO" sistema bty maitinama i$ energijos Saltinio be
<5%U atsigavimas trikdziy arba naudotojas turi jsigyti ,VALO" jrenginy (jrenginj) be laido.
(>95 % U nuosmukis 5 s)
Galios daznis 30A/m 30A/m Galios daznio magnetiniy lauky lygiai turi atitikti tipinés gyvenamosios, sveika-
(50 / 60 Hz) magnetinis tos apsaugos namuose, komercinés, ligoninés ar karinés aplinkos lygius.
laukas
IEC61000-4-8

Negalima keisti rezimo ar laiko intervaly. Laikykite abu laiko / rezimo ir jjungimo mygtukus, kol pypteléjimy serija patvirtins, kad kietinancios Sviesos lempa atrakinta.
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PASTABA. U yra kintamosios srovés jtampa pries bandymo lygio taikyma

1 pastaba: ,VALO" néra jokiy prievady ar pasiekiamy jéjimo / iséjimo linijy.
2 pastaba: jei energjjos tiekimo jtampoje yra 95 % nuosmukis, ,VALO" neveiks. Jame néra vidinio energijos kaupimo mechanizmo. ,VALO" issijungs. Atktirus galios lygius, ,VALO" bus
paleistas i naujo ir grj$ j paskiausia btseng pries dingstant elektrai. ,VALO" atsigaus savaime.
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fjos ir

jo ne gyvybes

sistemy elek

P

deklaracija

WVALO" skirtas naudojimui Zemiau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Klientas ar naudotojas turi uZtikrinti, kad Sioje aplinkoje jis ir bus naudojamas.

ijos ir gamintojo deklaracija dél

atstumy tarp nesiojamujy ir judriyjy radijo rysio jrenginiy ir ,VALO"

WVALO" skirtas naudoti elektromagnetinéje aplinkoje, kurioje yra kontroliuojami spinduliuojami RD trikdZiai. VALO naudotojas gali padéti uzkirsti kelig elektromagnetiniams
trikdziams islaikant minimaly atstuma tarp nesiojamyjy ir mobiliyjy radijo rySio jrenginiy (siystuvy) ir ,VALO", kaip nurodyta toliau, atsizvelgiant j maksimalig ry3iy jrangos galios

ATSPARUMO bandymas IEC 60601 bandymo lygis Atitikties lygis Elektromagnetinés aplinkos rekomendacijos
RD laidumas 3Vvrms 3Vvrms Nesiojamoji ir judrioji radijo rySio jranga turéty bati naudojama ne arciau
jokios ,VALO" dalies, jskaitant kabelius, nei rekomenduojamas atskyrimo
IEC61000-4-6 150 kHz to 80 MHz 150 kHz to 80 MHz atstumas, apskaiciuotas pagal siystuvo dazniui taikoma lygtj.
Spinduliuojamas RD 3V/m 3V/m Rekomenduojamas atskyrimo atstumas
IEC61000-4-3 80 MHz to 2.5 GHz 80 MHz to 2.5 GHz 3,5
a=[=]vr
Vi
3,5
a=[=]vr
Ey 80 MHz - 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz - 2,5 GHz

P yra didZiausia siystuvo galia, iSreikta vatais (W) pagal siystuvo gamintoja, ir
d yra rekomenduojamas atstumas metrais (m).

Fiksuoto radijo daznio siystuvy lauko stiprumai, nustatyti pagal

elektromagnetinés vietos tyrimaa, turéty buti mazesni uz atitikties lygj
kiekviename dazniy diapazoneb.

Trikdziai gali atsirasti Salia jrangos, pazymétos Siuo simboliu: (((.)))

galig.
Atskyrimo atstumas pagal siystuvo daznj
Nominali maksimali (metrai)
siystuvo galia 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(P vatais) . 3,5 7
a=[]vp LN d= [—] VP
A Ey
0,01 0,12 metrai 0,035 metrai 0,07 metrai
01 0,37 metrai 0,11 metrai 0,22 metrai
1 1,7 metrai 0,35 metrai 0,7 metrai
10 3,7 metrai 1,11 metrai 2,22 metrai
100 11,7 metrai 3,5 metrai 7,0 metrai

VALO buvo ishandytas pagal IEC 60601-1-2: 2014 ir reikalavimus atitinka esant 10 V/m spinduliuotés intensyvumui
80 MHz - 2,5 GHz. 3 Vrms atitinka V1, 0 10 V/m verté atitinka E1 pagal aukstiau pateiktas formules.

Siystuvams, kuriy maksimali iS€jimo galia nenurodyta pirmiau, rekomenduojamas atskyrimo atstumas d metrais (m) gali bati jvertintas naudojant siystuvo dazniui taikoma lygtj,
kur Pyra siystuvo didZiausia iséjimo galia vatais (W) pagal siystuvo gamintoja.

1 PASTABA. Esant 80 MHz ir 800 MHz dazniy

l taikomas aukstesnio daznio diapazono atskyrimo atstumas.

2 PASTABA. Sios rekomendacijos gali bati taikomos ne visose situacijose. Elektromagnetiniy bangy sklidima veikia konstrukcijy, objekty ir Zmoniy sugérimas ir atspindys.

1 PASTABA. 80 MHz ir 800 MHz dazniy diapazone taikomas aukstesniy dazniy diapazonas.

2 PASTABA. Sios rekomendacijos gali bati taikomos ne visose situacijose. Elektromagnetiniy bangy sklidima veikia konstrukcijy, objekty ir Zmoniy sugérimas ir atspindys.

a Teoriskai negalima tiksliai nustatyti prognozuojamy siystuvy, pvz., radijo (mobiliyjy / bevieliy) telefony ir sausumos judriojo radijo, mégéjy radijo, AM ir FM radijo transliacijy
ir televizijos laidy lauky stiprio. Norint jvertinti elektromagneting aplinkg dél fiksuoty radijo siystuvy, reikéty apsvarstyti elektromagnetinés vietos tyrima. Jei iSmatuotas lauko
stiprumas toje vietoje, kurioje naudojamas ,VALO", virsija taikoma aukciau nurodyta RD atitikties lygj, VALO turi bati stebimas siekiant patikrinti normaly veikima. Jei pastebimas
nenormalus veikimas, gali prireikti papildomy priemoniy, pvz., gali tekti ,VALO" perorientuoti arba perkelti.

b 150 kHz - 80 MHz daZniy diapazone lauko stiprumas turi bati mazesnis nei 3 V/m.
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WRRLTRARENT VALO™ MT
DAWL TAT-TWEBBIS
1. Deskrizzjoni tal-Prodott

Bl-ispettru tal-broadband tieghu, id-dawl tat-tfejjaq VALO huwa ddisinjat biex polimerizza I-prodotti kollha Ii jkuraw id-daw! fil-medda tat-tul ta ‘mewg ta' 385—515 nm ghal kull ISO
10650

1d-daw! tat-tfejjaq VALO ghandu grad mediku, prowista ta 'energija internazzjonali u huwa adattat ghal hwienet ta' energija minn 100 sa 240 volts. Il-handpiece hija mfassla biex tistrien
f'parentesi standard ta 'unita dentali jew tista’ tigi mmuntata apposta bl-uzu tal-parentesi inkluza mal-kit.

Komponenti tal-Prodott:
+ 1- Dawl ghat-tqaddid VALO b'korda ta '7 pied/2.1 m
* 1-9-volt, grad mediku, prowista ta 'energija internazzjonali b'korda 6 pied/1.8 m u plaggs internazzjonali
* 1- Pakkett tal-kampjun tal-Barrier Sleeve VALO
* 1 — Tarka tad-dawl VALO
« 1-Tfejjaq parentesi ta ‘immuntar tal-wic¢ hafif b'tejp adeziv tal-stick doppju

Harsa generali lejn il-Kontrolli:
Ritratt Deskrizzjoni

<—— Buttuna tal-Energija —D@

[ ]
<— Dwal tal-Intervalli tal-Hin ——{>@

o
<}——— Dawl tal-Modalita/Status )

<}——Buttuna tal-Bdil tal-Hin/ —>
Modalita

Il-manifattur ma jaccetta l-ebda responsabbilta ghal kwalunkwe hsara li tirrizulta mill-uzu mhux xieraq ta’ din l-unita u/jew ghal kwalunkwe uzu ghajr dawk koperti minn dawn
l-istruzzjonijiet.

Ghall-prodotti kollha deskritti, aqra u ifhem biattenzjoni -istruzzjonijiet kollha u -informazzjoni tal-SDS qabel I-uzu.

2. Indikazzjonijet ghall-Uzu/L-Ghan Mahsub

Is-sors ta' illuminazzjoni ghat-twebbis ta’ materjali u adezivi restorattivi dentall attivati bid-dawl.

3. Twissijiet u Prekawzjonijiet

Riskju Grupp 2

TWISSIJA Emissjoni tal-UV minn dan il-prodott. Irritazzjoni lill-ghajnejn jew lill-gilda tista tirrizulta mill-esponiment. Uza lqugh xierag.

TWISSIJA Radjazzjoni ottika potenzjalment ta' hsara emessa minn dan il-prodott. Tharisx fiss lejn il-lampa wagt |-operat. Tista’ tikkawza hsara lill-ghajnejn

+ M'GHANDEKX thares direttament lejn il-hrug tad-dawl. Il-pazjent, il-Kliniku, u l-assistenti ghandhom dejjem jilbsu protezzjoni ghall-ghajnejn UV bil-kulur ambra meta d-dawl VALO
jkun ged jintuza.
* Biex jigi evitat ir-riskju ta 'xokk elettriku, I-ebda modifika ta' dan it-taghmir mhi permessa. Uza biss il-prowista tal-energija Ultradent VALO inkluzi u -adapters tal-plagg. Jekk dawn
il-komponenti huma bil-hsara, tuzax u cempel il Servizz tal-Klijent Ultradent biex tordna sostituzzjoni.
« Taghmir tal-komunikazzjonijiet RF portabbli jista ‘jiddegrada |-prestazzjoni jekk jintuza eqreb minn 30 ¢m (121in.)
+ Uza biss accessorji awtorizzati, kejbils, u prowvisti ta ‘energija biex jipprevjenu thaddim mhux xieraq, zieda fl-emissjonijiet elettromanjetici, jew tnaqgis fl-immunita elettromanjetika
(irreferi ghat-tagsima.
* Biex tizgura t-tishih mill-irritazzjoni termali jew korriment, evita tfejjaq lura ghal lura u thares fugq i ma tespunix tessuti rotob orali ghal aktar minn 10 sekondi f'kwalunkwe modalita.
Jekk jentiequ perjodi twal ta' tqaddid, uza ¢ikli multipli ta' tqaddid b'perjodi ta' mistrieh bejnhom, jew uza prodotti b'kura doppja biex tippromovi zvilupp ta' tessut artab.
« Uza kawtela meta tikkura pazjenti li jsofru minn reazzjonijiet fotobijologici awersi jew sensittivitajiet, pazjenti li jkunu ghaddejjin minn kura ta' kimoterapija, jew pazjenti li ged jigu
kkurati b'medikazzjoni fotosensitizzanti
+ Din l-unita tista’ tkun suxxettibbli ghal kampi elettrici manjetici jew statici qawwija, li jistghu jfixklu -ipprogrammar. Jekk tissuspetta i dan sehf, agbad I-unita momentarjament u
mbaghad erga' plaggjaha fl-izbokk.
+ M'GHANDEKX imsah |- dawl ghat-tfejjag VALO ma 'cleaners kawstici jew joborxu, awtoklavi, jew ghaddas fi kwalunkwe tip ta' banju ultrasoniku, dizinfettant, soluzzjoni tat-tindif, jew
likwidu. In-nugqas ta' segwitu l-istruzzjonijiet tal-ipprocessar inkluzi jista' jaghmel l-apparat li ma jkunx jista'
* Biex tghin tipprevjeni -kontaminazzjoni inkrocjata u tghin biex il-materjal kompost dentali jinzamm milli jehel mal-wicc tal-lenti u I-korp tal-bastun, trid tintuza kmiem tal-barriera fug
id-dawl VALO ma' kull uzu.
* Biex jigi evitat ir-riskju ta" kontaminazzjoni inkrojata, il-kmiem tal-barriera huma uzu ghal pazjent wiehed
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« Biex tnagqas ir-riskju ta 'korruzjoni, nehhi I-kmiem tal-barriera wara I-uzu
* Biex tnagqas ir-riskju ta' rezini taht vulkanizzazzjoni, tuza dawl ta' tqaddid jekk il-lenti tkun bil-hsara.
4. Struzzjonijiet Pass Pass

Preparazzjoni
1. Qabbad il-korda tal-energija ta '9 volt mal-korda tal-bicca tal-idejn.
2. Ipplaggja I-korda tal-energija i kwalunkwe zbokk elettriku (100-240 VAC). Il-handpiece tad-dawl VALO se biep darbtejn meta tixghel, u d-dwal tal-hin se jdawwal jindikaw id-dawl
huwa lest ghall-uzu.
3. Qabel kull uzu, poggi kmiem ta 'barriera gdida fuq id-daw! tat-tfejjag, u jimminimizza t-tikmix fuq il-lenti ghall-ahjar rizultati.
+  Biex tghin biex tigi evitata -kontaminazzjoni inkrocjata u tghin biex il-materjal kompost dentali jinzamm milli jehel mal-wic¢ tal-lenti u I-korp tal-bastun, kmiem tal-barriera approvata
Ultradent trid tintuza fuq id-dawl ghat-tfejjaq VALO ma' kull uzu. Il-kmiem tal-ostakoli huma mahsuba ghall-uzu b'pazjent wiehed.

L-Installazzjoni ta’ Kmiem Barriera Igjenici:
Il-komma barriera igjenika hija mwahhla apposta mad-daw! tat-twebbis u zzomm nadif wic¢ id-dawl tat-twebbis. Il-komma barriera tghin tevita -kontaminazzjoni krojata, tghin izzomm
il-materjal tat-tahlita dentali milli jehel mal-wicc tal-lenti u d-dawl tat-twebbis, u tevita t-telf tal-kulur u -korruzjoni mis-soluzzjonijiet tat-tindif.
Nota:

« L-uzu tal-komma barriera igjenika se jnagqas il-hrug tad-dawl b'5-10%. Minhabba I-energija tal-hrug gholja tad-dawl tat-twebbis, it-twebbis gie muri i huwa sostanzjalment

ekwivalenti.

« Id-dawl tat-twebbis irid jigi mnaddaf u ttrattat biex ikun sanitarju permezz ta’ agenti xierqa tat-tindif u/jew sanitarji wara kull pazjent. Ara t-tagsima bit-titlu L-Ipprocessar..
Protezzjoni (Shield) Kontra d-Dawl tal-VALO:

« Il-Protezzjoni (Shield) Kontra d-Dawl ta' VALO ghandha forma ovali, tista' tiddawwar biex tintuza b'mod massimu, u tista' tintuza b'kaver protettiv trasparenti.

Uiu
1. Kull modalita tal-energija tigi uzata ghat-twebbis ta” materjali dentali binizjaturi li jahdmu bir-radjazzjoni. Ara -Gwida ta’ Malajr tal-Modalitajiet ghar-rakkomandazzjonijiet dwar
il-hinijiet tat-twebbis.
NOTA: Id-daw tat-twebbis huwa pprogrammat biex idur mill-modalita ta’ Energija Standard ghall-Energija Gholja ghall-Energija Ekstra wiehed wara I-iehor. Perezempju, biex tbiddel
mill-modalita ta’ Energija Standard ghall-modalita ta’ Energija Ekstra, ikun mehtieq li ddur mill-modalita ta’ Energija Gholja wara ghall-modalita ta’ Energjja Ekstra.
2. Id-dawl tat-twebbis jahzen l-intervall tal-hin u l-modalita li ntuzaw |-iktar recenti, u se jerga’ jmur fuq dawn kull darba li jinbidlu I-modalitajiet jew jekk jitnehhew il-batteriji.

L-Operat
IL-MODALITA TAT-TWEBBIS: Modalita ta’ Enerdi d

L-INTERVALLI TAL-HIN: 5, 10, 15, u 20 sekonda.
« Id-dawl tat-twebbis imur fug din il-modalita meta jinxteghel INIZJALMENT. Id-Dawl tal-Modalita/Status (Mode/Status) se jkun ahdar u |-erba’ Dwal hodor tal-Hin (Timing) se jkunu
mixghula, li jindika I-modalita ta’ Energija Standard .
« Biex tbiddel l-intervalli tal-hin, aghfas malajr il-Buttuna Hin/Modalita (Time/Mode).
« Aghfas il-Buttuna tal-Power (Energija) biex twebbes. Biex twaqqaf it-twebbis qabel ma jispicca wiehed mill-intervalli tal-hin, erga’ aghfas il-Buttuna tal-Power (Energija).
Nota: 20 sec se jaghti |-aktar energija ta 'kwalunkwe mod, Ara L ight I ntensity sezzjoni fil- S pecification I nformazzjoni Tabella ghall-valuri ta 'energija.
IL-MODALITA TAT-TWEBBIS: Modalita ta'Energija Gholja
L-INTERVALLI TAL-HIN: 1,2, 3, u 4 sekondi.
« Mill-modalita ta' Energija Standard , aghfas u zomm il-Buttuna tal-Bdil tal-Hin/Modalita ghal 2 sekondi u itlagha. Id-Dawl tal-Modalita/Status se jkun orangjo, u l-erba’ Dwal hodor
tat-Timing se jixeghlu u jteptpu, li jindika -modalita ta’ Energija Standard .
« Biex tbiddel l-intervalli tal-hin, aghfas malajr il-Buttuna Hin/Modalita (Time/Mode).
« Aghfas il-Buttuna tal-Energija biex twebbes. Biex twaqqaf it-twebbis gabel ma jispicca wiehed mill-intervalli tal-hin, erga’ aghfas il-Buttuna tal-Energija.
« Biex tmur lura ghall-modalita ta’ Energija Standard, aghfas u zomm il-Buttuna tal-Bdil tal-in/Modalita ghal 2 sekondi u itlagha, dan se jdawwar ghall-modalita ta' Energija Ekstra.
Aghfas u erga’ zomm ghal 2 sekondi, u itlag. Id-Dawl tal-Modalita/Status se jkun ahdar u l-erba’ Dwal hodor tal-Hin se jkunu mixghula, li jindika I-modalita Standard.

1L-MODALITA TAT-TWEBBIS: Modalita ta’ Energija Ekstra
L-INTERVALL TAL-HIN: 3 sekondi biss (Nota: Il-modalita ta' Energija Ekstra ghandha wagfien ta’ sigurta ta’ 2 sekondi fl-ahhar ta' kull ¢iklu tat-twebbis biex tillimita s-shana waqt twebbis
konsekuttiv. Fl-ahhar tal-waqfien, sensiela ta’ hsejjes zghar tindika li l-unita hija lesta biex tkompli tintuza).
« Mill-modalita ta' Energija Standard , aghfas il-Buttuna tal-Bdil tal-Hin/Modalita ghal 2 sekondi, itlag, aghfas u erga’ zomm ghal 2 sekondi, u itlag. Id-Dawl tal-Modalita/Status se jkun
orangjo u jteptep, u tlieta mid-Dwal hodor tal-Hin se jixeghlu u jteptpu, i jindika -modalita ta’ Energjja Ekstra.
« Aghfas il-Buttuna tal-Power (Energija) biex twebbes. Biex twaqqaf it-twebbis qabel ma jispicca wiehed mill-intervalli tal-hin, erga’ aghfas il-Buttuna tal-Power (Energija).
« Biex tmur lura ghall-modalita ta’ Energija Standard , aghfas u zomm il-Buttuna tal-Bdil tal-Hin/Modalita ghal 2 sekondi u itlagha. Id-Dawl tal-Modalita/Status se jkun ahdar u d-Dwal
hodor tal-Fin se jkunu mixghula, li jindika -modalita ta' Energija Standard
1I-Modalita tal-Irqad: Id-dawl tat-twebbis se jmur fil-modalita TAL-IRQAD wara siegha 1 ta’ nuqqas ta’ attivita, kif indikat minn teptip bil-mod tad-dawl tal-modalita/status. Jekk tinghafas
kwalunkwe buttuna dan ser igajjem lid-daw! tat-twebbis u awtomatikament dan imur lura ghall-ahhar setting li ntuza.
Tindif
1. Armi l-kmiem barriera uzati fl-iskart standard wara kull pazjent.
2. Ara t-Tagsima tal-Ipprocessar.
L-Istruzzjonijiet ghall-Immuntar tal-Brekit
1. I-brekit ghandu jigi mmuntat fug wicc catt, bla zejt.
2. Naddaf il-wicc b'alkohol tat-tindif (surgical spirit).
3. Agla’ l-karta ta' wara tat-tejp adeziv tal-brekit.
4. Poggi I-brekit ftali pozizzjoni i d-dawl tat-twebbis joghla 'l fug meta jitnehha. Aghfas sew fil-post.
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Gwida ta’ Malajr tal-Modalitajiet

Modalita Energija Standard Energija Gholja Energija Ekstra
Buttuna tal-Power (Enerdija) @ @ @ @ @ @ @ @
o o o ° o o o * O
LEDs tal-Modalita/Hin o o ° ° o o - - *
o ° ° ° e} * ® *® *
ee® o0 o0 oo oH O% 0% oW » %
0P | OOOD
Opzjonijiet tal-Hin 55 10s 155 20s 1s 2s 3s 4s 35 Biss
Biex Thiddel il-Hin Aghfas u itlaq il-Buttuna tal-Hin malajr biex iddur dawra mal-opzjonijiet tal-fin.
Biex tbiddel il-Modalitajiet Aghfas u zomm il-Buttuna tal-Hin ghal 2 sekondi u itlaq. II-VALO se jdur ghall-Modalita li jmiss.
Deskrizzjoni LEDs Stabbli ® ® LEDs Iteptpu ¢ 48
Gwida ta" Malajr ta' Twebbis:
Modalita " . " Hin Totali ta 'Espozizzjoni .
tatTrejgan Qaw wa * (mW) Irradjanza * (mW/c m2) (Sekondi) Energija** (Joules)
Standard 670 900 5/10/15/20 3.4)/6.7)/10.1)/134)
Qawwa
Gholja 970 1,300 1721314 1.0)/1.9)/2.9J/3.9)
Xtra 1,570 2,100 3 47

Gwida ta" Malajr ta’ Twissija:
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* Hrug nominali f'distanza ta' 2 mm mill-ponta tal-lenti sal-wicc ta' fug tal-kompost.

**Il-valuri fit-tagsima tal-energija totali ghal kull ¢iklu (joules) huma arrotondati sal-eqreb ghaxra.

Twissijiet

Cempel lis-Servizz ghall-Klijent
ghat-Tiswija

Cempel lis-Servizz ghall-
Klijent ghat-Tiswija

+ M'hemmx hoss
« Teptip, 2 sekondi
« L-operatjista’ jkompli

« 3 hsejjes zghar kontinwi
« L-operat ma jistax ikompli

*
#000

2000 @
0000

5. Manutenzjoni
Tindif Generali tad-Dawl tat-Tfejjaq
Wara kull uzu, niedja garza jew drapp artab b'dizinfettant tal-wic¢ approvat u imsah il-wic¢ u -lenti. It-tindif mhux awtorizzat jista ‘jikkawza hsara lid-dawl tat-tqaddid.

TINDIF ACCETTABBLI:

« 70% alkohol isopropil

*70% etanol
Tindif Generali tat-Tarka tad-Dawl:
Naddaf it-tarka tad-dawl VALO minghajr fili billi tuza kwalunkwe dizinfettant tal-wicc. M'GHANDEKX awtoklava.
Manutenzjoni Mwettga mill-
1) Uza kmiem tal-barriera biex tipprevjeni li l-kompost dentali jehel mal-wicc tal-lenti. Jekk mehtieq uza strument dentali tal-plastik jew tal-istainless steel biex tnehhi bir-reqga kwalunkwe
kompost adezerit. Tuzax ghodod li jaghmlu hsara lill-lenti .
2) Miters tad-dawl huma differenti hafna u huma ddisinjati ghal ponot specifici ta' gwida tad-dawl u lentijiet. Ultradent jirrakkomanda li jiccekkja rutina l-output fil-modalita Standard
Power. NOTA: il-hrug numeriku veru se jkun skebed minhabba |-ezattezza ta 'meters tad-dawl komuni u I-pakkett LED tad-dwana fid-daw! tat-tfejjaq.
Tiswija tal-Manifattur
1) It-tiswijiet ghandhom isiru biss minn persunal tas-servizz awtorizzat. Ultradent i jipprovdi lill-persunal tas-servizz b'dokumentazzjoni biex iwettaq tiswijiet.
Garanzija
Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) jiggarantixxi li dan il-prodott ghandu, ghal perjodu ta' 5 snin mid-data tax-xiri, meta jithaddem skont I-istruzzjonijiet operattivi inkluzi mal-prodott, (i)
jikkonforma fl-aspetti materjali kollha mal-ispecifikazzjonijiet stabbiliti fid-dokumentazzjoni ta' Ultradent li takkumpanja -prodott; u (ii) ikun hieles minn difetti fil-materjal u l-abbilta.
Din il-garanzija limitata mhix trasferibbli u tapplika biss ghax-xerrej originali u ma testendix ghas-sidien sussegwenti tal-prodott. Din il-garanzija limitata ma tkoprix l-ebda komponenti
atcessorji ohra bhal, izda mhux limitata ghal, batteriji, cargers, adapters, jew lentijiet adattivi. Din il-garanzija limitata hija nulla jekk il-prodott jongos jew ikun bil-hsara minhabba
negligenza, abbuz, uzu hazin, incident, modifika, tbaghbis, alterazzjoni, jew nuqgqas li ssegwi l-istruzzjonijiet applikabbli ghall-uzu. Ghal skopijiet ta' ezempju biss, prodott li jitwaga' u
jkun bil-hsara mhuwiex kopert taht din il-garanzija. Biex tikkwalifika taht din il-garanzija limitata, prova tax-xiri (ez., ircevuta tal-bejgh jew dokumentazzjoni simili) trid tigi sottomessa lil
Ultradent flimkien mal-prodott difettuz.
Prodott difettuz li jissodisfa I-kundizzjonijiet tal-garanzija stipulati hawnhekk se, fid-diskrezzjoni unika ta' Ultradent, jew jissewwa jew jinbidel. Fl-ebda kaz m'ghandha r-responsabbilta ta'
Ultradent ghall-prodott tagbez il-prezz tax-xiri mhallas mix-xerrej. Taht I-ebda cirkostanza ma ghandu jkun Ultradent responsabbli ghal kwalunkwe danni indiretti, incidentali, previsti,
mhux previsti, specjali, jew konsegwenzjali li jirrizultaw minn jew b'konnessjoni mal-uzu ta' dan il-prodott.

6. L-Ipprocessar

« Dan il-prodott huwa mahsub biex jintuza b'kmiem ta' barriera. Ara hawn fug ghall-manutenzjoni u t-tindif generali
7.Hazna u Rimi
1l-Hazna u t-Trasport tad-dawl tat-Twebbis:

+ Temperatura: +10°C sa +40°C (+50°F sa +104°F)

+ Umdita Relattiva: 10% sa 95%

+ Pressjoni Ambjentali: 500 hPa sa 1060 hPa
Meta tkun qed tarmi skart elettroniku, (jigifieri taghmir, cargers, batteriji u prowvisti tal-energija), segwi Hinji gwida lokali dwar l-iskart u r-riciklagg.
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8. Kunsiderazzjonijiet Teknici Hajr Informazzjoni/Specifikazzjoni
Accessorji Lenti Dijametru 9.75 mm
5 Medda tal-frekwenza * Medda tal-frekwenza li tista’ tintuza: 385 - 515nm
Item CE Information y
Tiqugh ta-Dawl ghal-VALO L-Oghla frekwenzi: 395 - 415nm u 440 - 480nm
Tabella tal-Intensita Cart li Tqabbel I-Exitance Radjanti Nominali L-Exitance Radjanti se tvarja abbazi tal-kapacita
tad-Dawl - tal-istrument, il-metodu tal-kejl u I-poZizzjoni
Strument tal-Kej! + analizzatur spettrali Gigahertz tad-dawl.
Informazzjoni teknika/Dejta + Radjometri Demetron u analizzaturi spettrali
, . . E Tnerdia Toal MARC ghandhom jintuzaw biss bhala referenza
I-Medda ta’ Frekwenzi ghat-Twebbis Effettiv tat-Tahlita: xitance nergija Totali minﬁabba li ghandhom aperturi izghar mid-dwal
Apertura tal-Meter 15 mm 15 mm tat-twebbis tal-VALO, :
*Ir-radjometri Demetron ghandhom jintuzaw
A . Energija Standard (+10%) 900 mW/cm? 670 mW bhala referenza biss minhabba I-imitazzjonijiet
MEDED EFFETTIVI TAT-TUL TAL-MEWG TAT-TKURAGG > fir-rispons spettrali u tal-energija.
(Firxa ta "Wavelength Uzabbli: 385-515 nm) Energija Standard Plus (+10%) 1300 mw/cm 970 mW + L-Exitance Rad}aqt'\ ukkonformavma’ 150 10650
Energija Ekstra (+10%) 2100 mW/cm? 1570 mW meta mkejla banalizzatur spettrali Gigahertz.
—_ Effettiv aktar baxx Faa eff
E medda - meng tal-mewq ta Xtra Id-Dawl tat-Twebbis | RRati: IEC 60601-1 (Sigurta), IEC | Piz: 8 ugjiet/226 gramma (bil-korda)
s 5415 m 440-480nm ' tal-VALO 60601-1-2 (EMO) Tul: 9.26 pulieri/23.5 ¢m
= Qawwa Gholja
S Wisa": .79 pulzieri/ 2 cm
= Standard Tul tal-korda: 7 piedi/2.1 metri
=
= Prowvista tal-Energija Hrug - 9VDC f2A Rati: IEC 60601-1 (Sigurta)
E Dhul - 100VAC sa 240VAC Tul tal-korda - 6 piedi/1.8 metri
a Ultradent P/N 5930 VALO Il-prowvista tal-energjja tal-VALO tipprovdi izolament mill-energija tal-MAINS
‘E Prowvista tal-Energjja bi Plaggs
= Universali
<
=y II-Kundizzjonijiet Temperatura: +10°C sa +32°C (+50°F sa +90°F)
= ghall-Operat Umdita Relattiva: 10% sa 95%
< Pressjoni Ambjentali: 700 hPa sa 1060 hPa
§ 1¢-Ciklu tal-Operat: 1d-dawl tat-twebbis huwa ddizinjat ghal operat fuq zmien qasir. Fl-oghla temperatura ambjentali (32°C) cikli back-to-back ta’ minuta 1
é MIXGHUL, 30 minuta MITFI (perijodu ta’ tberrid).
Trouble Shooting
WAVEL LENG TH (nm)

Jekk is-soluzzjoniet issuggeriti hawn taht ma jsolvux il-problema, jekk joghgbok cempel lil Ultradent fug 800.552.5512 Jekk inti minn barra I-Istati Uniti, cempel lid-distributur
tieghek ta’ Ultradent jew lill-agent tieghek ghal oggetti dentali.

Problema Soluzzjonijiet Possibbli

Id-dawl ma jixghelx 1. Aghfas il-Buttuna tal-Bdil tal-Hin/Modalita jew il-Buttuna tal-Energjja biex tqajjem mill- Modalita bex Tiffranka I-Energija.
2. Iccekkja li z-zewg kordi huma ikkonnettjati sew flimkien u mas-sokit tal-elettriku.
3. Ikkonfirma |-energija mas-sokit tal-hajt.

Id-dawl ma jibgax mixghul kemm tixtieq 1. Iécekkja d-dwal tal-Modalita u I-Hin ghall-hin korrett.
2. Tkkonferma li I-konnessjonijiet kollha tal-korda huma mdahhlin sew.
3. Nehhi l-wajer tal-elettriku mill-plagg u erga” dahhal il-plagg fil-prowvista tal-elettriku.

Id-dawl mhux ged iwebbes ir-rezini kif suppost 1. Iécekkja -lens ghal rezidwi ta’ rezini/tahlitiet imwebbsa.
2. Uza protezzjoni xierqa tal-ambra ghall-ghajnejn kontra I-UV biex tivverifika li d-dwal LED qeghdin jahdmu
3. Iécekkja Hivell tal-energija barlogg tad-dawl (light meter). Jekk qed tuza arlogg tad-dawl, Ultradent tirrakkomanda li

ticcekkja I-VALO fil-modalita ta’ Energija Standard .

NOTA: II-hrug numeriku attwali mhux se jkun tajjeb minhabba n-nuqgas ta' precizjoni tal-arloggi ghad-daw! komuni u
I-pakkett ta’ LEDs maghmulin apposta li jintuzaw ghall-VALO. L-arloddi tad-dawl ivarjaw hafna u huma ddizinjati ghal trufijiet
ta' gwida tad-dawl u lentijiet specifici.

4. Iécekkja d-data ta' skadenza fuq ir-rezina tat-twebbis.

5. Kun 2gur li ged tintuza t-teknika tajba (adeziv/tahlita) skont ir-rakkomandazzjonijiet tal-manifattur.

Ma tistax tbiddel il-modalita jew l-intervalli tal-hin | Aghfas il-buttuni tal-Hin/Modalita kif ukoll tal-Energjja sakemm tisma’ sensiela ta’ hsejjes zghar i jindikaw li d-dawl tat-
twebbis mhux illokkjat.

9. Informazzjoni Generali
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Gwida u Dikjarazzjoni tal-M

ifattur ghall Emissjonijiet El

Test tal-IMMUNITA

Livell tat-test IEC 60601

Livell ta" konformita

Gwida dwar l-ambjent elettromanjetiku

1I-VALO huwa mahsub ghall-uzu fl-ambjent elettromanjetiku specifikat hawn taht. Il-Klijent jew |-utent ghandu jizgura li jigi uzat f'dan it-tip ta" ambjent.
TWISSIJA: Uza biss accessorji, kejbils,u prowisti tal-energija awtorizzati sabiex tevita |-operat mhux xierag, Zieda fl-emissjonijiet elettromanjetici jew nugqas fl-immunita elettroman-

jetika.
Test ghall-Emissjonijiet Konformita Ambjent elettromanjetiku - gwida
Emissjonijiet ta' RF Grupp 1 VALO juza adaptor 9VDC Globtek ta’ grad mediku, jopera bi protezzjoni kontra
CISPR 11 tnaqgis fil-vultagg, u jipprovdi trazzin limitat ta” EMI, RF u Zidied f'daqqa fl-elettriku.
Em\sslon‘uiet ' RF Klassi B 1I-VALO juza energija elettrika u elettromanjetika biss ghall-funzjonijiet interni

ISPR 11 taghhom. Ghalhekk, kwalunkwe emissjonijiet ta’ RF huma baxxi hafna u x‘aktarx ma
Emissjonijiet armonici Klassi A jikkawzawx interferenza f'taghmir elettroniku fil-vi¢inanza.
IEC 61000-3-2

- — - - — II-VALO huwa adattat ghall-uzu f'kull tip ta’ stabbiliment, inkluzi stabbilimenti

Varjazzjonijiet fil-vultagg/teptip fl-emissjonijiet IEC JIKKONFORMA domestici u dawk ikkonnettjati direttament man-netwerk pubbliku ta’ prowista
61000-3-3 tal-enerdija b'vultagg baxx i issupplixi -bini ghall-uzu domestiku.
Gwida u Dikjarazzjoni tal-Manifattur dwar I-I ita El )

II-VALO huwa mahsub ghall-uzu fl-ambjent elettromanijetiku specifikat hawn taht. Il-Klijent jew l-utent ghandu jizgura li jigi uzat f'dan it-tip ta’ ambjent.

Test tal-IMMUNITA

Livell tat-test IEC 60601

Livell ta" konformita

Gwida dwar l-ambjent elettromanjetiku

IEC61000-4-5

+2kVlinja ghall-ert

+2kVlinja ghall-ert

Discarg elettrostatiku (ESD) +8 KV kuntatt +8 KV kuntatt L-ambjent fiziku ghandu jigi ristrett ghal li gej:
+15kVarja +15kVarja 1. Kodici IP: 1P20
1EC 61000-4-2 2. Tghaddasx fil-likwidi.
3. Tuzax fejn hemm gass li jagbad. L-unita hija Non-APG u Non-AP.
4. 1l-firxa tal-umdita tal-hzin: 10% - 95%
5. Il-firxa tat-temperaturi tal-hzin: 10° C - 40° C
Elettriku mghaggel +2 kV ghal-linji tal-prowista | + 2 kV for power supply lines I-kwalita tal-energija tal-mains ghandha tkun dik ta ambjent tipiku
tranzitorju/f'daqqa tal-energija Note 1: VALO has no 1/0 ports | residenzjali, kummercjali, jew ta’ sptar jew wiehed militari
IEC 61000-4-4 +1 kV ghal-linji tad-dhul/
frug
Tlugh fdagga +1kVlinja ghal linja +1kVlinja ghal linja

Konduttivita ta' RF 3Vrms 3Vrms

IEC 61000-4-6 150 kHz sa 80 MHz 150 kHz sa 80 MHz
Radjazzjoni ta’ RF 3V/m 3V/m
IEC61000-4-3 80 MHz sa 2.5 GHz 80 MHz sa 2.5 GHz

Taghmir portabbli u mobbli ta' komunikazzjoni b'RF m'ghandux jintuza eqreb
ghal kwalunkwe parti tal-VALO, inkluz kejbils, mid-distanza ta’ separazzjoni
rrakkomandata kkalkulata mill-ekwazzjoni applikabbli ghall-frekwenza
tat-trazmettitur.

Id-distanza ta’ separazzjoni rrakkomandata

3,5
a=[2]vr
A VP
3,5
d= —]\/F
Ey 80 MHz s 800 MHz

7
=
Ey 800 MHz 52 2.5 GHz

P huwa l-oghla grad ta' hrug ta’ energija tat-trazmettitur f'watts (W) skont il-
manifattur tat-trazmettitur u d hija d-distanza ta’ separazzjoni rrakkomandata
fmetri (m).

Il-qawwa tal-kampijiet minn trazmettituri fissi ta’ RF, skont kif stabbilit minn
stharrig tas-sit elettromanjetikua, ghandha tkun ingas mil-livell ta' konformita
fkullfirxa ta’ frekwenzib.

Jista' jkun hemm interferenza fil-vicinanza ta’ taghmir immarkat bis-simbolu

"

Vultaggi, tnaqqis, qtugh,
interruzzjonijiet u varjazz-
jonijet fuq il-linji tad-dhul
tal-prowvista tal-energija

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% tnaqqis f'U ghal 0.5
ta’ ciklu)

40% U
(>60% tnaqqis f'U ghal
5 ¢ikli)

70% U
(>30% tnaqqis f'U ghal
25 ciklu)

<5% U
(>95% tnaqqis f'U ghal 5'5)

<5% U
(>95% tnaqqis f'U ghal 0.5
ta’ ciklu)

40% U
(>60% tnaqqis f'U ghal 5 cikli

70% U
(>30% tnaqqis f'U ghal
25 ciklu)

<5% U
(>95% tnaqqis f'U ghal 5'5)
Nota 2: Jirkupra wahdu

I-kwalita tal-energija tal-mains ghandha tkun dik ta ambjent tipiku
residenzjali, kummercjali, ta’ sptar jew wiehed militari.

L-adaptor 9VDC Globtek ta' grad mediku li jigi pprovdut mal-VALO jopera
minn mains i jvarjaw minn 100VAC - 240VAC u ghandu |-kapacita i jipprovdi
) protezzjoni limitata kontra tnaqgs fil-vultagg, EMI u zidied fdaqqa fl-elettriku.

Jekk I-utent tal-VALO jehtieg operat kontinwu minghajr interruzzjonijiet
tal-mains, jew jekk il-mains f'xi regjun partikolari ta’ xi pajjiz huma kkunsidrati
li huma hziena minhabba li b'mod kontinwu jkun hemm tnaqgs fil-vultagg,
qtugh fil-prowvista tal-elettriku, jew kundizzjonijiet ta’ enerdija bi storbju
ecessiv, huwa rrakkomandat li I-VALO jithaddem fug prowvista tal-energija li

NOTA 1 F80 Mhz u 800 Mhz, tapplika I-firxa oghla ta’ frekwenzi.
NOTA 2 Dawn il-linji gwida jistghu ma jappli

ghal kull sitwazzjoni. Il-propagazzjoni

hija affettwata minn assorbiment u riflessjoni minn strutturi, oggetti u nies.

als-sahha ta’ kampijiet minn trazmittaturi fissi, bhal stazzjonijiet bazi ghal telefons bir-radju (cellulari jew bla fili)u radjijiet mobbli ghall-art, amateur radio, xandir bir-radju AM u

FM u xandir bit-TV ma tistax tigi prevista teoretikament bi precizjoni. Sabiex issir

tal-ambjent

ku minhabba i RF, ghandu jigi kkunsidrat stharrig

tas-sit elettromanjetiku. Jekk is-sahha tal-kamp i titkejjel fil-post fejn jintuza I-VALO hija oghla mil-livell applikabbli ta" konformita ta’ RF imnizzla hawn fug, il-VALO ghandu jigi
osservat biex jigi werifikat I-operat normali. Jekk tii osservata prestazzjoni li mhijiex normali, jistghu jkunu mehtiega mizuri addizzjonali, bhall-orjentazzjoni mill-gdid tal-VALO jew

li dan jitgieghed fpost iehor.

b Fuq il-firxa ta’ frekwenzi bejn 150 kHz sa 80 MHz, il-gawwa tal-kamp ghandha tkun ingas minn 3 V/m.

ma jkollhiex interruzzjonijiet jew il-Klijent jixtri unita ta" VALO Cordless (Bla Fili).

Frekwenza tal-energija
(50/60 Hz) kamp manjetiku

IEC61000-4-8

30 A/m

30 A/m

I-kampijiet manjetici tal-frekwenza tal-energija ghandhom ikunu flivelli li
huma karatteritistici ta’ post tipiku fambjent tipiku, residenzjali, ta' dar ghall-
kura tas-sahha, kummercjali, sptar jew militari.

NOTA: U huwa l-vultagg tal-mains a.c. qabel -applikazzjoni tal-livell tat-test

Nota 1: II-VALO mhuwix mghammar bi kwalunkwe ports jew kwalunkwe linji 1/0 accessibbli.
Nota 2: Jekk ikun hemm tnaqgas ta’ 95% fil-vultagq tal-Mains, il-VALO mhux se jahdem. Hu m'ghandux mekkanizmu ta' hzin intern tal-energjja. II-VALO se jintefa’. Meta I-livelli
tal-energija jergghu jigu ghan-normal, VALO jerga’ jagbad u jirritorna ghall-istess stat i kien qabel it-telfien tal-enerdija. Il-'VALO se jirkupra wahdu.

s

Gwida u Dikjarazzjoni tal-M:

dwar |-I ita El

ghal sistemi [ mhumiex

ghall-appogg tal-hajja

1I-VALO huwa mahsub ghall-uzu fl-ambjent elettromanjetiku specifikat hawn taht. Il-Klijent jew |-utent ghandu jizgura li jigi uzat f'dan it-tip ta" ambjent.
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Gwida u Dikjarazzjoni tal-Manifattur ghal distanzi ta’ separazzjoni rrakkomandati bejn taghmir portabbli u mobbli ta’ komunikazzjoni b'RF u [-VALO

1I-VALO huwa mahsub ghall-uzu fambjent elettromanjetiku fejn id-disturbi minn radjazzjoni ta’ RF huma kkontrollati. L-utent tal-VALO jista' jghin biex jevita l-interferenza elettro-
manjetika billi jzomm distanza minima bejn taghmir portabbli u mobbli ta" komunikazzjoni b'RF (trazmettituri) u I-VALO kif irrakkomandat hawn taht, skont l-oghla hrug ta’ gawwa
tat-taghmir ta’ komunikazzjoni.

Id-distanza ta’ separazzjoni skont il-frekwenza tat-trazmettitur
Ir-rata massima ta' hrug ta' qawwa (metri)
tat-trazmettitur 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
(P f'Watts) 8 8
<=5l ¢~ 5] t= ||
A Ey Ey

0.01 0.12 metri 0.035 metri 0.07 metri

0.1 0.37 metri 0.11 metri 0.22 metri

1 1.7 metri 0.35 metri 0.7 metri

10 3.7 metri 1.11 metri 2.22 metri

100 11.7 metri 3.5 metri 7.0 metri

1I-VALO gie ttestjat skont I-IEC 60601-1-2:2014 u ghadda taht qawwa ta' kampijiet irradjatjati ta' 10 V/m bejn 80-MHz u 2.5 GHz. Tl-valur ta' 3Vrms jikkorrispondi ghal V1 u l-valur ta’
10 V/m jikkorrispondi ghal E1 fil-formulas ta” hawn fug.

Ghal trazmettituri b'rata massima ta' hrug ta’ qawwa mhux imnizzla hawn fug, id-distanza d ta’ separazzjoni rrakkomandata f'metri (m) tista’ tigi stmata bl-uzu tal-ekwazzjoni
applikabbli ghall-frekwenza tat-trazmettitur, fejn P hija r-rata massima ta' hrug ta' qawwa f'watts (W) skont il-manifattur tat-trazmettitur.

NOTA 1 F80 Mhz u 800 Mhz, tapplika d-distanza ta’ separazzjoni ghall-firxa ta’ frekwenzi oghla.

NOTA 2 Dawn il-linji gwida jistghu ma japplikawx ghal kull sitwazzjoni. Il-propagazzjoni elettromanjetika hija affettwata minn assorbiment u riflessjoni minn strutturi, oggetti u nies.
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PL VALO™ W LETRARENT

LAMPA POLIMERYZACYJNA
1. Opis produktu

Dzieki szerokopasmowemu spektrum lampa utwardzajaca VALO jest przeznaczona do utwardzania wszystkich produktéw Swiattoutwardzalnych w zakresie dtugosci fal 385-515 nm zgodnie
znorma ISO 10650.

Lampa t {zajaca VALO ma migdzynarodowe zasilanie klasy medycznej i nadaje sie do gniazdek elektrycznych o napieciu od 100 do 240 V. Rekojes¢ zaprojektowano tak, aby mozna ja
byto umiescic na standardowym wsporniku unitu stomatologicznego lub mozna ja zamontowac niestandardowo za pomocg wspornika dofaczonego do zestawu

Elementy produktu:
+ 1 - Lampa utwardzajaca VALO z przewodem o dtugosci 7 stép / 2,1 m
* 1 - Migdzynarodowy zasilacz 9V, klasy medycznej, z przewodem o dtugosci 6 stép / 1,8 m i miedzynarodowymi wtyczkami
* 1 -Zestaw prdbki tulei ochronnej VALO
* 1 - Ostona lampy VALO
* 1 -Wspornik do montazu powierzchniowego lampy utwardzajacej z podwojng tasma klejaca
Przeglad elementéw sterujacych:
Zdjecie Legenda

<b———Przycisk zasilania —D@

[
<} Kontrolki odstepéw czasowych —>@

[
<F———~ontrolka trybu/stany. — > @

<——  Przycisk zmiany —Dg

czasu/trybu

Producent nie ponosi odpowiedzialnodci za jakiekolwiek uszkodzenia wynikajace z niewtasciwego uzytkowania urzadzenia i/lub uzytkowania w celu niezgodnym z opisanym w niniejszej
instrukgji
W przypadku wszystkich opisanych produktéw przed uzyciem nalezy uwaznie przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje i karty charakterystyki.

2. Wskazania do stosowania/przeznaczenie
Zrédho $wiatta do utwardzania fotoaktywowanych materiatéw do wypetnien i klejow.

3. Ostrzezenia i $rodki ostroznosci

Grupa ryzyka 2
PRZESTROGA: produkt emituje $wiatto UV. W wyniku narazenia moze dojs¢ do podraznienia oczu lub skory. Nalezy uzy¢ odpowiedniej ostony.

PRZESTROGA: produkt emituje prawdopodobnie niebezpieczne pr iowanie optyczne. Nie patrzec na lampe w trakcie pracy. Produkt moze mie¢ szkodliwy wptyw na oczy.

« NIE patrz bezposrednio w strumieri $wietlny. Podczas korzystania z lampy VALO pacjent, lekarz i asystenci powinni zawsze nosi¢ bursztynowg ochrone oczu przed promieniowaniem
uv.

« Aby zapobiec ryzyku porazenia pradem, nie wolno modyfikowac tego urzadzenia. Uzywaj wytacznie dotaczonego zasilacza i adapterow wtyczek Ultradent VALO. Jesli te elementy sa
uszkodzone, nie uzywaj i skontaktuj sie z dziatem obstugi klienta Ultradent, aby zamowic wymiane.

« Przenosny sprzet komunikacyjny RF moze pogorszy¢ wydajnos¢, jesli jest uzywany w odlegtosci mniejszej niz 30 cm (12 cali) od obiektu

« Uzywaj wytacznie autoryzowanych akcesoriow, kabli i zasilaczy, aby zapobiec nieprawidtowemu dziataniu, zwiekszonej emisji elektromagnetycznej lub zmniejszonej odpornosci
elektromagnetycznej (patrz sekcja Emisje elektromagnetyczne)

« Aby zapobiec ryzyku podraznienia termicznego lub urazu, nalezy unikac cykli utwardzania wykonywanych jeden po drugim i nie wystawiac tkanek miekkich jamy ustne] z bliskiej
odlegtosci na diuzej niz 10 sekund w zadnym trybie. Jesli wymagany jest dtuszy czas utwardzania, nalezy zastosowac wiele cykli utwardzania z przerwami pomiedzy cyklami lub
zastosowac produkt o podwdjnym utwardzaniu, aby unikna¢ nagrzewania tkanek miekkich.

« Nalezy zachowac ostroznos¢ podczas leczenia pacjentow cierpicych na niepozadane reakgje fotobiologiczne lub nadwrazliwos¢, pacjentow poddawanych chemioterapii lub pacjentéw
leczonych lekami fotouczulajacymi

« Urzadzenie moze by¢ podatne na dziatanie silnych pdl magnetycznych lub statycznych, ktdre moga zaktdcac programowanie. Jezeli podejrzewasz, ze tak sig stato, odfacz na chwile
urzadzenie od zasilania, a nastepnie podtacz je ponownie do gniazdka.

« NIE wycieraj lampy utwardzajacej VALO Zracymi lub $ciernymi $rodkami czyszczacymi, nie sterylizuj w autoklawie ani nie zanurzaj w jakiejkolwiek fazni ultradzwiekowej, Srodku
dezynfekujacym, roztworze czyszczacym lub ptynie. Niezastosowanie sie do dofaczonych instrukeji przetwarzania moze spowodowac, ze urzadzenie nie bedzie dziatac.

« Aby zapobiec zanieczyszczeniu krzyzowemu i zapobiec przyleganiu dentystycznego materiatu kompozytowego do powierzchni soczewki i korpusu rézdzki, przy kazdym uzyciu lampy
VALO nalezy zatozy¢ ostone barierowa

« Aby zapobiec ryzyku zakazenia krzyzowego, rekawy barierowe s3 przeznaczone do uzytku przez jednego pacjenta

« Aby zmniejszy¢ ryzyko korozji, po uzyciu zdejmij tuleje ochronng

« Aby zmniejszyc ryzyko niedostatecznego utwardzenia zywic, nie nalezy uzywac lampy utwardzajacej, jesli soczewka jest uszkodzona
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4. Szczegétowe instrukcje

Przygotowanie

1. Podtacz przewdd zasilajacy 9 V do przewodu rekojesci

2. Podiacz przewdd zasilajacy do dowolnego gniazdka elektrycznego (100-240 VAC). Po wigczeniu rekojesc lampy VALO wyemituje dwa sygnaty dZwigkowe, a lampki czasowe zaswieca

sie, wskazujac, Ze lampa jest gotowa do uzycia.

3. Przed kazdym uzyciem nat6z nowa ostone ochronng na lampe utwardzajaca i zminimalizuj zmarszczki na soczewce, aby uzyskac najlepsze rezultaty.

Aby zapobiec zanieczyszczeniu krzyzowemu i zapobiec przyleganiu dentystycznego materiatu kompozytowego do powierzchni soczewki i korpusu gtowicy, przy kazdym uzyciu lampy

utwardzajacej VALO naleiy zatozy¢ zatwierdzong przez firme Ultradent tuleje ochronna. Tuleje ochronne przeznaczone s3 do stosowania u jednego pacjenta.
Ostona lampy VALO:

+ Ostona lampy VALO jest owalna i moze by¢ obracana w celu maksymalnego wykorzystania oraz uzywana z transparentnym rekawem barierowym.

Uzytkowanie
1. Kazdy tryb mocy stuzy do utwardzania materiatéw stomatologicznych zawierajacych fotoinicjatory. Zalecane czasy utwardzania mozna znalez¢ w skréconym przewodniku po trybach.
UWAGA: Lampa polimeryzacyjna jest zaprogramowana tak, aby cyklicznie przetaczata sie z trybu Mocy standardowej przez tryb Mocy wysokiej do trybu Mocy bardzo wysokiej. Na
przyktad, aby zmienic tryb Mocy standardowej na tryb Mocy bardzo wysokiej, konieczne jest przejscie do trybu Mocy wysokiej, a nastepnie do trybu Mocy bardzo wysokie].
2. Lampa polimeryzacyjna zapamietuje ostatnio uzywany czas i tryb, a domyslnie powraca do tych ustawien po kazdej zmianie trybéw lub po wyjeciu baterii.

Obstuga

TRYB UTWARDZANIA: Tryb Mocy standardowej

ODSTEPY CZASOWE: 5,10, 15, 20 sekund.
+ Lampa polimeryzacyjna przechodzi domyélnie do tego trybu po PIERWSZYM wigczeniu zasilania. Kontrolka trybu/stanu bedzie zielona, a cztery zielone kontrolki czasu beda sie $wiecic,
wskazujac tryb Mocy standardowej.
* Aby zmienic czas, nalezy szybko nacisnac przycisk ,czas/tryb"”.
« Aby rozpoczac utwardzanie, nalezy nacisnac przycisk zasilania. Aby przerwa¢ utwardzanie przed uptywem odstepu czasowego, nalezy ponownie nacisna¢ przycisk zasilania.

Uwaga: 20 sekund zapewni najwiecej energii w dowolnym trybie, Wartosci energii mozna znalez¢ w sekcji Natezenie $wiatta w Tabeli informacyjnej specyfikacji.

TRYB UTWARDZANIA: Tryb Mocy wysokiej

ODSTEPY CZASOWE: 1,2, 3, 4 sekundy.
+ W trybie Mocy standardowej nalezy nacisnac i przytrzymac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolnic go. Kontrolka trybu/stanu bedzie swieci¢ na
pomarariczowo, a cztery zielone kontrolki czasu beda sig $wiecic i miga¢, wskazujac tryb Mocy wysokiej.
« Aby zmienic czas, nalezy szybko nacisnac przycisk ,czas/tryb"”.
« Aby rozpoczac utwardzanie, nalezy nacisnac przycisk zasilania. Aby przerwa¢ utwardzanie przed uptywem odstepu czasowego, nalezy ponownie nacisna¢ przycisk zasilania.
« Aby powrdci¢ do trybu Mocy standardowej, nalezy nacisnac i przytrzymac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolni¢ go, co spowoduje przetaczenie do trybu
Mocy bardzo wysokiej. Nalezy ponownie nacisna¢ i przytrzymac przycisk przez 2 sekundy, a nastepnie zwolnic go. Kontrolka trybu/stanu bedzie zielona, a cztery zielone kontrolki czasu
beda sie Swiecic, wskazujac tryb Mocy standardowej.

TRYB UTWARDZANIA: Tryb Mocy bardzo wysokiej
ODSTEP CZASOWY: Tylko 3 sekundy (uwaga: tryb Mocy bardzo wysokiej ma 2-sekundowe opdZnienie bezpieczeristwa na koficu kazdego cyklu utwardzania, aby ograniczy¢ ogrzewanie
podczas kolejnego utwardzania. Po zakoficzeniu okresu opéZnienia sygnat dZwigkowy wskazuje, ze urzadzenie jest gotowe do dalszego uzycia).
* W trybie Mocy standardowej nalezy nacisnac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, zwolni¢ go, a nastepnie nacisna¢ go i przytrzymac ponownie przez 2 sekundy i wreszcie
2wolni¢ go. Kontrolka trybu/stanu bedzie Swieci¢ na pomarariczowo i migac, a trzy zielone kontrolki czasu beda sie swieci¢ i miga¢, wskazujac tryb Mocy bardzo wysokiej.
« Aby rozpoczac utwardzanie, nalezy nacisnac przycisk zasilania. Aby przerwa¢ utwardzanie przed uptywem odstepu czasowego, nalezy ponownie nacisnac przycisk zasilania.
« Aby powrdci¢ do trybu Mocy standardowej, nalezy nacisnac i przytrzymac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolni¢ go. Kontrolka trybu/stanu bedzie zielona, a
zielone kontrolki czasu beda sig Swiecic, wskazujac tryb Mocy standardowej.
Tryb uspienia: Lampa polimeryzacyjna przejdzie do trybu USPIENIA po 1 godzinie braku aktywnosci, na co wskazuje powolne miganie kontrolki trybu/stanu. Naciéniecie dowolnego
przycisku spowoduje ,wybudzenie” lampy polimeryzacyjnej i automatycznie przywréci ja do ostatnio uzywanego ustawienia.
Sprzatanie
1. Po kazdym pacjencie nalezy wyrzuci¢ uzywane rekawy ochronne ze zwyklymi odpadami.
2. Patrz punkt Przetwarzanie.
Instrukcje dotyczace uchwytéw montazowych
1. Uchwyt nalezy zamontowac na ptaskiej, niepokrytej olejem powierzchni.
2. Oczys¢ powierzchnig, przecierajac jg alkoholem.
3. Odklei¢ podktad z tasmy samoprzylepnej na uchwycie.
4. Ustawi¢ uchwyt tak, aby lampa polimeryzacyjna uniosta sie do géry po zdjeciu. Docisna¢ mocno.
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Skrécony przewodnik po trybach

Tryb Mocy standardowej Mocy wysokiej Mocy bardzo wysokie]

Przycisk zasilania @ @ @ @ @ @ @ @
o o o ° o o o * O

Diody LED trybu/czasu o} e} ° ° e} e} - » *
o ° ° ° e} * & *® *

oo o0 o0 oo o% o% o OB -

0P | OOOD

Opcje czasu 5s 10s 15s 20s 1s 2s 3s 4s Tylko3s

Aby zmienic czas Krétko naciénij i zwolnij przycisk czasu, aby przetaczac opcje czasu.

Aby zmienic tryb Naciénij i przytrzymaj przycisk czasu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolnij go. Lampa VALO przejdzie do nastepnego trybu.

Legenda Swiecace na state diody LED @ @ Migajace diody LED 48 ¢

Skrécony przewodnik dotyczacy utwardzania:

Tryb utward- o Natezenie promienio- Catkowity czas ekspozycji R,
ryzania e () w§nia’ (rEW/cmZ) (tzekundy)P / Energia* (Daule)
Standard 670 900 5/10/15/20 3,4)/6,7)/10,1)/113,4)
Moc wysoka 970 1300 1/2/3/4 1,00/1,9/2,9)/39)
Dodatkowa 1570 2100 3 47

*Nominalna moc wyj$ciowa w odlegtosci 2 mm od czubka soczewki do gérnej powierzchni kompozytu.
**Wartosci w sekcji catkowitej energii na cykl (dzule) zaokragla sie w gére do najblizszej czesci dziesiatej.

Skrécony przewodnik dotyczacy ostrzezen:

Ostrzezenia

Zadzwor do dziatu obstugi
klienta w celu naprawy

Zadzwor do dziatu obstugi
klienta w celu naprawy

« Brak diwieku
* Miganie, 2 sekundy
+ Umozliwia dziatanie

« Ciagte 3 sygnaty
diwiekowe
+ Uniemozliwia dziatanie

*
#000

2000 @
0000




5. Konserwacja 8. Kwestie techniczne

0gdlne czyszczenie lampy utwardzajacej
Po kazdym uzyciu zwilz gazik lub miekkg Sciereczke zatwierdzonym $rodkiem do dezynfekcji powierzchni i wytrzyj powierzchnie oraz soczewke. Nieautoryzowane $rodki czyszczace moga Akcesoria

spowodowac uszkodzenie lampy utwardzajacej. o Tk e
ozycja nformacje o

DOPUSZCZALNE SRODKI CZYSZCZACE: Ostona $wietlna VALO

70% alkohol izopropylowy

*70% etanol

Informacje/dane techniczne

0gdlne czyszczenie ostony Swiatta: s .
Efektywne pasma dtugosci fali utwardzania kompozytu:

Wyczys¢ bezprzewodowa ostone Swiatta VALO za pomocg dowolnego srodka do dezynfekeji powierzchni. NIE dokonywac autoklawu.

Konserwacja wykonywana przez uzytkownika

1 Uzyj tulei ochronnej, aby zapobiec przyleganiu kompozytu dentystycznego do powierzchni soczewki. Jedli to konieczne, uzyj instrumentu dentystycznego z tworzywa ,
sztucznego lub stali nierdzewnej, aby ostroznie usunac prayklejony kompozyt. Nie uzywaj narzedzi, kiGre moga uszkodzic obiektyw. SKUTECZNE KOMPOZYTOWE PASMA UTWARDZAJACE SIE NA DEUGOSCI FALL
2) Swiattomierze znacznie sig od siebie réznia i s3 zaprojektowane dla okreslonych koricowek i soczewek Swiattowodowych. Ultradent zaleca rutynowe sprawdzanie (Wykorzystany zakres dtugosci fali: 385-515 nm)

wydruku w trybie mocy standardowej. UWAGA: prawdziwy wynik numeryczny bedzie znieksztatcony ze wzgledu na niedoktadnos¢ typowych $wiattomierzy i niestandardowego pakietu diod
LED w lampie utwardzajacej.

Naprawa producenta
1 Naprawy moga by¢ wykanywane wylacznie przez autoryzowany personel serwisowy. Ultradent udostepni personelowi serwisowemu dokumentacje niezbednga do

Efektowne nizsze
pasmo dfugosci fali
395-415nm

pasmo dtugosci fal Dodatkowa
440-480 nm Moc wysoka
Standard

wykonania napraw.

Gwarancja

Ultradent Products, Inc. (,Ultradent”) gwarantuje, ze produkt ten bedzie przez okres 5 lat od daty zakupu, pod warunkiem obstugi zgodnie z instrukcja obstugi dotaczong do produktu, (i)
byt zgodny we wszystkich istotnych aspektach z specyfikacje okreslone w dokumentacji Ultradent dofaczonej do produktu; oraz (i) by¢ wolne od wad materiatowych i wykonawczych.
Niniejsza ograniczona gwarancja jest nieprzenoszalna i dotyczy wytcznie pierwotnego nabywcy i nie rozcigga sie na kolejnych wascicieli produktu. Niniejsza ograniczona gwarancja nie
abejmuje zadnych innych akcesoridw, takich jak miedzy innymi baterie, tadowarki, adaptery lub soczewki adaptacyjne. Niniejsza ograniczona gwarancja traci waznos¢, jesli produkt ulegnie
awarii lub zostanie uszkodzony w wyniku zaniedbania, naduzycia, niewtasciwego uzycia, wypadku, modyfikacji, manipulacji, modyfikacji lub nieprzestrzegania odpowiednich instrukgji
uzytkowania. Tylko dla celéw przyktadowych, niniejsza gwarancja nie obejmuje produktu, ktdry upadt i ulegt uszkodzeniu. Aby kwalifikowac sig do niniejszej ograniczonej gwarandji, nalezy
przedtozy¢ Ultradent dowdd zakupu (np. paragon lub podobna dokumentacja) wraz z wadliwym produktem.

Wadliwy produkt spefniajacy warunki gwarandji okreslone w niniejszym dokumencie zostanie, wedtug wytacznego uznania firmy Ultradent, naprawiony lub wymieniony. W zadnym
przypadku odpowiedzialnos¢ firmy Ultradent za produkt nie przekroczy ceny zakupu zaptaconej przez kupujacego. W zadnym wypadku firma Ultradent nie ponosi odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek szkody posrednie, przypadkowe, przewidywalne, nieprzewidziane, szczegdlne lub wtdrne powstate w wyniku lub w zwigzku z uzytkowaniem tego produktu

6. Czyszczenie i konserwacja

SPECTRALNA MOC PROMIENIOWANIA (mW/nn

Ten produkt jest przeznaczony do stosowania z tulejg ochronna. Informacje na temat kanserwacji i ogdlnego czyszczenia mozna znalez¢ powyzej.
Czyszczenie ostony lampy: FALA DEUGOSC (nm)
+ Ostone lampy VALO nalezy odkazac na zimno za pomoca dowolnego $rodka do odkazania powierzchni. NIE sterylizowac w autoklawie.

7. Przechowywanie i usuwanie

Przechowywanie i transport lampy polimeryzacyjnej:
« Temperatura: +10°C do +40°C (+50°F do +104°F)
+ Wilgotnos¢ wzgledna: od 10% do 95%
« Ciénienie otoczenia: 500 hPa do 1060 hPa
Podczas utylizacji odpadéw elektronicznych (tj. urzadzen, tadowarek, baterii i zasilaczy) nalezy przestrzegac lokalnych wytycznych dotyczacych odpadéw i recyklingu.
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Cecha

Informacja/specyfikacja

Soczewka

Srednica 9,75 mm

Zakres dtugosci fali

« Zakres uzytecznych diugosci fal: 385-515 nm
* Maks. dtugosci fal: 395-415 nm i 440-480 nm

Tabela natezenia
$wiatta

Tabela poréwnawcza znamionowej egzytangji promienistej

Przyrzad pomiarowy

1 Analizator widma Gigahertz

Egzytan-cja Moc catkowi-ta

Apertura aparatu 15mm 15mm
Mocy Standardowej (+10%) 900 mW/cm? 670 mW
Mocy wysokiej Plus (+10%) 1300 mW/cm? 970 mwW
Mocy bardzo wysokiej (+10%) 2100 mW/cm? 1570 mw

Egzytancja promienista bedzie rézni¢ sie w
zaleznoéci od wydajnosci instrumentu, metody
pomiaru oraz lokalizacji lampy.

+ Radiometry Demetron i analizatory widma MARC
powinny by¢ stosowane wytacznie jako odniesienie
W zwigzku z posiadaniem mniejszych apertur niz
lampy polimeryzacyjne VALO.

* Radiometry Demetron powinny by¢ stosowane
wytacznie jako odniesienie w zwigzku z
ograniczeniami dotyczacymi widma i odpowiedzi
spektralnej.

1 Egzytancja promienista jest zgodna z norma

150 10650 w przypadku pomiaru za pomocg
analizatora widma Gigahertz.

Lampa polimeryza-

Parametry znamionowe: IEC

Ciezar: 8 undji/226 graméw (z kablem)

przy natezeniu 2 A
Moc wejsciowa — prad zmienny
0d 100V do 240V

Zasilacz VALO firmy Ultradent zuni-

wersalnymi wtykami nr kat. 5930

cyjna VALO 60601-1 (bezpieczeristwo), IEC Dtugos¢: 9,26 cala/23,5 cm
60601-1-2 (EMC) Szeroko$¢: 0,79 cala/2 cm
Dtugos¢ kabla: 7 stop/2,1 m
Zasilacz Moc wyjéciowa — prad staty 9V Parametry znamionowe: IEC 60601-1 (bezpieczeristwo)

Dtugoé¢ kabla — 6 stép/1,8 m

Zasilacz VALO zapewnia izolacje od zasilania sieciowego

Warunki pracy

Temperatura: +10°C do +32°C (+50°F do +90°F)

Wilgotnos¢ wzgledna: od 10% do 95%

Ciénienie otoczenia: 700 hPa do 1060 hPa

Cykl pracy:

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do krdtkotrwatej pracy. W maksymalnej temperaturze otoczenia (32°C) naprzemiennie: 1 minuta pracy

cyklicznej, 30 minut wytaczenia (okres chtodzenia)

Rozwigzywanie probleméw

Jesli sugerowane rozwiazania nie pozwola usuna¢ problemu, nalezy zadzwonic do firmy Ultradent pod numer 800.552.5512. Poza terytorium USA nalezy zadzwoni¢ do dystrybutora
firmy Ultradent lub dilera materiatéw stomatologicznych.

Problem

Mozliwe rozwi

zania

Lampa nie wiacza sie

Weisnij przycisk zmiany czasu/trybu lub przycisk zasilania, aby ,wybudzi¢” urzadzenie z trybu oszczedzania energii
Sprawdz, czy obydwa kable s dobrze potaczone i podtgczone do gniazdka elektrycznego.
Sprawdz moc w gniazdku.

Lampa nie pozostaje wigczona przez zadany czas

wro =

Sprawdz, czy kontrolki trybu i czasu pokazuja wlasciwg wprowadzong warto$¢ czasu.
Sprawdz, czy wszystkie potaczenia kablowe s dociéniete.
Odtacz i ponownie podtacz kabel zasilajacy do gniazdka elektrycznego.

Lampa nieprawidfowo utwardza zywice

wro

Sprawdz, czy na soczewce nie ma pozostatosci utwardzonych zywic/kompozytow.

Uzywajac pomarariczowych okularéw chroniacych przed promieniowaniem UV, sprawd? dziatanie diod LED.

Sprawdz poziom mocy radiometrem. W przypadku uzycia radiometru firma Ultradent zaleca sprawdzenie lampy VALO w
trybie Mocy standardowej.
UWAGA: rzeczywista liczbowa wartos¢ mocy bedzie przektamana z powodu niedoktadnosci typowych radiometrow i niestan-
dardowego pakietu diod LED w lampie VALO. Radiometry rézniq sie znacznie i s przeznaczone do konkretnych koricéwek
$wiattowodéw i soczewek.

4. Sprawdz date waznosci Zywicy utwardzajacej.
5. Upewnij sie, ze przestrzegana jest odpowiednia technika (klej/kompozyt) wedtug zalecen producenta.
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Nie mozna zmienic trybu ani odstepéw

czasowych

lampa polimeryzacyjna jest odblokowana.

Przytrzymaj przyciski zmiany czasu/trybu i zasilania jednoczesnie do momentu, kiedy seria sygnatéw dzwiekowych wskaze, ze

9. Inne informacje

Wytyczne i deklaracja producenta w sprawie emisji elektromagnetycznych

$rodowisku.

Lampa VALO jest przeznaczona do stosowania w Srodowisku elektr

OSTRZEZENIE: Uzywac wytacznie autoryzowanych akcesoriow, kabli i zasilaczy, aby zapobiec ni
odpornosci elektromagnetycznej.

Jnetycznym okreslonym ponizej. Klient lub uzytkownik powinien upewnic sie, ze jest ona uzywana w takim

wemu dziataniu, emisji nej lub zmniejszonej

Test emisji Igodnos¢ Srodowisko elektromagnetyczne — wytyczne
Emisje RF Grupa 1 Lampa VALO wykorzystuje medyczny zasilacz 9VDC firmy Globtek, wykorzystuje
CISPR11 zabezpieczenie przed spadkami napiecia i zapewnia ograniczone trumienie EMI,
Emisje RF Klasa B RF i przepie¢.
CISPR11
" Lampa VALO wykorzystuje energie elektryczng i elektromagnetyczng tylko na potr-
Emisje harmoniczne Klasa A zeby funkdi wewnetrznych. Dlatego emisje RF sa bardzo niskie | prawdopodobnie
1EC61000-3-2 nie spowodujg zaktoceri w dziataniu sprzetu elektronicznego znajdujacego sie w
Wahania napiecia/emisje migotania IEC 61000-3-3 ZGODNY poblizu.
Lampa VALO moze by¢ uzywana we wszystkich obiektach, w tym mieszkalnych i
podtaczonych do publicznej sieci elektroenergetycznej niskiego napiecia zasilajace]
budynki mieszkalne.

Wytyczne i deklaracja producenta w sprawie odpornosci elektromagnetycznej

Lampa VALO jest przeznaczona do stosowania w Srodowisku elektr

znym okreslonym ponizej. Klient lub uzytkownik powinien upewnic sie, e jest ona uzywana w takim

czne (ESD)

IEC61000-4-2

+15 KV, powietrze

+15 KV, powietrze

$rodowisku.
Test ODPORNOSCI Poziom testu IEC 60601 Poziom zgodnosci Srodowisko elektromagnetyczne — wytyczne
Wytadowanie elektrostaty- +8 KV, styk +8 KV, styk Srodowisko fizyczne powinno by¢ ograniczone do nastepujacych elementéw:

1.Kod IP: 1P202.  Nie zanurza¢ w ptynach.

3. Nie stosowac w poblizu tatwopalnych gazéw. Urzadzenie nie jest przeznac-
zone do stosowania w obecnosci érodkéw znieczulajgcych.

4. Zakres wilgotnosci podczas przechowywania: 10-95%

5. Zakres temperatur podczas przechowywania: 10-40°C

Szybkozmienne zakfocenia

+2 KV dla linii zasilania

+2 KV dla linii zasilania

Jakos¢ napiecia zasilajacego powinna odpowiadac typowym warunkom

0 czestotliwosci sieci
energetycznej (50/60 Hz)

IEC61000-4-8

impulsowe elektrycznego elektrycznego mieszkaniowym, komercyjnym, szpitalnym lub wojskowym.
IEC61000-4-4 +1KV dla linii wejscia/ Uwaga 1: Lampa VALO nie ma
wyjécia portow wej./wyj.
Przepiecia +1kV linia do linii +1kV linia do linii
IEC 61000-4-5 +2 kV linia do ziemi +2 kV linia do ziemi
Spadki, krotkie zaniki i wa- <5% U <5% U Jakos¢ napiecia zasilajgcego powinna odpowiadac typowym warunkom
hania napiecia na kablach (>95% spadek U przez (>95% spadek U przez mieszkaniowym, komercyjnym, szpitalnym lub wojskowym.
zasilajacych 0,5 cyklu) 0,5 cyklu)
Medyczny zasilacz 9VDC firmy Globtek, ktdry jest dostarczany z lampa VALO,
IEC 61000-4-11 40% U 40% U dziata przy zasilaniu z sieci od 100 VAC do 240 VAC i w ograniczonym stopniu
(60% spadek U przez 5 cykli) | (60% spadek U przez 5 cykli) zabezpiecza przed spadkami napiecia, EMI i przepieciami
70% U 70% U Jesli uzytkownik lampy VALO wymaga ciagtej pracy niezaleznie od przerw
(30% spadek U przez (30% spadek U przez 25 cykli) w zasilaniu sieciowym lub w przypadku wystepowania ciggtych spadkéw
25 cykli) napiecia, awarii zasilania lub nadmiernego szumu, zaleca sie zasilanie lampy
<5% U VALO za pomocg zasilacza bezprzerwowego lub zakupienie bezprzewodowej
<5% U (>95% spadek U przez5s) lampy VALO Cordless.
(>95% spadek U przez5's) Uwaga 2: urzadzenie automa-
tycznie przywraca ustawienia
Pole magnetyczne 30 A/m 30 A/m Pola magnetyczne o czestotliwosci sieci powinny by¢ na poziomach chara-

kterystycznych dla typowej lokalizacji w typowym $rodowisku mieszkalnym,
opieki domowej, komercyjnym, szpitalnym lub wojskowym.
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UWAGA: U to napiecie sieci AC przed zastosowaniem poziomu testowego

Uwaga 1: Lampa VALO nie jest wyposazona w porty ani dostepne linie wej./wyj.

Uwaga 2: W przypadku spadku napiecia sieci 0 95% lampa VALO nie bedzie dziatac. Nie posiada ona whudowanego mechanizmu magazynowania energii. Lampa VALO wytaczy sie.
Po przywrdceniu pozioméw mocy lampa VALO uruchomi sie ponownie i powrdci do stanu, w ktérym znajdowata sie przed utratg zasilania. Lampa VALO automatycznie przywréci
ustawienia.

Wytyczne i deklaracja producenta dotyczaca zalecanych odlegtosci miedzy przenosnymi i mobilnymi urzadzeniami komunikacyjnymi RF a lampa VALO

Lampa VALO jest przeznaczona do uzytkowania w srodowisku o kontrolowanych wypromieniowanych zaktéceniach o czgstotliwosci radiowe]. Uzytkownik lampy VALO moze
ograniczy¢ zaktocenia elektromagnetyczne przez utrzymanie zalecanej ponizej minimalnej odlegtoéci miedzy przenosnymi i mobilnymi radiowymi urzadzeniami komunikacyjnymi
(nadajnikami) a lampa VALO, w zaleznosci od maksymalnej mocy wyjéciowej urzadzenia komunikacyjnego.

Wytyczne i deklaracja producenta w sprawie odpornosci nej systemow ni onych do podtr ia zycia

Lampa VALO jest przeznaczona do stosowania w Srodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponizej. Klient lub uzytkownik powinien upewnic sie, ze jest ona uzywana w takim
$rodowisku.

Test ODPORNOSCI Poziom testu IEC 60601 Poziom zgodnosci Srodowisko elektromagnetyczne — wytyczne
Przewodzone zakiécenia RF 3Vrms 3Vrms Radiostacje przenosne nie powinny by¢ uzywane w poblizu lampy VALO

oraz jej kabli w odlegtosciach mniejszych niz zalecana odlegtos¢ ochronna,
IEC61000-4-6 150 kHz do 80 MHz 150 kHz do 80 MHz wyliczona wedtug réwnania dla czestotliwosci roboczej nadajnikw.
Promieniowane zaktocenia | 3V/m 3V/m Zalecana odlegtos¢
RF

3 5

IEC61000-4-3 80 MHz do 2,5 GHz 80 MHz do 2,5 GHz \/_

g [—]
Ey 80 MHz do 800 MHz

a=[z]
Ey] ™ 00225 GHz

P to maksymalna moc wyjéciowa nadajnika w watach (W) podana przez
producenta, a d to zalecana odlegtos¢ w metrach (m).

Natezenie pola stacjonarnych nadajnikéw radiowych, ustalone na podstawie
pomiaréw elektromagnetycznych w tereniea powinno by¢ mniejsze niz poziom
zgodnosci w kazdym zakresie czestotliwoscib.

W poblizu urzdzeri oznaczonych ponizszym symbolem mogg wystapic

sakiocenc: ((‘.)))

Odlegtos¢ w zaleznoéci od czestotliwosci nadajnika
Maksymalna (m)
zZnamionowa moc
wyjsciowa 150 kHz3— go MHz 80 MHzé 8500 MHz 800 MHz —72,5 GHz
nadajnika g )
d=|>22|vp d=|=|vP d=|—|vP
(P w watach) v, E, E1
0,01 0.12m 0.035m 0.07m
0,1 037m 011m 0.22m
1 17m 035m 07m
10 37m 111m 222m
100 M7m 35m 70m

Lampa VALO zostata przetestowana zgodnie z normg IEC 60601-1-2: 2014 i przeszta prébe przy natezeniu pola promieniowania 10 V/m w zakresie od 80 MHz do 2,5 GHz. Warto$¢
3Vrms odpowiada V1, a warto$¢ 10 V/m odpowiada E1 we wzorach powyzej

W przypadku nadajnikéw wykorzystujacych b moc wyjsciowa niewyszczegdlnionych powyzej, zalecana odlegtos¢ oddzielajaca d podawana w metrach (m)
moze zosta¢ oszacowana z uzyciem réwnania odpowiedniego dla czestotliwosci nadajnika, gdzie P oznacza maksymalng znamionowa moc wyjsciowa nadajnika okreslang w watach
(W), przy uwzglednieniu danych producenta nadajnika

UWAGA 1: przy 80 MHz i 800 MHz zastosowanie ma odlegtos¢ dla wyzszego zakresu czestotliwosci

UWAGA 2: podane wskazania moga nie mie zastosowania we wszystkich sytuacjach. Propagacja fal elektromagnetycznych jest zalezna od ich absorpcji i odbic od konstrukcji,
obiektow oraz ludzi.

UWAGAT: przy 80 MHz i 800 MHz zastosowanie ma wyzszy zakres czestotliwosci.

UWAGA 2: podane wskazania moga nie mie¢ zastosowania we wszystkich sytuacjach. Propagacja fal elektromagnetycznych jest zalezna od ich absorpdji i odbic od konstrukgji,
obiektdw oraz ludzi.

a Doktadnej mocy pola statych nadajnikow, takich jak stacje bazowe telefonéw radiowych (komdrkowych/bezprzewodowych) i przenosnych naziemnych urzadzeri radiowych, radia
amatorskie, odbiorniki radiowe AM/FM i odbiorniki TV, nie mozna przewidziec teoretycznie. Aby oszacowac warunki elektromagnetyczne wynikajace z dziatania nadajnikow radio-
wych, nalezy przeprowadzic badanie na miejscu. Jesli natezenie pola zmierzone w miejscu uzytkowania lampy VALO przekracza powyzsze poziomy zgodnosci, nalezy obserwowac
lampe VALO pod wzgledem prawidtowego dziatania. Jesli zaobserwuje sie nietypowe objawy, konieczne moga by¢ dodatkowe dziatania, takie jak zmiana ustawienia lub orientadji
lampy VALO.

b W przypadku zakresu czestotliwosci od 150 kHz do 80 MHz moc pola powinna by¢ mniejsza niz 3 V/m.
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VALO™ RO

LAMPA DE POLIMERIZARE

1. Descrierea produsului

Cu spectrul sdu de bandd largd, lumina de polimerizare VALO este conceputd pentru a polimeriza toate produsele fotopolimerizabile in gama de lungimi de unda de 385-515 nm conform
150 10650.

Lumina de polimerizare VALO are o sursd de alimentare internationala de calitate medicald si este potrivitd pentru prize de alimentare de la 100 Ia 240 volti. Piesa de mand este conceputd
pentru a fi asezatd intr-un suport standard pentru unitatea dentara sau poate fi montatd la comandd cu ajutorul suportului de montare pe suprafatd.

Componentele produsului
* 1-Lumind de polimerizare VALO cu cablu de 7 ft /2,1 m
* 1-9volti, calitate medicala, sursd de alimentare internationala cu cablu de 6 ft / 1,8 m si prize internationale
* 1 - Pachet cu mostre pentru mansoane barierd VALO
* 1= Scut luminos VALO
* 1-Suport de montare pe suprafata ldmpii de polimerizare cu bandd adeziva cu lipire dubld

Prezentare generald a comenzilor:
Fotografie Legendd

<——Butonul de —D@

®
<— Leduriintervalede ——eo
®
<+——— Modul/Ledde — o o
<}— Buton pentru schimbarea —>|
timpului
Producatorul nu accepta nicio responsabilitate pentru nicio deteriorare rezultata din utilizarea necorespunzatoare a acestei unitati si/sau pentru orice alt scop in afara de cele acoperite
de aceste instructiuni.
Pentru toate produsele descrise, cititi cu atentie si intelegeti toate instructiunile si informatiile din fisele cu date de securitate, inainte de utilizare.
2. Indicatii de utilizare / Scop intentionat

Sursa de iluminare pentru polimerizarea materialelor de restaurare si adezivilor dentari cu fotoactivare

3. Avertizdri si precautii

Grupa de risc 2

AVERTIZARE Acest produs emite radiatii UV. fn urma expunerii pot rezulta iritatii ale ochilor sau pielii. Folositi ecranare adecvata.

AVERTIZARE Acest produs emite radiatie optica potential periculoasa. Nu priviti spre lampa aflata in functiune. Poate fi daunator pentru ochi.

« NU priviti direct in lumina emisa. Pacientul, clinicianul si asistentii trebuie sa foloseasca intotdeauna protectie oculara de culoare chihlimbar pe durata utilizarii luminii de polimerizare
VALO.

+ Pentru a preveni riscul de electrocutare, nu este permisa modificarea acestui echipament. Utilizati numai sursa de alimentare luminoasa Ultradent VALO inclusa si adaptoarele de
priza. In cazul in care aceste componente sunt deteriorate, nu le utilizati si apelati Serviciul Clienti Ultradent pentru a comanda un inlocuitor.

« Echipamentele portabile de comunicatii RF pot reduce performantele daca sunt utilizate la o distanta mai mica de 30 cm (12 in.).

+ Utilizati numai accesorii, cabluri si surse de alimentare autorizate pentru a preveni functionarea necorespunzdtoare, cresterea emisiilor electromagnetice sau scaderea rezistentei
electromagnetice (consultati sectiunea Emisii electromagnetice)

+ Pentru a preveni riscul de iritatie termica sau de ranire, evitati ciclurile de polimerizare succesive si nu expuneti tesuturile moi orale in imediata apropiere pentru mai mult de 10
secunde in orice mod. Dacd este necesar un timp de polimerizare mai lung, utilizai mai multe cicluri de polimerizare cu perioade de repaus intre cicluri sau utilizati un produs cu
polimerizare dubla pentru a evita incalzirea tesuturilor moi.

« Fiti precauti atunci cand tratati pacientii care prezinta reactii fotobiologice adverse sau sensibilitati, pacientii care urmeaza un tratament de chimioterapie sau pacientii care sunt tratati
cu medicamente fotosensibilizante

+ Acest aparat poate fi sensibil la campuri magnetice puternice sau cdmpuri electrice statice, ceea ce ar putea afecta programarea. Daca banuiti cd acest lucru s-a intamplat,
deconectafi momentan dispozitivul i apoi reconectati-| la priza.
+ NU curatati lumina de polimerizare VALO cu detergenti caustici sau abrazivi, nu o introduceti in autoclava si nu o scufundati in niciun fel de baie cu ultrasunete, dezinfectant, solutie
de curatare sau lichid. Nerespectarea instructiunilor de procesare incluse poate face dispozitivul sa devina nefunctional.

+ Pentru a preveni contaminarea incrucisata si pentru a impiedica materialul compozit dentar sa adere la suprafata lentilelor si a corpului dispozitivului, trebuie utilizat un manson
barierd peste lumina de polimerizare VALO la fiecare utilizare
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« Pentru a preveni riscul de contaminare incrucisatd, mansoanele barierd sunt de unicd folosinta pentru pacienti.

« Pentru a reduce riscul de coroziune, indepdrtati mansonul de barierd dupa utilizare

« Pentru a reduce riscul unor rdsini insuficient polimerizate, nu utilizati lumina de polimerizare dacd lentila este deterioratd
4. Instructiuni pas cu pas

Pregatire
1. Conectati cablul de alimentare de 9 volti la cablul piesei de mana.
2. Conectati cablul de alimentare la orice priza electrica (100-240 V c.a.). Piesa de mana cu lumind de polimerizare VALO va emite un semnal sonor de doua ori la pornire, iar luminile de
temporizare se vor aprinde, indicand ca lumina este gata de utilizare.
3. Inainte de fiecare utilizare, asezati un manson de bariera nou peste lumina de polimerizare, reducand la minimum ridurile de pe lentila pentru rezultate optime.
+  Pentru a preveni contaminarea incrucisata si pentru a impiedica materialul compozit dentar sa adere la suprafata lentilelor si a corpului dispozitivului, trebuie utilizat un manson de
barierd aprobat de Ultradent peste lumina de polimerizare VALO la fiecare utilizare. Mansoanele de bariera sunt destinate utilizérii pentru un singur pacient.

Ecran de protectie impotriva luminii VALO:
« Ecranul de protectie VALO are forma ovald, poate fi rotit pentru utilizare maxima si poate fi utilizat cu o husa de protectie transparenta.

Utilizare
1. Fiecare mod de putere este folosit pentru polimerizarea materialelor dentare cu fotoinitiatori. A se vedea Ghidul rapid de moduri pentru timpii de polimerizare recomandati.
OBSERVATIE: Lampa de polimerizare este programata sa parcurgd pe rand ciclul de la Putere standard la Putere ridicata si apoi la Putere Extra. De exemplu, pentru a trece de la modul
Putere Standard la Putere Extra, este necesar s treceti la modul Putere inalta si apoi la modul Putere Extra
2. Lampa de polimerizare memoreazd cel mai recent interval de temporizare si mod si revine implicit la acesta de cate ori se schimba modurile sau se inlocuiesc bateriile.

Operare
MOD DE POLIMERIZARE: Mod Putere Standard
INTERVALE DE TEMPORIZARE: 5, 10, 15, 20 secunde.
« Lampa de polimerizare trece implicit in acest mod la pornirea INITIALA. Ledul Mod/Stare va fi aprins in culoarea verde si cele patru leduri verzi de temporizare vor fi aprinse, indicand
modul Putere Standard.
« Pentru modificarea intervalelor de temporizare, apasati rapid butonul Timp/Mod.
« Apasati butonul Alimentare pentru polimerizare. Pentru a opri polimerizarea inainte de finalizarea unui interval de temporizare, apasati iar butonul Alimentare.
Nota: 20 sec. va furniza cea mai mare cantitate de energie dintre toate modurile, consultati sectiunea Intensitatea luminii din tabelul cu informatii despre specificatii pentru valorile
energetice
MOD DE POLIMERIZARE: Mod Putere nalts
INTERVALE DE TEMPORIZARE: 1,2, 3, 4 secunde.
+ Din modul Putere Standard, apasati si tineti apasat butonul Timp/Schimbare mod timp de 2 secunde, apoi eliberati-|. Ledul Mod/Stare va fi aprins in culoarea portocaliu si cele patru
leduri verzi de temporizare vor fi aprinse si vor clipi, indicand modul Putere fnalta.
« Pentru modificarea intervalelor de temporizare, apasati rapid butonul Timp/Mod.
« Apasati butonul Alimentare pentru polimerizare. Pentru a opri polimerizarea inainte de finalizarea unui interval de temporizare, apasati iar butonul Alimentare.
« Pentru a reveni la modul Putere Standard, apasati si tineti apasat butonul Timp/Schimbare mod timp de 2 secunde, apoi eliberati-|, astfel se va trece la modul Putere Extra. Apasati i
tineti apasat timp de 2 secunde, apoi eliberati. Ledul Mod/Stare va fi aprins in culoarea verde si cele patru leduri verzi de temporizare vor fi aprinse, indicand modul Putere Standard.

MOD DE POLIMERIZARE: Mod Putere Extra
INTERVAL DE TEMPORIZARE: Doar 3 secunde (Observatie: Modul Putere Extra are o intarziere de siguranta de 2 secunde la capatul fiecarui ciclu de polimerizare pentru a limita incalzirea
in cursul polimerizarii consecutive. La finalul intarzierii, semnalul sonor de tip beep indica faptul ca unitatea este gata pentru continuarea utilizarii
« Din modul Putere Standard, apasati si tineti apasat timp de 2 secunde butonul Timp/Schimbare mod, apoi eliberati, pe urma apasati si tineti apasat timp de 2 secunde din nou, apoi
eliberati. Ledul Mod/Stare va fi aprins si va clipi in culoarea portocaliu si cele patru leduri verzi de temporizare vor fi aprinse si vor clipi, indicand modul Putere Extra
« Apasati butonul Alimentare pentru polimerizare. Pentru a opri polimerizarea inainte de finalizarea unui interval de temporizare, apasati iar butonul Alimentare.
« Din modul Putere Standard, apasati si tineti apasat butonul Timp/Schimbare mod timp de 2 secunde, apoi eliberati-l. Ledul Mod/Stare va fi aprins in culoarea verde si ledurile verzi de
temporizare vor fi aprinse, indicand modul Putere Standard.
Modul Inactiv: Lampa de polimerizare intra in modul INACTIV dupa 1 ora de inactivitate, fapt indicat de o clipire lenta a ledului mod/stare. Prin apasarea oricarui buton, lampa de
polimerizare se va activa i va reveni automat la ultima setare folosita.
Curatare
1. Eliminati mansoanele de protectie la deseurile standard, dupé fiecare pacient.
2. Ase vedea sectiunea Procesare.
Instructiuni pentru montarea suportului
1. Suportul trebuie montat pe o suprafata pland, fara ulei.
2. Curatati suprafata cu alcool.
3. Indepartati folia de pe banda adeziva a suportului.
4. Plasati suportul astfel incat lampa de polimerizare sa se ridice in sus la scoatere. Apdsati ferm pe pozitie.
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Ghid rapid privind modurile

Mod Putere standard Putere ridicatd Putere extra
EPEO | OB O ®
o o o ° o o o * O
LED-uri Mod/Temporizare o o ° ° e} e} - » *
o ° ° ° e} * ® *® *
e o0 00 oo o% o% 0% oN - %
OO0 | OB | O
Optiuni timp 5s 10s 15s 20s 1s 25 3s 4s Doar3s

Pentru modificarea timpului

Apasati si eliberati rapid Butonul Timp pentru a parcurge rapid optiunile de timp.

Pentru modificarea
Modurilor

Apasati si tineti apasat timp de 2 secunde butonul Timp, apoi eliberati. VALO va trece la Modul urmator.

Legenda

LED-uri aprinse continuu @ @

LED-uri aprinse intermitent ¢

Ghid rapid privind polimerizarea:

Mod de . S Timp total de expunere o .
polimerizare Putere* (mW) Iradiere* (mW/cm2) (secunde) Energie** (Jouli)
Standard 670 900 5/10/15/20 3.4)/6.7)/10.1)/134)
High Power
(Putere mare) 970 1,300 1721314 1.0)/1.9)/2.9J/3.9)
1,570 2,100 3 47

Ghid rapid privind avertizdrile:
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*lesire nominala la o distantd de 2 mm de la varful lentilei la suprafata superioara a compozitului.
**Valorile din sectiunea energie totala pe ciclu (jouli) sunt rotunjite la cea mai apropiatd zecime.

Avertizari

Apelati Servicii client pentru
reparatie

Apelati Servicii client pentru
reparatie

« Lipsa sunet

« Lumind intermitentd, 2
secunde

« Permite functionarea

« Continuu 3 beep-uri
« Interzice operafiunile

*
#000

2000 @
0000

5. Intretinere

Reparare

Curatarea generala a luminii de polimerizare

Dupa fiecare utilizare, umeziti un tifon sau o carpa moale cu un dezinfectant de suprafata aprobat si stergeti suprafata si lentila. Produsele de curatare neautorizate pot provoca
deteriorarea luminii de polimerizare.

PRODUSE DE CURATARE ACCEPTABILE:
« 70% alcool izopropilic
* 70% etanol

Curatarea generala a luminii de polimerizare

Curatati ecranul luminos VALO Cordless folosind orice dezinfectant de suprafatd. NU folositi autoclavarea.

Intretinerea efectuats de utilizator

1) Folositi un manson de barierd pentru a preveni aderenta compozitului dentar la suprafata lentilei. Daca este necesar, utilizati un instrument dentar din plastic sau din otel inoxidabil
pentru a indeparta cu grija orice compozit aderat. Nu utilizati instrumente care vor deteriora lentila..

2) Aparatele de masurat lumina difera foarte mult si sunt concepute pentru varfuri silentile de ghidare a luminii specifice. Ultradent recomanda verificarea de rutind a randamentului in
modul Standard Power. NOTA: iesirea numerica reald va fi deviatd din cauza inexactitatii aparatelor de masurd a luminii obisnuite si a pachetului de LED-uri personalizat din lumina de
polimerizare.

Reparatii efectuate de producator

1) Reparatiile trebuie efectuate numai de catre personalul de service autorizat. Ultradent trebuie sa furnizeze personalului de service documentatia pentru efectuarea reparatiilor.
Garantie

Ultradent Products, In
incluse cu produsul, (i
manopera

Aceastd garantie limitata nu este transmisibild si se aplica numai cumparatorului initial si nu se extinde la proprietarii ulteriori ai produsului. Aceasta garantie limitatd nu acopera nicio
alta componentd accesorie, cum ar i, dar férd a se limita la, baterii, incarcatoare sau lentile adaptive. Aceasta garantie limitatd este nula in cazul in care produsul nu functioneaza sau

este deteriorat din cauza neglijentei, abuzului, utilizarii necorespunzatoare, accidentului, modificarii, manipuldrii, alterarii sau nerespectdrii instructiunilor de utilizare aplicabile. Doar ca
exemplu, un produs care este scapat si deteriorat nu este acoperit de aceasta garantie. Pentru a beneficia de aceasta garantie limitatd, trebuie trimisa la Ultradent o dovada de cumparare
(de exemplu, chitanta de vénzare sau un document similar) impreund cu produsul defect.

Un produs defect care indeplineste conditiile de garantie stabilite in prezentul document va f, la discretia exclusiva a Ultradent, fie reparat, fie fnlocuit. fn niciun caz raspunderea Ultradent
pentru produs nu va depési pretul de achizitie platit de cumpérator. In niciun caz, Ultradent nu va fi raspunzitoare pentru daune indirecte, accidentale, prevazute, neprevazute, speciale
sau de consecintd care rezulta din sau in legaturd cu utilizarea acestui produs.

. ("Ultradent") garanteaza ca acest produs, pentru o perioadd de 5 ani de la data achizitionarii, atunci cand este utilizat in conformitate cu instructiunile de utilizare

d
) este conform Tn toate aspectele materiale cu specificatiile stabilite in documentatia Ultradent care insoteste produsul; si (ii) este lipsit de defecte de material si de

6. Procesare

« Acest produs este destinat utilizarii cu un manson de bariera. Consultati mai sus pentru intretinere si curdtare generala.
7. Deporzitare si eliminare
Depoxitare i transport pentru lampa de polimerizare:

« Temperatura: +10°C la +40°C (+50°F la +104°F)

« Umiditate relativa: 10% la 95%

« Presiune ambiantd: 500 hPa la 1060 hPa
La eliminarea deseurilor electronice, (adicd dispozitive, incarcatoare, baterii si surse de alimentare), respectati requlamentele locale privind deseurile si reciclarea.
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8. Technical Considerations

Accesorii

Reper.

Informatii CE

Ecran lampa VALO

Informatii / date tehnice

Bande de lungimi de unda pentru polimerizarea eficientd a compozitului:

BENZI DE LUNGIMI DE UNDA COMPOZITE EFICIENTE DE INTARIRE
(Gama de lungimi de unda utilizabile: 385-515 nm)

PUTERE RADIANTA SPECTRALA (mW/nm)
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Efica
Band.
de un

395-415 nm

ce mai mic

Banda efectiva de

ungime de unda

WAVELENGTH (nm)

Xtra
High Power (Putere mare)
Standard

Instrument de mdsurd

Atribut Informatii/ Specificatie

Lentild Diametru 9,75 mm

Domeniu lungime « Domeniu lungime de undd utilizabil: 385 - 515 nm

de undd * Lungimi de undd de varf: 395 - 415 nm si 440 - 480 nm

Tabel intensitate Diagrama comparativa a stimulilor nominali radianti Stimulii radianti vor varia in functie de capacitatea
luminoasa instrumentului, metoda de mdsurare si plasarea

+ Analizor de spectru Gigahertz Juminii

1 Trebuie folosite ca referintd doar radiometre
Demetron si analizoare de spectru MARC

Exctatie Putere totala deoarece au aperturi mai mici decat lampile de
polimerizare VALO.
- * Radiometrele Demetron trebuie folosite doar ca
Apertura instrumentului 15mm 15mm

referintd din cauza limitarilor privind puterea si

Putere Standard (+10%)

900 mW/cm? 670 mW raspunsul spectral.

% Stimulii radianti sunt in conformitate cu ISO

Putere fnalta Plus (+10%) 1300 mW/cm? 970 mw 10650 la mésurarea cu un analizor de spectru
Putere Extra (+10%) 2100 mw/cm? 1570 mw Gigahertz

Lampa de polimer- Clasificari: 1EC 60601-1 Masa: 8 uncii/226 grame (cu cablu)

izare VALO (Siguranta), IEC 60601-1-2 (EMC) Lungime: 9,26 inch/23,5 cm

Latime: 0,79 inch/2 cm
Lungime cablu: 7 picioare/2,1 metri

Sursa de alimentare lesire-9Vec.la2A

Clasificare: IEC 60601-1 (sigurantd)

Intrare- 100V c.a.la240Vca Lungime cablu: - 6 picioare/1,8 metri
Sursa de alimentare Ultradent Lampa de polimerizare VALO asigura izolatie fatd de tensiunea de retea
P/N 5930 VALO cu stechere
universale
Conditii de lucru Temperatura: +10°C la +32°C (+50°F la +90°F)

Umiditate relativa: 10% la 95%
Presiune ambiantd: 700 hPa la 1060 hPa

Ciclu de lucru: Lampa de polimerizare este destinatd functionarii pe termen scurt. La temperatura ambianta maximd (32°C) 1 minut PORNITA cicluri consecutive,
30 minute OPRITA (perioadd de racire).

Depanare

dealerul stomatologic.

In cazul in care solufiile sugerate nu remediaza problema, v rugam sa telefonatj la Ultradent la 800.552.5512. n afara Statelor Unite, telefonati la distribuitorul Ultradent sau

Problema

Solutii posibile

Lampa nu se aprinde

Apasati butonul Timp/Schimbare mod sau Alimentare pentru trezirea din modul de economie de energie Mod economic.
Verificati ca ambele cabluri sa fie conectate ferm intre ele sila priza electrica.
Verificati alimentarea la priza din perete.

Lampa nu std aprinsa atata timp cat se doreste.

Verificati led-urile Mod si Temporizare pentru timpul introdus corect.
Verificati dacd toate conexiunile cu cablu sunt corect asezate.
Scoatei cablul de alimentare din priza si introduceti-| la loc.

Lampa nu polimerizeaza rasinile corespunzator.

Verificati ca lentilele sa nu aibd resturi de rasini/compozite polimerizate.

Folosind protectie UV adecvatd galbena pentru ochi, verificati daca LED-urile functioneaza.

Verificati nivelul de putere cu un fotometru. In cazul in care folositi un fotometru, Ultradent recomanda sé verificati VALO
in modul de putere standard.

OBSERVATIE: Valoarea numericd privind puterea reald va fi distorsionata din cauza lipsei de precizie a fotometrelor obisnuite
si a setului de leduri folosite de VALO. Fotometrele difera mult si sunt proiectate pentru anumite tipuri de ghiduri luminoase
si lentile.

4. Verificati data de expirare a rasinii polimerizabile.

5. Asigurati-va ca respectati tehnica corespunzdtoare (adeziv/compozit) conform recomandarilor producatorului.

w

Nu se pot schimba modul sau intervalele de timp

Tineti apasate butoanele Timp/Mod si Alimentare pana ce o serie de beep-uri indica faptul ca lampa de polimerizare este
deblocatd.
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9. Informatii diverse

Ghid si declaratie producétor privind i protectia electromagnetica pentru sisteme care nu sunt destinate sustinerii vietii

Ghid si declaratie producétor privind emisiile electromagnetice

VALO este destinat utilizarii in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul trebuie sd asigure cd este folositd intr-un asemenea mediu.

electromagnetica redusd.

VALO este destinat utilizarii in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul trebuie sd asigure cd este folositd intr-un asemenea mediu.
AVERTIZARE: Folositi doar accesorii, cabluri si surse de alimentare autorizate pentru a preveni functionarea necor

are, emisiile electr e crescute sau protectia

Test de emisii Conformitate Mediu electromagnetic - ghid
Emisii RF Grup 1 VALO foloseste un adaptor medical Globtek de 9 Vc.c., ce functioneaza cu protectie
CISPR11 la caderile de tensiune si asigurd protectie limitatd EMI, RF si la supratensiune.
E?;‘;g 1R§ Clasa B VALO foloseste energie electrica si electromagnetica doar pentru functiile interne.
Prin urmare, orice emisii RF sunt foarte reduse si nu este probabil sd cauzeze
Emisii armonice Clasa A interferentd in echipamentele electronice din apropiere.
IEC 61000-3-2 -
VALO este adecvat pentru utilizare in orice cladiri, inclusiv locuinte si cele conectate
Fluctuatii tensiune/emisii flicker IEC 61000-3-3 CONFORM

direct la retele publice de joasa tensiune care alimenteaza cladiri cu destinatie de
locuintd.

Ghid si declaratie producétor privind i protectia electromagnetica

VALO este destinat utilizérii in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul trebuie sd asigure cd este folositd intr-un asemenea mediu.

Test IMUNITATE

Nivel test IEC 60601

Nivel conformitate

Ghid mediu electromagnetic

Descarcare electrostatica
(ESD)

IEC61000-4-2

+8 KV contact
+15KkV aer

+8 KV contact
+15KkV aer

Mediul fizic trebuie s fie limitat la urmatoarele:

1. Cod IP: 1P20

2. Nu cufundatiin lichid.

3. Nu folositi in apropiere de gaze inflamabile. Unitatea este Non-APG si
Non-AP.

4. Domeniu de umiditate la depozitare: 10% - 95%

5. Domeniu de temperatura la depozitare: 10° C - 40° C

rii rapide/i rafale

Impulsuri electrice tranzito-

+2kV pentru cablurile de
alimentare

+2kV pentru cablurile de
alimentare

Calitatea alimentarii electrice la retea trebuie sd fie cea dintr-un mediu tipic
rezidential, comercial, spitalicesc sau militar

Test IMUNITATE Nivel test IEC 60601 Nivel conformitate Ghid mediu electromagnetic
RF conductie 3Vrms 3Vrms Echipamentele portabile si mobile RF nu trebuie folosite in apropierea VALO,
inclusiv a cablurilor decét respectandu-se distanta de separare recomandata
IEC61000-4-6 150 kHz la 80 MHz 150 kHz la 80 MHz calculata din ecuatia aplicabila frecventei emitdtorului.
RF radiatie 3V/m 3V/m Distanta de separare recomandata
IEC61000-4-3 80 MHzla 2,5 GHz 80 MHzla 2,5 GHz 3,5
a=[=]vr
Vi
3,5
a=[=]vr
Ey 80 MHz la 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz1a 2,5 GHz

P este valoarea maxima de putere a transmitdtorului fin watt (W) in
conformitate cu producatorul transmitatorului si d este distanta de separare
recomandata in metri (m).

Puterile cdmpului de la emitatoare RF fixe, asa cum sunt determinate printr-o
cercetare de camp electromagnetica, trebuie sa fie sub nivelul de conformi-
tate in fiecare domeniu de frecventab.

Interferenta se poate produce in apropierea echipamentelor marcate cu

simbolul urmétor: (((i)))

OBSERVATIA 1 La 80 MHz 5i 800 MHz se aplica domeniul de frecventa mai mare.
OBSERVATIA 2 Aceste ghiduri pot sa nu se aplice in toate situatiile. Propagarea electromagnetica este afectatd de absorbtie i reflexia de la structuri, obiecte si oameni

IEC 61000-4-4 +1kV pentru cablurile de Observatie 1: VALO nu are
intrare/iesire porturi /0

Supratensiune +1kV cablula cablu +1kV cablula cablu

IEC61000-4-5 +2kV cablu la pamant +2kV cablu la pamant

Tensiune, caderi, scurtcir-
cuite, Tntreruperi si variatii
la cablurile de alimentare
electricd

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% cadere in U pentru
0,5 ciclu)

40% U
(60% cadere in U pentru
5 cicluri)

70% U
(30% cadere in U pentru
25 cicluri)

<5% U
(>95% cadere in U pentru
0,5 ciclu)

40% U
(60% cadere in U pentru
5 cicluri)

70% U
(30% cadere in U pentru
25 cicluri)

Calitatea alimentarii electrice la retea trebuie sd fie cea dintr-un mediu tipic
rezidential, comercial, spitalicesc sau militar

Adaptorul medical Globtek 9 Vc.c. care este livrat cu VALO functioneazd
la retea de la 100 Vc.a. la 240 Vc.a. si este capabil de protectie limitatd la
caderile de tensiune, EMI si supratensiune.

i cazul in care utilizatorul VALO are nevoie de functionare continud fars
intrerupere de la refea sau refeaua din anumitd zond a unei tdri este
considerata necorespunzatoare din cauza unor caderi de tensiune sau
intreruperi de tensiune frecvente sau a unor interferente excesive de

la alimentare, se recomandd ca VALO sd fie alimentatd de la o sursd de

a Puterile campului de la emitatoare fixe, cum sunt statii de baza pentru telefoane radio (celulare/féra fir) si statii de radio mobile, emisii radio pentru amatori, radio AM si FM si
emisii TV nu pot fi prezise teoretic cu precizie. Pentru evaluarea mediul electromagnetic cauzat de emitdtoare RF fixe, trebuie luata in considerare o médsurare electromagnetica
pe teren. In cazul in care puterea mésurata a campului din locul n care este folosit VALO depéseste nivelul de conformitate RF de mai sus, trebuie urmdrit VALO pentru a verifica
functionarea normala. In cazul in care se observa performante anormale, pot nu necesare masuri suplimentare, de exemplu reorientarea sau reamplasarea echipamentului VALO.
b Pe domeniul de frecventd de 150 kHz la 80 MHz, puterile campului trebuie s fie sub 3 V/m.

(50/60 Hz) cdmp magnetic

IEC61000-4-8

<5% U <5% U alimentare nefntreruptibild sau ca clientul sd achizitioneze o unitate VALO
(>95% caderein U (>95% cadere in U pentru 55) fara cablu.
pentru5s) Observatie 2: Autorevenire

Frecventa electricd 30 A/m 30 A/m Campurile magnetice produse de frecventa electricd trebuie s fie la niveluri

caracteristice intr-un mediu tipic rezidential, medical, comercial, spitalicesc
sau militar.

OBSERVATIE: U este tensiunea c.a. de la retea inainte de aplicarea nivelului de testare
Observatie 1: VALO nu este echipat cu porturi sau cabluri I/0 accesibile.

Observalie 2: In cazul in care exista o cadere de 95% in tensiunea de retea, VALO nu va functiona. EI nu are sistem intern de stocare a energiei. VALO se va opri. La revenirea
nivelurilor de energie, VALO va reporni si va reveni la aceeasi stare dinainte de intreruperea alimentarii. VALO va reporni singur.
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Ghid si declaratia producétorului pentru distantele de separare recomandate intre echipamente portabile si mobile de comunicare RF si VALO

echipamentul de comunicatie.

VALO este destinat pentru utilizare intr-un mediu electromagnetic in care perturbatiile RF de radiatie sunt controlate. Utilizatorul echipamentului VALO poate preveni interferenta
electromagnetica mentinand o distantd intre echipamentele de comunicatie RF (emitatoare) si VALO, asa cum se recomanda mai jos, in conformitate cu puterea maxima de iesire

Putere de iesire
maxima nominald
a emitdtorului

Distanta de separare in conformitate cu frecventa emitdtorului

(metri)

150 kHz - 80 MHz

80 MHz - 800 MHz

800 MHz - 2.5 GHz

(PinWaty) d= [—S] VP = P d= [—] VP
Vi E;
0,01 0,12 meters 0,035 meters 0,07 meters
01 0,37 meters 0,11 meters 0,22 meters
1 1,7 meters 0,35 meters 0,7 meters
10 3,7 meters 1,11 meters 2,22 meters
100 11,7 meters 3,5 meters 7,0 meters

OBSERVATIA 1 La 80 MHz si 800 MHz se aplica distanta de separare pentru domeniul de frecventd mai mare.

VALO a fost testat in conformitate cu IEC 60601-1-2:2014 si supus unor puteri ale cdmpului radiant de 10 V/m intre 80-MHz si 2.5 GHz. Valoarea de 3 Vrms corespunde lui V1 si
valoarea 10 V/m corespunde lui E1in formulele de mai sus.

Pentru emitatoare clasificate la o putere de iesire maxima care nu este mentionatd mai sus, distanta de separare recomandatd d in metri (m) se poate estima folosind ecuatia
aplicabila frecventei emitatorului, unde P este puterea nominala maxima de iesire a emitatorului in wati (W) conform producatorului emitdtorului.

OBSERVATIA 2 Aceste ghiduri pot sa nu se aplice in toate situatiile. Propagarea electromagnetica este afectatd de absorbtie si reflexia de la structuri, obiecte si oameni
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SK VALO™ WELETRARENT

POLYMERIZACNA LAMPA
1. Popis vyrobku

Vdaka svojmu $irokopasmovému spektru je polymerizacna lampa VALO navrhnuté tak, aby polymerizovala vietky produkty vytvrdzované svetiom v rozsahu vinovych dizok 385-515 nm
podfa normy ISO 10650.

Polymerizatnd lampa VALO ma medicinsky, medzinarodny napajaci zdroj vhodny pre zésuvky s napétim od 100 do 240 voltov. Rukovét je navrhnuté tak, aby bola ulozend v $tandardnom
drziaku stomatologickej stipravy alebo sa dé volitelne namontovat pomocou drZiaka, ktory je stcastou stipravy.

Sticasti vjrobku:

* 1 - Polymerizatnd lampa VALO s kablom 7 stop /2,1 m .

* 1~ 9voltovy, medicinsky, medzinarodny napajaci zdroj s kablom dlzky 6 stop / 1,8 m a medzindrodnymi zastrckami
« 1-Vzorkové balenie ochrannych névlekov VALO Barrier Sleeve

« 1- Svetelny 8tit VALO

« 1 - Drziak na povrchovi montaZ polymerizanej lampy s obojstrannou lepiacou paskou

Prehlad ovladacich prvkov:

Fotografia Legenda

<+——Tlatidlo napajania (Power) —D@

[ ]
<}—Indikétory casovych intervalov —{>@

o
<}——— Kontrolka rezimu/stavu — Do e

<}— Tlacidlo zmeny casu/ rezimu —>
(Time/Mode Change)

Vyrobca neprebera Ziadnu zodpovednost za akékolvek poskodenia sposobené nespravnym pouzivanim tohto zariadenia a/alebo pouzivania na iné tcely, ako s tie, na ktoré sa vztahujd
gfetg Egtyz’:t{m Vvdetkych popisanych vyrobkov, si- pozorne preitajte vietky pokyny bezpecnostné listy s porozumenim.

2. Indikécie pre pouZzitie/tcel pouZivania

Zdroj osvetlenia pre polymerizujlice fotoaktivované dentdlne vyplriové materidly a adhezivé.Kontraindikacie

3. Upozornenia a bezpecnostné opatrenia

2. Rizikova skupina
UPOZORNENIE Vyrobok vyzaruje UV svetlo. Pri explézii moze dojst k podrazdeniu oci alebo koZe. PouZite vhodnd ochranu -zatienenie
UPOZORNENIE MoZné nebezpecné optické Ziarenie vyzarované tymto vjrobkom. Nepozerajte sa do lampy, ktoré je v prevadzke. Moze byt Skodlivé pre oi.

+ NEPOZERAJTE sa priamo do vystupu lampy. Pacient, lekar a asistenti by mali pri poufiti polymerizacnej lampy VALO vidy pouZivat UV ochranu ocf oranzovej farby.
« Aby sa zabranilo riziku Grazu elektrickym pridom, nie st povolené Ziadne Gpravy tohto zariadenia. PouZivajte iba prilozeny napajaci zdroj Ultradent VALO a zéstrckové adaptéry. Ak st
tieto komponenty poskodené, nepouzivajte ich, zavolajte zakaznicky servis Ultradent a objednajte si vymenu.
« Prenosné vysokofrekvencné komunikacné zariadenie moze zniit vykon, ak sa pouZije vo vzdialenosti mensej ako 30 cm (12 palcov).
« PouZivajte iba autorizované prisluenstvo, kable a napajacie zdroje, aby ste predisli nespravnemu fungovaniu, 2vjsenym elektromagnetickjm emisiam alebo znizeniu
elektromagnetickej odolnosti (pozrite si Cast Elektromagnetické emisie)
« Aby ste predisli riziku tepelného podréazdenia alebo poranenia, vyhnite sa nepretrzitym naslednym cyklom polymerizovania a nevystavujte makké tkaniva Ustnej dutiny v tesnej blizkosti
na viac ako 10 sekidnd v Ziadnom rezime. Ak sti potrebné dihsie ¢asy vytvrdzovania, pouZite viacero cyklov vytvrdzovania s prestdvkami medzi cyklami alebo pouZite produkt s dvojitym
vytvrdzovanim, aby ste predisli zahrievaniu makkého tkaniva.
« Budte opatrni pri liecbe pacientov, ktorf trpia neziaducimi fotobiologickymi reakciami alebo citlivostou, pacientov, ktor podstupujd chemoterapiu alebo pacientov liecenych
fotosenzibilizujcimi liekmi
« Toto zariadenie moze byt citlivé na silné magnetické alebo statické elektrické polia, ktoré by mohli narusit jeho naprogramovanie. Ak méte podozrenie, Ze k tomu doslo, na chvilu
odpojte jednotku a potom ju znova zapojte do zasuvky.
« NEUTIERAJTE polymerizacnii lampu VALO Zieravinami alebo abrazivnymi ¢istiacimi prostriedkami, nevkladajte ju do autoklévu ani ju nepondrajte do akéhokolvek druhu ultrazvukového
kupela, dezinfekéného prostriedku, Cistiaceho roztoku alebo kvapaliny. NedodrZanie prilozenych pokynov na tdrzbu mdze sposobit nefunkénost tohto zariadenia.
« Aby ste zabranili kriZovej kontaminécii a zabranili prifnutiu dentalneho kompozitného materidlu k povrchu S03ovky a telu svetlovodu, na lampu VALO sa musf pri kazdom pouZiti pouZit
ochranny naviek
« Aby sa predislo riziku krizovej kontamindcie, ochranné névleky st urcené na jednorazové pouZitie pre pacienta.
« Aby ste znfli riziko kor6zie, po pouZiti odstrarite ochranny navlek
« NazniZenie rizika nedostatocne vytvrdenjch Zivic nepoutivajte polymerizacnd lampu, ak je $o3ovka poskodena
4. Postupné pokyny
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Priprava
1. Pripojte 9-voltovy napajaci adaptér ku kéblu rukovate.
2. Zapojte napajaci kabel do akejkolvek elektrickej zasuvky (100-240 VAC). Rukovat lampy VALO pri zapnuti dvakrat pipne a rozsvietia sa indikatory casovania, ¢o znamend, Ze lampa je
pripravena na poufitie.
3. Pred kazdym pouZitim umiestnite na polymeriza¢nti lampu novy ochranny névlek, ¢im minimalizujete ryhy na SoSovke, aby ste dosiahli ¢o najlepsie vysledky.
« Aby ste zabranili krizovej kontaminacii a zabranili prifnutiu dentélneho kompozitného materidlu k povrchu So3ovky a telu svetlovodu, na polymerizaénti lampu VALO sa musi pri kazdom
pouziti pouzit ochranny navlek schvaleny spolo¢nostou Ultradent. Ochranné navleky st urcené na jednordzové pouzitie pre pacienta.
« Svetelny stit VALO je ovalneho tvaru, moze sa otacat pre maximalne pouZitie a moze sa pouzivat's priehladnou ochrannou manzetou.

PouZitie
1. Kazdy pracovny rezim sa pouziva na polymerizaciu dentinych materidlov s fotoinicidtormi. Odpordcané polymerizacné casy ndjdete v rychlej prirucke rezimov.

POZNAMKA: Polymerizacné lampa je naprogramovana tak, aby postupne cyklicky prechadzala zrezimu Standardny vikon do rezimu Vysoky vykon a nsledne do rezimu Extra vjkon.

Ak chcete napriklad prepndt z rezimu Standardného vikonu do rezimu Extra wkonu, je potrebné prejst do rezimu Vysokého vjkonu a potom do reZimu Extra vykonu.
2. Polymerizatn lampa vidy uloZi naposledy poutity polymerizacny cas a rezim a vréti sa k nim, kedykolvek dojde k zmene rezimu alebo pri vybratf batérif.

Prevédzka
Polymerizaény rezim: Reim Standardny vjkon
CASOVE INTERVALY: 5,10, 15, 20 sekind.
« Pri prvom zapnuti ma polymerizacna lampa nastaveny tento rezim. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit na zeleno a rozsvietia sa Styri zelené kontrolky ¢asovania, oznacujtice rezim
Standarného vykonu.
« Ak chcete zmenit Casové intervaly, kratko stlacte tlacidlo cas/rezim (Time/Mode).
« Polymerizujte stlacenim tlacidla START/STOP (Power). Ak chcete ukoncit polymerizaciu pred dokoncenim casového intervalu, znova stlacte tlacidlo START/STOP (Power).

POLYMERIZACNY REZIM: ReZim Vysoky vikon

CASOVE INTERVALY: 1,2, 3, 4 sekundy.
« Vrezime Standardného vykonu stlacte a podrite tlacidlo zmeny casu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy a pustite ho. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit na oranzovo a Styri
zelené kontrolky casovania budu svietit a blikat, ¢o indikuje rezim Vysokého vykonu.
« Ak chcete zmenit Casové intervaly, kratko stlacte tlacidlo cas/rezim (Time/Mode).
« Polymerizujte stlacenim tlacidla START/STOP (Power). Ak chcete ukoncit polymerizaciu pred dokoncenim casového intervalu, znova stlacte tlacidlo  START/STOP (Power).
« Pre navrat do rezimu Standardného vykonu, stlacte a podrite tlacidlo zmeny ¢asu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy a pustite, toto sa prepne do rezimu Extra vykonu. Opat
ho stlacte a podrite na 2 sekundy a pustite. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit nazeleno a rozsvietia sa styri zelené kontrolky ¢asovania, ktoré indukujti rezim Standardného vkonu.

POLYMERIZACNY REZIM: ReZim Extra vjkon
CASOVY INTERVAL: len 3 sekundy (Poznamka: Rezim extra vjkonuma na konci kazdého cyklu 2 - sekundové bezpecnostné oneskorenie , aby sa obmedzilo prehrievanie pri nasledujiicej
polymerizécii. . Na konci oneskorenia pipnutie signalizuje, Ze jednotka je pripravena na dalsie poutitie).
« Vrezime Standardného vykonu stlacte tlacidlo zmeny casu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy, uvolnite a znova ho podrite na 2 sekundy a uvolnite. Kontrolka rezimu/stavu
bude oranzovo blikat, tri zo zelenych kontroliek ¢asovania budu svietit a blikat, ¢o indikuje rezim extra vykonu.
« Polymerizujte stlacenim tlacidla START/STOP (Power). Ak chcete ukoncit polymerizovanie pred dokoncenim casového intervalu, znova stlate tlacidlo START/STOP (Power).
« Pre navrat do rezimu Standardného vykonu, stlacte a podrite tlacidlo zmeny casu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy a uvolnite. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit nazeleno
arozsvietia sa zelené  kontrolky Casovania , ktoré indikujd rezim Standardného vykonu.
Reim spanku: Polymeriza¢na lampa sa prepne do rezimu SPANKU po 1 hodine necinnosti. ReZim spanku oznacuje pomaly blikajtica kontrolka rezimu/stavu. Stlatenim lubovolného
tlacidla sa polymeriza¢na lampa zobudf a automaticky sa vrati do posledného pouzitého nastavenia.
Cistenie
1. Poutité ochranné navleky po kazdom pacientovi zahodte do bezného odpadu.
2. Pozri tast Cistenie
Pokyny pre montaZ drZiaku
1. Drziak by mal byt pripevneny na rovny, nemastny povrch.
2. Otistite povrch alkoholom.
3. 0dlepte papier z lepiace] pasky drziaku.
4. Driiak umiestnite tak, aby sa z neho lampa vybera smerom advihla nahor pri vyiati. Pevne pritlacte na miesto.
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Rychly sprievodca rezimamy

Rezim Standardny vikon Vysoky vikon Extra vykon

Tlatidlo START/STOP (Power) @ @ @ @ @ @ @ @
o o o ° o o o * O

LED kontrolky rezimu/¢asu o} e} ° ° e} e} - » *
o ° ° ° e} * & *® *

e® o0 o0 oo oN O% 0% oW » %

e | OO0 | OOOO

Volby casu 55 10s 155 20s 15 2 3s 4s 35 Only

Zmenit ¢as Krétkym stldcanim tlacidla volby asu cyklicky prepinate cas.

Zmenit rezim Stlacte a podrite tlacidlo casu (Time) na 2 sekundy a pustite ho. VALO sa cyklicky prepne na nasledujici rezim..

Legenda Svietiace LEDky ® @ Blinking LEDs -4 8¢

Rychly sprievodca polymerizacie

Rez;g;:mrd' Vykon* (mW) Otiarenie* (mW/cm2) Celkogec;usne;ypiozme Energia** (Jouly)

Standardny 670 900 5/10/15/20 3,4)/6,7)/10,1/134)

Vysoky vykon 970 1300 1/2/3/4 1,00/1,9/2,9)/39)
Xtra 1570 2100 3 47

Rychly sprievodca varovan:

*Nominalny wkon vo vzdialenosti 2 mm od $picky So3ovky po horny povrch kompozitu.
**Hodnoty v sekcii celkova energia na cyklus (jouly) sti zaokriihlené nahor na najblizsiu desatinu.

Varovania

Pre opravu zavolajte na
zakaznicky servis

Pre opravu zavolajte na
zakaznicky servis

« Ziadny zvuk * 3 nadvazné pipnutia
« Blika, 2 sekundy « Zakazuje prevadzku
« Umozniuje prevadzku

»*
#000
[¢)
0000
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5. Udrzba

Opravy

Veobecné cistenie polymerizacnej lampy

Po kazdom poutiti navihite gézu alebo méakku handricku schvlenym prostriedkom na dezinfekciu povrchov a utrite povrch a SoSovku. Neautorizované Cistiace prostriedky mozu sposobit
poskodenie polymerizacnej lampy.

PRATELNE CISTIACE PROSTRIEDKY:
. 70 % izopropylalkohol
« 70 % etanol

VSeobecné Cistenie svetelného Stitu:

Svetelny stit VALO Cordless vytistite pomocou akéhokolvek dezinfekéného prostriedku na povrchy. NEAUTOKLAVUJTE.

Udrzba vykonavana pouzivatelom

1) Aby ste zabranili prilnutiu zubného komporzitu k povrchu So3ovky, poutite ochranny névlek. Ak je to potrebné, pouzite dentélny néstroj z plastu alebo nehrdzavejlicej
ocele, aby ste prilepeny kompozit opatrne odstranili. NepouZivajte nastroje, ktoré mozu poskodit SoSovku.

2) Svetlomery sa znacne Iiia a st navrhnuté pre 3pecifické svetiovadné hroty a $o3ovky. Ultradent odportica pravidelne kontrolovat visstup v rezime Standardny vykon
POZNAMKA: Skutoény ¢iselny vy'stup bude skresleny v ddsledku nepresnosti beznjich svetlomerov a vlastného LED piizdra v polymerizacne] lampe.

Opravy vjrobcu
1) Opravy smie vykondvat iba autorizovany servisny persondl. Ultradent poskytne servisnému personalu dokumentaciu na vykonanie oprév.

Zéruka

Ultradent Products, Inc. (,Ultradent”) zarucuie, Ze tento produkt bude po dobu 5 rokov od datumu zakipenia fungovat podfa prevadzkovych pokynov prilozenych k produktu, (i) zodpoveda
vo v3etkych materidinych ohladoch 3pecifikiciam uvedenym v dokumentacii Ultradent prilozenej k produktu; a (ii) neobsahuje chyby materidlu a spracovania.

Tato obmedzend zéruka je neprenosna a vztahuje sa vyluéne na povodného kupujliceho a nevztahuje sa na naslednych viastnikov produktu. Tato obmedzend zéruka sa nevztahuje na
Ziadne dalSie stcasti prisludenstva, ako st, ale nie vylune, batérie, nabijacky, adaptéry alebo adaptivne SoSovky. Tato obmedzend zéruka je neplatna, ak produkt zlyhd alebo je poskodeny v
dosledku nedbalosti, zneutitia, nespravneho pouZitia, nehody, Gpravy, zasahu, zmeny alebo nedodrzania prislusnych pokynov na poutZitie. Této zdruka sa nevztahuje napriklad na produkt,
ktory spadne a poskodi sa. Na uplatnenie tejto obmedzenej zruky je potrebné spolu s chybnym produktom predlozit spolo¢nosti Ultradent doklad o ktipe (napr. G¢tenku o predaji alebo
podobnd dokumentaciu).

Chybny produkt, ktory spifia zéruéné podmienky uvedené v tomto dokumente, bude podla viastného uvézenia spolo¢nosti Ultradent bud opraveny alebo vymeneny. Zodpovednost
Ultradent za produkt v Ziadnom pripade nepresiahne kipnu cenu zaplatent kupuijdcim. Ultradent za Ziadnych okolnosti nezodpoveda za Ziadne nepriame, nahodné, predvidané,
nepredvidané, Speciélne alebo nésledné Skody vyplyvajlice z pouzivania tohto produktu alebo v stvislosti s nim.

6. Cistenie

+ Tento vjrobok je uréeny na poufitie s ochrannym néaviekom. Udrzbu a vieabecné istenie najdete vyssie.
7. Skladovanie a likvidacia
Skladovanie a preprava polymerizacnej lampy:

« Teplota: +10°C do +40°C (+50°F do +104°F)

* Relativna vihkost: 10% do 95%

« Atmosféricky tlak: 500 hPa do 1060 hPa
Pri likvidécii elektronického odpadu (t. j. zariadeni, nabijaciek, batéri a napjacich zdrojov) dodrZiavajte miestne smernice o odpade a recyklacii.
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8. Doplnky

Accessories

Polozka

Informécie o CE

Ochranny stit VALO

Technické informécie/udaje

Ucinné vinové dizky polymerizacie kompozitu:

EFEKTIVNE KOMPOZITNE VYTVRDZUJUCE PASY VLNOVE] DLZKY

SPEKTRALNY ZIAROVY VYKON (mW/nm)

(Vyuzitelny rozsah vinovej dizky: 385-515 nm)

Utinné nizsia
vinové pasmo

Efektivne pdsmo

395-415 nm horny d?\»/\[ovﬂh Xtra
o Vysoky vykon
440-480 nm . .
Standardny
WAVEL ENGTH (nm)
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9. Dopliiujtice informacie

Atribit Informdcie/Specifikacie
Sosovka Priemer 9,75 mm
Rozsah vinove] dizky + Vyuiitelny rozsah vinovej dizky: 385 - 515nm

« Vrcholové (peak) vinové dlzky: 395 - 415nm a 440 - 480nm

Poucenie a vy

ické emisie

ie vyrobcu pre

Tabulka intenzity
svetla

NPorovnavacia tabulka intenzity Ziarenia

Imerand hodnota vyZarovania sa bude IiSit'v
zdvislosti od schopnosti pristroja, metédy merania

+ Demetrénové radiometre a analyzétory spektra
MARC by sa mali pouzivat iba ako referencie,
pretoze maji mensie clony ako polymerizatnd

é radiometre by sa mali pouzivat
iba ako referencia z dévodu obmedzenia vjkonu a

+ Vystupna hodnota vyZarovania zodpoveda
norme ISO 10650, ked'sa meria pomocou
analyzétora Gigahertzovho spektra.

Meracf pristroj t* Demetron 1 MARC 1 Gigahertz spectrum aumiestnenia lampy.
LED. spectrum analyzer
Radiometer analyzer
Exitance Total Power
lampa VALO.
*D
Clona meraca 7mm 39mm 15mm 15 mm
Standardny wkon 1000 mW/cm? 900 mW/ 670 mW spektralnej odozvy.
(£10%) a’
Vysoky vykon plus 1400 mW/cm? 1300 mw/ 970 mW
(+10%) m?
Extra vykon (+10%) 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
(+/-20%) m?

netickej odolnosti.

VALO je urcend na poufitie v elektromagnetickom prostred Specifikovanom nizsie. Zakaznik alebo uZivatel by sa mali uistit, Ze sa pouziva v takomto prostredi
VAROVANIE: PouZivajte iba schvalené prislusenstvo, kéble a napéjacie zdroje, aby ste predisli nespravnej prevadzke, zvySeniu elektromagnetickych emisif alebo zniZeniu elektromag-

Emisny test DodrZiavanie predpisov Elektromagnetické prostredie - poucenie

RF emisie 1. skupina VALO pouziva 9VDC adaptér Globtek v triede pre lekérske Gcely, pracuje s ochranou

CISPR 11 proti poklesu napétia a poskytuje obmedzené EMI, RF a potlacenie prepatia

EIFSePnRﬂ?We Trieda B VALO pouZiva elektrickii a elektromagneticku energiu len pre svoje vndtorné funkcie.
Preto st akékolvek RF emisie velmi nizke a pravdepodobne nespdsobujti rusenie v

Harmonické emisie Trieda A blizkych elektronickych zariadeniach.

IEC 61000-3-2 ‘ )

- — VALO je vhodnd na poufitie vo v3etkych prevadzkach, vratane domacich prevadzok

Kolisanie napatia/ zablesky IEC 61000-3-3 VYHOVUJE a zariadeni, ktoré st priamo napojené na verejndi nizkonapatov siet, ktora zasobuje

budovy na domace pouZitie.

Poucenie a vy

ie vyrobcu pre

ickii zlucitelnost

Polymerizacn lampa
VALO

Charakteristika: 1EC 60601-1 (Bezpe¢nost), IEC 60601-1-2
(EMO)

Hmomost’: 8 unci/226 gramov (s kéblom)

p\ika 9,26 palcov/23,5 cm
Sirka:,79 palca/ 2 cm

Ditka kabla: 7 stop/2,1 metrov

VALO je urcend na poutitie v elektromagnetickom prostredi $pecifikovanom nizSie. Zakaznik alebo uZivatel by sa mali uistit, Ze sa pouZiva v takomto prostredi.

IEC61000-4-2

Test ODOLNOSTI 1EC 60601 testovacia trove | Uroveri zhody Poucenie pre elektromagnetické prostredie
Elektrostaticky vyboj (ESD) +8kV kontakt +8kV kontakt Fyzikélne prostredie by malo byt obmedzené na nasledovné:
+15kVvzduch +15kVvzduch 1.1P k6d: 1P20

2. Neponérajte do kvapaliny.

3. NepouZivajte v blizkosti horfavych plynov. Pristroj nie je APG a AP.
4.bRozsah vihkosti pri skladovani: 10% - 95%

5. Rozsah skladovacich teplot: 10° C-40° C

potom na 30 mintit VYPNITE (doba chladenia)

Napdjanie Vikon - 9V DC /DC-jednosmerny prid/ pri 2A Hodnotenie: [EC 60601-1 (Bezpetnost)
Prikon - 100VAC do 240VAC /AC-striedavy prid/ Dizka kébla - 6 stop/1,8 metra L
Ultradent P/N 5930 VALO Napéjaci zdroj s univerzalnymi VALO napdjanie poskytuje izoldciu od SIETOVEHO napdjania
zdstrekami
Prevadzkové Teplota: +10°C do +32°C (+50°F do +90°F)
podmienky Relativna vlhkost: 10% do 95%
Atmosféricky tlak: 700 hPa do 1060 hPa
Pracovny cyklus: Polymerizatnd lampa je urcend na krétkodobd prevadzku. Pri maximalnej okolite] teplote (32 ° C) polymerizujte 1 mintitu po sebe nésledujtice cykly , a

Elektrické rychle prechodové

+2 KV pre vedenia napdjania

+2 kV pre vedenia napdjania

Kvalita sietového napéjania by mala byt také, ako v typickom obytnom,

RieSenie problémov

predajcu.

Ak rieSenia uvedené nizsie neodstrania problém, zavolajte prosim Ultradent na 800 552 5512. Mimo Spojenych 3tatov kontaktujte svojho distribitora Ultradent alebo dentaineho

Problém

Moiné rieSenia

Lampa sa nerozsvieti

Stlacte tlacidlo zmeny ¢asu/rezimu (Time/Mode Change) alebo START/STOP (Power) pre prebudenie z lisporného rezimu.
Skontrolujte, ¢i st obidva kible pevne prepojené a zapojené do elektrickej zésuvky.
Zkontrolujte, i do elektrickej zsuvky pridi elektrina.

Lampa nesvieti po pozadovanti dobu

Skontrolujte indikétory rezimu a ¢asovania, €ije spravne nastaveny as.
Uistite sa, ¢i st obidva kable pevne spojené a zapojené v elektrickej zasuvke.
Odpojte napéjaci kabel a znovu ho zapojte do elektricke] zésuvky.

Lampa nepolymerizuje Zivicu spravne

W =

rezime Standardného vjkonu

. Skontrolujte, ¢i na So3ovke nie st zvysky zpolymerizovanych Zivic/ kompozitov.
Pouzite vhodn( oranzovi ochranu o¢f pred UV Ziarenim a overte, i LED svetla  svietia.
Skontrolujte Groveri vjkonu pomocou meraca svetla. Ak pouzivate merac svetla, Ultradent odportca kontrolu VALO v

vykonu.
POZNAMKA: Skutocny Ciselny vysledok bude skresleny v dosledku nepresnosti beznych meracov svetla a zostave LED vyrob-
enych na mieru pre VALO. Merace svetla sa velmi IiSia a st urcené pre konkrétne ~koncovky svetlovodov a SoSovky.

4. Skontrolujte datum spotreby na poufitej Zivici.
5. Uistite sa, Ze je dodrzana spravna technika ( adhesivum/kompozit) podla odporicani vjrobcu.

(50/60 Hz) magnetické pole

IEC61000-4-8

napatie/ vjboje + 1KV pre vedenia prikonu/ 1. pozndmka: VALO nemd komer¢nom alebo nemocni¢nom, alebo vojenskom prostredi
1EC 61000-4-4 vykonu Ziadne 1/0 porty
Preptie +1kV vedenie k vedeniu +1kV vedenie k vedeniu
IEC61000-4-5 +2 KV vedenie k zemi +2 KV vedenie k zemi
Napitie, poklesy, skraty, <5% U <5% U Kvalita sietového napéjania by mala byt také, ako v typickom obytnom,
prerusenia a kolisanie na (>95% pokles v U po dobu (>95% pokles v U po dobu komer¢nom alebo nemocni¢nom, alebo vojenskom prostredi
vstupe elektrického vedenia | 0,5 cyklu) 0,5 cyklu)
Adaptér Globtek 9VDC v triede pre zdravotnicke Gcely , ktory je dodavany
IEC61000-4-11 40% U 40% U spolu s VALO, pracuje v rozsahu od 100VAC do 240VAC a je schopny
(60% pokles v U po dobu (60% pokles v U po dobu obmedzenej ochrany pred poklesom napatia, EMI elektomagnetickym
5 cyklov) 5 cyklov) rusenim a ochrany proti prepatiu.
70% U 70% U Ak poutivatel VALO vyZaduje nepretrzitd prevadzku bez prerusenia
(30% pokles v U po dobu (30% pokles v U po dobu napdjania, alebo ak je siet'v ktoromkolvek regidne krajiny povazovand za
25 cyklov) 25 cyklov) 210 2 dovodu nepretrzitého poklesu napatia, vypadkov alebo nadmerne
hlugnych podmienok napajania, odporuca sa, aby bola VALO napéjand z
<5% U <5% U neprerusitelného zdroja, alebo aby si zakaznik zakupil VALO Cordless.
(>95% pokles v U po (>95% pokles v U po dobu 5s)
dobu 5s) 2. poznamka: Samo sa obnovi
Frekvencia napdjania 30 A/m 30 A/m Magnetické polia frekvencie napjania by mali byt na Grovniach charakteri-

stickych pre typické umiestnenie v typickom obytnom, domacom zdravot-
nickom, komerénom, nemocnicnom alebo vojenskom prostredi.

Nemozno zmenit rezim alebo ¢asové intervaly

polymerizatnd lampa  odomkla.

Podrite stlacené obe tlacidla ¢as/rezim (Time/Mode) a START/STOP(Power), az kym séria pipnuti nesignalizuje, Ze sa

POZNAMEKA: U je striedavé sietové naptie pred pouZitim testovacej Grovne

1. poznamka: VALO nie je vybavend Ziadnymi portami ani Ziadnym pristupovym I/0 vedenim.
2. poznamka: Ak dojde k poklesu 0 95% v sietovom napati VALO nebude pracovat. Nema Ziadny vnitorny mechanizmus pre uchovavanie energie. VALO sa vypne. Ked  dojde k
obnoveniu napatia, VALO sa redtartuje a vrati do povodného stavu pred vjpadkom napajania. VALO sa sama znova aktivuje.
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Poucenie avy

ie vyrobcu pre

icki zlucitelnost's okolitymi podpornymi systémami

Pokyny a vyhldsenie vjrobcu pre odporicané

ia

bilngmi RF k ikagnymi zariadeniami a VALO.

i medzi f

VALO je urcené na poutitie v elektromagnetickom prostredi $pecifikovanom nizSie. Zakaznik alebo uZivatel by sa mali uistit, Ze sa pouziva v takomto prostredi.

Test ODOLNOSTI

IEC 60601 testovacia drover

Uroveri zhody

Poucenie pre elektromagnetické prostredie

Vedenie RF

3Vrms

3Vrms

IEC61000-4-6

150 kHz do 80 MHz

150 kHz do 80 MHz

Vyzarovand RF

3V/im

3V/m

IEC61000-4-3

80 MHz do 2,5 GHz

80 MHz do 2,5 GHz

Prenosné a mobilné RF komunikacné zariadenia by sa nemali pouzivat blizsie
k Ziadnej casti VALO, vratane kablov, nez je odporticana separacné vzdialenost,
vypocitané z rovnice vztahujlicej sa na frekvenciu vysielaca.

Odporticand separacnd vzdialenost

3,5
d—[v—1 VP

3,5
a=[=]vr
Ey 80 MHz do 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz do 2,5 GHz

P je maximalny vystupny vykon vysielaca vo wattoch (W) podla vyrobcu
vysielaca a d je odpor(cana separa¢na vzdialenost v metroch (m).

Intenzita pola z pevnych RF vysielacov, urcend elektromagnetickym
prieskumom na miestea, by mala byt nizsia ako troveri zhody v kazdom
frekvenénom rozsahub.

V blizkosti zariadeni oznacenych nasledujticim symbolom méze dojst k

rueniu: ((( i)))

VALO je urcend na pouZitie v elektromagnetickom prostredi, v ktorom s vyZarované RF rusenia riadené. Pouzivatel VALO moze pomdct zabrénit elektromagnetickému ruseniu
udrZiavanim minimélnej vzdialenosti medzi prenosnymi a mobilnymi RF komunikacnymi zariadeniami (vysielacmi) a VALO ako sa odporca nizSie podfa maximélneho vystupného

vykonu komunika¢ného zariadenia.

" , Separatnd vzdialenost podfa frekvencie vysielaca
Menovity maximélny (v metroch)
vystupny vjkon
wysielaca 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(Pvo Wattoch) d= [;] VP d= [;] VB d= [ 7 ] \/ﬁ
A Ey Ey

0,01 0,12 metra 0,035 metra 0,07 metra

0,1 0,37 metra 0,11 metra 0,22 metra

1 1,7 metra 0,35metra 0,7 metra

10 3,7 metra 1,11 metra 2,22 metra

100 11,7 metra 3,5 metra 7,0 metra

VALO je testovand podla normy IEC 60601-1-2:2014 a presla polom o sile vyzarovania 10 V/m medzi 80 MHz a 2,5 GHz. Hodnota 3Vrms zodpovedé hodnote V1 a hodnota 10 V/m

zodpoveda E1 vo vySSie uvedenych vzorcoch.

V pripade vysielacov s maximalnym vystupnym vykonom, ktoré nie st uvedené vy3sie, mozno odporticand separacnti vzdialenost d v metroch (m) odhadndt pomocou rovnice
pouitej pre frekvenciu vysielaca, kde P je maximalny vykon vysielaca vo wattoch (W) podla vjrobcu vysielaca.

1. POZNAMKA Pri frekvencidch 80 MHz a 800 MHz plati separacné vzdialenost pre vyssie frekvencné pasmo.

2. POZNAMKA Tieto pokyny nemusia platit vo vietkjch situciach. Elektromagnetické &frenie je ovplyvnené absorpciou a odrazom od konstrukci, objektov a fudi.

1. POZNAMKA Pri 80 MHz a 800 MHz plati vy
2. POZNAMKA Tieto pokyny nemusia platit vo vietkjch situciach. Elektromagnetické &frenie je ovplyvnené absorpciou a odrazom od konstrukci, objektov a fudi.

aIntenzity pola z pevnych vysielacov, ako st zakladfiové stanice pre radio (mobilné/bezdrétové) telefény a pozemné mobilné rédia, amatérske radio, rédiové vysielanie v pdsme
AM a FM a televizne vysielanie, nemozno teoreticky s presnostou predpovedat. . Na postidenie elektromagnetického prostredia v dosledku pevnych RF vysielacov je potrebné
it elektromagneticky prieskum miesta. Ak namerand intenzita pola v mieste, kde sa pouZiva VALO, prevySuje prislusnd troveri zhody RF, VALO musi byt sledované, aby sa overila
normalna prevadzka. Ak sa zisti abnormélny vykon, mozu byt potrebné dalSie opatrenia, ako napriklad zmena orientdcie alebo premiestnenie VALO.

b Vo frekvencnom pasme 150 kHz az 80 MHz by intenzity pola mali byt mensie ako 3 V/m.

i frekvencny rozsah.
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W’ULTFIADENT VALOTM SL
M PRODUCTS, INC.
POLIMERIZACIJSKA LUCKA
1. Opis izdelka
S svojim Sirokopasovnim spektrom je polimerizacijska lucka VALO zasnovana za polimerizacijo vseh svetlobno polimeriziranih izdelkov v obmogju valovnih dolZin 385-515 nm po ISO 10650.

Polimerizacijska lucka VALO ima mednarodno napajanje medicinskega razreda in je primerna za elektri¢ne vticnice od 100 do 240 voltov. Rotnik je zasnovan za pritrditev na standardni
nosilec zobozdravstvene enote ali pa ga je mogoce namestiti po meri z uporabo nosilca, ki je prilozen kompletu.
Komponente izdelka:

* 1 - polimerizacijska lucka VALO s kablom 7 ft /2,1 m

* 1 - 9-voltni, medicinski razred, mednarodni napajalnik s kablom 6 ft / 1,8 m in mednarodnimi vtici

* 1 - paket vzorcev VALO Barrier Sleeve

* 1 - svetlobni §¢it VALO

* 1 - Nosilec za povrsinsko montaZo polimerizacijske lucke z dvojnim lepilnim trakom

Pregled nadzornih gumbov:
Fotografija Legenda

<F——— Gumb za vklop —D@

. . . [ ]
< Indikatorji Casovnega intervala —>q

. w . [ ]
<J—— Indikator za nacin/stanje >o e
<—Gumb za spremembo Casa/ —f>
moci
Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, nastalo zaradi neprimerne uporabe te enote in/ali uporabe za kakr3en koli namen razen tega, ki naveden v teh navodilih
Pred uporabo katerega koli izmed opisanih izdelkov preberite in se prepricajte, da ste razumeli vsa navodila in informacije SDS.

2. Indikacije/namen uporabe
Vir osvetlitve za polimerizirane foto-aktivirane restavracijske materiale in lepila v zobozdravstvu.

3. Opozorila in previdnostni ukrepi

Tvegana skupina 2

POZOR ta izdelek oddaja UV Zarke. Ob izpostavijenosti lahko pride do drazenja o¢i ali koze. Uporabite primerno zadito

POZOR Moino je tveganje opticnega sevanja s tega izdelka. Ne glejte v delujoco luc. Lahko je Skodljiva za oci.

+ Za preprecitev nevarnosti elektricnega udara te opreme ni dovoljeno spreminjati. Uporabljajte samo prilozeni napajalnik Ultradent VALO in vti¢nice. Ce so te komponente
poskodovane, jih ne uporabljajte in poklicite sluzbo za pomot strankam Ultradent, da narocite zamenjavo.

« Prenosna RF komunikacijska oprema lahko poslabsa delovanje, ¢e se uporablja blizje kot 30 cm (12in.)

« Uporabljajte samo odobreno dodatno opremo, kable in napajalnike, da preprecite nepravilno delovanje, povecane elektromagnetne emisije ali zmanjsano elektromagnetno
odpornost (glejte razdelek o elektromagnetnih emisijah)

« Da preprecite tveganje toplotnega drazenja ali poskodbe, se izogibajte zaporednim ciklom polimeriziranja in ne izpostavljajte mehkih ustnih tkiv v neposredni blizini za vet kot

10 sekund v katerem koli nacinu. Ce morate polimerizirati dije ¢asa, uporabite ve¢ ciklov polimeriziranja s prekinitvami med cikli ali uporabite izdelek za dvojno polimeriziranja, da
preprecite segrevanje mehkega tkiva.

« Bodite previdni pri zdravljenju bolnikov, ki imajo neZelene fotobioloske reakcije ali obcutljivosti, bolnikov, ki so na kemoterapiji, ali bolnikov, ki se zdravijo s fotosenzitivnimi zdravili
+ Taenota je lahko dovzetna za mona magnetna ali stati¢na elektri¢na polja, ki bi lahko motila programiranje. Ce sumite, da se je to zgodilo, za trenutek izkljucite enoto in jo nato
ponovno vkljucite v vticnico

+ Polimerizacijske lucke VALO NE brisite z jedkimi ali abrazivnimi istili, avtoklavirajte ali potapljajte v kakréno koli ultrazvotno kopel, razkuilo, &istilno raztopino ali tekotino. Ce ne
upostevate vkljucenih navodil za obdelavo, lahko naprava ne bo delovala.

« Da bi preprecili navzkrizno kontaminacijo in preprecili, da bi se zobni kompozitni material oprijel na povréino lece in telesa palice, je treba ob vsaki uporabi cez lucko VALO uporabiti
pregradni tulec.

« Da bi preprecili tveganje navzkrizne kontaminacije, so pregradni tulci namenjeni uporabi za enega pacienta

« Da zmanjsate tveganje korozije, po uporabi odstranite pregradni tulec

+ Da zmanj3ate tveganje premalo strjenih smol, ne uporabljajte polimerizacijske luci, ce je le¢a poskodovana
08

4. Navodila po korakih

Priprava
1. Prikljucite 9-voltni napajalni kabel na kabel ro¢nika.
2. Prikljucite napajaini kabel v katero koli elektri¢no vticnico (100-240 VAC). Rocnik z lucko VALO bo ob vklopu dvakrat zapiskal, lucke za merjenje ¢asa pa bodo zasvetile, kar pomeni, da
je luéka pripravljena za uporabo.
3. Pred vsako uporabo namestite nov pregradni tulec ¢ez polimerizirajoco lucko in zmanjSajte gube na leci za najboljse rezultate.
Da bi preprecili navzkrizno kontaminacijo in da se dentalni kompozitni material ne bi oprijel na povrsino lece in telesa palice, je treba pri vsaki uporabi cez polimerizacijsko lutko VALO
Xnamestiti pregradni tulec, ki ga je odobril Ultradent. Pregradni tulci so namenjeni uporabi pri enem bolniku.
Namestitev higienskih za3Citnih rokavov:
Higienski zascitni rokav je prilagojen za polimerizacijsko lucko in ohrani povrsino lucke Cisto. Zadcitni rokav pomaga pri preprecevanju navzkrizne okuzbe, preprecevanju lepljenja
kompozitnega materiala na povrsino lece in lucke, ter preprecuje razbarvanje in rjo od cistilnih sredstev.
Opomba:
+ Zuporabo higienskega zascitnega rokava bo svetloba lucke 5-10% SibkejSa, vendar se zaradi visoke izhodne moci polimerizacijske lucke kakovost polimerizacije s tem ne spremeni.
* Polimerizacijsko lu¢ko morate po vsakem pacientu ocistiti in razkuZiti s primernim sredstvom za ¢iS¢enje/razkuzevanje. Glejte poglavje Procesiranje.
Svetlobni 5¢it VALO:
« Svetlobni 5¢it VALO je ovalne oblike, za maksimalno uporabo ga je mogoce zasukati in uporabljati s prosojno pregrado.

Uporaba
1. Vsaka mot delovanja se uporablja za polimerizacijo dolo¢enih materialov s foto iniciatorji. Za priporocene ¢ase polimerizacije glejte Hitri vodi¢ moci delovanja.
OPOMBA: Polimerizacijska lucka je programirana za zaporedni cikel od Standardne do Visoke in nato Ekstra moci. Na primer, za prehod od Strandardne na Ekstra mo¢ morate najpre]
preiti do Visoke moci in $ele nato lahko preidete na Ekstra.
2. Polimerizacijska lu¢ka hrani nazadnje uporabljeni casovni interval. Kadar spremenite nacin ali odstranite baterije, se po privzetem vrne nanj.

Delovanje
MOC POLIMERIZACIJE Standardna
CASOVNI INTERVALL 5, 10, 15, 20 sekund.
* Polimerizacijska lucka se vrne v ta nacin ko jo NAJPRE] vklopite. Ko je mo¢ standardna, bo indikator Moci delovanja/stanja zasvetil zeleno in prizgali se bodo Stirje zeleni indikatorji
casomera,
« Za spremembo ¢asovnega intervala hitro pritisnite gumb za cas/moc.
« Za polimeriziranje pritisnite gumb za vklop. Za zaustavitev polimerizacije preden se iztece nastavljen casovni interval, ponovno pritisnite gumb za vklop.
Opomba: 20 sekund bo zagotovilo najvec energije od katerega koli natina . Za vrednosti energije glejte razdelek Intenzivnost svetlobe v tabeli s specifikacijami
MOC POLIMERIZACIJE Visoka
CASOVNI INTERVALL 1,2, 3, 4 sekund.
+ Vstandardnem natinu dvakrat pritisnite in drZite gumb za cas/moc za dve sekundi, ter spustite. Ko je mot Visoka, bo indikator nacina/stanja zasvetil oranzno in tirje zeleni indikatorji
Casovnega intervala bodo utripali.
« Za spremembo ¢asovnega intervala hitro pritisnite gumb za cas/moc.
+ Za polimeriziranje pritisnite gumb za vklop. Za zaustavitev polimerizacije preden se iztece nastavljen casovni interval, ponovno pritisnite gumb za vklop.
* Zavrnitev v standardni nacin najprej pritisnite in drZite gumb za ¢as/mot za dve sekundi, nato spustite. S tem boste pognali nacin Ekstra. Ponovno pritisnite in drZite dve sekundi, nato
spustite. Ko je moc standardna, bo indikator nacina/stanja zasvetil zeleno in prizgali se bodo Stirje zeleni indikatorji casovnega intervala.

MOC POLIMERIZACIJE Ekstra
CASOVNI INTERVAL: Samo 3 sekunde (Opomba: Natin Ekstra ima varnostni zaostanek dve sekundi ob koncu vsakega cikla polimerizacije, s éimer je omejeno segrevanje med zaporednimi
cikli. Piskanje ob koncu zaostanka pomeni, da je enota pripravljena za uporabo.)
+ Vstandardnem nacinu pritisnite in drite gumb za ¢as/moc za dve sekundi, spustite, nato ponovno pritisnite in spustite. Ko je mo¢ Ekstra, bo indikator Moci delovanja/stanja utripal
oranzno in bodo utripali Stirje zeleni indikatorji casovnega intervala.
+ Za polimeriziranje pritisnite gumb za vklop. Za zaustavitev polimerizacije preden se iztece nastavljen casovni interval, ponovno pritisnite gumb za vklop.
« Zavrnitev v standardni nacin najprej pritisnite in drZite gumb za ¢as/mot za dve sekundi, nato spustite. Ko je mo¢ standardna, bo indikator nacina/stanja zasvetil zeleno in prizgali se
bodo tirje zeleni indikatorji casovnega intervala.
Natin spanja: Polimerizacijska lutka bo po 1 uri nedejavnosti preklopila v natin SPANJA, prikazan s pocasnim utripanjem indikatorja natina/statusa. Ce pritisnete kateri koli gumb se bo
polimerizacijska lucka ponovno prebudila in se vrnila v nazadnje shranjene nastavitve.
iScenje
1. Uporabljene zas¢itne rokave po vsakem pacientu zavrzite med obicajne smeti.
2. Glejte poglavje o procesiranju.
Navodila za montazni okvir
1. Okvir montirajte na ravno, nemastno povrsino.
2. Otistite povrsino z alkoholno raztopino.
3. Odlepite zadnjo stran lepilnega traku na okvirju.
4. Namestite okvir tako, da polimerizacijsko lucko iz njega vzamete s potegom navzgor. Pritisnite, da trdno pricrstite.
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Hitri vodi¢ moci delovanja

Mot delovanja

Standard Power

High Power

Xtra Power

Gumb za vklop

Indikatorji nacina/¢asa

Gumbi za nastavitev casa

0000
000
0000

°
#000
°
#%H00
°
*#H%0
°

l“ic,

Nastavitvene moznosti
¢asovnih intervalov

55 10s 155

o
b4

1s 2s 3s

4

| ®:...0

Za spremembo ¢asa Hitro pritisnite in spremenite gumb za nastavitev ¢asa, da zakroZite po moznostih nastavitve casovnih intervalov.
Za spremembo natinov Pritisnite in drZite gumb za ¢as dve sekundi, nato spustite. VALO bo pognan v naslednji nacin.
Legenda Fiksne LED ® ®

Utripajoce LED 8 ¢

Hitri vodic polimerizacije

Nacini polim- Obsevanost * (mW/ Skupni cas osvetlitve " .
erizirgnja [fte™(@l) m2) : p(sekunde) Energija=(Jul)
Standard 670 900 5/10/15/20 34)/6,7)/10,1)/134)

High Power 970 1.300 1/2/3/4 1,0)/19)/29)/39]
Xtra 1.570 2.100 3 47]

Hitri vodic opozoril:
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*Nazivni izhod na razdalji 2 mm od konice lece do zgornje povrsine kompozita.

**Vrednosti v razdelku skupne energije na cikel (dzuli) so zaokroZene navzgor na najblizjo desetino.

Opozorila

Klicite sluzbo za stranke glede
popravila

Kiicite sluzbo za stranke
glede popravila

« Ni zvoka
« Utripanje, dve sekundi
« Vedno deluje

« Kontinuirani trije piski
« Prepovedana dejanja

e:OOO@

2000 @
0000

5. Vzdrievanje
Splo3no ciscenje polimerizacijske lucke
Po vsaki uporabi navlazite gazo ali mehko krpo z odobrenim razkuzilom za povréine in obriSite povrsina in leco. Nepooblascena cistila lahko poskodujejo polimerizacijsko lucko.

SPREJEMUIVA CISTILA
« 70% izopropilni alkohol
*70% etanol

Splo3no ciscenje svetlobnega Stita:

Brezzicni svetlobni 5¢it VALO oistite s poljubnim razkuzilom za povrsine. NE avtoklavirajte.

Vzdrzevanie, ki ga izvaja uporabnik

1) Uporabite pregradni tulec, da preprecite oprijem zobnega kompozita na povrsino lece. Po potrebi uporabite zobni instrument iz plastike ali nerjavecega jekla, da skrbno odstranite
morebitni prilepljeni kompozit. Ne uporabljajte orodja, ki bi poskodovalo le¢o .

2) Svetlomeri se zelo razlikujejo in so zasnovani za posebne konice svetlobnega vodnika in lece. Ultradent priporoca redno preverjanje izhoda v nacinu Standard Power. OPOMBA: pravi
Stevilcni rezultat bo popacen zaradi netocnosti obicajnih merilnikov svetlobe in paketa LED po meri v luci za strjevanje.

Popravilo proizvajalca

1) Popravila lahko izvaja le pooblasceno servisno osebje. Ultradent za zagotavljanje servisnemu osebju dokumentacije za izvedbo popravil.

Garancija

Ultradent Products, Inc. (»Ultradent«) jamdi, da bo ta izdelek v obdobju 5 let od datuma nakupa, ¢e se uporablja v skladu z navodili za uporabo, ki so prilozena izdelku, (i) v vseh materialnih
vidikih skladen z specifikacije, navedene v Ultradentovi dokumentaciji, ki je prilozena izdelku; in (ii) brez napak v materialu in izdelavi

Ta omejena garancija je neprenosljiva in velja izkljucno za prvotnega kupca ter se ne razsiri na poznej3e lastnike izdelka. Ta omejena garancija ne zajema drugih komponent dodatne
opreme, kot so, vendar ne omejeno na, baterije, polnilniki, adapterji ali prilagodljive lece. Ta omejena garancija je neveljavna, ce izdelek odpove ali se poskoduje zaradi malomarnosti,
zlorabe, napacne uporabe, nesrece, spreminjanja, poseganja, spreminjanja ali neupostevanja ustreznih navodil za uporabo. Samo kot primer, ta garancija ne krije izdelka, ki je padel in je
poskodovan. Za izpolnjevanje pogojev za to omejeno garancijo je treba Ultradentu skupaj z okvarjenim izdelkom predloziti dokazilo o nakupu (npr. racun ali podobno dokumentacijo).
Okvarjen izdelek, ki izpolnjuje tukaj dolocene garancijske pogoje, bo po lastni presoji druzbe Ultradent popravljen ali zamenjan. V nobenem primeru odgovornost druzbe Ultradent

za izdelek ne presega nakupne cene, ki jo placa kupec. Pod nobenim pogojem Ultradent ne odgovarja za kakrsno koli posredno, naklju¢no, predvideno, nepredvideno, posebno ali
posledicno skodo, ki izhaja iz ali v povezavi z uporabo tega izdelka.

6. Procesiranje
« Taizdelek je namenjen za uporabo z zascitnim tulcem. Za vzdrzevanje in splosno ciscenje glejte zgoraj.

7. Shranjevanje in odstranjevanje
Shranjevanje in prevoz polimerizacijske lucke
« Temperatura: +10°C do +40°C (+50°F do +104°F)
* Relativna vlaznost: 10% do 95%
« Zracni tlak: 500 hPa 1060 hPa
Pri odstranjevanju elektronskih odpadkov (npr. naprav, polnilcev, baterij, napajalnih enot) upostevajte lokalna pravila o odlaganju odpadkov in reciklazi.
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8. Tehnicne podrobnosti

Dodatki

Atribut

Informacije/specifikacije

Leta

Premer 9,75 mm

Izdelek

CE informacije

Svetlobni &¢it VALO

Domet valovne
dolzine

« Uporabni domet valovne dolZine: 385 - 515nm

« Najvecja valovna dolzina: 395 - 415nm in 440 - 480nm

Tehni¢ne informacije/podatki

Valovni pasovi ucinkovite polimerizacije kompozita:

PASOVI VALOVNIH DOLZIN UCINKOVITEGA UTRJEVANJA KOMPOZITA
(Uporabno obmocje valovne dolZine: 385-515 nm)

SPEKTRALNA MOC SEVANJA (mW/nm)
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valovne dolzine
440-480 nm

WAVEL ENGTH (nm)

Efektivni pas zgornje

Xtra
High Power
Standard

Preglednica inten-
zivnosti svetlobe

Primerjalni graf nominalnih moi sevanja

Mot sevanja je lahko razlicna glede na zmoznost

instrumenta, metodo merjenja in umestitev

Instrument za meritve + Gigahertz spektralni analizator svetlobe
t Radiometri Demetron in spektralni analizatorji
Sovan YIS MARC se uporabljajo kot referenca samo zaradi
evanje ot v celoi njihovih odprtin, ki so manjSe od polimerizacijske
Odprtina merilnika 15mm 15mm lucke VALO.
- ~ * Radiometre Demetron uporabljajte kot
Standardna mot (+10%) 900 mwW/cm 670mw referenco edino zaradi njihovih omejitev moti in
Visoka mot (£10%) 1300 mW/cm? 970 mw spektrainega odziva
+ Mot sevanja, merjena z Gigahertz spektralnim
Ekstra mo¢ (+10%) 2100 mW/cm? 1570 mW analizatorjem, je v skladu z ISO 10650
Polimerizacijska lucka Ocene: IEC 60601-1 (Varnost), Teza: 8 incev/226 gramov (skupaj s kablom)
VALO IEC60601-1-2 (EMC) I?o\ilna‘ 9,26 incev/23,5 cm
Sirina: .79 ina/ 2 cm
DolZina kabla: 2,1 meter
Napajanje Oddajanje - 9VDC pri 2A Ocena: IEC 60601-1 (Varnost)
Vnos - T00VAC to 240VAC Dolzina kabla - 1,8 metra
Ultradent P/N 5930 - Napa- Napajalna enota VALO zagotavlja izolacijo od glavnega vira napajanja
jalna enota VALO z univerzalnimi
polnilci
OPogoji delovanja Temperatura: +10°C do +32°C (+50°F do +90°F)
Relativna vlaznost: 10% do 95%
Zracni tlak: 700 hPa 1060 hPa
Delovni cikel: Polimerizacijska lucka je namenjena za kratkotrajno delovanje. Pri najvisji temperaturi zraka (32°C) je lahko vklopljena v zaporednih ciklih

1 minuto, nato sledi izklop 30 minut (hlajenje).

Resevanje tezav

Ultradent.

Ce predlagane resitve tezave ne odpravijo, prosimo poKlicite Ultradent na 800.552.5512. lzven Zdruzenih drzav klicite distributerja ali prodajalca pripomotkov za zobozdravstvo

Tezava

Mozne resitve

Lucka se ne vklopi

Pritisnite gumb za spremembo Cas/mot ali gumb za vklop, da se lutka prebudi iz natina varcevanja z energijo.
Prepricajte se, da sta oba kabla ¢vrsto povezana in vkljucena v elektricno vticnico.
Prepricajte se, da ima stenska vticnica napajanje.

Lucka ne ostane vklopljena tako dolgo, kot
bi Zeleli

Preverite nacin in indikatorje ¢asomera, ali je vnesen pravilen ¢as.
Zagotovite, da so vse kabelske povezave popolnoma povezane.
Izklopi in ponovno vklopite kabel v elektriéno vticnico.

wro =

Lu¢ ne polimerizira pravilno

Preverite le¢o za ostanke polimeriziranih kompozitov.

Zustrezno UV zastito za odi preverite, ali delujejo vse diode (LED).

Preverite raven moci z merilnikom svetlobe. Ce uporabljate merilnik svetlobe, Ultradent priporoca preverjanje VALO v
standardnem nacinu.

OPOMBA: Zaradi netotnosti obicajnih merilnikov svetlobe in prilagojene uporabe diod (LED) VALO odtitana vrednost lahko
odstopa od dejanske. Merilci svetlobe se precej razlikujejo med seboj in so namenjeni za specificne svetlobne vodilne konice
in lece.

wro

4. Preverite rok uporabe kompozita za polimerizacijo.
5. Upostevajte priporocila proizvajalca glede pravilne tehnike (lepila/kompozita).

Natina ali casovnih intervalov ni mogoce
spremeniti.

Hkrati drZite gumb za ¢as/moc in gumb za vklop, dokler ne zaslisite vrste piskov, ki pomeni, da je polimerizacijska lucka
odklenjena.

9. Razne informacije
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Smernice in izjava proizvajalca o elektromagnetnih emisijah

Smernice in izjava proizvajalca o elektromagnetni imuniteti za sisteme, ki niso namenjeni ohranjanju pri Zivljenju.

Lucka VALO je namenjena za uporabo v spodaj navedenem elektromagnetnem okolju. Stranka ali uporabnik morata zagotoviti, da se pripomocek uporablja samo ob navedenih
pogojih okolja.

OPOZORILO: Da preprecite nepravilno delovanje, poveane elektromagnetne emisije ali manjso elektromagnetno imuniteto uporabljajte samo odobrene dodatke, kable in vire
napajanja.

VALO je namenjen samo za uporabo v spodaj navedenem elektromagnetnem okolju. Stranka ali uporabnik morata zagotoviti, da se ga uporablja v tovrstnem okolju.

Preizkus emisije Skladnost Elektromagnetno okolje - smernice

RF emisije Skupina 1 VALO uporablja 9vDC adapter medicinske kakovosti Globtek, deluje kot zascita pred

CISPR 11 oslabitvami elektricnega toka ter zagotavlja omejitev EMI, RF in blaZenje sunkov.

E?;‘;ge] ?F Razred B VALO za notranje delovanje uporablja elektricno in elektromagnetno energjjo. Zato
so emisije RF zelo nizke in ni verjetno, da bodo povzrocale interferenco v bliznji

Harmonicne emisije Razred A elektronski opremi.

IEC 61000-3-2 ‘ , ,

- — - VALO je primeren za uporabo v zgradbah vseh vrst, vlju¢no z domacimi ambulan-

Nihanje napetosti/emisije flikerja IEC 61000-3-3 SKLADEN tami in prostori, ki so neposredno povezani na javno nizkonapetostno napajanje, ki

oskrbuje bivanjske zgradbe

Smernice in izjava proizvajalca o elektromagnetni imuniteti.

VALO je namenjen samo za uporabo v spodaj navedenem elektromagnetnem okolju. Stranka ali uporabnik morata zagotoviti, da se ga uporablja v tovrstnem okolju.

IEC61000-4-2

Preizkus IMUNITETE Raven testiranja IEC 60601 Raven skladnosti Smernice o elektromagnetnem okolju
Elektrostaticna razelektritev +8kV stik +8kV stik Fizicno okolje mora biti opredeljeno kot sledi:
(ESR) +15kV zrak +15kV zrak 1.1P koda: 1P20

2. Ne potapljajte v vodo,

3. Ne uporabljajte v bliZini gorljivih plinov. Enota ni APG, niti AP.
4. Razpon vlaZnosti za shranjevanje: 10% - 95%

5. Razpon temperature za shranjevanje: 10° C- 40° C

Preizkus IMUNITETE Raven testiranja IEC 60601 Raven skladnosti Smernice o elektromagnetnem okolju
Prevodnost RF 3Vrms 3Vrms Prenosne in mobilne opreme za komunikacijo RF ne uporabljajte preblizu
nobenega dela VALO, vkljucno s kabli. Razdalja ne sme biti manjsa od
IEC61000-4-6 150 kHz to 80 MHz 150 kHz to 80 MHz priporocene locitvene razdalje, izratunane na osnovi enacbe glede na
Sevanje RF 3V/m 3V/m frekvenco oddajnika.
Priporocena locitvena razdalja
IEC61000-4-3 80 MHz to 2,5 GHz 80 MHz to 2,5 GHz

d=[%]\/ﬁ

d:[%]\/ﬁ

80 MHz do 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz do 2,5 GHz

P je najvisja stopnja oddajne moci oddajnika v vatih (W), kot jo navaja proizva-
jalec oddajnika, d pa je priporocena locitvena razdalja v metrih (m).

Moci polja fiksnih RF oddajnikov, kot jo doloca elektromagnetna preiskava
mestaa, morajo biti manjsa od dovoljene ravni za vsak razpon frekvenceb,

V blizini opreme, ki je 0znacena z naslednjim simbolom, lahko pride do

interference: (((.)))

Prehodna elektritna

+2 kV za napajalne linije

+2 kV za napajalne linije

Kakovost glavnega napajanja mora biti ustrezna za stanovanjske stavbe,

OPOMBA 1 Pri 80 MHz in 800 MHz veljajo visji razponi frekvence.

OPOMBA 2 Te smernice ne veljajo v vsaki situaciji. Na elektromagnetno propagacijo vpliva absorpcija in odboj od struktur, objektov in ljudi.

aMoi polja s fiksnimi oddajniki, kot so radijske postaje za (mobilne/brezzi¢ne) telefone in zemeljski prenosni radioaparati, amaterski radiji, AM in FM radijske postaje in televizijske
postaje ni mogoce teoretiéno natancno predvideti. Za oceno elektromagnetnega okolja zaradi fiksnih RF oddajnikov je potrebno upostevati elektromagnetno preiskavo mesta. Ce
izmerjena mo¢ polja na mestu, kjer uporabljate VALO presega zgoraj navedeno veljavno skladnost RF, morate VALO opazovati tako, da zagotovite normaino delovanje. Ce opazite
neobicajno delovanje, bodo morda potrebni dodatni ukrepi, kot je drugacna orientacija ali premestitev VALO.

b Preko razpona frekvence 150 kHz do 80 MHz mora biti mo¢ polja manjsa od 3 V/m.

(50/60 Hz) magnetno polje

IEC61000-4-8

prevodnost/ +1kV za vhodne/izhodne Opomba 1: VALO ima komercialne zgradbe, bolnisnice ali vojaske objekte.
sunki linije vhode I/0.
IEC 61000-4-4
Sunek + 1KV linija do linije + 1KV linija do linije
IEC61000-4-5 +2kVlinija do zemlje +2kVlinija do zemlje
Napetost <5% U <5% U Kakovost glavnega napajanja mora biti ustrezna za stanovanjske stavbe,
(>95% potopv U za 0,5 cikla) | (>95% potopv U za 0,5 cikla) komercialne zgradbe, bolnisnice ali vojaske objekte.
IEC 61000-4-11
40% U 40% U 9VDC Globtek adapter medicinske kakovosti, ki je dobavljen z VALO deluje
(60% potop v U za 5 ciklov) (60% potop v U za 5 ciklov) na glavnem napajanju 100VAC - 240VAC indeluje kot omejena zascita pred
slabenjem elektricnega toka, zastita pred EMI in zascita pred sunki.
70% U 70% U
(30% potop v U za 25 ciklov) | (30% potop v U za 25 ciklov) Ce uporabnik VALO zahteva kontinuirano delovanje brez prekinitev glavnega
napajanja, ali pa glavno napajanje na nekem podrogju velja za nezanesljivo
<5% U <5% U zaradi stalnega slabenja elektritnega toka, izpada toka ali pretiranega toka
(>95% potopv U za55) (>95% potopv U za55) vam priporotamo, da VALO napajate iz nemotenega vira napajanja ali pa, da
Opomba 2: Samodejno stranka nabavi brezzi¢no enoto VALO.
okrevanje
Frekvenca modi 30A/m 30 A/m Magnetna polja frekvence moti morajo biti na ravneh, ki so ustrezne za

stanovanjske stavbe, domaco zdravnisko oskrbo, komercialne zgradbe,
bolnidnice ali vojaske objekte.

OPOMBA: U je glavno napajanje izmeni¢nega toka pred vnosom preizkusne ravni
Opomba 1: VALO ni opremljena z vti¢nicami ali dostopnimi I/0 linijami.

Opomba 2: V primeru 95% padca v glavnem napajanju VALO ne bo delovala, saj nima mehanizma za notranje shranjevanje energije. VALO bo ugasnila. Po vrnitvi ravni napajanja, se
VALO ponovno zaZene in se vrne v stanje, enakemu pred izgubo napajanja. VALO se bo samodejno obnovila.
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Smernice in izjava proizvajalca o priporocenih locitvenih razdaljah med prenosno in mobilno radio frekvenéno komunikacijsko opremo in VALO

VALO je namenjen za uporabo v elektromagnetnem okolju, kjer so motnje radio frekven¢nega sevanja nadzorovane. Uporabnik VALO lahko pomaga prepreciti elektromagnetno
interferenco z vzdrzevanjem minimalne razdalje med prenosno in mobilno radio frekven¢no komunikacijsko opremo (oddajniki) in VALO, kot je priporoceno spodaj, v skladu z
maksimalno izhodno mocjo komunikacijske opreme.

. . Locitvena razdalja v skladu s frekvenco oddajnika
Ocenjena najvecja (metri)
izhodna mot¢
oddajnika 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
vt a=[2)vr a=[2)vr a=[Z]vp
A Ey Ey

0,01 0,12 metra 0,035 metra 0,07 metra

01 0,37 metra 0,11 metra 0,22 metra

1 1,7 metra 0,35 metra 0,7 metra

10 3,7 metra 1,11 metra 2,22 metra

100 11,7 metra 3,5metra 7,0 metra

E1 in zgoraj navedenim formulam.

Za oddajnike, ocenjene pri maksimalni oddajni moci, ki ni navedena zgoraj, je mogoce priporoceno locitveno razdaljo d v metrih (m) oceniti po enacbi, ki velja za frekvenco
oddajnika, kjer je P najvisja stopnja oddajne moci oddajnika v vatih (W) po navedbi proizvajalca oddajnika.

OPOMBA 1 Pri 80 MHz in 800 MHz velja locitvena razdalja za visjo stopnjo frekvence.

OPOMBA 2 Te smernice ne veljajo v vsaki situaciji. Na elektromagnetno propagacijo vpliva absorpcija in odboj od struktur, objektov in ljudi.

VALO je preizkusen v skladu z IEC 60601-1-2:2014 in je prestal moc sevanja polja 10 V/m med 80-MHz do 2.5 GHz. Vrednost 3Vrms odgovarja V1, vrednost 10 V/m pa odgovarja
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RU VALO™

MOMNMEPV3ALIIOHHAA NAMIMA

1. Onucanve npoaykTa:

bnarogaps WMPOKONonocHoMy Crektpy dpotononumepHas namna VALO npejHa3HaueHa Ast oAMMepu3aLiii niobbix CBETOOTBEPXAAEMbIX U3AeNWii B Aana3oHe AnH BoNH 380-515 HM B
COOTBETCTBIY CO CTaHAapToM 1SO 10650.

®otononmmepHas namna VALO ocHalLeHa 610koM MTaHNS MEAULIMHCKOTO Knacca MexX/yHapoAHOTO CTaHAAPTa W NOAXOANT A5 PO3ETOK C HanpsixeHuem ot 100 4o 240 BonbT.
HakoHeUHWK npeAHa3HaueH A5 yCTaHOBKY B CTaHAAPTHBI KPOHILTEIIH CTOMATONOrVYECKoro annapara Ui MOXeT 6biTb YCTaHOBAEH MO UHAMBHUAYaNbHOMY 3aKa3y C MOMOLLbH0
KPOHLLITEIHA, BXOASILIETO B KOMIEKT MOCTaBKM.

KoMMOHeHTb! u3genust:
* 1 - ®otononmmepHas namna VALO co WHypom AnnHoit 7 dyTo (2,1 M)
* 1 - Bnok nuTarus 9 BOALT, MEAMLIMHCKOTO KNacca, MeXayHAPOAHOTO CTaHAAPTa, CO WHYPOM 6 GyToB (1,8 M) 1 pasbeMamit MexayHapoAHoro o6pasua
*+ 1 -YnakoBka 3alnTHbix yexnos VALO
* 1 - CBeTo3aWnTHbIi 3kpaH VALO
* 1 - KpoHLUTeliH NS MOHTaXa (OTONONMMEPHOIA laMMbl Ha NOBEPXHOCTb C BYXCTOPOHHI KNelikoii ieHToi
0630 37EMEHTOB yrpaBeHys:

®oro YcnoBHble 0603HaueHNs

<}——— KHonka nutanus —D@
" o

HAMKATOPbI BPEMEHHbIX
<+ —->De
[ ]

WHTEPBaNoB
<3 +—- CBETOBOI MHANKATOP PEXUMA/ T
COCTOAHMUA L4
< Kuonka cmensi BpEMeHI/pexvma —Dg
V3roToBUTeNlb He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a 10601 YLLIeP6, BOHUKILIWIA B pe3ynbTaTe HeNPaBUAbHOTO NCMOAb30BAHIS AAHHOTO YCTPOVCTBA I/WAM NCNONB30BAHIA YCTPOVICTBA ANS MHOBBIX

APYruX Lenew, Kpome Tex, KOTopble ONUcaHbl B AaHHOM PYKOBOACTBE N0 NCMOb30BaHMIO.
Mepe/ MCNoNb30BaHMEM BHIMATENLHO NPOUWTAITE W YACHHUTE MHCTPYKLMM ANS BCeX NepeyncieHHbIX NPOJYKTOB, a Takxe BCto V\H¢OpMaLlWO B nacnopre 6e30nacHocT.

2.1 K ucnons /H

JlaHHaq namna ABASeTCA UCTOUHNKOM CBETa 1A OTBEPXAEHMSA CBETOUYBCTBUTENbHbIX BOCCTAHOBUTENbHbIX CTOMATONOMMYECKVX MATePUanoB 1 aAre3uBos.

3. Mepbl npegocTop TM 1 NpeaynpexaeHns

pynna pucka 2
BHVIMAHIIE! 3T0T NpO/yKT U3ny4aeT ynbTpaguoneTosble Nlyuu. B pesynbTate BO3ACHCTBIAS MOXET BO3HUKHYTb Pa3ApaxeHie ra3 Wik KoXu. Mcrob3yiiTe cnelyanbHyio 3auuury.
BHVMAHWE! Bo3MOXHO 0macHOe onTyeckoe 13ny4eHie, UCyckaemoe 3TvM npoykTom. He cMotpute Ha pabotaioliyto namny. Moxer 6biTb BpegHO Ans ras.

+ HE cMoTpuUTe NPAMO Ha MCTOUHWK CBETa. Bo BpeMs MCNONb30BaHus (OTONOANMEPHOV Nambl VALO NaLytenT, Bpay v accuCTeHTbl BCeraa AOMXHbI HOCUTL COMHLE3ALLMTHBIE OUKN
SHTAPHOTO LBeTa.

+ Bo u36exaHue pucka nopaxeHwsi IeKTPUECK/M TOKOM 3anpeLLaeTcs BHOCUTH U3MeHeHMs B JaHHOe 060py/0BaHve. VICnonb3yiite TONIbKO BXOASALLWY B KOMIAGKT NOCTaBKY 610K
nutanus Ultradent VALO v wTekepHble aganTepsl. ECIM 311 KOMMOHEHTLI MOBPEXAEHbI, He NCTIONb3YiiTe WX 1 N03BOHNUTE B CiyXGy noaAepxKkw knverTos Ultradent, urobbl 3akasaTb
3aMeHy.

+ TopraTiBHOE 060PYA0BaHME PAANOYACTOTHOI CBSA31 MOXET YXYALIMTL MPOU3BOAUTENLHOCTL MPM HCTIONB30BAHMM HA PaccTosHMM 6amxe 30 cu (12 AioiiMOB).

+ Vcnonb3yiite TonbKo paspelueHHbie akceccyapbl, kabenn i UCTOUHUKM UTaHIA, YTOBbI MPEAOTBPATUTL HENPaBIAIbHYIO IKCMYATaL|MIO, MOBLILIEHHOE JEKTPOMArHUTHOR U3nyueHie
YNY CHIDKEHYE TOMEXOYCTOUMBOCTI K INEKTPOMATHUTHOMY M3YYEHIIO (CM. Pa3Aen «INeKTPOMArHUTHOE U3flyUeHe»).

+ Uro6bl NPeAOTBPATUTL PUCK TEPMUUECKOTO PA3APAXEHIS WK TPABMbI, v36eraiite Nocne0BATENbHbIX LWKIIOB OTBEPXAEHNS 1 He NOABEPraiiTe MATKVe TKaH NOAOCTM pTa
BO3AeViCTBMIO B HEMOCPeACTBEHHOI 6:1M30CTv Gonee 10 CekyHz B 10GOM pexume. Em TpebyeTca 6onee AnTenbHOE BPeMs 0TBEPXAHNS, UCMONb3YiATe HECKOABKO LMKI0B
OTBEPXACHIS C ePepLIBAMY MEXZY LMKIaMV WK UCTONb3yiATe CPEACTBO ABOVHOTO OTBEPXEHIS BO M36EXaHME HarpeBa MATKUX TKaHeli.

+ Cobntogatite OCTOPOXHOCTb MW NEYeHIM NALMEHTOB, CTPaAAIOLLYX HEBAArOMPUSTHBIMYU GOTOBMONOTUHECKIMM PEAKLIMSIMIA UM NOBBILIEHHOV YyBCTBUTENLHOCTBIO, MALIEHTOB,
MIPOXOASLLAX KYPC XUMUOTEPANUM, UM NALIMEHTOB, Mf oToceHl I npenaparel

+ JJaHHO® YCTPOICTBO MOXET 6biTb MOABEPXEHO BOJALICTBIIO CUMTbHBIX MArHUTHBIX WM CTATMUECKIX ANEKTPUYECKIX NONEH, KOTOpble MOTyT NPUBECTM K c6oto B paBoTe ApyrvX
YCTPOIACTB. [P BOHUKHOBEHYY NOAO3PEHNI OTKIOUMTE Takoe YCTPOVCTBO OT CETM Ha HEKOTOPOE BPEMS, a 3aTeM CHOBA BKIOYMTE ero B PO3ETKY.

+ HE npotupaiite goTononumepHyto namny VALO eakimy v abpasuBHbIMU YNCTALLMMIA CPEACTBAMM, HE NOABEPraiiTe aBTOKNaBIPOBAHMIO 1 He NOTpyXaiiTe B Kakue-n6o
YNLTPa3BYKOBLIE BaHHI, 4E3MHOULMPYIOLLE CPEACTBE, UNCTALIME PACTBOPbI AW XUAKOCTA. HecObAoAeHIe Npunaraembix MHCTPYKLWY Mo 06paboTke MOXET NPUBECTM K
HepaboToCcnoco6HOCTI yCTpOiicTBa.

+ [Ins NpeoTBPALLIeHNA NEPEKPECTHOTO 3arpS3HEHNA 1 NPEAOTBPALLEHIS NPUAMMAHNS KOMMO3UTHOTO MaTepUana K MOBEPXHOCTY IMH3bI 1 KOPMYCa YCTPOIACTBA, NP KaXA0M
1CMI0Nb30BaHUM Ha GoTomonMMepHYH0 namny VALO X HeobxoAnMo HaZeBaTb 3allyuTHbIi Yexon

+ [Ins NpeoTBPALLIeHNA PUCK NEPEKPECTHOTO 3aPaXeHNs, 3aLMTHBIE YeXAbl MPeAHA3HAUEHb! AR OAHOPA30BOr0 CMONIb30BAHIS NALMEHTOM
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* [In5 CHUXEHWS pUCKa KOPPO3WUM CHIMAITe 3aLLATHBIN Uexon nocne NCnonb3oBaHms
* [In5 CHUXEHNS PUCKa HEA0OTBEPXACHIS CMON HE UCMONb3YiiTe (OTONOAMMEPHYIO NamMy B Cy4ae NOBPEXACHNS NNH3bI
4. Mowwarosble MHCTPYKLUN

MoproTtoBKa
1. MogcoeAMHMTe 9-BONLTOBBIT WHYP NMTHWS K WHYPY HaKOHeUHMKa.
2. MoakniounTe WHYP NUTaHUs K N06oiA 3nekTpuueckoit posetke (100-240 B nepemeHHOro Toka). Mput BKAOUEHIA HakoHeUHuK oTononumepHoii namnbl VALO ABOIAHOIf 38yk0BO#
CUrHan, 3aropsTCs MHANKATOPbI BPEMeH, YKa3blBas Ha T0, 4T0 NaMna roTosa k pabore.
3. Mepea kax/ibIM UCNONIb30BaHIEM HajieBaiiTe HOBbIif 3aLLMTHBI Yexon Ha GOTONOAMMEPHYIO NaMy, MAHUMI3UPYS TakuM 06Pa30M 06pa3oBaHMe HePOBHOCTEI Ha NMH3e AnA
LOCTIXEHNA HAUNYULLIUX Pe3yNbTaToB.
« [N NpeA0TBPaLLeHIS NePeKPECTHOO 3arpA3HeHIs U NPeAOTBPALLIEHUS NPUANNAHIS KOMNO3UTHOTO MaTepuana k NoBEPXHOCTA MH3bI 1 KOPYCa yCTPOVCTBA, NPY KaXaoM
WCMIONb30BaHNY Ha GOTONOAMMEPHYIO Namny VALO HeobX0AMMO Ha/leBaTb 3aLLTHBI Uexon, pekoMeHA0BaHHbIi komnarueit Ultradent. 3aluuTHble uexibl npeAHasHaueHbl 4ns
OAHOPa30BOr0 MCMO/Nb30BAHNA.
YCTaHOBKA rMTMeHNYeCcKIX 3aLMTHbIX YeXI0B:
TUrVieHIYeCKMe 3aLLIUTHBIE YeX/bl NOCTABAAIOTCS M0 PasMepy KOpMyCa it COXPaHAIOT NOBEPXHOCTb NONVMEPU3ALIMOHHOI NaMMbl YUCTOMA. 3aLLMUTHBIE Yex/bl NOMOratoT NpejoTBpaTATL
nepekpecTHoe 3arpA3HeHMe 1 He A0NYCTUTL NPUAMNAHYA KOMMO3NTHOTO MaTephana k NOBEPXHOCTY MH3bI M NOAMMEPU3ALIMOHHOI NaMIbl, a Takke 3alljuTUTb YCTPOICTBO OT NosiBAeHMe
KOPPO3WM OT YMCTALL{VX PACTBOPOB.
Mpnmevane:
+ VCnonb3oBaHye rvr1eHnIeckoro 3allnTHONO pyKasa CHUXAET UHTEHCUBHOCTb CBeTa Ha 5-10%. Kak nokasbiBaeT onbiT, 6naroAaps BbICOKOV BBIXOAHOM MOLLHOCTH
NOAMMEPU3LIMOHHOI NaMNbl, MCNO/Ib30BaHME PykaBa He OKa3blBaeT 3aMeTHONO BAMAHNA Ha NPOLIECC OTBEPX/eHNS.
+ Tocne Kax/0ro NaLveHTa NOAVMEPU3ALIMOHHYIO NamMny CIeAYeT OUMLLATL 1 06€33apaXiuBaTh C NOMOLLbHO NOAXOAALLMX YNCTALIMX U 0be33apaxvBatoumx cpeacts. CM. Pasgen
«0bpaboTka»
CBeToBOM WNTOK Namnbl VALO
+ CetoBoit wwTok namnsl VALO umeet 0BaNbHyt0 ¢opw, MOXET N0oBOpauMBaTbCa ANd MakCManbHO yAO6HOFO NCNONb30BaHWA, a Takke MOXET UCNoNb30BaThCs C
NPO3PaYHbIMM 3ALUUTHBIMM YeXAaMA.
Wcnonb3osanne
1. Kaxblit peXyiM NUTaHIA UCNONb3YeTCS NS OTBEPXACHINS CTOMATONOMMYECKVIX MaTepUanos ¢ GoTouHuLMatopamu. Cu. Kpatkoe pykoBOZCTBO M0 PexMaM Jis pekoMeHzyemoro
BPEMeHM OTBePX/eHNA.
MPUMEYAHVE: MonuMepu3aUMOHHas NaMna 3anporpaMM1pOBaHa Ha LMKINYeCKoe 1 N0CAeA0BATENIbHOE NepeKioueHI e Mexay PeXvMami CTaHAapTHOIR, BbICOKOV 1 MaKCMaNbHO#
MOLHOCTI. HanpuMep, YT06b! U3MeHNTb MOULHOCTL CO CTaHAAPTHOM Ha MaKCUManbHyH0, HEOBXOAMMO CHauana NepeKNoUMTbCs B PEXVIM BbICOKON, a 3aTeM — MaKCUMabHOI
MOLLHOCTH.
2. MonvMepy3aLoHHas aMna BCerAa 3anoMUHaeT NOCIeAMI MCONb30BaHHbIA BpeMeHHO HTEPBa 1 PEXVM 1 N0 YMOAYAHMIO BO3BPALLIAETCA K 3TM HACTPOIKaM NP M3MeHeHN
PEXVIMa VAN M3BNEUEHMM INMEHTOB NUTAHNA.
Jkcnnyatayms
PEXXVUIM OTBEPXAEHWUSA: Pexum c
BPEMEHHbIE UHTEPBAIbI: 5, 10, 15, 20 cekyHa.
* Tonnmepy3aLyMoHHas namna no ymMon4aHuio nepekntoyaetca B 3701 pexum npu NEPBOHAYA/IBHOM skatoueHmnn ee nuTaHms. VIHAMKaTOp pexmma/cocTosHIg 3aropuTcs 3eNeHbIM
LIBETOM, @ YETbIPE 3e/1eHbIX UHAMKATOPa BPEMeHY Gy/yT FOPETh, Yka3blBas Ha PeXIM CTaHAAPTHOM MOLLHOCT.
+ YroBbl M3MEHWTL BPEMEHHOI HTEePBaN, BbICTPO HaXMUTE KHOMKY CMeHbI BPEMEHI/pexyMa.
+ HaxmuTe KHOMKY NUTaHYs, 4TO6bI BLINOAHNTL NPOLIEAYPY OTBEPXAEHNA. YTOGbI OCTaHOBUTL MPOLiE/YPY OTBEPXAEHIS A0 OKOHUAHIS BPEMEHHOTO MHTEPBANA, CHOBA HaXMuTe KHOMKY
MUTaHS.
PEXWM OTBEPX/IEHWS: Pexum BbICOKOI MOWHOCTY
BPEMEHHbIE HTEPBAJIbI: 1, 2, 3, 4 cekyHzbl.
+ HaxoasCh B CTaHAAPTHOM PEXMME, HAXMUTE 11 YACPXUBAITE KHOMKY CMeHbl BPEMEHU/PEeXIIMA B TeUeHNe 2 CeKyHJ, 1 OTNYCTUTe. VIHAMKaTOp PexvMa/COCTOSHMS 3aroputca
OpaHXeBbIM LIBETOM, a YeTblpe 3e/1eHbIX MHAVKATOPa BPEMEHH BYAyT ropeTh 1 MUraTb, YKa3biBasi Ha PEXVM BbICOKOI MOLIHOCTH
+ YroBbl M3MEHWTL BPEMEHHOI HTEePBaN, BbICTPO HaXMUTE KHOMKY CMeHbI BPEMeHI/peXyMa.
+ HaxmuTe KHOMKY NUTaHYs, 4TO6bI BLINOAHNTL NPOLIEAYPY OTBEPXAEHNA. YTOGbI OCTaHOBUTL MPOLiE/YPY OTBEPXAEHIS A0 OKOHUAHIS BPEMEHHOTO MHTPBANA, CHOBA HaXMuTe KHOMKY
MUTaHNS.
+ UT06bl BEPHYTLCA K CTaHAaPTHOMY PEXIAMY MOLIHOCTH, HAXMUTE 1 YAEPXMBAITE KHOMKY CMEHbI BDEMEHI/PEXIMA B TEUEHNE 2 CEKYHZ| 1 OTMYCTUTE, YTOGbI MepeiiTh B pexim
MaKCUMNIbHOI MOLYHOCTI. HaxmuTe 11 yAepXuBaiite B TeueHue 2 cekyHg, a 3aTeM OTNyCTUTe. VIHAMKaTOp pexymMa/cOCTOSHIS 3aropuTCA 3e/ieHbIM LIBETOM, a YeTbIpe 3eneHbIXHHAMKaTopa
BpeMeHM GyzyT ropeTb, yKa3blBas Ha PEXUM CTaHAAPTHOM MOLLHOCTH.
PEXWM OTBEPXKEHWSA: Pexum MakcuManbHoi MOWHOCTI
BPEMEHHOWV MHTEPBAJT: T0/1bK0 3 CekyHbl (NPYMeuaHue: Pexyim MakcuManbHol MOLLHOCTH UMeeT 2-yX CekyHAHble MepepbiBbl N0 3aBEPLIEHNM KAXA0TO LMKNa OTBEPX/eHNS C LeNbio
obecrieveHis 6e30MacHOCTH, YTOBbI NPEAOTBPATUTL HarpeB B MPOLIECCe NOCNEAOBATENLHONO OTBEPXEHNS. B KOHLIE Kax0ro nepepbiBa 38yKOBOV CUrHaA COOBLIAET O TOM, UTO YCTPOIICTBO
TOTOBO K MPOAOAXEHMIO PABOTH).
+ HaxoasCh B CTaHAAPTHOM PEXMME, HAXMUTE KHOMKY CMEHbI BDEMEHI/PEXMMA B TEUEHNUE 2 CeKyHZ, OTNYCTUTE, 3aTeM CHOBA HAXMUTE U YACPXUBAITE KHOMKY B TeUeHUe 2 CekyHA,
11 CHOBA OTNYCTUTE. VIHAKATOP PEXIMA/COCTOSHYS BY/ET MUTaTb OPaHKeBbIM LiBETOM, TP 3eNEHbIX MHAUKATOPa BPeMeHM GAyT FOPeTb U MUraTb, yka3biBasi Ha PeXIIM BbICOKOI
MOLLHOCTH.
+ HaxmuTe KHOMKY NUTaHYs, 4T06bI BLINOAHNTL NPOLIEAYPY OTBEPXEHNA. YTOGbI OCTaHOBUTL MPOLiE/YPY OTBEPXAEHIS A0 OKOHUAHIS BPEMEHHOTO MHTEPBANA, CHOBA HaXMuTe KHOMKY
MUTaHNS.
+ Ur06bl BEPHYTLCS B CTaHAAPTHBIY PEXIM, HAXMUTE 11 YAEPXMBAIATE KHOMKY CMeHbl BpEMEHN/PeXIMa B TeueHHe 2 CeKyHz, 3aTeM OTnycTuTe. MHAMKaTOp pexiMa/coCTosHIS 3aroputcs
3€N1EHbIM LIBETOM, a 3e/1eHble MHAKATOPbI BpeMeHY GY/yT FOpeTh, yKa3biBasi Ha PeXIM CTaHAAPTHOM MOLLHOCTH.
Pexum oxuganms: Yepes 1 yac be3feiicTBis nonvmepusaLyoHHas namna nepexogvt B PEXM OXUIAHVIS, o yem CBUACTENLCTBYET MEANEHHO MITatoLLMii 3eNeHblit MHAVKATOp pexuma/
COCTOsHMS. HaxaTve Ha MoByko KHOMKY BKAIOUMT NOAMMEPU3ALIMOHHYIO NaMNy 1 ABTOMATUYECKI BEPHET ee K NOUTeAHEN UCTIONL30BaHHOI HACTPOViKe.
Ouunctka
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i MOWHOCTN

1. BolbpacbiBalite MCNONb30BaHHbIE 3aLLMTHbIE Yex/ibl NOUTe KaXA0ro NaLjueHTa,

2. Cm. Pasgen «O6paboTka»
VIHCTPYKLMM N0 YCTaHOBKe AepkaTens

1. lepxaTen 4ONXeH GbiTb Pa3MeLLEH Ha NI0CKO 06E3KMPEHHON NOBEPXHOCTH.

2. OUMCTUTE NOBEPXHOCTL MPY NOMOLLM MEANLMHCKOrO CpTa.

3. CHUMUTe 3aLLATHBII COV C IMNKOE NeHTHI Ha AepxaTene.

4. Pa3meCtuTe Aepxatenib TakuM 06pa3om, 4To6bl Namna NOAHMMANACk BBEPX NPY CHSTMM.
Kpakoe pykoBOACTBO N0 pexumam

MnoTHo NpuxMKTe AepxaTent Ha MecTe KpenneHus.

Pexum CTaHAapTHas MOLHOCTb Bbicokast MOLLHOCTb MakcmansHas MoLHOCTb
©EEEG  OEE6 | ©
o e} o ° o e} o » o
CBETOANOAb! pexvMa/ o o [ 4 [ 4 e} O » » *
Bpemenn o ° ° o e} » » » *
e o0 00 oo oN Oo¥% 0% Oo% - %
s BB AR AR AN 2
Onuum Bpemerin 5¢ 10¢ 15¢ 20¢ 1c 2c 3c 4c Tonbko 3 ¢

Uro6b! 3MEHUTb BpeMS

N5 3MeHeHVS BPEMEHHbIX MHTEPBaNOB BbICTPO HaXVMaiATe 1 OTNYCKaliTe KHOMKY BPEMeHM.

YT06bI M3MEHWTb PeXUM

HaxwmwTe 1 yepxvBaiite KHOMKy BpeMeHi B TeueHMe 2 cekyH, a 3aTem otnycrite. Jlamna VALO nepekniumTcs B cieytoLnii pexim.

YCnoBHble 0603HaueHIs Coetopnogpi ropaT @ @

CBeroavnogs! Muraior ¢ 4

paTkoe pyKOBOACTBO N0 OTBEPXAEHNIO:

Pexum " OCBeLIEHHOCTE* 06LLee Bpems KCNO3MLMM ok
; MowyHocTs* (MBT) (BTaR) @) SHeprus**(Ixoynn)
CTaHaapTHblit 3,4 x/6,7 [1x/10,1
pexiv 670 900 5/10/15/20 IN/134 Ix
Pexum
o 1,0 x/1,9 1x/2,9
BbICOKOI 970 1,300 1/2/3/4 Ix/39 I
MOLHOCTI
Pexvm Xtra 1,570 2,100 3 47 [x

*HomuHanbHas MOLYHOCTb Ha PaCcCTOSHNN 2 MM OT KOHYMKa IMH3bI Ao BEpXHQﬁ MOBEPXHOCTN KOMMNO3KTa.
**3HaueHns B pasgene «0bLIas IHePrus 3a LMK ([X0yaM)» OKpyrAeHb! 40 GAnXaiiLlero Aecaka.

KpaTkoe pykoBOACTBO M0 NPeaynpexaatoLLiMM curHanam:

* Murraer, 2 cekyHap!
+ PaBoTa namnbl paspetuea

Mpegynpexaexns
Mo3B0HNTE B C1yxX6y Mo3BoHNTE B CyX6y
MOAACPXKN KAMEHTOB AN5 MOAAPXKN KAMEHTOB /N5
pemoxTa pemorTa
« be3 3syka * 3 HenpPepbIBHbIX 3BYKOBbIX

CcurHana
+ Pabota namnb!
6nokupoBaHa

*
#000

2000 @
0000
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5. TexHuyeckoe 06cnyxmBaHme

TeHepanbHas 04MCTka GOTOMONNMEPHOI NamMbl

Nocne KaXaoro UCrnonb30BaHna CMOYNTE Mapto AN MATKYHO TKaHb CreuuanbHbIM AEBMH(DML\MP\/IGU.MM CPEACTBOM ¥ NPOTPUTE NOBEPXHOCTL U IUH3Y. HE(OOTBETUEyIOU.ME uncrawme
Cpe/CTBa MOTYT NPUBECTY K NOBPEX/AEHNIO GOTOMONMMEDHOI NaMMbl.

JONYCTUMBbIE YACTALLME CPEACTBA:
* 70%-HbliA M30NPONMAOBII CIMPT
* 70%-Hblid 3TaHoN

TeHepanbHas YNCTKa CBETO3AILMTHOTO 3KpaHa

Ounctite 6ecnpPOBOAHOI CBETO3ALLWTHBIA 3kpaH VALO, cnonb3ys ntoboe Ae3nHuumpytoLLee cpeActso Ans obpaboTku noepxHoctu. HE noagepraiite aBToKNaBUPOBaHUIO.
06CnyXMBaHIe, BbINOHAEMOE NOSb30BaTENEM

1) Vicnonb3yiiTe 3aLLTHbI Yexon, YTo6bI MPeAOTBPATUTL MPUANNAHIE CTOMATONOMYECKOTO KOMO3UTa K OBEPXHOCT IH3bI. Mpit HEOBXOAMMOCTI HCTIONb3YHiTe CTOMATONOreCKHit
VHCTPYMEHT U3 NAACTIAKA WA Hef ii CTanu, uTo6bl YAANWTb MPUAVNLLINI KOMTIO3WT. He UCTIOb3YiiTe MHCTPYMEHTH, KOTOPbIE MOTYT MOBPEANTS NIMH3Y.

2) V3MepuTeNy 0CBLLeHHOCTY CUAIbHO OTAMYAKOTCA APYT OT Apyra i mp Ans onf « 1 uH3. Komnanus Ultradent pekoMeHayeT perynsipHo npoBepsis
BBIXOAHYHO MOUIHOCTb B CTaHAapTHOM pexume. MPUMEYAHUE: MCTUHHOE UnCNoBOE 3HaueHMe BYAET MCKaXEHO M3-3a HETOUHOCTIA 0BIUHbIX M3MepHTENelt OCBRILIEHHOCTU 1 CNeLManbHoro
CBETOAMOAHOTO 610Ka B GOTOMOAMMEPHOIA Namne.

PeMOHT 0T Npou3BoAUTENs:

1) PeMOHT A0NXeH BLINONHATLCS TONLKO BTOPU30BAHHLIM CEPBUCHBIM MepCOHanom. Komnakws Ultradent npesoctansieT 06CTyXuBaioLLieMy MepcoHany AOKyMeHTaLyio AN BLINOAHEHUS
PEMOHTHbIX paboT.

lapaHTna

Komnanus Ultradent Products, Inc. («Ultradent») rapaHTupyer, 4To AaHHOe U34enue B TeueHue 5 et ¢ AaTbl MOKYMKY MY 3KCMAYaTaLyi B COOTBETCTBUY C MHCTPYKLMSIMY 1O SKCTAyaTaLuy,
npunaraembIMyt K U34enuio, (i) GyAeT COOTBETCTBOBAT BO BCEX CYLIECTBEHHbIX aCMeKTax TeXHUUECKMM XapaKTepUCTUKaM, U3NOKEHHbIM B A0KyMeHTaLuu koMnakmm Ultradent, npunaraemoit
K u3genio; v (ii) He COAEPXUT AeeKTOB MaTepuana u U3roToBNeHMs.

HacToALast orpaHnueHHas rapaHTs He MOANEXMT NepeAavye i PAcTPOCTPAHAETCS MCKMKOUUTENLHO Ha MEPBOHAUANBHOTO MOKYMATeNs U HE PACMPOCTPAHAETCS Ha MOCNEAYIOLIMX
BNaAeNbLEB 13aenns. OHa Takke He PacnpOCTPAHSIETCs Ha MK0GbIE APYrie BCOMOTATENbHbIE KOMMOHEHTbI, Takue Kak, B YaCTHOCTK, 6aTapeu, 3apsiaHble yCTPOVICTBa, aganTeps!

W1 afanTUBHbIe NMH3bI. HACTOALLAR OrpaHUieHHAS rapanTs HeAeMCTBUTENbHA, €CIN U3JENe BLILLAO U3 CTPOS UK 6bIN0 NOBPEX/AEHO B pe3yikTate HEBPEeXHOrO 0BpaLieHs,
310yN0TPEBACHNS, HENPABUNLHOTO VCMOIL30BAHINS, HECUACTHOTO CTy4as, MOANGVKALWY, BMELLIATENLCTBA, UIMEHEHNS UMW HECOBAIOACHNA MHCTPYKLMIA N0 SKCnAyaTaLwum. Hanpumep,

Ha ynaBLUee v NOBPEXACHHOE U3Aee TaPaHTVIS He PACNPOCTPAHSETCA. YT06bl NOYUNTL MPABO HA OrPaHIUEHHYIO FapaHTIIO, BMECTE C AedeKTHBIM U3fenvem B komnakuio Ultradent
HEeOBXOANMO NPEAOCTaBUT /J0KA3ATENLCTBO MOKYMKIA (HAMPUMEP, TOBAPHBITA YEK UMW AHANOTUUHbI OKYMEHT).

JledeKTHoe U3AeAue, COOTBETCTBYIOLLEE YCNOBUSIM FAPaHTAM, U3N0XEHHBIM B HACTOALLEM AOKYMEHTe, M0 YCMOTpeHNio koMnatim Ultradent GyeT 60 OTPEMOHTMPOBAHO, 60 3aMeHeHo.
OTBETCTBEHHOCTL KoMNaHuy Ultradent 3a U3Aenve Hut B KOEM Cy4ae He AONXHA MPeBbILIaT, CTOMMOCTH, yinaueHHO nokynatenem. Hu npy kakux obcrosTenscraax komnanus Ultradent
He HeceT 0TBeTCTBEHHOCTH 33 60 HenpsMble, CNyuaiiHble, Ip , Herp , CMIELManbHbIE UM KOCBEHHBIE YOBITKY, BOHUKLLIME B PE3y/ibTaTe M B (BS3U C
WCTI0NL30BaHEM AAHHOTO U3Aenus.

6. O6paLeHne
JlaHHoe M3aenvie npeAHa3HaueHo A5 MCONL30BAHNS C 3ALYUTHBIM YEXTOM. VIHCTPYKLIMM 10 TEXHUUECKOMY 06CNYXUBAHMIO Y TeHEPabHOI YEOPKe NPUBEAEHDI BbiLeE.
7. XpaHeHue 1 yTunusauus
YCN0BYS XPAHEHNS 11 TPAHCTIOPTUPOBKI MOMMMEPU3ALMOHHOI Namb!
« Temnepartypa: ot + 10 °C go + 40 °C (ot + 50 °F go + 104 °F)
+ OTHocuTenbHas BAaxHOCTb: 0T 10% go 95%

+ [lanenne BHewxeii cpegpl: 500 rMa o 1060 rMa
TPV yTUAM3ALIY INEKTPOHHBIX OTXOAOB (T.€. YCTPOIACTB, 3apSAHBIX YCTPOIACTB, aKKyMYNSTOPOB M UCTOHHIKOB MUTaHuS) COBAIOaIiTE MeCTHble MPaBUAA YTUAM3ALMM 1 NepepaBoTKM.
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8. TexHMUecKue peKkoMeHAaLumn

BcnomoratenbHble NPUHAANEXHOCTN:

Mpeaver

Wndopmaumg CE

(CBeTOBOIA WWMTOK Nammbl VALO

TexHUYeCKMe AaHHbIE U UHPOpMaLUs

Paboyasi nonoca BONHOBOrO AnanasoHa A

51 OTBEPX/EHNA KOMMO3WTOB:

3OOEKTUBHBIE ANAMA3OHbI AJIVH BOJIH AANA OTBEPXAEHNA

CNEKTPANIbHASA MOLLIHOCTb U3NYYEHWNA (MBT/HM)

KOMNO31TOB
(Mcnonb3yemblii gnanasoH AnUH BOAH: 385-515 HM)
IPQEKTVBHbIN ddexveHsiii
6onee HU3KNiA o
BEPXHWW Anana3oH Pexum Xtra

AVaNasoH ANUH BOMH
A A ! J/MH BOAH

PeXuM BbICOKOI# MOLHOCTI
440-480 Hm

CTaHAAPTHBIN peXum

BJIVHA BOJTHbI (Hm)
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Atpubyt Vndopmaums / Creummkaums
JuHza Jwametp - 9,75 MM
BonHoBO AManasoH * Mcnonb3yemblii BONHOBOI AManason 385 - 515 HM

* MvkoBble AMHbI BOAH: 395 - 415 Hu 1 440 - 480 Hm

Tabnuua Tabuya cpaBHeHs HOMUH/IbHbIX 3HauUeHMiA PaaMaLMOHHONO BbiXoAa PajnaHTHoe u3nyyerve byaer BapbnpoBaThCA B
VHTEHCMBHOCTH V3mepuTensHbiii t* lemetpon 1 MARC # [urarepUoBbii aHanuatop | 3aBUCHMOCTY OT BO3MOXHOCTE/ Np6opa, MeToga
V3nydeHns npubop NEA aHanusatop crexpa V3MEPEHIS 1 PasMeLLieHIs (BeTa.
PanomeTp crexrpa 1 PagvomeTpel Demetron 1 aHaaM3aTopbl CekTpa
Ceetumocts | Makcum MARC CeayerT 1Crob30BaTh T0NbKO B KauecTse
anbHas 3TaN0Ha, NOCKONIbKY OHN IMEIOT MeHbLLIYI0
MOWHOCT | @MEPTYPY, Uem Namnbl 4 oTsepxgerig VALO.
* PagvomeTpbl Demetron ciegyer CMoNb30BaTh
[magparma metpa 7mm 3.9mm 15mm 15mm TOKO B Ka4eCTBE 3TaNOHHbIX M3-3a OrpaHiyeHnii
CraHaaptHas 1000 mW/cm? 900 mW/ 670 mW MOLIHOCTV ¥ CNEKTPA/IbHOTO OTKAWKA
MOUHOCTb (+10%) m’ + PajMaHTHOE M3/1y4eHme COOTBETCTBYeT
BbiCOkas MoWHOCT, | 1400 mW/cm? 1300mw/ | 970mw 150 10650 npy M3MepeH i ¢ nomoLei0
(+10%) m? TUrarepLeBoro aHaan3aTopa crekTpa.
MakcumansHas 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
MOLHOCTb (+10%) (+/-20%) m?

Monvmepu3aLnoHHas PeiituHr: M3K 60601-1 (6e3onactocts), MK 60601-1-2 (3MC) Bec: 8 yHuwiA / 226 rpaMm (CO LHypom)

namna VALO [avHa: lnnHa - 9,26 atoiima / 23,5 cm
Tonuwwha - 0,79 aoiima/ 2 cm
JiHa WwHypa: 7 hyto / 2,1 Metpa
Mutanue Ha Bbixoae - 9 B noctosHHOro Toka npu 2 A Peiiturr: M3K 60601-1 (6e30nacHocTb)
Ha sxoge - o1 100 B A0 240 B nepemerHoro Toka [mta wHypa - 6 ¢ytos / 1,8 meTpa
Ultradent P/N 5930 VALO bnok n1TaHuts € yHUBEPCaAbHbIMU InextponuTarme VALO obecnieusaeT 30MALMI0 OT OCHOBHOTO INEKTPONUTaHNUS.
uiTekepamy
Yenosusa Temneparypa: ot + 10 °C a0 +32 °C (ot + 50 °F g0 +90 °F)
KcnAyaTaLum OTHOCUTENbHas BAGXHOCT: OT 10% A0 95%
} [aBnerue sHeweii cpeb: O1 700 rfa o 1060 rMa
Kosopduument namna ny ANS K| I Ot paboTbl. py MakcuManbHoi TeMnepaType okpyxatoLuero Bo3gyxa (32 °C) namna
3aN0NHEHNA:: MOXET 6biTb BKNIOYEHA 1 MUHYTY Ha HEMPepbIBHOM LykAe 1t 30 MUHYT BblK0YeHa (Nepuog
Mouck HemcnpasHocTel

EC/M NPeAnoXeHHbIe HIXe PELIeHNA He MOMOTatoT yCTPaHUTh Heronaaky, Noxanylicra, no3soHute B komnanmio Ultradent no Homepy 800.552.5512. 3a npegenamin CLUIA 3goHuTe
Toprosomy npezctasutento Ultradent unu arexTy no Npojaxe CTOMaToNOrYecknX M3Aenvii.

HeucnpasHocTb

Bo3moxHble peleHns

Jlamna He BkntouaeTca

1. HaXmuTe KHOMKy CMeHbI BPEMeHI/PEXMa UM KHOMKY MTaHIS, YTOGbI BLIBECTY yYCTPOVICTBO U3 JHeprocteperaiowiero
pexuma.

MpoBepbTe, 4T06bl 06a WHYPa Gbiv HaAEKHO COBANHEHbI MEXAY COBOIA 1 BKMIOUEHDI B JNEKTPOPO3ETKY.

3. TIpoBepbTe Ha/MUVe MNTaHNA B PO3eTKe.

~

Jlamna BeIKNIOYaeTCs pablue Tpebyemoro
BPEMeHI

. TIpoBepbTe MHAMKATOPbI PEXVMa U HACTPOEK BPEMEHU Ha PEAMET BBEACHNS
NPaBULHO HACTPOIAKM BPEMeHI.

Y6eauTeCh B TOM, UTO BCE WHYPbI HAZEKHO CORANHEHDI

BbiepHUTe 113 PO3ETKM 11 CHOBA BK/IOUMTE B INEKTPOPO3ETKY CETEBOV WHYP

el

Jlamna oTBepXAAeT CMO/bI HE NOAHOCTBI

. TIpoBepbTe IMH3Y Ha HanM4e OTBEPXAEHHbIX OCTaTKOB CMO/IbI/KOMMO3MTOB Ha ee

MOBEPXHOCTH.
. Mcnonb3ys COOTBETCTBYIOLLYIO 3aLLTY 11a3 AHTAPHOTO LgeTa oT YP-m3nyueHns,

y6eauTech B TOM, 4TO CBETOAMOAHBIE MHAMKATOPbI paBoTalor.
3. TpoBepbTe ypoBeHb MOLHOCTI PaguomeTpom. Ecm ucnonbayetcs dotomerp, Ultradent pekomenzyeTt npoBoauTs
npoBepky MOHHOI NaMnbl VALO B CTaHpay pexuue.
MPUMEYAHWE: [leiicTBITeNbHOR YMCNOBOE 3HAUEHME MOLLHOCTA Ha BbIXOAE GYAeT MMeTb OTKNOHEHNS B CBA3M C
HETOUHOCTbIO 0BbIUHbIX PaAVOMETPOB 1 Habopa yHWKabHbIX CBETOAVOZO0B, MCMONb3yeMbiX B cicteme VALO. PagviomeTpel
CUAIbHO OTAMYAKOTCA APYT OT Apyra U pasf A9 (OB V1 JINH3 KOHKP! TToAMMEPH3aLMOHHBIX CACTEM
4. NposepbTe CPOK roAHOCTA KOMMO3UTHBLIX MaTepuancs.
5. Ybegutech, 4o COBNtOAALTCA NPaBUbHARA METOAVKa (3Are31B/KOMNO3NT), peKoMeH/0BaHHas NPON3BOANTENEM.

~

HeBO3MOXHO U3MEHNUTb PEXUM NN UHTED

KHOMKM BPEMS/PEXIM 1 MOLLHOCTL 0 TeX NOp, N0Ka Cepia 3BYKOBLIX CUTHAN0B HE NOKAXeT, YTo

BPEMeHI

CBET OTBEPX/ACHNA HE Pa36AOKMPOBAH.
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9. Pa3nnyHas uHpopmayus

[JaHHBIX YCIOBUAX.

VcnbiTanme Ha u3nyyenme

PyKOBOACTBO 1 ieknapaLya NPOU3BOANTENS N0 INEKTPOMATHUTHLIM U3NYYEHNAM
Namna VALO npepHa3sHaueHa ins NCoNb30BaHMA B N1EKTPOMATHUTHBIX YCIOBMAX, ONMCaHHBIX HIXe. KnneHT/Monb3oBatens AOXeH Y6eAuTbCs, YT Npubop MCMonb3yeTcs B

MPEAYMPEXAEHWE: Mcnonb3yiite Tonbko paspelueHHble akceccyapbl, kabenn 1 NCTOUHMKI NTaHs s NPeATBPALLEHIS HENPaBUNbHOI PaboTbl, YBENNUEHIAS JNEKTPOMATHUTHBIX
VI3NYHEHUV WM CHUXEHS INEKTDOMATHHUTHOI NOMEXOYCTONYMBOCTH.

Coorsercrane

PaauouncrotHoe uanyuenme
CISPR11

JneKTpOMArHnTHas cpe/ia — pykoBOACTBO

Ipynna 1 obecneynBaer orpaHnyeHHbIe NEKTPOMArHUTHbIE W PAAVIOYACTOTHbIE NOMEXH, a

PajvouacToTHoe M3nyyeHmne
CISPR11

Knacc B

Takxe NoAaBNeHMe NepeHanpaxeHuii.

Nlamna VALO WCNONb3YeT 3NEKTPUYECKYH0 U INEKTPOMATHUTHYHO 3HEPrito TONBKO ANs

lapmoHmMyeckoe usny4eHmne
IEC61000-3-2

Knacc A

paboTbl BHYTP
4pe3BbIYAINHO HU30K 11 B BONIbLIMHCTBE CNy4aeB He CrIOCOBEH Bbi3bIBATh MOMEXN B

QYHKUWIA. Takum 06pa3om, yposeHb MtobbIx PY-n3nyueHmi

61000-3-3

KonebaHus Hanpsxerus /Mepuatolijee n3nyyeHue IEC

COOTBETCTBYET

pabore paci

HOro NO6AN30CTH 3NEKTPOHHOTO 060py,CLOBaHMﬂv

VALO NOAXOANT 15 UCTION30BaHNA B N0BbIX yUPEXAEHISX, B TOM YUCNE B GbITOBLIX
W TIOAKI0UEHHBIX HAMPAMYIO K HU3KOBOMLTHOV I1EKTPU4ECKOii ceTin 06LLero
0/1b30BAHMS, KOTOPAs NUTAET 313HNS W UCNIONL3YETCS NS BLITOBbIX LiENeil.

PYKOBOQCTBO W Aeknapauvs npousBoAUTENs N0 snengomarummoﬁ CTOKOCTM

Jlamna VALO npegHasHaueHa Ans 1Cnonb3oBaHns B NIEKTPOMArHUTHBIX YCIOBUAX, ONMCaHHBIX HXe. KNEHT/Nonb30BaTent AOKeH y6EAMTbCﬂ, uto Npubop ncnonb3yercs B

IEC61000-4-2

|_aHHbIX yOI0BUSX.
WUcnbiTaHve Ha TecToBbIiA YpoBeHb B YpoBeHb COOTBETCTBUA PernameHT no 3neKTpoMarHuTHOMY U3nyueHuio
YCTOAYMBOCTH coorgerctauy ¢ IEC 60601
YCToitunBocTs K +8 KB Npy KOHTaKTHOM +8 KB Npy KOHTaKTHOM Du3nyeckan cpefa JONKHA BbiTb OrpaHUYeHa CNeyoLLM:
3N1EKTPOCTATUHECKM paspage paspage 1.1P-kop: IP20
paspsigam +15 kB BO3yX +15 kB BO3yX 2. He norpyxaiite B XnikoCTb

3. He ucnonb3yiite B6AM3M NerkoBocnaMersIoLierocs rasa. Mpuéop He
APG/AP.

4. lonyctmas BnaxHocTb npu xpaxerua: 10% - 95%

5. TemnepatypHblit Avanasou: 10 °C - 40 °C

BbICTpble 3nexTpuyeckie

+2 KB Anst kUi

+2 KB Anst kUi

nepexo/Hbie NpoLieccs!/ IneKTponepesaun IneKTponepesayn
BCMECKM +1 kB a5 BXOAHbIX/ Mpumevanne 1: VALO He
IEC61000-4-4 BLIXOHbIX MHUIA VIMeeT MopToB BBO/1a/BbIBOAA

YCToiiunsocTs K
MYKPOCEKYHAHbBIM
UMNYAbCHBIM NOMEXaM
60NbLUOIA 3Heprun
IEC61000-4-5

+1 KB OT MHWH K MHIAA
+2 KB OT IMHWM K 3emne

+1 KB OT MHWH K MHAA
+2 KB OT IMHWM K 3emne

Kauecrso MOLLHOCTM NWTatoLLelt CeTv JOMXHO COOTBETCTBOBAT THTMUHOI
Cpefje X1oro, KOMMepYeckoro, 60bHUYHOTO VAN BOEHHOTO YUPEXAeHNS.

(50/60 I'y) marHuTHOrO NOAS

IEC61000-4-8

KauectBo MOLLHOCTY NUTatoLLel CeTu OMKHO COOTBETCTBOBATL TUNNYHOI
Cpefje Xoro, KOMMePUECKoro, 60AbHUYHOrO UK BOBHHOMO YupexaeHus.

Ananrep Globtek 9VDC MeauLmHckoro knacca, noctasasembli ¢ VALO,
paborTaet oT ceTin nepemerHoro Toka B AnanasoHe o1 100 ao 240 B
MePeMeHHONO TOKa, 3aLMLIAET OT 3aTyXaHMs, 06ECNeUBAET OF PaHUUEHHbIE
INEKTPOMATHWTHbIE 1 PAAVIOYACTOTHbIE NOMEXY, 3 Takke M0AaBNEHNE
nepeHanpsxeHui.

Ecan nonb3osatento namnel VALO HeobxoAvMo obecneunTs paboty namnbl
663 NPepbIBaHIS NUTaHWS WM ECIN CeTb B KaKOM-MG0 KOHKPETHOM pervioHe
CTPaHbl CHATAETCH MI0XO/ U3-33 NOCTORHHOTO OTKKOYEHS, 3aTEMHEHUS

WY YPE3MEPHO LYMHOTO PEXMMA NUTAHUS, PEKOMEH/YETCS BKNIoYaTh
namny VALO ot nctouuka becnepeboiiHoro nuTarms uam npuobpectin
6ecnpoBogHyro ycTarosKy VALO.

Hanpsxetve, nposansl, <5% U <5% U
KOPOTKME 3aMbIKaHUs, (>95% nposan ot U gt (>95% nposan ot U gt
nepebou 1 U3MeHeHus Ha 0,5 umkna) 0,5 ymkna)
BXOAHBIX IMHISX NUTaHNS
40% U 40% U
1EC 61000-4-11 (60% nposan o1 U 4na 5 (60% nposan ot U gns 5
UKoB) UvknoB)
70% U 70% U
(30% nposan ot U st 25 (30% nposan ot U gna 25
LKN0B) LUMKN0B)
<5% U
<5% U
(> 95% npoean or U s (>95% nposan ot U B
TeyeHue 5 )
Teuerne 5 ¢)
3awmerka 2:
CamoBOCCTaHaBNMBAETCA
Yacrora umnynbca: 30A/m 30A/m

MarHuTHble NOAS € YaCTOTOM NUTatoLLieli CETM J0MKHbI HAXOANTLCS Ha
YPOBHSX, XapaKTePHbIX A8 TUMYHBIX MECT B 06bIUHOI XNOiA, JOMalLIHeil,
MEANLIMHCKOI, KOMMePUYeCKoii, 60N1bHIYHOI MM BOEHHOM 0BCTaHOBKe.

CaMOCTOATENIHO.

MPUMEYAHWE: U - 370 HanpsxeHue ceTi a.C. 40 NPUMeHeHws TecToBOr0 YPOBHS
Mpumeyarue 1: lamna VALO He 060pya0BaHa NOpTamy uam MtoBbIMIA APYrUMI AOCTYNHbIMI IMHUAMI BBOA/BLIBOAA.

Mpumeyarme 2: MNpy NajeHu ceTesoro Hanpsxeus Ha 95% VALO He GyseT paboTaTh. Y Hee HeT BHYTPEHHEro MexaHu3Ma HakonneHus Hepruv. lamna VALO BbIKAKUUTCA.
Korza CooTBeTCTBYtOLLVE YPOBHM MOWLHOCTY ByyT BOCCTaHOBAEHBI, VALO Nepe3anycTuTcs 1t BEPHETCA B TOT Xe PexiM, 4To 1 A0 NoTepu nuTanus. /lamna VALO BOCCTaHOBHTCS
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PykoBOACTBO 1

no HATHOIA CTOVKOCTM ANS CUCTEM XV3HeobecneyeHNs

JNlamna VALO NpeAHasHaueHa s 1Cob30BaHIAS B HNEKTPOMArHUTHbIX YCI0BISIX, ONMCAHHBIX HItKE. KeHT/Nonb30BaTelb AONXeH yBeAuTbCs, YTo NpuGOp HCrofibsyetcs 8

PykoBOACTBO 1 Ans p PacCTosHMit Mexay NepeHOCHbIM 1 MOBUIbHIM 060PyA0BaHIEM paanocasian v VALO

JNlamna VALO NpeAHasHaueHa s MCnoNib30BaHIAs B 3NEKTPOMArHUTHBIX YCI0BISIX, B KOTOPOI KOHTPONIMPYIOTCS U3Nlyuaemble PAAMonoMexi. UCxoas U3 peKOMeHAaLIVIA Hitxe,
COOTBETCTBYIOLLYIX MAKCUMAbHOT BEIXOAHOI MOLLIHOCTbHO KOMMYHVKALMOHHOT0 060PYA0BAHIS, KIVEHT/M0Ab30BaTENb Nam bl VALO MOXET NomModb NpeATBpaTvTL Bo3AericTaue
INEKTPOMATHNTHbIX NIOMeX, NOAAEPXVBAS MAHUMANIbHOE PACCTOSHIE MEXY NOPTATUBHBIM U MOBIIbHbIM PaAYOKOMMYHUKALMOHHbIM 060DY/A0BaHYEM (NepeAaTunKamy) U NaMnoit
VALO.

[aHHbIX YCIO0BUSX.

Vicnbitanue Ha TecroBblif ypoBeHb B YpoBeHb CO0TBETCTBHS PernaMeHT o eKTPOMATHUTHOMY U3AyUeHHI0

YCTOAUMBOCTH coorgercraum ¢ IEC 60601

KoHgykTusHas 3B cp. kBagp. 3B cp. kBagp. TopraruBHoe 1 MOBWAbHOE PAAVIOLACTOTHOE 06OPYA0BAHNE He AONXHO BbiTh

PaccrosHme pasgeneHins no Yactore nepeaarumka

pagvoyaciora 6nvxe k namne VALO (Bkiouast ee kaGenn), Yem pekomeH/yemoe paccrosiiie,
PaCCUMTaHHOE U3 YPaBHEHWS), NPUMEHIMOTO K UacToTe fepefaTyuka.

1EC 61000-4-6 Ot 150 kl'y 4o 80 My Ot 150 kl'y 4o 80 My PexoMeH10BaHHOE paccrostite
W3nyyaemas papmnoyactora 3B/m 3B/m 35
IEC6100043 0780 MMy A0 2,54 0780 MMy A0 2,54 d= V—] VP
1
35
a=[=]vr
Ey 0780 Mriy 4o 800 My

7
a=[-]vP
Ey 07800 My 0 25 My
P - makcumansHas BbIXOAHAA MOLLHOCTL NepeAaT4unka B Batrax (BT) CornacHo

np pe , a d - pexomeHzyeMblii NPOCTPaHCTBeHHbI/
pasHoC B MeTpax (m).

3HaueHms HaNPAXEHHOCTM 3NeKTPOMArHUTHOTO NOAR CTaLMOHAPHBIX
PY-nepesaTymkos, Kak yCTaHOBNEHO B IEKTPOMATHUTHOM CbeMke 06bekTaa,
JLONXHb! ObITb HIDKE YPOBHS COOTBETCTBIAS ANA KaXA0T0 AMara3oHa yactorb.

ToMexv MOTyT BO3HIKATb BOAM3M 060PYA0BAHINS, OTMEUEHHOTO Cle/yHOLM

CUMBOOM: (((.))

PacuetHast MakcManbHas
BbIXOAHASA MOLHOCTb

(M)

150 mg 80 Mry

80 MI - 800 My

800 Mry-2,5 My

nepesaTunka )5 3,5
(P 8 Barrax) d= —] VP d= [—] VP d= [—] VP
Vi Ey E;
0,01 0,12 meTpa 0,035 metpa 0,07 metpa
01 0,37 meTpa 0,11 metpa 0,22 metpa
1 1,7 vetpa 0,35 metpa 0,7 meTpa
10 3,7 metpa 1,11 metpa 2,22 metpa
100 11,7 metpa 3,5 metpa 7,0 meTpa

JNamna VALO 6bina npotectviposaHa B cooteTcrauy ¢ IEC 60601-1-2:2014 v npouna TectupoBaHue Moj Bo3elicTrem HanpsxeHHocTv nons 10 B/m ot 80 KMy 40 2,5 M.
3Hauenue 3Vrms (cpefHekBaapaTinuHOe HanpsxeHie curHana) cootsetcrayet V1, a sHaueue 10 B/m cootsetcTayet E1 8 npuse/ieHHbIX Bbilue Gopmynax.

N5 NepeaTIMKoB, PACCUMTAHHBIX Ha MAKCUMANIbHYIO BBIXOAHYIO MOLLHOCTb, HE Yka3aHylo Bbile, PEKOMEH/YeMOe PacCTOAHMe pasaeneHits d B MeTpax (M) MOXHO OLeHUTb,

VCNONb3yst ypaBHerne, nf
nepesaTunKa.

MPUMEYAHWE 1. Mpy 80 Mr1 v 800 MIy npUMeHAETCs paccTosHie pasgeneHins 4ns 6onee BbICOKOro YacToTHOTO AManasoHa.

MPUMEYAHWE 2. [laHHble yka3aHus MOTYT OTHOCUTBCS He KO BCEM CUTyaLusM. Ha pacnpocTpaHeHme 31eKTPOMArHyTHbIX BONH BAMAET NOTNOLLEHME 1 OTPaXeHHe OT KOHCTPYKLW,

npeAMeToB v Ntoget.

K 4acrore

, re P - makc

BbIXOAHS MOLHOCTL Nepe/aTuvika B BarTax (BT) B COOTBETCTBUY C NPOM3BOAMTENEM

MPUMEYAHWE 1. Mpy 80 Mru v 800 MTy npumeHseTcs 6onee BbICOKMIA YaCTOTHbIN AVanasoH.

MPUMEYAHVE 2. /laHHble yKa3aHWsi MOTYT OTHOCUTLCS He KO BCeM CUTYaLutaM. Ha pacnpoCTpaHeHye 31eKTpOMArHHUTHbIX BOAH BAUSET NONOLEHIE 1 OTDAXEHNE OT KOHCTPYKLWH,
NPeAMETOB 1 Niloed.

a 3HAUEHIs) HANPSXEHHOCTY JNIEKTPOMArHUTHOTO MO/ CTALMOHAPHbIX NEePE/ATUMKOB, TakUX Kak 6a30Bble CTAHLN /Y1t PAVO- (COTOBbIX/6ECNPOBOAHbIX) TENEGOHOB 1 HA3EMHbIX
NOABUXHBIX P3AMOCTaHLWiA, aNNAPaTypa PAAVONIOBUTENLCKOM CBS3W, A Takxe Tene- v PaANoBeLaTeNbHbIe CTaHLyM A1anasoHoB AM i FM, HEBO3MOXHO Npe/ckasaTb TeopeTuyecku
€ [JOCTaTO4HOIA CTeneHbiO TOYHOCTH. Ut OLIEHKY 3EKTPOMArHUTHOI 0BCTAaHOBKY, CBS3AHHOI C QUKCMPOBAHHBIMY PAAVONEPEATUVKaMM, CTeAyeT NPOBECTH INEKTPOMATHNTHOE
06Cne/08aHMe NI0LaAKM. ECIM 3MepeHHas HanpsiXeHHOCTb JEKTPOMATHIUTHOrO NoAs B MeCTe SkcnyaTaLuy famnbi VALO, nf 7 BbiLwe np i ypoBeHb
COOTBETCTBIS, HEOBXOAVMO NPOU3BECTY OCMOTP ANNAPaTa C Liebio NPOBEPKM ero HOPMANbHON PABOTOCTOCOBHOCTH. M HANMUNM NPU3HAKOB HAPYLIEHNS IKCTYaTALMOHHbIX
XapakTepyuCTiK MOXeT NOTPE6OBATLCA NPUHSTL AONONHNUTENbHBIE MePbI, HANPUMEP U3MEHNTb HANPaBAeHe K Mecrononoxerie VALO.

b B ananasoHe yactor ot 150 KTy 40 80 MLy 3HaUeHNS HaNPSXEHHOCTY INEKTPOMArHITHOTO MOAS AONXHbI ObiTb MeHbLue 3 B/M.
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TR VALOTM W'ULTFIADENT
M PRODUCTS, INC.
ISIKLI DOLGU CIHAZI
1. Uriin Agiklamasi
Genis bant spektrumu ile VALO isik cihazi, 1SO 10650 uyarinca 385-515 nm dalga boyu araliginda isikla kiirlenen tiim Griinleri polimerize etmek iin tasarlanmigtir.

VALO 151k cihaz, tibbi sinif, uluslararasi bir gi¢ kaynagina sahiptir ve 100 ila 240 volt arasindaki elektrik prizleri icin uygundur. El aleti, standart bir dis tinitesi braketine dayanacak sekilde
tasarlanmistir veya kit ile birlikte verilen braket kullanilarak 6zl olarak monte edilebilir

Urtin Bilegenleri:
+ 1-7ft/2.1 mkablolu VALO isik cihazi
+ 1-9volt, tibbi sinif, 6 ft / 1.8 m kablo ve uluslararasl fislere sahip uluslararasi giic kaynag
+ 1-VALO Bariyer Kilifi numune paketi
+ 1-VALO isik kalkani
« 1-(ift yapiskan bantli isik cihazi yiizey montaj braketi

Kontroller Hakkinda Genel Bilgi:
Fotograf Semboller

<—— Gii¢ Diigmesi —D@
[ )
<F— ZamanAralgilsklan — {>g

[ )
<F—— Mod/DunmIsg  — >0 o
<—— Siire/Mod Degjistirme —Dg
Dugmesi
Uretici cihazin dogru kullanilimamasindan ve/veya bu talimatlarda belirtilen amaglar disinda kullanimindan kaynaklanan hasarlardan dolayr herhangi bir sorumluluk kabul etmemektedir.
Agiklamasi yapilan Griinleri kullanmadan 6nce bitiin talimatlari ve GBF'yi dikkatli bir sekilde okuyun ve anlayin

2. Kullanim Endikasyonlari/Kullanim Amaci
Isikla aktive olan dental restoratif materyallerin ve yapiskanlarin polimerizasyonu igin isik kaynag.

3. Uyarilar ve Onlemler

Risk Grubu 2

UYARI Bu tirinden UV sinlart yayiimaktadir. Maruz kalinmasi durumunda gdzde veya ciltte tahris olusabilir. Uygun bir koruyucu kullanin.

DIKKAT Bu tirlinden tehlikeli olmasi muhtemel optik radyasyon yayilmaktadir. Cihazdan ¢ikan isida dogrudan bakmayn. Gozlere zarar verebilir.

« Dogrudan isik gikisina BAKMAYIN. Valo cihazi kullanilirken hasta, klinisyen ve asistanlar her zaman amber renkli UV goz korumasi takmalidir.
« Elektrik carpmasi riskini 5nlemek icin bu ekipmanda degisiklik yapilmasina izin verilmez. Yalnizca birlikte verilen Ultradent VALO gic kaynadini ve fis adaptdrlerini kullanin. Bu
bilesenler hasar gormiisse, degistirmeyin ve degistirme siparisi vermek icin Ultradent Muisteri Hizmetleri'ni arayin.
« Taginabilir RF iletisim ekipmani 30 cm'den (12 ing) daha yakin kullanilirsa performansi diistirebilir
« Yanlis calismay, artan elektromanyetik emisyonlari veya azalan elektromanyetik bagisikligi onlemek icin yalnizca yetkili aksesuarlar, kablolari ve gii¢ kaynaklarini kullanin
(Elektromanyetik Emisyonlar bolimiine bakin)
« Termal tahris veya yaralanma riskini Gnlemek icin arka arkaya kiirleme dongiilerinden kacinin ve oral yumusak dokulari herhangi bir modda 10 saniyeden fazla yakin mesafeye maruz
birakmayin. Daha uzun kiirlenme stireleri gerekiyorsa, donguler arasinda dinlenme siireleri olan ¢oklu kiirleme dongleri kullanin veya yumusak dokunun isinmasini 6nlemek icin gift
kiirldi bir Gran kullanin.
« Olumsuz fotobiyolojik reaksiyonlardan veya hassasiyetlerden muzdarip hastalari, kemoterapi tedavisi géren hastalari veya isiga duyarli ilaglarla tedavi edilen hastalari tedavi ederken
dikkatli olun
+ Bu tinite, programlamay: bozabilecek gtili manyetik veya statik elektrik alanlarina duyarli olabilir. Bunun olustugundan stipheleniyorsaniz, tiniteyi anlik olarak ikarin ve prize
yeniden takin.
« VALO 151k cihazini kostik veya agindirici temizleyicilerle silmeyin, otoklavlamayin veya herhangi bir ultrasonik banyoya, dezenfektana, temizleme soliisyonuna veya siviya batirmayin.
Birlikte verilen isleme talimatlarina uyulmamasl, cihazi calismaz hale getirebilir.
+ Capraz kontaminasyonu onlemeye ve dental kompozit malzemenin lens ve cubuk govdesinin yiizeyine yapismasini 6nlemeye yardimci olmak icin, her kullanimda VALO isiginin
tizerinde bir bariyer kilifi kullaniimalidir
« Capraz kontaminasyon riskini 6nlemek igin bariyer kiliflari tek hastada kullanilir
« Korozyon riskini azaltmak igin, kullanimdan sonra bariyer kilifini gikarin
* Reginelerin yetersiz kiirlenme riskini azaltmak icin, lens hasarliysa isik cihazini kullanmayin
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4. Adim Adim Talimatlar

Hazirlk
1. 9 voltluk giic kablosunu el aletinin kablosuna baglayin.
2. Gli¢ kablosunu herhangi bir elektrik prizine (100-240 VAC) takin. VALO 151k cihazi el aleti agilirken iki kez bip sesi gikaracak ve zamanlama isiklart yanarak isigin kullanima hazir
oldugunu gésterecektir.
3. Her kullanimdan énce, 151k cihazinin tizerine yeni bir bariyer kilifi yerlestirin ve en iyi sonular icin lens tzerindeki kingikliklari en aza indirin.

« Capraz kontaminasyonu 6nlemeye ve dental kompozit lens ve cubuk govdesinin yiizeyine yapismasini 6nlemeye yardimci olmak icin, her kullanimda VALO 151k cihazinin
Gizerinde Ultradent onayli bir bariyer kilifi kullanilmalidir. Bariyer kiliflari tek hastada kullanim icin tasarlanmistir.
VALO Itk Kalkani:

* VALO Isik Kalkani oval sekillidir ve maksimum kullanim igin dndriilebilir. Ayrica seffaf bir bariyer kilfi ile kullanilabilir.

Kullanim
1. Her bir giig modu, fotobaslaticilar ile dental materyallerin polimerizasyonu igin kullanilir. Tavsiye edilen polimerizasyon sireleri igin Hizlt Mod Kilavuzuna bakin.
NOT: Isikli dolgu cihazi sirasiyla Standart Giig - Yuksek Giig - Ekstra Gig moduna gececek sekilde programlanmistir. Ornegin, Standart Giig modundan Ekstra Giig moduna gegmek igin
6nce Yitksek Giig moduna, ardindan Ekstra Giig moduna gegmek gerekir.
2. Isikli dolgu cihazi her modda son kullanilan zaman araligini kaydeder ve mod degistirildiginde veya cihazin pilleri gikartildiginda o zaman araligina doner.

Calistirma
POLIMERIZASYON MODU: Standart Giig modu
ZAMAN ARALIKLARL: 5, 10, 15, 20 saniye.
+ Isikl dolgu cihazi ILK agildiginda varsayilan olarak bu moda ayarlidir. Mod/Durum Isig yesil yanarken dort adet yesil Zamanlama Isigi yanar, bu durum cihazin Standart Gig modunda
oldugunu gésterir.
+ Zaman araliklarini degistirmek icin Stire/Mod Digmesine hizl basin.
* Polimerizasyon icin Gii¢ Diigmesine basin. Zaman araligi tamamlanmadan polimerizasyonu durdurmak icin tekrar Glig Dugmesine basin.
Not: 20 sn tim modlar arasinda en fazla enerjiyi sajlayacaktir, enerji degerleri icin Teknik Ozellikler Bilgi Tablosundaki Istk Yogunlugu bolimiine bakin.
POLIMERIZASYON MODU: Yiiksek Giig modu
ZAMAN ARALIKLARL: 1,2, 3, 4 saniye.
+ Standart Gii¢ modunda iken Stire/Mod Degistirme Diigmesine 2 saniye basili tutun ve birakin. Mod/Durum Isigi turuncu yanarken dort adet yesil Zamanlama Isigi yanip soner, bu
durum cihazin Yiiksek Giig modunda oldugunu gésterir.
+ Zaman araliklarini degistirmek icin Stire/Mod Digmesine hizl basin.
* Polimerizasyon icin Gii¢ Diigmesine basin. Zaman araligi tamamlanmadan polimerizasyonu durdurmak icin tekrar Glig Dugmesine basin.
+ Standart Gii¢ moduna dénmek icin Stire/Mod Degistirme Diigmesine 2 saniye basili tutup birakin, bdylece Ekstra Gii¢ moduna gegilir. 2 saniye boyunca tekrar basili tutun ve birakin.
Mod/Durum Isig1 yesil yanarken dort adet yesil Zamanlama Isigi yanar, bu durum cihazin Standart modda oldugunu gosterir.

POLIMERIZASYON MODU: Ekstra Gii¢ modu
ZAMAN ARALIGL: Sadece 3 saniye (Not: Ekstra Glig modunda, art arda polimerizasyon sirasinda isiyi sinirlandirmak icin her polimerizasyon déngtisiinden sonra 2 saniye givenlik
gecikmesi bulunmaktadir. Gecikmenin sonunda, bip sesi tinitenin kullanima hazir oldugunu gsterir).
+ Standart Gii¢ modunda iken, Stire/Mod Degistirme Digmesine 2 saniye basin, birakin, diigmeye tekrar 2 saniye basili tutun ve birakin. Mod/Durum Isigi turuncu yanip sonerken yesil
Zamanlama Isiklarinin Uig yanip séner, bu durum cihazin Ekstra Gii¢ modunda oldugunu gésterir.
* Polimerizasyon icin Gii¢ Diigmesine basin. Zaman araligi tamamlanmadan polimerizasyonu durdurmak icin tekrar Glig Dugmesine basin.
+ Standart Gii¢ moduna dénmek icin Stire/Mod Diigmesine 2 saniye basili tutun ve birakin. Mod/Durum Isig1 yesil yanarken yesil Zamanlama Isiklari yanar, bu durum cihazin Standart
Gii¢ modunda oldugunu gésterir.
Uyku Modu: Isikli dolgu cihazi ile 1 saat boyunca islem yapiimadiginda cihaz UYKU MODUNA geger, bu durum mod/durum isiginin yavasca yanip sénmesiyle belirtilir. Herhangi bir tusa
basiimasi durumunda cihaz uyku modundan gikar ve otomatik olarak son kullanilan ayara doner.
Temizleme
1. Kullanilmig bariyer kiliflarini her hastadan sonra standart atik olarak bertaraf edin.
2. Bkz. Islemden Gegirme Bolimii.
Montaj Braketi Talimatlar
1. Braket diiz ve yagsiz bir yiizeye monte edilmelidir.
2. Yiizeyi alkolle ovarak temizleyin.
3. Braketin yapiskan bantini geriye dogru soyun.
4. Braketi, 1sikh dolgu cihazi yukari dogru cekilerek cikarilacak sekilde yerlestirin. Sikica bastirarak yerine oturtun.
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Hizl Mod Kilavuzu

Mod Standart Giig Yiksek g Ekstra G
SR (ONONONO ONONONO ®
o o o ° o o o * O

Mod/Zamanlama LED'leri o o ° ° e} e} - » *
o ° ° ° e} * ® *® *

ee® o0 o0 oo oH O% 0% oW » %

0P | OB | O
Stire Segenekleri 55 10s 155 20s 15 2 3s 4s Sadece 35

Stireyi Degistirmek icin

Stire segenekleri arasinda gecis yapmak icin Stire Diigmesine basip birakin.

Mod Degistirmek igin

Stire Digmesine 2 saniye basili tutun ve birakin. VALO bir sonraki moda gecer.

Semboller SabitLED'ler ® ®

Yanip sonen LED'ler 4 4

Hizli Polimerizasyon Kilavuzu:

K;‘;L%"‘ue Giig* (mW) Ignim* (MW/cm2) Tl (F;Zﬂlayga e Enerji** (Joule)
Standart 670 900 5/10/15/20 3.40/6.)/10.1)/134)
Yiksek Gic 970 1,300 11213/4 1.0/1.9/2.9)/39)
Xra 1570 2,100 3 47)

Hizli Uyar Kilavuzu:

254

*Lensin ucundan kompozitin tist yiizeyine 2 mm'lik bir mesafede nominal gikis.
**Dongi bagina toplam enerji (joule) bolimiindeki degerler en yakin onda bir degere yuvarlanir.

Uyarilar

Onarim igin Misteri
Hizmetlerini Arayin

Onarim igin Miisteri
Hizmetlerini Arayin

« Ses yok
« 2 saniyede bir yanip sénme
« Galismaya izin veriliyor

« Siirekli 3 bip sesi
+ Calismaya izin verilmiyor

*
#000

2000 @
0000

5. Bakim

Isik Cihazinin Genel Temizligi

Her kullanimdan sonra, bir gazli bezi veya yumusak bir bezi onaylanmis bir yiizey dezenfektani ile nemlendirin ve yiizeyi ve lensi silin. Onaylanmamis temizleyiciler isik cihazina zarar
verebilir.

KABUL EDILEBILIR TEMIZLEViCILER
* %70 Izopropil alkol
* %70 Etanol

Isik Kalkaninin Genel Temizlig

VALO Cordless isik kalkanint herhangi bir yiizey dezenfektani kullanarak temizleyin. Otoklavlama YAPMAYIN.

Kullanici Tarafindan Gergeklestirilen Bakim

1) Dental kompozitin lensin yiizeyine yapismasini Gnlemek icin bir bariyer kilifi kullanin. Gerekirse, yapismis kompoxzitleri dikkatlice gikarmak icin plastik veya paslanmaz celik bir dis aleti
kullanin. Lense zarar verecek aletler kullanmayin.

2) Isik lcerler biyiik farkliiklar gosterir ve belirli isik kilavuzu ipuglar ve lensler igin tasarlanmigtir. Ultradent, Standart Gtig modunda gikigt rutin olarak kontrol etmenizi onerir. NOT: gercek
sayisal gikt, yaygin isik olcerlerin yanlighgi ve isik cihazindaki ozel LED paketi nedeniyle carpik olacaktir.

Uretici Onarimi

1) Onarimlar sadece yetkili servis personeli tarafindan yapilmalidir. Ultradent, servis personeline onarimlar gerceklestirmeleri igin belgeler saglar.

Garanti

Ultradent Products, Inc. ("Ultradent"), bu iriiniin satin alma tarihinden itibaren 5 yil siireyle, tiriinle birlikte verilen kullanim talimatlarina gore alistirildiginda, (i) Ultradent'in tirtinle
birlikte verilen teknik belgelerinde belirtilen czelliklere her agidan uygun olacagini ve (ii) malzeme ve iscilik kusurlart icermeyecegini garanti eder.

Bu sinirli garanti devredilemez ve yalnizca orijinal alici igin gegerlidir ve tiriiniin sonraki sahiplerini kapsamaz. Bu sinirli garanti piller, sarj cihazlari, adaptérler veya uyarlanabilir lensler gibi
ancak bunlarla sinirli olmamak tizere diger aksesuar bilesenlerini kapsamaz. Bu sinirli garanti, tiréiniin ihmal, kéttye kullanim, yanlis kullanim, kaza, modifikasyon, kurcalama, degisiklik
veya gegerli kullanim talimatlarina uyulmamasi nedeniyle arizalanmasi veya hasar gormesi durumunda gegersizdir. Yalnizca 6rnek olmasi amaciyla, diisiirilen ve hasar géren bir riin bu
garanti kapsaminda degildir. Bu sinirli garanti kapsaminda hak kazanmak icin, satin alma kanitt (6rnegin, satis fisi veya benzer belgeler) kusurlu tirtinle birlikte Ultradent'e sunulmalidir.
Burada belirtilen garanti kosullarini karsilayan kusurlu bir tirin, tamamen Ultradent'in takdirine bagh olarak onarilacak veya degistirilecektir. Ultradent'in tirtinle ilgili sorumlulugu higbir
durumda alici tarafindan ddenen satin alma fiyatin asamaz. Ultradent higbir kosulda, bu tiriintin kullanimindan kaynaklanan veya bununla baglantili olarak ortaya ¢ikan dolayl, arizi,
Gngorilen, ongdriilemeyen dzel veya sonug olarak ortaya gikan zararlardan sorumlu tutulamaz.

6. Islemden Gegirme
Bu tirtin bir bariyer kilifi ile kullaniimak tizere tasarlanmistir. Bakim ve genel temizlik igin yukariya bakin.
7. Saklama ve Bertaraf
Isikli Dolgu Cihazinin Saklanmasi ve Taginmasi:
« Sicaklik: +10 °C - +40 °C (+50 °F - +104 °F)
+ Bagil Nem: %10 ila %95

« Ortam Basinci: 500 hPa ila 1060 hPa
Elektronik atiklari (6r. aygtlar, sarj cihazlar, piller ve giig kaynaklari) bertaraf ederken yerel atik ve geri doniistim yonergelerine uyun.
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8. Teknik Faktorler

Aksesuarlar

Uriin

VALO Isik Kalkani

CE U?unluk Bilgisi

Teknik Bilgiler/Veriler

Etkili Kompozit Polimerizasyon Dalga Boyu Bantlari:

ETKILI KOMPOZIT KURLEME DALGA BOYU BANTLARI
(Kullanilabilir Dalga Boyu Araligi: 385-515 nm)

Etkili dtistik
dalga boyu band
395-415 deniz mili

SPEKTRAL RADYANT GUG (mW/nm)
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Etkili st dalga
boyu band
440-480 deniz mili

DALGAENGINLIGI (nm)

Xtra
Yiiksek Giig
Standart

Nitelik Bilgi/Teknik Ozellik
Lens 9,75 mm cap
Dalga boyu araligi * Kullanilabilir dalga boyu arahr: 385 - 515nm
+ Tepe dalga boylari: 395 - 415nm ve 440 - 480nm
Isik Siddeti Tablosu Nominal Isinim Uyaricilik Karsilagtirma Tablosu Isinim Uyaricilik; cihaz kapasitesine, 6l¢iim
" - ve Isik yerlesimine dayanir.

Olgtim Aleti 1 Gigahertz spektrum analizorii i[ Demetron isindlcerler ve MARC spektrum
analizérleri, VALO 151kl dolgu cihazlarindan daha
kiiglik agikliga sahip olmasi sebebiyle sadece

Uyaricilk Toplam Giig referans olarak kullanilmalidir.
* Demetron igindlcerler, guic ve spektral yanit
= 1 sebebiyle sadece referans olarak

Metre Agikligi 15mm 15mm Kullanimalidir.

Standart Giic (+%10) 900 mW/cm? 670 mW +Isinim Uyaricilik, Gigahertz spektrum analizorii
ile 6lciildtiginde ISO 10650'ye uyar.

Yiiksek Gig Plus (+%710) 1300 mW/cm? 970 mwW

Ekstra Glig (+%10) 2100 mW/cm? 1570 mW

VALO Isikli Dolgu Ratings: IEC60601-1 (Safety), IEC | Agirlik: 226 gram/8 ons (kablo ile)
Cihazi 60601-1-2 (EMC) Uzunluk: 23,5 cm/9,26 ing
Geniglik: 2 cm/0,79 ing
Kablo uzunlugu: 2,1 metre/7 fit
Glig Kaynag Cikis - 9 VDC/2A Uyumluluk: IEC 60601-1 (Givenlik)

Giris — 100 VAC ila 240 VAC Kablo uzunlugu - 1,8 metre/6 fit

Evrensel Fisli Ultradent P/N 5930 VALO gic kaynag, SEBEKE ELEKTRIGI izolasyonu saglar

VALO Gii¢ Kaynagi

Calisma Kosullan Sicaklik: +10 °Ciila +32 °C (+50 °F ila +90 °F)

Bagil Nem: %10 ila %95

Ortam Basinci: 700 hPa ila 1060 hPa

Calisma Dongisii Isikli Dolgu Cihazi kisa stireli kullanim igin tasarlanmistir. Maksimum ortam sicakliginda (32 °C) 1 dakika ACIK arka arkaya dongu, 30 dakika

KAPALI (sogutma stresi).

Sorun Giderme

Asagida onerilen goziimler sorunu gidermezse liitfen 800.552.5512 numaral telefondan Ultradent'i arayin. ABD disinda iseniz Ultradent distribiitorintzii veya dental tirlin saticinizi

arayin.
Sorun Olasi Coziimler

Isik yanmiyor 1. Glig Tasarruf Modundan ¢ikarmak igin Stire/Mod Degjistirme Diigmesine veya Giig Diigmesine basin.
2. Her iki kablonun birbirine ve elektrik prizine sikica bagh olup olmadigini kontrol edin.
3. Prizde elektrik oldugundan emin olun

Isik istenilen siire kadar yanik kalmiyor 1. Mod ve Zamanlama isiklart igin stire girisinin dogru olup olmadigini kontrol edin.
2. Kablo baglantilarinin tam olarak yerine oturdugundan emin olun.
3. Gl kablosunun fisini gikarip tekrar takin.

Isik rezini duizgtin polimerize etmiyor 1. Lenste polimerize rezin/kompozit artigi kalip kalmadigini kontrol edin.
2. Buisleme uygun, kehribar UV korumali gozliik kullanarak LED isiklarinin calisip galismadigini kontrol edin.
3. Isikolgerle gic seviyesini kontrol edin. Isikolcer kullanacaksaniz Ultradent, VALO'yu Standart Gii¢ modunda kontrol

etmenizi onermektedir.

NOT: Yaygin olarak kullanilan isikolgerlerin hassas olmamasi ve VALO'nun kullandigi dzel LED paketi nedeniyle gercek
rakamsal gikis degerinde sapma olabilir. Isiklcerler arasinda ok biiyik fark vardir ve belirli isik kilavuz uglar ve lensler igin
tasarlanmiglardir.

4. Polimerize rezinin son kullanma tarihini kontrol edin.

5. Ureticinin talimatlarina gore dogru teknigin (yapiskan/kompozit) kullanildigindan emin olun.

Mod veya zaman araliklar degistirilemiyor

Polimerizasyon igiginin kilidinin agildigini gosteren bir dizi bip sesi duyana kadar hem Siire/Mod hem de Giig diigmelerine
basili tutun.
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9. Cesitli Bilgiler

Hayat disi destek sistemleri icin Elektromanyetik Bagisiklia fliskin Kilavuz ve Ureticinin Beyani

Elektromanyetik Emisyonlara liskin Kilavuz ve Ureticinin Beyani

VALO asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullaniimak tizere tasarlanmistir. Miisteri ya da kullanici, cihazin bdyle bir ortamda kullanildigindan emin olmalidir.

VALO asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullaniimak tizere tasarlanmistir. Miisteri ya da kullanici, cihazin bdyle bir ortamda kullanildigindan emin olmalidir.
UYARL: Hatall kullanimi, elektromanyetik emisyon artisini veya elektromanyetik bagisikligin azalmasini 6nlemek icin yalnizca onayl aksesuarlari, kablolari ve gtig kaynaklarini kullanin.

Emisyon Testleri Uyum Elektromanyetik ortam - kilavuz
RF emisyonlari Grup 1 VALO, tibbi standartlara uygun 9 VDC Globtek marka adaptér kullanarak diisiik
CISPR 11 gerilim korumas! ile calisir ve sinirll EMI, RF ve agiri gerilim korumasi saglar.
EFSem\syonu BSinif VALO elektriksel ve elektromanyetik enerjiyi sadece kendi islevleri icin kullanir. Bu

ISPR 11 nedenle, cihazin RF emisyonu ok distiktiir ve yakinlardaki elektronik ekipmanlarda
Harmonik emisyonlar Asinifi parazite neden olmayacaktir
IEC 61000-3-2

- VALO, konutlar ve evsel amacla kullanilan binalara elektrik tedarik eden kamuya ait

Gerilim dalgalanmalari/titresim yayiimlar IEC61000-3-3 | UYGUN diisiik gerilimli elektrik sebekesine dogrudan bagl olan tesisler de dahil olmak tizer

tiim tesislerde kullanima uygundur.

Elektromanyetik Bagisikiiga iliskin Kilavuz ve Ureticinin Beyani

VALO asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullaniimak tizere tasarlanmistir. Miisteri ya da kullanici, cihazin bdyle bir ortamda kullanildigindan emin olmalidir.

IEC61000-4-2

BAGISIKLIK testi IEC 60601 test diizeyi Uygunluk diizeyi Elektromanyetik ortam kilavuzu
Elektrostatik bogalma (ESD) +8kVtemas +8kVtemas Fiziksel cevre asagidakilerle sinirlandiriimalidir:
+15kV hava +15KkV hava 1.1P Kodu: 1P20

2. Siviya batirmayin.

3. Yaniai gaz etrafinda kullanmayin. Cihaz, APG ve AP kategorisinde degildir.
4. Depolama nem araligi: %10 - %95

5. Depolama sicaklik araligi: 10 °C - 40 °C

Elektriksel hizh gegici rejim/

Glig hatlari igin + 2 kv

Glig hatlari igin + 2 kv

Sebeke elektriginin kalitesi, tipik bir konut, ticari bina veya hastanede ya da

BAGISIKLIK testi IEC 60601 test diizeyi Uygunluk diizeyi Elektromanyetik ortam kilavuzu

Tletilen RF 3Vrms 3Vrms Taginabilir ve mobil RF iletisim araglari, kablolar da dahil olmak tizere
VALO'nun higbir parcasina, verici frekansl igin gecerli denklemle hesaplanan

IEC 61000-4-6 150 kHz la 80 MHz 150 kHz la 80 MHz nerilen ayrma fen daha yakinda kula '

Yayilan RF 3V/m 3V/m Onerilen ayirma mesafesi

IEC61000-4-3 80 MHzila 2,5 GHz 80 MHzila 2,5 GHz

3,5
d—[v—1 VP

d:[%]\/ﬁ

80 MHz ila 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHzila 2,5 GHz

P, vericinin Greticisinin belirledigi Watt (W) cinsinden maksimum gikis gticii
derecesi, d ise metre (m) cinsinden 6nerilen ayirma mesafesidir.

Sabit RF vericilerin elektromanyetik alan aragtirmasia ile belirlenen alan
siddeti, her frekans araliginda uygunluk seviyesinden diisiik olmalidirb.

Uzerinde su semboliin bulundugu cihazlarin yakininda kullanildiginda
parazite neden olabilir:

Q)

NOT 1: 80 MHz ve 800 MHz'de daha yiiksek frekans araliklari gecerlidir.
NOT 2: Bu yénergeler her durumda gegerli olmayabilir. Elektromanyetik dalga yayilimi; yapilar, nesneler ve insanlara bagl olarak olusan sogurulma ve yansimadan etkilenir.

a Radyo (hiicresel/kablosuz) telefonlar ve kara mobil radyolari, amatér radyolar, AM ve FM radyo yayini ve TV yayinina ynelik baz istasyonlari gibi sabit vericilerin alan siddeti teorik
olarak dogru bir sekilde tahmin edilemez. Sabit RF vericilerinden kaynaklanan elektromanyetik ortami degerlendirmek icin bir elektromanyetik alan arastirmasi diistintilmelidir.
VALO'nun kullanildigr konumda dlciilen alan siddeti yukarida belirtilen gecerli RF uygunluk dizeyini asarsa, VALO'nun normal calisip calismadigi gozlemlenmelidir. Anormal bir

performans gdzlemlenirse, VALO'nun yoniinii veya yerini degistirme gibi ek énlemler gerekebilir.
b 150 kHz - 80 MHz frekans araliginda, manyetik alan siddeti 3 V/m'den diisiik olmalidir.

patlama Giris/cikis hatlarticin + 1 kV Not 1: VALO'da I/0 portu askeri ortamda kullanilan kalitede olmalidir.
IEC61000-4-4 bulunmamaktadir
Ani gerilim yiikselmesi Ani gerilim yiikselmesi Faz-faz + 1kv
1EC 61000-4-5 1EC 61000-4-5 Faz-toprak + 2 kv
Glig kaynag giris hatlarinda | <%5 U <95 U Sebeke elektriginin kalitesi, tipik bir konut, ticari bina veya hastanede ya da
gerilim diismeleri, kisa kes- (0,5 dongiide U'da >%95 (0,5 dongiide U'da >%95 askeri ortamda kullanilan kalitede olmalidir.
intiler ve voltaj degisimleri diisiis) diisiis)
VALO ile birlikte verilen tibbi standartlara uygun 9 VDC Globtek marka
IEC 61000-4-11 %40 U %40 U adaptor, 100VAC ila 240VAC sebeke elektrigi ile calisir ve sinirli diistik gerilim,
(5 donguide U'da %60 (5 donguide U'da %60 distis) EMI ve asiri gerilim korumasi saglayabilir.
dustis)
%70 U VALO kullanicisinin sebeke kesintisi yasamadan islemlere devam etmesi
%70 U (25 dongiide U'da %30 distis) | gerekiyorsa veya tilkenin belirli herhangi bir bélgesindeki sebekenin siirekli
(25 donguide U'da %30 olarak distik gerilim, kesinti veya agiri giiriiltiilii gii¢ kogullarindan dolay kot
diisiis) <95 U oldugu distiniiliiyorsa, VALO'nun kesintisiz bir giic kaynagina baglanarak
(5 saniyede U'da >%95 diistis) calistirilmasi veya miisterinin bir VALO Kablosuz cihazi satin almas 6nerilir.
<05 U Not 2: Kendi kendine duizelir
(5 saniyede U'da >%95
dustis)
Giig frekans 30A/m 30 A/m Giig frekansi manyetik alanlari tipik bir konut, evde saglik ortami, ticari bina
(50/60 Hz) manyetik alan veya hastanede ya da askeri ortamda bulunan tipik bir yere 6zqii seviyelerde
olmalidir.
IEC61000-4-8

NOT: U, test diizeyinin uygulanmasindan 6nceki alternatif akim sebeke voltajidir.

Not 1: VALO'da herhangi bir port veya herhangi bir erisilebilir G/C hatti bulunmamaktadir.
Not 2: Sebeke geriliminde %95'lik bir diisiis yasanmasi durumunda VALO calismayacaktir. Dahili bir enerji depolama mekanizmasina sahip degildir. VALO kapanacaktir. Guig
seviyeleri geri yiiklendiginde, VALO yeniden baglayacak ve elektrik kesintisinden nceki durumuna dénecektir. VALO kendi kendine diizelecektir.
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Taginabilir ve mobil RF iletisim araci ile VALO arasindaki Gnerilen ayirma mesafeleri icin Kilavuz ve Ureticinin Beyani

VALO, yayilan RF bozulmalarinin kontrol edildigi bir elektromanyetik ortamda kullanilmak tizere tasarlanmistir. VALO kullanicisi, iletisim aracinin maksimum cikis gticiine gore,
taginabilir ve mobil RF iletisim araci (vericiler) ve VALO arasinda asagida tavsiye edilen minimum mesafeyi koruyarak elektromanyetik parazitin 6nlenmesine yardimai olabilir.

Vericinin frekansina gére ayirma mesafesi
Vericinin (metre)
maksimum nominal gkis giic 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(Watt cinsinden P) 3,5 3,5 7
a= 5l ¢~ 5] -l
A Ey Ey
0,01 0,12 metre 0,035 metre 0,07 metre
0,1 0,37 metre 0,11 metre 0,22 metre
1 1,7 metre 0,35 metre 0,7 metre
10 3,7 metre 1,11 metre 2,22 metre
100 11,7 metre 3,5 metre 7,0 metre

VALO, IEC 60601-1-2:2014' gore test edilmis ve 80 kHz ila 2,5 GHz arasinda 10V/m yayilan alan siddeti altinda testi gegmistir. Yukaridaki formiillerde 3 Vrms degeri V1'e, 10v/m

degeri ise E1'e karsilik gelir.

Yukaridaki listede yer almayan maksimum ¢ikis giciine sahip vericiler icin; metre cinsinden (m) 6nerilen ayirma mesafesi, vericinin frekansi icin gecerli denklem kullanilarak

hesaplanabilir. Burada P, vericinin treticisinin belirledigi watt (W) cinsinden maksimum ¢ikis giicti derecesidir.

NOT 1: 80 MHz ve 800 MHz'de, daha yiiksek frekans aralig icin ayirma mesafesi gegerlidir.

NOT 2: Bu yénergeler her durumda gegerli olmayabilir. Elektromanyetik dalga yayilimi; yapilar, nesneler ve insanlara bagli olarak olusan sogurulma ve yansimadan etkilenir.
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EN - For professional use only

DE - Nur zur Anwendung durch den Zahnarzt
FR - Pour usage professionnel seulement
NL - Alleen voor professioneel gebruik

IT - Solo per uso professionale

ES - Solo para uso profesional

PT - Apenas para utilizacao profissional

SV - Endast for professionell anvandning
DA - Kun til professionel brug

FI - Vain ammattikayttoon

EL - N enayyehpauki xprion pévo

CS - Pouze pro odborné pouiti.

BG - Camo 3a NpodecloHanto non3saxe
HR - Samo za profesionalnu uporabu

ET - Ainult professionaalseks kasutuseks
HU - Kizdrélag professzionalis felhaszndlasra
GA - Le haghaidh dsdide gairmidla amhain
LV - Tikai profesionalai lietosanai

LT - Tik profesionaliam naudojimui

MT - Ghall-uzu professjonali biss

RO - Numai pentru uz profesional

SK - Len na profesionalne pouZitie

SL - Samo za profesionalno uporabo

NO - Kun for profesjonell bruk

PL - Wyr6b wylacznie do uzytku profesjonalnego.
RU - Tonbko A5 NpodeccioHanbHoro Menonb3osanms

TR - Sadece profesyonel kullanim igin
AR - i Guaanio Ji o plisiu)
TH - dwsumslovus:audaargwimau
Ko - M27t Mg

H - (RHETI AR

Q.\}SSIF,%

c

us

95% 500 hPa
_‘
10% 1060 hPa

SN

LOT

- Importer

- Importeur

- Importateur
- Importeur

- Importatore
- Importador
- Importador
- Importor

- Importar

- Maahantuoja
- Eloaywyéag
- Dovozce

- Brocuren

- Uvoznik

- Importija

- Importor

- Allmhaireoir
- Importétajs
- Importuotojas
- Importatur
- Importator
- Dovozca

- Uvoznik

- Importar

- Importer

- Mmnoprep
- Ithalatgl

|

_ qundn
- UX}
- #HOAB

MD

LT

REF

- Medical Device

- Medizinprodukt

- Dispositif médical

- Medisch instrument

- Dispositivo medico

- Dispositivo medico

- Dispositivo médico

- Medicinska naprava

- Medicinsk anordning
- Laaketieteellinen laite
- latpoteyvooyikd ipoiov
- Lékarske zafizen

- MeauumHcko n3genve
- Medicinski uredaj

- Meditsiiniseade

- Orvostechnikai eszkoz
- Uirlis leighis

- Mediciniska ierice

- Medicinos prietaisas

MT - Apparat mediku

RO
SK
SL

- Dispozitiv medical
- Lekarsky pristroj
- Medicinska naprava

NO - Medisinsk enhet

PL
RU
TR
AR
™
KO
H

- Wyréb medyczny
- MeguumHckoe Msgenve
- Tibbi Cjhaz

-2 )le> .
- JUnsaimvmsuwng
-9|2 7|7
- BT 8
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For product SDS, reordering, and/or complete description of Ultradent's product line, please visit our website www.ultradent.com
or call 1-800-552-5512 (toll free) or 801-572-4200 (outside of U.S.).
Report any serious incident to the manufacturer and the competent authority.

© Copyright 2024 Ultradent Products, Inc.

ULTRADENT

@ PRODUCTS., INC.

Ultradent Products GmbH
Am Westhover Berg 30
51149 Cologne Germany

Manufactured by Australian Sponsor:
Ultradent Products, Inc. Ultradent Australia Pty Ltd
505 West Ultradent Drive (10200 South) C E 16/1 Market St. Sydney, NSW 2000
South Jordan, UT 84095 1800 29 09 29 | www.ultradent.com.au
Manufactured in the USA from globally sourced materials
99409AR14 062524





